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Introduction

The work presented here comprises a dictionary of most lexical material
(roots plus derivations, prefixes, interfixes and suffixes) collected on the
Lillooet language during various stays in Lillooet-speaking communities from
1972 until the 1990s. The dictionary proper is accompanied by an introductory
section on various aspects of Lillooet grammatical structure, previous work on
Lillooet, and problems in collecting Lillooet lexical data. The organization of

the dictionary is explained in a separate section.

1 Summary and Outline

This dictionary contains most of the lexical material collected on the
Lillooet language by the author between 1972 and 1984, with additional
material collected during short field trips in the 1980s and 90s. An earlier
version of this dictionary was completed as a typescript in 1987, and the
present dictionary follows the format and order in that earlier effort, with a
number of corrections and additions to the original material. In particular, I
have added Salish etymologies from Kuipers 2002 (here abbreviated as ‘K.’ so
that, for example, ‘K97’ reads as ‘Kuipers 2002:97”). Another important
improvement consists of the correct identification of plant species and birds, as
detailed in section 5 below.

In what follows, section 2 presents basic information on the linguistic
affiliation and dialects of Lillooet, on the Lillooet homeland and culture, and on
the origin of the name “Lillooet.” Section 3 provides an overview of previous
and ongoing work on Lillooet, section 4 on the grammatical structure of
Lillooet, section 5 on problems inherent in collecting lexical data on Lillooet
(and other hitherto undescribed or underdescribed languages), while section 6

consists of acknowledgements.
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2 Affiliation, dialects, homeland, culture, name

Lillooet belongs to the Northern Interior branch of the Salish (or
Salishan) language family, which is comprised of the following divisions,
branches and individual members (* marking extinct languages): (1) Bella
Coola division: Bella Coola; (2) Coast division: (2a) Central branch: Comox,
*Pentlatch, Sechelt, Squamish, Halkomelem, Nooksack, Northern Straits,
Klallam, Lushootseed, Twana; (2b) Oregon branch: *Tillamook-Siletz; (3)
Tsamosan division: (3a) Inland branch: Upper Chehalis, Cowlitz; (3b)
Maritime branch: Lower Chehalis, Quinault; (4) Interior division: (4a)
Northern branch: Lillooet, Shuswap, Thompson; (4b) Southern branch:
Colville-Okanagan, Columbian, Kalispel-Spokane-Flathead, Cocur d’Alene.
Full tables of the Salish language family, including alternate names, are given
in, among others, Czaykowska-Higgins 1998, and Van Eijk 2008 (with dialects
included in the latter source). Excellent general introductions (with maps) to
the family include Thompson 1979 and Czaykowska-Higgins and Kinkade
1998.

Lillooet falls into two major dialects, one spoken in and around Mount
Currie (approximately 160 kilometers north by northeast from Vancouver), the
other spoken in and around Fountain (approximately 300 kilometers north by
northeast from Vancouver). These dialects (marked M and F respectively in
this dictionary) are almost completely mutually intelligible, the main
differences being lexical (e.g., sma¢ac and hani? for respectively ‘woman’ and
‘humpback salmon’ in F, but respectively syaqca? and hdlez in M). There are
also sub-dialects and intermediate dialects, but intermarriage and improved
travel conditions have basically leveled the various dialect differences in that
speakers of one dialect will know lexical terms in the other dialects. In
addition, there are minor phonological and syntactic differences between F and
M, for which I refer to section 4.

As is said above, the Lillooet homeland lies north by northeast from
Vancouver, and it covers an area that is described in detail, also with reference
to its ecology, by Davis as section 4 (pp. 27-29) in Davis and Van Eijk 2012. A
map of the Lillooet homeland is given on the back cover.

Economically and culturally, the Lillooet relied and still rely on their
environment for food, clothing, utensils, building materials, and religious
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objects and ceremonies. The traditional four major sources of food are fish
(mostly salmon, but also other species), game (mostly deer), berries, and bulbs.
Hides from deer provided buckskin for clothing and moccasins. Wood from a
variety of trees was (and often still is) used as material for buildings, baskets,
bows, arrows, snowshoes, canoes, etc. The boughs of the western red cedar
and the Douglas fir are used for religious and ceremonial purposes, while a
number of plants continue to be used as physical and spiritual healing agents.

The traditional religion centers around the maintenance of a good
relationship with Nature, and of healthy relations within the community.
Game-animals and other sources of food or non-alimentary materials were
treated with great respect. (For instance, a special ceremony surrounded the
catching and preparing of the first salmon of the season.) Guardian spirits could
be obtained through vision quests. Pubescents, especially pubescent women,
had to undergo elaborate rites in order to prepare them for the social and
religious duties of adulthood.

The usual winter-dwelling was the semi-subterranean house (s?istkan),
described in Teit (1906:212-213). In summer, temporary shelters, such as lean-
to's, were used.

The Lillooet language did not only serve to facilitate social interaction,
but it was (and is) also the receptacle of a tremendously rich oral history:
countless myths and legends (sptak”4), which are populated with a host of
colourful characters such as Coyote, Owl, or Chickadee, were handed down
from one generation to the next. In addtion, there are jokes, speeches, and the
telling of more or less contemporary stories (sqwéqwai). Gentle teasing (always
much funnier in Lillooet than in English) is also an important part of Lillooet
oral culture and testifies to the Lillooet sense of humour that has helped them
through so many difficult times.

The above overview (as abstracted from Van Eijk 1997) gives, of
course, only a very superficial description of the traditional Lillooet culture.
For fuller accounts see Hill-Tout 1905(1978), and Teit 1906(1975). Excellent
descriptions of plants and their various uses by the Lillooet are given in Turner
1987. (Since this source is still unpublished, readers may also wish to consult
Turner 1978 and 1979.)

The arrival of the white man on the scene in the nineteenth century
had a profound impact on the old culture. Forced acculturation, especially
through the notorious residential school system, led to the disappearance of a
large number of ancient customs and it forced the Lillooet language into disuse



among younger generations. (Nowadays, only a few persons under the age of
forty are fluent in the language.) In recent years, the Lillooet have taken a
renewed pride in their rich heritage, and a number of customs are regaining
their former use, while interest in and use of the Lillooet language is also
increasing. It is my hope that this dictionary will contribute to this process of

cultural and linguistic revival.

For a discussion of the white man’s impact on British Columbia’s
Native cultures and languages see Duff 1964. For a discussion of the
suppression of the Native languages in residential schools see Levine and
Cooper 1976.

The name “Lillooet” is derived from Il'iwat, the name of an old
settlement partially coinciding with the present-day settlement of Mount
Currie. In its anglicized version it became the name of the town of Lillooet
(called sah in the Lillooet language), and the name of the Lillooet people.
Traditionally, the Lillooet people refer to themselves by the name of each
settlement in the Lillooet culture and language area, combined with the suffix
-max/-amx ‘person’ (as in liwat-amx ‘person from liiwat (Mount Currie)’).
The name lilwat is unanalyzable: the explanation ‘wild onion’ given by Boas in
Teit 1906:292 is spurious and almost certainly results from a confusion of liiwat
with the word q"I8<I>wa? “little onion’ (diminutive of q"lawa?, originally
‘nodding onion,” but now also referring to the common garden onion). The
correct background of “Lillooet” is also given in Akrigg and Akrigg 1986.

Although the Lillooet in pre-contact times do not seem to have had a
common name for themselves, the term sf\éf\)’/amx (often pronounced
sf\a'f\imx), which originally seemed to cover only the the bands from Seton up
to the Lillooet-Fountain area, is now also used fairly regularly for the entire
nation. The terms Upper and Lower Lillooet, which are also used in the
literature, basically coincide with the Fountain and Mount Currie dialects
respectively, with the boundary (such as it is) falling around D’ Arcy.
Parallelling the increased use of 57’\57’\)’/amx (sié?\imx) to refer to the entire
Lillooet nation, the term si\éf\)’/amx-ac (shaAimx-ac), with the suffix -
‘mouth, to speak,’ is used with increased frequency to refer to the Lillooet
language, while many speakers also use ?ux“almix"-c, literally ‘to speak
Indian (?4x"almix™),” or ‘to speak the language of the people.’



3 Previous and ongoing work on Lillooet

This is the first more or less complete dictionary of Lillooet. Of
course, it is impossible to achieve an exhaustive listing of all Lillooet lexical
material, and every return to the field will yield another crop of new roots and
derivations. However, the roots listed in this dictionary contain all those that I
have been able to collect (except for a number of personal names that are not
generally known except to the owner, and that I do not wish to publish without
the owner’s explicit permission), and the derivations listed represent the
majority of possible derivations from these roots. There are other collections of
Lillooet lexical material available, but these collections are either of poor
phonetic quality or limited in scope or not readily available. In 1905, Hill-Tout
published a word list as part of a grammatical sketch in an ethnographical des-
cription of the Lillooet (Hill-Tout 1905:156-176, 206-218). However, Hill-
Tout's phonetic transcriptions lack the astuteness of his ethnographic observa-
tions, and the collected material must be used with great caution. Still, Hill-
Tout is to be saluted for his pioneer efforts, and his word list still proved useful
to me more than half a century later when I used it to collect words and
phrases from my consultants. (As one of my consultants remarked about the
list when I was going through it: “Whoever made that list did a damn good
job.”) In 1974 and 1975, Bouchard compiled two large word lists of Lillooet,
one of the northern, the other of the southern dialect, both in a practical
orthography (substituting, for example, k for g to indicate the uvular stop, and
Ih for 4 to indicate the lateral fricative). However, both lists remain un-
published. Other lists were collected by various students as part of their field
work training, but these materials are either very difficult to obtain or not
available at all.

My other contributions to Lillooet studies, besides this dictionary,
consist of my doctoral dissertation (The Lillooet Language.: Phonology,
Morphology, Syntax, University of Amsterdam, 1985, published in 1997 by
UBC Press), contributions to a number of the International Conferences on
Salish and Neighbouring Languages (held annually in various locations),
various articles, and chapters in books. Also, from 1975 through 1984 I was
curriculum developer/linguistics consultant at the Mount Currie Community
School. In this capacity I published a number of materials in and about Lillooet
in a practical orthography, together with Native speakers of Lillooet (see Van
Eijk and Williams 1981, Van Eijk, Joseph Abraham, Williams and Turner
1981, Williams, Van Eijk and Turner 1979, Joseph, Van Eijk, Turner and
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Williams 1979).

In recent years my linguistic work on Lillooet has been continued in a
most admirable fashion by Henry Davis and Lisa Matthewson and their
students at the UBC Department of Linguistics, plus many others, while the
development of curriculum materials (to which Davis and Matthewson have
also made important contributions) continues in both Lillooet and Mount
Currie. A full listing of Lillooet linguistic (and some curriculum) materials up
to 2008 is given in Van Eijk 2008. For a list of curriculum materials produced
by the Upper St’at’imc Language, Culture and Education Society I refer to that
organization’s website (htttp://www.USLCES.org).

Any dictionary of a living language is of course a work in progress,
and students of Lillooet who use this dictionary are encouraged not to use it as
the final word on Lillooet lexicography, but as a basis for further research and
to implement additions and corrections wherever applicable. In a number of
cases further emendations may no longer be possible, because the last speaker
to know a particular word may have passed on. Also, a word that is
categorically rejected by one speaker may be freely used by another speaker, or
there may be dialectal or idiolectal variants of the same lexical item, as noted
above, with regard to smidac/syaqca? or hani?/halaz, or as noted in 4.1
below, with regard to the various pronunciations of pin4(s)p and
sk"ist()q"?am, or as noted in 5, with regard to the various meanings of $kat.
Legitimate variants like these should be treated separately from slips of the
tongue or misrecordings which, once detected, sould be deleted from the
corpus (or kept, and in that case clearly marked as incorrect variants, to serve
as either a warning to other students or as the basis of phonological or
psycholinguistic studies of speech errors).

An English-Lillooet dictionary is planned for the future.

4 Grammatical Structure of Lillooet

The following notes are in order on the grammatical structure of
Lillooet. For a much fuller description I refer to Van Eijk 1997. We discuss in
turn phonology and morphophonemics (4.1), morphology (4.2) and syntax
4.3).
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4.1 Phonology and morphophonemics

The Lillooet phoneme inventory contains the following consonants:
(1) plain (non-glottalized) plosives and affricates: p, t, ¢, ¢, k, k", q, q"; (2)
glottalized plosives and affricates (i.e., ejectives): p, ¢, A, K, k¥, 4, 4*; (3)
fricatives (all voiceless): s, s, 4, X, X", X, X"; (4) non-glottalized resonants: m,
n 11y, S, S w,y, z; (5) glottalized (laryngealized) resonants: rm, h, I, 1, v, S,
ﬂ"w, W, ¥, Z; (6) laryngeals (classed with the resonants in Van Eijk 1997): h, ?.
The phonemes ¢ and s are alveopalatal [¢] and [§] respectively (while ¢ and ¢
are dental), and z Z are very lax dental or interdental fricatives, but classed
together withy y § S §% " under the resonants, because they are voiced and
oppose plain and glottalized members (unlike the true fricatives). Symbols
with a subscript dot indicate retracted (i.e., velarized and tensed) phonemes.
There are two borrowed phonemes, t and the diphthong au, which occur in
only a few words.

Vowels (which also oppose plain and retracted members) are the
following: 3 [3], @ [A], a [e~ee], a[a], i [i~e], i [e~€], u [u~o], u [2]. (Note that a
and i overlap in their [€] variants.) In general, phonemes that are susceptible to
retraction have to agree for that feature within roots, and within combinations
of roots and stem-forming (derivational) suffixes, as in 7ama ‘good’ > ?ama-
wiix ‘to get better’ (-wiix inchoative suffix), vs. gal ‘bad’ > qa!-wl’ix ‘to get
spoiled, break down.” In M, the oppositions a~a and u~u are neutralized before
Z z, and only the variants characteristic of a u are pronounced there, as in Alaz
‘canoe:’ [Alez] in F, [Alaz] in M. (In x"?az ‘not, no,’ both dialects have a.)

In words of more than one vowel, one of these vowels receives
dynamic stress. Stress is phonemic, as in, for example, maqga? ‘snow’ vs.
magqa? ‘Death Camas’ (“poison onion”), Admin “fur’ vs. Aamin F ‘axe.”’ On
the other hand, and in spite of a number of exceptions, stress is predictable in
many cases in that (a) it tends to fall on the first vowel that is not s or 9, as in
zanuc ‘driftwood,” zamak ‘spring salmon,” macxal ‘to write, intr.,” but on the
first o or 9 if these are the only vowels in the word, as in macan ‘to write s.t.
down, tr.;” (b) it moves by two syllables as suffixes are added, as long as it does
not fall on the last syllable, as in cd4un ‘to point at s.0., tr.” cu¢untimudas
‘(s)he points at us,’ cu4-uﬁtumu4-kéiap ‘you folks point at us.’

Roots (marked V') are overwhelmingly of the shape C,VC,, with
C,VC,C; being the next most common shape.

Lillooet morphophonemics are relatively simple, especially in
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comparison with Shuswap and Thompson, which have a high degree of
reduction and merging in the unstressed portion of a word. Aside from
retraction harmony and movement of the stress (see above), we have the
following rules:

(a) the vowels @ and 8 (which may occur as stressed root vowels in,
for example, toX ‘bitter’ and gal ‘bad’) are often deleted or inserted when
outside the stress, according to a set of interacting rules, as in paq ‘white’ >
pg-us ‘bald eagle’ (-us ‘face’), pun ‘to find s.t.” > plpan ‘to find s.t. by
accident’ (with consonant reduplication, see 4.2, and accompanying resonant
glottalization, see (f) below); in addition, the presence or location of unstressed
9 9 is often a matter of idiolect or pronunciation speed, as in the words for
‘Rocky Mountain Juniper’ and ‘waterfall,” pronounced as pun¢p and
sk"istq“?am by Sam Mitchell (aged 78 when I first met him in 1972), pin4ap
and sk"istq"?am by Martina LaRochelle (66 in 1972), and puin4ap and
sk"istaq"?am by Marie Leo (50 in 1975); a word like ‘dangerous’ is
pronounced kinkant or kinknat depending on idiolect, while ‘one log (stick,
cylindrical object)’ is pal?alq” or pal?aleq” depending on pronunciation speed;

(b) before 7, the vowel a is dropped or inserted under the same
circumstances as those under which a 3 are dropped or inserted, as in spzu?
‘wild animal’ > spzilza? ‘bird,” ti_spz(z?_a ‘the bird’ (see 4.2 for the underloop
s

(c) the vowel a alternates with h under the same conditions under
which a is dropped or inserted, as in 7ama ‘good’ > ?7amh-us ‘pretty’ (final a
in 7ama behaves as if it were ah);

(d) h is inserted between i and a following vowel, and between a and u
and a following vowel if a and u are stressed, as in tmix"-i ‘their (-i) land
(tmix™)’ > ti_tmix"“-ih_a ‘their land’ (with the ‘present/known article ti_, which
obligatorily combines with the reinforcing enclitic _a), 48nkaya ‘cast-iron pot’
> ti_+ankayah_a ‘the cast-iron pot;’ It?d ‘there’ > It?ah-as ‘let it be there;’

() the suffix -su “your (sing.)” is -sw before a vowel, as in tmix"-su
‘your land’ > ti_tmix"-sw_a;

(f) resonants are often glottalized as a result of consonant reduplication
or interior glottalization (for which see 4.2), as in twit ‘good hunter’ > twiwt
‘boy,” vkaw ‘far, away’ > ka?7aw ‘to go far away on land;’ in addition, certain
suffixes glottalize a resonant in the root or in a following suffix, as in Xxzum
‘big’ > xzum-q" ‘big animal,” and the suffixes -tumx ‘me,” -tumih ‘you
(object)’ and -tum ‘we (transitive subject)’ have m glottalized after stems with
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the transitivizer -s and the stress falling on the last syllable before -s, as in i\l’q-
s-turnx-as ‘(s)he (-as) brought me’ (hiq ‘to arrive’), ptak=ak-?dl-s-turnx-as ‘he
sent me right by it’ (ptak ‘to pass by,” =ak VC (continuative) reduplication, -7l
‘real, original, par excellence’), vs. qamt-s-timx-as ‘(s)he hit me’ (qamt ‘to
get hit,” which counts as bisyllabic for Lillooet stress purposes); similarly, the
transitivizer -min is regularly -min after stems with the stress on the last
syllable before -min, as in 7’\|'q-mir’1 ‘to arrive here for s.o., s.t.;’

(g) sequences of identical or similar consonants may be reduced to
one, depending on their derivational position in the word, with the dropped
consonant indicated by [..], as in cG4xit ‘to point s.t. out to s.0.” > cu¢xi[t]-
timud-as ‘(s)he points it out to us,” ci¢xi[t]-c-as ‘(s)he points it out to me
(o)

(h) the transitivizer s is c after ¢ or s, but is dropped between ¢ or s
and a following t, as in v'Xi¢ ‘to be done in a certain way’ > Xi4-c ‘to do it in a
certain way, tr.,” Xi4[-s]twitas ‘they do it’ (cf. Aak ‘to go’ > Aak-s ‘to take
along, tr.,” Adk-s-twitas ‘they take s.o. or s.t. along’); similarly, -su ‘your
(singular)’ is -cu after 4 or s, and -cw between ¢ or s and a following vowel, as
in ti_ paq"u¢-cw_a ‘your cache;’

(i) the consonants z z are often pronounced y y before a coronal
(dental, alveopalatal or lateral) consonant, e.g. huz ‘to be about to do s.t.” >
hay-+kan ‘T am about to to do s.t.,” hay_ti? ‘that one is about to do s.t.,’
although this rule is not ironclad and the replacement of z Z with y ¥ here is
partially a matter of idiolect and pronunciation speed;

(j) there are also some irregular changes which are marked as such in
the dictionary.

4.2 Morphology

Lillooet words fall into full words and clitics, the latter divided into
proclitics and enclitics and linked with the underloop () to respectively a
following or preceding full word, as in ti_tmix"-ih_a ‘their land’ (for which see
also 4.1).

Full words are either variable (i.e., allowing bound morphology) or
invariable (i.e., not allowing such morphology), although there is a sliding
scale between strictly invariable and richly variable words. Morphological
operations are: prefixation, suffixation, interior glottalization (a type of
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infixation), various types of reduplication, compounding, and ablaut.

Prefixes are marked with a following period when part of a word, but
with a following hyphen when quoted in isolation, as in n.s.?i4an F ‘my (n-)
food (s.?i4an)’ (?id4an F ‘to eat,” s- nominalizer). Semantically, prefixes fall into
(a) the first singular possessive marker n-, and (b) stem-forming (derivational)
markers, of which the nominalizer s- is the most prominent (see the preceding
example for both prefixes). Other stem-forming prefixes include n-
(homophonous with n- first singular possessive) ‘referent of stem is situated in
a larger setting, and s- (homophonous with the nominalizer s-) ‘stative aspect.’

Suffixes (which vastly outnumber prefixes) are marked with a
preceding hyphen, both when part of a word and when quoted in isolation, as
in ¢aw-Us-an-c-as ‘(s)he (-as) washes (V’¢aw) my face (-us)’ (-an transitivizer,
-c ‘me’). Semantically, suffixes fall into aspectual, lexical, abstract,
intransitivizing/transitivizing, object/reflexive/reciprocal, and
possessive/subject suffixes (mostly in this order, with slashes separating
suffixes that are in mutually exclusive slots). Aspectual suffixes include
inchoative -p (for which see below) and -am and -t, the function of which is
rather elusive, although both probably refer to a continued state, with -am
mostly occurring after roots Ca/3C with CVC reduplication (for which see
below), e.g., x3%:x4-am ‘brisk, lively,” and -t mostly after roots CAC (where A
is any vowel other than a 9) with CVC reduplication, e.g., q“an:q"an-t ‘poor,
destitute.” Lexical suffixes are the largest group, with more than 125 members.
Semantically they indicate body parts and a wide range of other objects: see
caw-Us-an-c-as above (where -us is a lexical suffix) for an example. Abstract
suffixes indicate various notions that do not fall into the aspectual or lexical
categories, such as -G¢ (1) ‘always,’ (2) ‘step(-relative),” or -?Ul ‘real, par
excellence, too much,’ as in ?ilal-G¢ ‘always crying (?ilal),” s.kix-az?-a¢
stepmother’ (s.kix-za? ‘mother’), 2ux"almix"-?dl ‘real Indian (?Gx"almix™).’
Intransitivizers and transitivizers fall into a number of types indicating (in the
case of the transitivizers) the level of control of the agent over the action or the
degree of directness or obliqueness between agent and patient, as in i\iq ‘to
arrive (here)’ > fxl'q-xal ‘to bring things, people, intr.,’ 7’\iq-s ‘to bring s.o., s.t.
here, tr., 7’\|'q-mir'1 ‘to arrive here for s.o., s.t., tr.,’ f\iq-xit ‘to bring s.o., s.t.
here, tr., 7’\|’q-mir’1-xit ‘to arrive here for s.0.’s possessions, tr.” Only verbs that
are marked as transitive (with a transitivizer) may take an object, reflexive or
reciprocal suffix. Object and subject suffixes, and possessive affixes, distinguish
three persons in singular and plural. Lillooet makes no tense distinctions, but it
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distinguishes an indicative and a subjunctive mood, in addition to a factual
paradigm, for which see also 4.3(c). Subject and object suffixes show a wide
variety in subtypes, depending on the mood of the verb, and/or the other
subject or object suffixes in the same word, as detailed in the suffix section of
this dictionary. The reflexive suffix (identical for all persons) is -cut ‘oneself,’
and the reciprocal suffix is -twal ‘each other.’

Interior glottalization is the insertion of 7 after the vowel of roots CAC.
It signals the inchoative aspect and as such seems to overlap in function with
-wiix, 4.1. It is indicated with swing brackets {..}, as in V'yip ‘to grow’ > yi{?}p
‘to grow up,’ vnuq" ‘warm’ > nu{?}q" ‘to warm up,’ vmak" F ‘dull’ >
ma{?}k" ‘to get dull,” vkaw ‘far, away’ > ka{?a}w ‘to go far away on land’
(with insertion of 9, and resonant glottalization, as mentioned in 4.1).
Interestingly, the inchoative marker on roots Ca/2C is -p, as in vnaq" ‘warm’
(apparantly a free variant of vnuq") > naq"”-p ‘to warm up,” vk“om M “dull’
k"am-p ‘to get dull.” For the possible shared origin of {?} and -p see Van Eijk
1987b.

Reduplication falls into three major types, with a number of subtypes.
In the first place there is CVC (or “total”) reduplication which in most cases
signals the augmentive (plural/collectivity on nouns, and repetition/intensity in
verbs) and targets the first CVC of the root. Stress falls on either the targeted
stem or on the CVC augment, according to a number of largely predictable
rules, as detailed in Van Eijk 1997, with the unstressed CVC almost always
reduced to CoC. The CVC augment is indicated with a following colon (%), as
in s.yap ‘tree’ > s.yap:yap ‘trees,” s.mudac F ‘woman’ > s.ma¢:mi¢ac
‘women,’ 5.q"am ‘mountain’ > s.q"3m:q"am ‘mountains,” mac-xal ‘to write’
(-xal intransitivizer) > mac:mac-xal ‘to write a lot,” cig-in ‘to stab s.0.” (-iA
transitivizer) > caq:cig-in ‘to stab s.0. all over.” When combined with
70x"almix" ‘Indian’ or sdma? ‘white person,” CVC reduplication indicates ‘to
act like X, to do it the X way,’ as in ?ax":?0x"almix" ‘to act like an Indian, to
do s.t. the Indian way.” When combined with the designation of a place or
area, CVC reduplication indicates ‘to go along the X, as in n.kam-c ‘edge of
body of water’ > n.kdm:km-ac ‘to walk along the edge of the water.” In a
number of words, CVC reduplication is lexicalized, as in ¢ix":éax" (no
simplex, and also pronounced ¢&ix":¢ix") ‘osprey,” kdx:kax ‘older sister’ (cf.
s.kix-za? ‘mother’) In a few cases we have double CVC reduplication, e.g.,
SYal:S™al:s¥3l-an “to walk all over (the land)’ (metaphorical extension of §"3l-an
‘to burn it, tr.”), ka.mul:mul:ml_a ‘to stay in the water’ (mudl-un ‘to put s.t. in
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the water, tr.”). For a comparative-historical survey of CVC reduplication in
Salish see Van Eijk 1998.

There is also the unproductive process of CV reduplication which
repeats the first consonant of the root, with V copying the root vowel in some
cases, but being prespecified for a different vowel in other cases. Functions
vary, as shown by (with the colon again following the augment): pala? ‘one’ >
pizpala? ‘one at a time,” kiax" ‘muskrat’ > ka:kiax" ‘muskrat, muskrats.’

C reduplication (i.e., consonant reduplication or interior reduplication)
copies the consonant before the stressed vowel and then places the copy of that
vowel after the stressed vowel. It generally indicates the diminutive, and it
often triggers glottalization of a reduplicated resonant or of a resonant later in
the word. In a number of cases the stressed vowel is reduced to . The post-
vocalic copy is indicated with angular brackets <..>. Examples are: s.pzu?
‘wild animal’ > s.pzl<za>? ‘bird’ (see 4.1 for the insertion of a), twit ‘good
hunter’ > twiKw>t ‘boy,” sdma? ‘white person’ > sd<s>ma? ‘white child,’
s.qlaw ‘beaver,’ s.ql3<Ia>W “little beaver,” nax"it ‘snake’ > nax"“a<x">t
‘worm.” Note also pala? ‘one’ > pa<p>la? ‘one person,” pd<p>la? ‘one animal.’
Since this type of reduplication targets the stressed vowel rather than the root,
the copied consonant is placed in a suffix when that has the stress, as in pal?-
a<?>qga? ‘one-year old buck’ (from underlying but never unreduplicated *pal?-
aqa?, with -aga? ‘spike,’” referring to the single spike on the antler of a one-
year old buck). A number of words show double C reduplication, e.g. twi<w>t
‘boy’ > twdwd><wadt “(little) boy,” V'qil ‘weak’ > qi<qadl ‘weak,” q3<q><qadi
‘rather weak.’

VC reduplication (or “final” reduplication) repeats the stressed vowel
and following consonant as unstressed aC (with 3 deleted when required by
Lillooet morphophonemics). Since this type (which indicates an ongoing
process) targets the stressed vowel it may be applied to a root or a suffix. Itis
indicated with the equal-sign (=) when the reduplicated consonant is the final
one in a stem, but with the equal sign between angular brackets <=> when
morpheme-internal. Examples are: vipu¢ ‘to boil, get boiled’ > pid4=a¢ ‘to be
boiling,” vx"us ‘to foam’ > X" Us=as ‘to be foaming,” pala? ‘one’ > pal<=I>a?
‘to come together,” Aq"-aw<=wa>s ‘to get together’ (cf. s.Aq"-aws ‘to be
together,” with the stative prefix s-, homophonous with the nominalizer s-). In a
number of cases we have double VC reduplication (with stress on the final VC),
as in plix"=ix"=ix" ‘to keep boiling over’ (cf. plix“=ax" ‘to overflow, boil
over’). A few words have irregular reduplication of the final consonant where
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that does not follow a stressed vowel, viz., gqal ‘bad’ > g3l:ql=al (with CVC
reduplication) ‘getting cranky, fussy (e.g., a baby, or a drunk),’ 40AK"-4n ‘to
bump s.o0. off a job, tr.” > 45AK"=aK" ‘to get bumped off a job,” x"al-p ‘to spin
around’ > x"al-ap=ap=3p ‘to whirl around,’ vgaix" (bound root) >
gaik=lo>x"=ax"=5x" ‘rushing to get s.t. done, rushing to get s.t. ready’ (with
both single and double VC reduplication). A few cases have unproductive
C1C,=VC,y, e.g., vq ul ‘big digit’ > s.q"I=dl-a?xan ‘hoof (horse, cow).” For a
comparative-historical survey of VC reduplication in Salish see Van Eijk 1990.

VC reduplication also signals a lack of control in formations like
zawat-an ‘to know (Vzawat) s.t., tr.” vs. zawat=at-s ‘to have learned s.t.,” with
the ‘control’ causative -an vs. the ‘non-control’ causative -s in the second form,
reflecting that the effort of learning something indicates less control than just
knowing something.

The various types of reduplication may combine with each other, and
with interior glottalization, according to some occasionally complex patterns.
In addition to gdl:ql=al (see above) we have, for example, pat:plid=a¢ ‘rapids’
(pu4=a¢ “to boil’), V§al (bound simplex) > S3l:Sal ‘strong,” §3<Sadi:Sal “a little
bit strong,” and qi<ga> ‘weak’ > qi<q><=qga>l ‘getting weaker’ (cf.
q3<q><qa>i ‘rather weak’ above’). With interior glottalization we have, for
example, ka{?7s}w ‘to go far away on land’ > kd<k>{?a}w ‘to go a bit farther,’
and (with the opposite rule ordering) Xiw ‘raw’ > Xi{?}<Xa>W ‘raw, uncooked
(s.t. that really should be cooked)’ (via underlying but unrecorded *Xi<Xa>w).
For locus and ordering of these operations see also Van Eijk 2004. A set of
special cases is presented by x"?47z-a¢ ‘good for nothing’ (x"?az ‘not, no’) and
?0?c-a¢ id. (7uc ‘to be not the case, to be not so-and-so’) where the ? after the
stressed vowel is interpreted as resulting from a merger between <?> and {7}
and we write x"?8<{?}>Z-a¢ and ?0<{?}>c-a¢.

Where CVC reduplication targets a form with C reduplication the C
copy in the target is not read off by CVC but the original C, is, as in s.qaxa?
‘dog’ > s.gd<g>xa? ‘pup,’ s.qex:gd<g>xa? ‘pups.” However, when CVC
reduplication targets a form with interior reduplication, the 7 is read off as if it
were the original C,, as in nu{?}q" ‘to get warmer’ > nG?:an{?u}q" ‘starting to
get warmed up (person)’ (via *ni?7:nu{?}q"). The explanation for these two
different treatments lies in the fact that both CVC reduplication and interior
glottalization are root-based, while C reduplication is stress-based and as such
on a different tier from CVC reduplication and interior glottalization, as
explained in Van Eijk 1993.
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Compounding links two stems, usually with the interfix +a¢+, as in
lsp+at+k"(na? ‘salmon roe (k"Una?) that has been cured by burying (VIsp) it
in the ground for a period of time,” pac+a4+l3gom “first snow which knocks
down (Vpac) the grass (VId3gam).” In a few cases +a4+ is absent, as in ¢+qaxa?
‘horse’ (¢ < ¢i? “deer,” s.qéxa? ‘dog’). There is a second interfix, +a+, as in
xa?+a+k"a<k">pay ‘God, the Lord,” which results from a contraction of
k"u_x&?_a k"a<k">pay. The interfixes should not be confused with so-called
connectives which combine with a following suffix into a complex with a new
meaning, as in -aka? ‘hand’ > -l-aka? ‘instrument.’

Apophony is rare, the most salient set being V'yap ‘upright’ ~ Vyap
‘tree’ ~ Vyip ‘to grow.” I do not use a particular typographical device to
indicate apophony, but apophony-variant roots are cross-referenced in the
dictionary.

Invariable words comprise adverbs and conjunctions, e.g., mata? ‘and,
again,’ Ait ‘also,” the majority of so-called sentence-equivalents (e.g., x"“?az ‘it
is not the case that ...”), greetings, exclamations and interjections, and personal
pronouns, demonstrative pronouns and demonstrative adverbs.

Enclitics and proclitics are also adverbs and conjunctions, e.g., ¢_ ‘if,
when,” Kka ‘apparently, evidently.” The difference between the full word ad-
verbs and conjunctions and the clitical ones is that the clitics fall within one
stress-contour with the word they precede or follow (as in wa?_ka k“zdssm
‘he must be working (K"zdsam)’ vs. pant muta? ?0x"al ‘he returned (pant)
home (?l])v(ai) again).

A special class of proclitics is formed by articles, which identify an
entity according to whether or not that entity is known to the speaker, whether
it is present or absent in the situation of speech, and whether it is singular or
plural. Within the category ‘present/known’ there is also a special collective
article ki, which is generally used where English uses the plural without article,
as ki_maxaz_a ‘huckleberries.” The relationships between the articles are
discussed in detail in Van Eijk 1997:192-198. Most articles also require a
‘reinforcing’ enclitic _a (see ki_maxaz_a above).

Another group of proclitics is formed by the prepositions | ‘in, at, on,’
kan_ ‘around, via,” 73_ (A) ‘toward,” (B) ‘by’ (with agents in passive con-
structions), 4al_ (A) “from, out of,” (B) ‘than’ (in comparisons).

Details on functional and semantic aspects of Lillooet morphology,
such as word classes (including noun, intransitive verb, transitive verb),
derivation and inflection, aspectual or mood categories, control (in transitive
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verbs), and pronominal and deictic categories (including visible/non-visible,
known/unknown, pivoting/non-pivoting and various degrees of distance from
the speaker), are given in Van Eijk 1997.

4.3 Syntax

The following brief comments are in order on Lillooet syntax:

(a) The word order in a Lillooet sentence is generally PS or PO (P =
predicate, S = subject complement, O = object complement). Where a subject
complement and an object complement are combined in a sentence, the order
is relatively free, although PSO is the preferred order in M, while POS is more
common in F, as discussed in Van Eijk 1995 and 2001b. (At any rate,
sentences with both a subject and an object complement are relatively rare in
Lillooet and other Salish languages, see also Thompson 1979:740-741.)

(b) Nouns and verbs can both occur as the nucleus of a predicate and
as the nucleus of a complement. With nouns and verbs in predicates we have
n.Kyap-kan ‘I (-kan) am a coyote (n.Kyap, noun)’ and Adk-kan ‘I go (hak,
verb).” Examples of nouns and verbs as the nucleus of both a predicate and a
complement are: Aak ti_n.Kyap_a ‘the coyote goes,” n.Kyap ti_Aak_a ‘the one
who goes is a coyote,” ndk"?-an-c-as ti_s.qayx"_a ‘the man (s.qayx") helped
(ndk"?-an) me (-¢),” s.qayx" ti_nuk“?-an-c-as_a ‘the one who helped me is a
man.’ It follows that Lillooet (and Salish in general) does not make a syntactic
distinction between nouns and verbs. There is, however, a morphosyntactic
one, in that only nouns may take possessive affixes, as in ?iA-am ‘to sing’ >
s.?A-am ‘song,’ n.s.?2iA-am ‘my (n-) song,” while *n.?ik-am is not allowed. (See
Van Eijk and Hess 1986 for details on nouns and verbs in Salish.)

(c) Subordinate clauses are either formed by factuals (i.e., verbal forms
combined with the nominalizer s-), or introduced by the conjunctions ¢_ if,
when’ or ?i, ‘when’ (4_ and ?i_ both require subjunctive subject suffixes in the
predicate). An example with ¢_is: ¢ x"?4z-as_ka k"“_s.S"ayt-su, lan_ka_tu?
wa? Xzum 7i_n.k"A-Us-tar-sw_a ‘if (¢_) you would not (x"?az) have slept
(S"uyt), your (-sw) eyes (n.k"A-Gs-tan) would have been big (Xzum) already
(lan)’ (-as 3S intransitive subjunctive; -su 2S possessive suffix expressing
subject in an intransitive factual construction; k" introducing factual
constructions after x"?az ‘it is not the case that...” (k" is probably related to
the ‘absent/unknown’ article k"u_); ka enclitic adverb expressing ‘would,



should; tu? ‘perfective aspect’ indicator; -sw variant of -su before vowels, see
4.1; 7i_ article ‘present/known/plural’).

(d) A number of intransitive verbs function as auxiliaries in a
predicate, e.g., wa? ‘to be busy with/involved in’ which forms constructions
that correspond to the English progressive tense. Where a predication has an
overt subject suffix, this generally follows the auxiliary, as in wa?-¢kan mac-
xal ‘I am writing (mac-xal).” In the Mount Currie dialect, we may omit wa?
from such a construction, but the subject suffix (which now becomes a full
word) keeps its place and still precedes the main predicate, as in kan mac-xal
‘I am writing.” The Fountain dialect does not use this construction. The
element ¢ in -¢kan is present after resonants, vowels and h 7, generally absent
elsewhere, although occasionally also used after obstruents, as in fxl'q-‘i-kan or
Aig-kan ‘I arrived.’

5 Problems in collecting lexical material

There are various problems one encounters when collecting material
about a hitherto undescribed or only partially described language. Aside from
correctly identifying and transcribing the sounds of the studied language (no
mean task in a phonetically complex language like Lillooet), there are idiolectal
variants (such as the various pronunciations of ‘juniper’ and ‘waterfall’ as
discussed in 4.1) and different meanings ascribed to certain words (with, for
example, Sam Mitchell using 4kat as ‘to kill a wounded animal,” and Martina
LaRochelle using this same word as ‘to take a corpse or dead animal out of the
water’). In the dictionary, most phonetic and semantic variants are given as
encountered, but it is a limitless task to list them all, and the reader must be
prepared to find additional variants in the field.

Most challenging, however, for a dictionary project like this, are the
correct identifications of many plant and animal species. As Kimball 1990
points out, relying on English terms can be misleading and result in incorrect
identifications. For example, the bird that is commonly called “bluejay” is in
fact the Steller’s Jay, and the term “bulrush” is used for four different plants, of
which two (malk¥-ltex™ (M) = An-aitax" (F), and nex:nix-az (M) = lox-az
(F)) are true bulrushes, while one of the two others (mix"“an) covers various
species of scouring rushes or horsetails, while the other (k"t-altax™) is the
common cat-tail. (The fact that nax:nix-az/leX-az are also often labeled
“swamp grass” or “swamp hay,” terms that also refer to yet another plant,
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pustan ‘Reed Canary Grass,” only adds to the confusion.) In this dictionary,
correct plant identifications, with their Latin names, are from Turner 1987, and
correct bird identifications, with their Latin names and a number of comments
on the distribution of individual species, are from Henry Davis, as contributed
by him to Davis and Van Eijk 2012. For other plant and animal species, the
common English terms are used, because in these cases I did have not have
access to experienced biologists like Turner or Davis. In most of these cases
the Latin names are not essential to identification (one does not need to know
that the coyote is the canis latrans (“howling/roaring dog”) to be aware of its
not exactly Pavarotti-like vocal emissions), while in other cases, especially
where insects or reptiles are concerned, I am not sure of the correct
identification myself, and guessing the correct Latin label would be a violation
of established scholarly standards, so that the English label or a tentative
identification must do for now.

An additional problem is the listing of culturally or socially sensitive
material. With that in mind I do not list traditional names, because of their
spiritual significance, unless I have explicit permission from the owner of a
name or unless the name is commonly recognized as belonging to a certain
individual. Also, the dictionary contains a number of example sentences
describing the deleterious effects of alcohol consumption. I should point out
that these examples were volunteered and not elicited and that they should not
be taken as continuing the dreadful tradition of using example sentences (such
as are found in a number of early grammars of First Nations languages) that
only serve to strengthen an odious stereotype that is even more insufferable
because it refers to habits that were introduced and are not part of traditional
First Nations cultures. Instead, these sentences should be interpreted as wise
advice (advice that I certainly should have heeded more in my wild and crazy
student days).
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Organization of the dictionary

The dictionary is divided into the following parts: Roots and
derivations (pp. 1-406), Reinforcing enclitic (p. 407), Prefixes (pp. 409-411),
Interfixes (p. 413), and Suffixes (pp. 415-446). The Roots and Derivations
section lists both clitics and the roots of full words, except for the reinforcing
enclitic a which is given its own section, because it is the only Lillooet word
that consists only of a vowel, all other words (including all other enclitics and
proclitics) containing at least one consonant.

The alphabetical order used here largely follows that for Shuswap in
Kuipers 1974, and it is based on place and manner of articulation, going from
labials to the glottal stop 7, with plosives preceding fricatives, and these
preceding resonants within each place of articulation, viz., p, p, m, t, t, c/ c,¢,
s/s, n, A, 4 1/1 kK K, K%, x, x*, v, 9, 4,9 4%, % X%,5, Y, how, y,
z, 7. (The resonants w and y are listed with the laryngeals, because they can be
interpreted as the rounded or palatalized variants of h, and z follows y because
it results from a historical shift out of y.) Vowels are ignored for alphabetizing
purposes, except in the relatively few cases where they create minimal sets, in
which case the order is 9, 9, a, a, i,i, U, U, so that, for example, pat-an ‘to
cover s.t., tr.,” Vpat ‘to add, extend, inherit,” and put ‘sufficient, just right,
exact(ly)’ are given in this order. (See below for when a root is listed as such,
or with v, or in a derivation, as the first entry.) The two roots with the
borrowed phoneme au (taun (A) ‘town,’ (B) ‘to go to the store,” and plaun
‘brown’) are listed after vtan ‘fathom’ and plan ‘old, bygone, already’
respectively. The suffixes -a (1), -a (2) and -i are listed (in this order) after all
the other suffixes, all of which contain at least one consonant.

The difference between retracted consonants and their non-retracted
equivalents is ignored as well, again because of the very low functional yield of
this opposition (retracted phonemes being relatively rare), and because ¢ s and
| are retracted in suffixes after retracted roots, as detailed in 4.1 of the

Introduction. However, where there is an opposition, the forms with non-
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retracted variants precede the retracted ones, as in v'pal ‘to spread out berries
to dry’ before vpal (root of pal:pl-at ‘stubborn’).

Glottalized resonants pose a special problem in that (a) like vowels
and retracted vs. non-retracted phonemes, they create few minimal pairs, (b)
the opposition between glottalized (i.e., laryngealized) resonants and their plain
counterparts is harder to hear than between glottalized obstruents (i.e.,
ejectives) and their plain counterparts, which means that I obviously missed a
number of glottalized resonants and transcribed them as plain, and (c) plain
resonants may become glottalized as a result of various morphological
operations, as detailed in 4.1 of the Introduction. Therefore I list the glottalized
resonants with the plain ones, except where they create a minimal pair with a
morpheme with a non-glottalized resonant, in which case the morpheme with
the non-glottalized member precedes the root with the glottalized one, so that,
for example, -alman ‘to be about to do s.t.” precedes -alman ‘to want to do s.t.’

Summing up the alphabetizing rules given so far, the order of a
maximally differentiated set of morphemes C(V)C would be: pl pi pl pi pal
pal pal pai pal pal pal pal pil pil pil pil pul pui pul pui.

In the Roots and derivations section, the derivations are listed under
their roots and are indicated with the m-dash (—). Where a root occurs as such
as a free form, this root is listed as the first entry (e.g., pala? ‘one’). Where a
root does not occur as a free form, but is available in a derivation with the
nominalizer s-, the locative prefix n-, or with an intransitivizer or transitivizer,
this derivation is listed as the first entry, e.g., s.qayx" ‘man.” Where a root is
attested only in derivations other than with s-, n- or an (in)transitivizer, the root
is listed as such under the symbol v, and is followed by its definition and a
derivation, as in: v¢ik"a? ‘left side:> n.¢ik"?-aq ‘left leg.” However, where the
most simple derivation of a root is one with an aspectual suffix or with any type
of reduplication, the definition is omitted after the root, and the derived form is
given right away, as in: Vpal : pai-p “to be lost;” or veul : éal:édi “sour, bitter
(esp., berries).” Where a suffix regularly co-occurs with a prefix to form a
circumfix (or ambifix), the root is indicated with two periods between
parentheses, as in: n.(..)-tan “setting, location, container, implement in which

s.t. is done.’
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Homophonous morphemes with clearly different meanings are listed
separately with an Arabic number, e.g., Vpat (1) ‘to get squished, squashed;’
vpat (2) ‘to make a bubbling, gurgling noise.” Cases of polysemy are indicated
with capital Roman letters following a single listing, e.g., put (A) ‘sufficient,
just right, exact(ly);’ (B) “at all (in negative constructions);’ (C) ‘really, very.’
Where the meaning of a root is not entirely clear from its derivations, this is
indicated with the question mark (?), as in Vipap (?): s.pap-za? F ‘grandfather’
(with -za? ‘relative’). Co-occurrence of a suffix with a prefix (to form a
circumfix) is ignored for numbering purposes, as in: -aws (1) ‘middle;” -aws
(2) ‘collective;’ n.(..)-aws (3) ‘trail, road;” -aws (4) ‘to work during the ...’

The asterisk (*) indicates an obsolescent item, as in maq”am (*)
‘large swamp, swampy area.” (Unfortunately, future students of Lillooet may
find it necessary to mark more items with * than I have done, as the number of
speakers who still know the “old words” (or “fading words,” as Alec Peters
would accurately and poetically call them) keeps shrinking.) For example, and
most poignantly, makil-dlya? and s.kis™ (as listed in the dictionary) are two
words that are practically dying before one’s eyes.

Most recorded derivations are listed in the dictionary. However, a
choice has been made in the case of morphemes that show an almost limitless
productivity. For example, the dictionary does not list every derivation with
the suffixes -alq” “cylindrical object,” or -ul-wi¢ ‘container, conveyance,” which
combine with all numerals and with many other stems as well. Similarly, not
all derivations are given that involve somatic suffixes, which combine with just
about every root that expresses a bodily activity. However, the roots pala?
‘one,’ qwal/qwai ‘to speak,” and v'sup ‘to scratch (to relieve an itch)’ are given
with all their recorded derivations, to give the reader an idea of the power of
the Lillooet derivational apparatus.

As is mentioned in sections 4.1 and 5 of the Introduction, phonological
variants are numerous, e.g., pun-¢p and pin-4ap for ‘Rocky Mountain
Juniper,” or pal?-alq” and pal?-alaq” for ‘one stick, log.” In addition to cases
like these, speakers are prone to dropping the nominalizer s-, or to reducing
unstressed full root vowels into 9, as in s.yap-?ul/s.yap-?Ul ‘Douglas Fir.” Most
recorded variants are given in the dictionary, but, as said, in section 5, the

reader must be prepared to encounter additional variants in the field.
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The pipe || indicates etymological or other formal and/or semantic
information, with the etymological information taken from Kuipers 2002 (here
abbreviated as ‘K,” as mentioned in the Introduction). Abbreviations used in
that source are: PS = Proto-Salish, PCS = Proto-Coast Salish, PIS = Proto-
Interior Salish, NIS = Northern Interior Salish, SIS = Southern Interior Salish,
CeS = Central Salish, CSLT = local Coast Salish Lillooet Thompson elements.
The reconstructed forms are preceded with *, which here has a different
function than when it marks obsolesecent items. Thus maq“am (*) as given
above is derived from PCS *maq“am ‘swamp’ (K145). The Proto-Coast Salish
and Central Salish forms, as provided by Kuipers, are relevant for Lillooet, as
this language has rather extensively borrowed from Coast Salish and Central
Salish. In most cases there is no reason to question Kuipers’ reconstructions or
their relationship to the Lillooet forms, but where there is (at least according to
me) | have made additions or suggested corrections. (In most of these cases,
Kuipers probably did not have access yet to the Lillooet forms when he
composed his dictionary, and at any rate my emendations detract nothing from
the value of Kuipers’ richly detailed and impeccably researched contribution to
Salish historical-comparative lexicography.)

Lexical items that Lillooet shares with neighbouring languages but
that cannot be reconstructed for Proto-(Interior)Salish are given as
encountered, although an exhaustive search for all such items must at the
moment remain a task for the future. Borrowings from French and English are
also listed, with most if not all French loans having come by way of Chinook
Jargon.

Where I quote language examples other than Lillooet I do so with the
morpheme-markers of the source, without adjusting them to the morpheme-
markers employed for Lillooet in this dictionary. (For example, if a source
uses a hyphen rather than a period to indicate a prefix, I do so too for the word
in question.) I also mostly leave the symbols of the original examples
unchanged, except in a few cases where symbols are out of date with what is
now the general practice. (For example, I rewrite Squamish sX°i?7%n ‘deer’
(Kuipers 1967:298) as sx"i?3n.)

Abbreviations used in this dictionary (other than PS, etc.) are: 1, 2, 3,
= 1%, 2", 3" person; S = singular, P = plural; intr. = intransitive, tr. =

transitive; s.0. = someone, s.t. = something.
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The slash (/) in bibliographical references indicates a section, rather
than pages, as in Van Eijk 1997/18.6.1 = section 18.6.1 of Van Eijk 1997. As
per tradition, page numbers are indicated with the colon, as in Kuipers 1974:14

= page 14 of Kuipers 1974.
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P

vpap (?): s.pap-za? F ‘grandfather.’ || PIS *papa? ‘grandfather’ (K176).

pipa ‘paper.’ || Borrowing from English.

papt ‘always:’ papt-kan Au? wa? ?uq"?-diman ‘I am always thirsty;” wa?
l.c?a-wna ti k“3<k">?_a, papt wa? ?alk"-i¢ ‘there was this
grandmother who was always babysitting.” || Possibly a reduplicated
form, from a putative root v'pat. Cf. also vpat ‘to add, extend,
inherit.’

pipancak ‘summer; July.” || Cf. PS *pan I ‘time, period’ (K74).

— 7i_pipanck-as ‘last summer.’

pipydyga? (?) (Recorded only in pipydyda?_ga?, an expression referring to
a person who is worth nothing with his hands, considered to be a slang
expression.) || Morphological make-up unclear; probably derived from
VpyV{, with either initial reduplication pi or CVC reduplication pay
(> pi in the surface form), and interior (diminutive) reduplication.

vpam : pam-p ‘(to go) fast, (to be) quick:’ pdm-p_tu? ka.ti? ni_kdmx"-
yags_a ‘the car went by fast;” pam-p ti_wa?_gi¢il ‘he is running
fast.’

— pam-p-st ‘to go too fast, not able to stop (e.g., a train loosing its
breaks, a horse on the run).’

— pdm-p-c-ten ‘mouth harp.’

— pmrilx, pm-!'<m>iax ‘to hurry:’ pm-l(m)iax-ké4~j\u? sana? ‘we hurried
(but still we were not on time).’

vpum (Sound-imitating word ?): pum-aka? (A) ‘to drum:’ s.?anc
ti_wa?_pum-aka? ‘I am the drummer;’ s.ni¢ ti wa? pum-aka? ‘he is
the drummer;’ (B) ‘a drum.’ || Cf. V'pul.

— pum-ak?-am ‘to drum:’ hdy-¢kan pum-ak?-am ‘I am going to drum.’

— pum-ak?-am-s ‘to make s.o. drum, tr.”

vpt (?): pt-ank-ten, n.pt-ank-tan F (A) ‘fat around stomach, on waist;’ (B)
‘spleen.’ (Different meanings recorded from different consultants.)
|| Cf. pdt-an.



pat-an ‘to cover s.t., tr.; to spread out a cover over s.t., tr.;’ padt-an ?7a.ti?
k"u_s.lap ‘put a blanket over it!’

— pat-man ‘cover, cloth for covering s.t. (e.g., a table cloth):” pat-an
?7a.ti? k"u_p3t-man ‘put a cover over it!’

— n.pat-c-dn ‘to cover a (door-)opening with a rag, tr.’

— n.pat-c-tan, n.pdt-ac-ten ‘rag used as door cover.’ || The absence of
glottalization on the n of -tan (normally required by -¢ ‘mouth,
opening’) may be due to a misrecording.

— pt-Gs-an ‘to draw the curtains (over a window), tr.:” pt-Gs-an ti_n.k"an-
Us-tn_a ‘draw the curtains over the window!’

— pt-Us-ten ‘curtain.’

— n.pt-an?-an ‘to cover s.t., tr.” (largely synonymous with pt-éik-aﬁ): n.pt-
an?-an-¢kan ‘I put a blanket over it.’

— n.pt-ana?-tan ‘cover of any kind’ (largely synonymous with pdt-man
and pt-aik-tan).

— pt-aik-an ‘to cover s.t.. with a blanket or canvas, tr..” pt-alk-an-¢kan ‘I
put a cover over it.;’ pt-alk-an_?iz ‘cover these things!”

— pt-aik-tan ‘cover of some sort’ (largely synonymous with pat-man).

— pt-alg“-an ‘to cover s.t.. (e.g., dog, table, oneself), tr.” (largely
synonymous with pt-aik-an and n.pt-an?-an).

— pt-algq“-tan ‘cover made of cloth (e.g., tablecloth, bedspread)’ (largely

synonymous with pdt-man, pt-aik-tan and n.pt-ana?-tan).

vpat (1): ka.pdt_a ‘to get squished, squashed:” wa? mad ?ay4 la.ti?
ka.pdt_a ‘you get all squashed now! (said by a woman who has
grabbed a rotten potato, thinking it is a mouse that she has
caught).

vVpdt (2): pat=at=3t ‘to make a bubbling, gurgling noise (e.g., a coffee
percolator).” || PS *pat ‘to boil, bubble’ (K75).

Vpat ‘to add, extend, inherit:” pat-an ‘to make s.t. bigger, add to it, put an
addition to it, extend it, tr.” (The meaning ‘to inherit from s.o.,
tr.” was also recorded, as in wa? pat-an-as ni ¢3<¢>pa?-s_a ‘he
inherited from his grandfather,” but this meaning (and the example
sentence) were rejected by most consultants.) || Cf. papt. PS *pat

‘to arrange, line up, splice, spread’ (K75).



— pét-an id. as pat-an. || Possibly a misrecording.

— pat-xal ‘to be like one’s parents:” s.t3X"_Au? pat-xal ‘he is really like
his parents.’

— pat-an ‘to look like s.o., to inherit s.0.’s looks, tr.:’ pat-n-as ti_s.qac-
za?-s_a ‘he looks like his father, he inherited his father’s looks.’
|| Both the form pat-sn and the example sentence were rejected
by a number of consultants in favour of pat-us-an (see below)
and the example given there.)

— pat-us-am, pat-us-an ‘to look like one’s (grand)parent, intr., tr.:> pat-
us-n-as ti_s.qac-za?-s_a ‘he looks like his father, he inherited his
father’s looks.’

— pat-alg”-an ‘to look like s.o. (in over-all appearance, whole body), to
inherit s.0.’s appearance, tr.:” pat-alg”-an-c-as ‘he looks like me;’
pat-alq“-n-as ti_s.qac-za?-s_a ‘he looks like his father, he has
inherited his father’s appearance.’

— pat-lax ‘to go further, pass the point you got to before.’

— pat-anis-am ‘to make one’s land a little bigger.’

put (A) ‘sufficient, just right, exact(ly):” pat Au? l.c?a n.s.Ciw-q_a ‘right
here on my hip;’ put-kax"_Au? pan-acih ‘you are just in time for
ameal;” put_Ka_Au? Aig-alman ti?_ti_s.qayx"_a ‘that man was just
about to get here;’ 14.ti? pat_Au? huz ?idan ?i_wa? k"zds-am ‘the
workers were just about to eat;’ (B) ‘at all (in negative
constructions):” x"?4z_ka wi? put k" s.ka:kaw-s k"u_tmix"-s ‘it
seems that her land was not far away at all;” (C) ‘really, very:’
pat Au? xa{?)s ti_s.ptinus-am-s_a ‘his feelings are really hurt;” see
also 7ux"n-aka? (under ?04x"“an) for an example. || PS *put ‘right,
sufficient, exact, very’ (K76).

— put-s ‘to have s.t. (esp., clothing) fitting, tr.:> pit-s-ka nj\u? ‘it fits me
(I have it fitting).’

patna ‘partner.’ || Borrowing from English. See §“z-ilx for an example.

ptinus-am ‘to think, worry, ponder, plan:” wa?_¢kan ptinus-am ‘I am
thinking.” || Possibly pt-inus-am, with -inus a residual variant of
-anwas ‘heart, inside, mind.” PS *pit ‘to notice, think’ (K76).

— ptinus-am-s ‘to make s.o. think, tr.’



— ptinus-am-sat ‘to worry by oneself.’

— ptinus-min ‘to plan s.t., tr.; to worry about s.t., tr.:> x"*?az
k"asu_ptinus-min k"“u_s.?i4an ‘don’t worry about food (whether
you will be fed).’

— s.ptinus-am ‘thought, mind, feelings:” n.cdwa? gal s.ptinus-am ‘my bad
thoughts;’ see also put (C) for an example.

patanmaskipt (Name of a game where a button is dropped into the cupped
hands of one of the players; another player must then guess who has
the button.) || Probably from English “Partner must keep it.” Also
recorded patnaskipt, in which case the origin might be “Button must
keep it.” The variant patanmaskipt is probably more correct.

patnaskipt : See patenmaskipt.

ptdla? ‘blood (when inside body).’

ptak ‘to pass by:” ptak ti_s.ka.n.ydp_a ‘afternoon.’

— ptak-an ‘to pass by s.t., tr..” ptak-an-ci-¢kan ‘I passed you;’ ptak-an-
4kax" ti_caq":ciq“_a ?ay4, nak-an-¢kax"™ mita? ti_yan-sw_a ‘you
went past the red, change your yarn!

— ptak-s ‘to let s.t. go, let it pass, tr.” (Recorded only in the expression
ptak-s ma¢ ‘forget it!,” said to s.o. one is angry with.)

— ka.ptak-s_a ‘to go beyond s.t. by accident, to overshoot it:” ka.ptak-s-
kan_a ‘I went beyond it.’

— ptak=ak-7dl ‘to pass right by s.t., go too far:” ptak=ak-7dl
?i_wa?_zewat-n-it-as ‘they know too much now.’

— ptak=ak-?0l-s ‘to send s.o. right by s.t., tr.:> ptak=ak-?dl-s-tumx-as ‘he
sent me right by it.’

— ptak-iws ‘Monday.’

patak ‘potato.’ || Borrowing from French.

patk” ‘to break open (esp., pus from an infection): patk” ?ay+ ?i_ macud a
‘the pus broke open.” || PS *palk"/patk™ ‘to pierce’ (K73, who
also lists Lillooet patk™a ‘needle’ under this root).

— n.patk"-ana? ‘pus breaks in ear.’

patk*a ‘needle:’ pai-p-s-kan_tu? na4_an.patk*h_a ‘I lost my needles.” || See
patk” for etymological information.

ptak“+ ‘to tell a legend:” hdy-+kan ptak"+ ‘I am going to tell a legend.’



|| PIS *ptak™| ‘to tell a mythical or legendary story’ (K177).

— ptak“+-min ‘to tell a legend about s.o0., tr.:> hdy-¢kan ptak"¢, ptak“4-
min l.c?a ta_s.ma<m>4ac_a ‘I am going to tell a legend about this
girl.’

— ptak“4-an ‘to tell a legend to s.o., tr..” hdy-¢kan ptak“+-sn-cin ‘I am
going to tell you a legend;’ ptak"4-an-tan-i-¢kan ‘I told them a
legend.’

— s.ptak™¢ ‘legend:’ nkyéap_ti? mita? c?a-wna k"u_s.ptak™¢ ‘this is
another legend about that coyote.’

vpatqg (1): patq ‘to go through s.t. (through a crowd, bush, etc.).” || Cf.
n.pdtg-ac (Vpatq (2)) below.

— ka.ptdg_a ‘to manage to get through:”’ ka.ptdg-kan_a ‘I managed to get
through.’

— patg-ilx id. as patq.

vpatg (2) (?): n.pdtg-ac ‘edge of forest:” ka.43x"-ka+_a ?a.k"u? n.pdtg-c_a
‘we managed to get there to the edge of the forest.” || Cf. patq
‘to get through’ (Vpatq (1)).

vptix" ‘spit.” ptix"-an ‘to spit, intr.:” ptix"-an-¢kan ‘I spat;> ?a.ti? q"“ix"-
lap_a ¢ ptix"-n-as ‘he spat on the floor.’ || Cf. vpéiq"”.

PS *pa(ta)x™ ‘to spit’ (K76).

— ptix"-an-s ‘to spit s.t. out, tr.:> ptix"-an-s-kan ti_s.zaq_a ‘I spat out the
bread.’

— s.ptix"-an ‘spittle.’

— ptix"-us-an ‘to spit s.o. in the face, tr.’

vpuc (1): pu{?¥c (*) “to get soaked, to get soft in water.” || Cf. pus.

CSLT *puc ‘to soak’ (K226).

— pU?:pu{?}c-xan ‘to have wet feet:” pu?:pu{?}c-xan-4kan ‘my feet are
wet.’

vpuc (2) (?): pic-q”-am ‘to put down-feathers on one’s head (as part of
spiritual training or religious ceremony).” || Cf. pi<p>c-gan (Vpuc
3.

vpuc (3) (?): pi<p>c-gan ‘Pacific Anemone’ (literally “woolly head”),
Anemone multifida. || Possibly related to vipuc (2).

packt ‘leaf’ ka.héihva 7i_pdckd_a ‘April’ (literally, “the leaves have



appeared™). || PS *packl ‘leaf’ (K72).

— pac:pcakd, pac:packd ‘leaves, foliage.’

vpack™ (1) ‘to strain:’ ka.n.pcdk"-k_a F ‘to strain one’s back.” || Cf.
vpack™ (2).

vpack™ (2) ‘to break off (?):” pdck*-aq"™ ‘to break off a fish’s head.’ || Cf.
pack” (1).

paca? ‘digging stick.” || PS *paci/a? ‘digging stick’ (K72).

— péac?-az ‘Oceanspray’ (the wood of which is used for making digging
sticks, “ironwood”), Holodiscus discolor. || See also waiw>t-az.

vpas (?7): pas-q ‘to fart (noiselessly).” || PIS *pas ‘to break wind’ (K177),
CSLT *pas ‘to air’ (K226).

— s.pas-q ‘a fart.’

vpas (?): n.pas:pas-+niwt (*) ‘soft spot on side of body, between lowest
rib and hip:> Xa{?}s ti_n.pas:pas-+niwt_a, ka:kaw ti_n.s.gitil a ‘my
side is hurting, (because) I have run far.’

vpas (1): pa{?}s ‘swelling goes down.”

— pas-alckza? (Unidentified little green bush, used against swollen spots
on body.)

— pas-alx“ca¢ (Unidentified plant, possibly the same as pas-alckza?; the
leaves of pas-alx"ca¢ can be blown up like a balloon; the leaves
are rubbed together and then put on a swollen spot.)

vpas (2): s.pas (*) ‘draw in mountain, bigger than s.2uk™.’ || Possibly
English ‘pass.” My Mount Currie consultants did not know this
word well and remarked “hardly anybody uses that.” Alec Peters
used to hear it a long time ago and remarked that it meant
something like ‘coming into a clearing’ or ‘draw in a mountain.’

pus ‘wet.” || Cf. vipuc (1).

— pus-xal, pds-un ‘to wet st., intr., tr.’

— pUs-lumx™ ‘wet land, wet ground.’

puspil ‘baseball.’ || Borrowing from English.

pasit M ‘butterfly.” (Also used to refer to white butterflies, in contrast to
nak™dl ‘(coloured) butterfly.”)

psus ‘Wild Cherry, Bitter Cherry,” Prunus emarginata. || Also recorded

s.psus (with the nominalizer), but this form is rejected by most



consultants.

— psus-az ‘Bitter Cherry tree.’

pshnd4tan ‘Giant Wild Rye Grass’ (“Rye grass”), Elymus cinereus.
|| Possibly contains the suffix -ten ‘implement, instrument.’

psil ‘daylight:” sugq"-sm-wit_k"u? ?ay4 la.ti?, pala? s.qit, put, Sap, psil
muta? ta_nik"“ a s.qit ‘they were skinning one whole day and
evening (right into the evening), and the next day from daybreak on.’

— psii-alman ‘dawn.’

— s.psfi-tan ‘East.’ || The combination of the nominalizer s and the suffix
-tan ‘implement’ or ‘setting’ is unusual, since -tan itself is already
nominalizing; cf. s.Sap-tan, s.53l:5al-tan and s.yax-tan for the same
combination.

— psfi-nuxW ‘to get somewhere when it is already daylight.’

psax-am ‘to gather firewood, to get firewood from the woods’ (in contrast
to k"am-slap ‘to get firewood from the woodpile.”) || Cf.
n.psaxaka. Some speakers make a distinction between psax-am
and ?f}’\qu, in that psax-am is used to refer to gathering small
branches which can be tied together, while ?ﬁdap refers to larger
pieces of wood. Other speakers consider psax-am to be the F
variant of ?ﬁxé{ap, which is then considered M.

n.psaxaka (Unidentified tree that grows around the timberline; recorded in
M only.) || The form n.psaxaka is possibly a misrecording for
*n.psax-aka?, with -aka? ‘hand, arm, limb.’

psxixnam ‘Chilcotin.’ || Borrowing from Shuswap pa-sxixnm, Kuipers
1974:253.

vpan ‘to sew (?):’ pdn-xan ‘to make moccasins.” Cf. s.pan:pnags
(Vpnags).

vpan ‘to share (?)’ || Found only in combinations with suffixes referring
to ‘food.” Cf. also v'pal?-.

pan-c ‘to have a meal with others, get a meal from others:” cix"-ka¢
pan-c ‘we went to have a meal with other people (i.e., other
people shared their meal with us);” sima? ma¢ pan-c ‘come and
have a meal (with us/me)!’

— pan-c-min ‘to eat with others, get a meal from others, tr.:” pan-c-min-



c-as ‘he had a meal with me (got a meal from me);” pan-c-min-
4kan k" _s.Bill ‘I got a meal from Bill.” || Normally, -c glottalizes
the n in —min; the presence of -min, rather than -min, in pan-c-
min might therefore be a misrecording.

— pan-c-s ‘to share a meal with s.o., tr.:’ pan-c-stan-am-wit ‘we shared a
meal with them (gave them a meal).’

— pan-acin ‘to be just in time for a meal:” pan-acin-t+kax"” ‘you are just
in time for a meal;’ pat-kax"_Au? pan-acin id.

vpun (1): pun (A) ‘to be found:” plin-wit ‘they were found;” pln-¢ka¢
7ay4 wa? 1as¥-ilx ‘we, who were hiding, were found;” (B) ‘to find
s.0., s.t., tr.; to find s.t. out, tr..” pdn-¢kan ‘I found it (after
looking for it);” pin-tan-am-wit ‘we found them, they were found;’
pun-tan-i-¢kan ‘I found them;’ l.c?a ¢ _pin-an ‘this is where I
found it;” hdy-4kan_ti? pun, ¢_s.wat-as k"a_Aiq-min-c-as 4as_sitst
‘I am going to find out who that is, who comes to me at night.’
|| pun (B) presents a rare case where the n-transitivizer is merged
with the root, see Van Eijk 1997/18.1.6). For pun (A,B) cf. also
panan below. PS *pu/an ‘to find, get’ (K74).

— pun-sat-an ‘to find s.t. by accident, tr. (e.g., to find keys that one had
lost, without looking for them, or even knowing that one had lost
them):” pun-sGt-an-+kan ‘I found it by accident.’

— pl<pa>n ‘to find s.t. by accident, to find s.t. one is not looking for,
intr.> pa<pa>n ti_s.tam-as_a ka ‘he found s.t. (whatever it is);’
pu<pa>n-¢kan ki x"?it_.a s.qlaw ‘I found a lot of money;’
pu<pa>h-¢kan ki x"?it_a s.q"al ‘I found many berries;” pi<pa>n-
4kan ti_s.ydlmac_a ‘I found aring;’ tay, pui<pa>n-¢kan l.k"?a
?ivsJ’\p-éIwasva ‘say, I found a pair of long underpants here.’

— s.pu<pa>n ‘s.t. found:” s.tdm-as Ka ti_s.pi<pa>n-s_a ‘he found s.t. (but I
don’t know what he found).’

vpun (2) (?): pun-4¢ep, pun-4p ‘Rocky Mountain Juniper,” Juniperus
scopulorum. || PIS *pun-4p ‘juniper’ (K177).

pint-an ‘to paint s.t., tr..> pint-an-as ti_Alay-s_a ‘he painted his canoe.’
|| Borrowing from English.

panan ‘to catch s.o. in the act:” panan-¢kan ?i_wa? nagq"-c-am ‘I caught



(in the act) the ones who were stealing food.” || Cf. pun (1).
The word panan might contain the transitivizer -an, or it might
be a final reduplication of a root *pan. More examples are needed
to show whether or not the element an is the transitivizer -an.

pank”dpa ‘Vancouver.’ || Borrowing from English.

— pank“iph-amx ‘person from Vancouver, Vancouverite.’

vpnags ‘packsack (?): s.pan:pnags ‘packsack for on horse, attached to
pack saddle.’ || Cf. Vpan.

panhan (*) (Meaning unclear, only recorded in the expression x"?ay_Au?
panhan ‘don’t you dare!,” where, according to my consultant, the
meaning of panhan is not ‘to dare.”) || It is unclear whether an isa
part of the root or the transitivizer -an.

pna? ‘milt.’

vpah : ka.pak_a F (*) ‘to get bruised, abraded.’

vpat ‘thick:’ pd4:pd-am ‘to have a “thick” feeling’ (meaning hard to
explain, according to my consultants). || Cf. p4ud. PS *pa¢,
*p4-u/as ‘thick (layer)’ (K74).

— p3+:pt-ac ‘to have a “thick” feeling in one’s mouth, after eating tart
berries.’

— p4-anis ‘thick board.

pud-xal, pd¢-un ‘to boil s.t., intr., tr.:” pa4-xal k"u_q"d? ‘to boil some
water;” hdy-¢kan pG4-un ti_q"G?_ a ‘I am going to boil the water:’
wé?_ma¢ pdt-un ‘you’d better boil it!” || PIS *pu¢ ‘to splash,
froth’ (K177).

— pu4=a¢ ‘to boil, be boiling:” plan wa? pl+=a¢ ‘it is already boiling.’

— pud=a¢-?dl ‘overboiled.’

— pu¢=4-4tq"a? ‘boiling water (on river, when rough; when boiling due
to heating).’

— pat:plid=a¢ ‘rapids.’

— s.pu¢ ‘boiled.’

— s.pl¢-xal ‘s.t. boiled, s.t. to be boiled:> s.plG4-xal ti? k™u_ciken ‘that is
a boiling chicken.’

pdud ‘thick (layer or cloth).” || Cf. Vpad.

— p4u¢-al-ica? ‘thick bark.’



— p4-l]4--iiap ‘thick pants, pants made of thick material.’

vpal (1): pdl-an ‘to pull s.t. in with a stick or hook (e.g., s.t. floating in
the water), tr.”

vpal (2) ‘genital/abdominal area.’ || See the two derivations below for
etymological information.

— s.pl-ap ‘buttocks, rump.’ (also ‘hip,” according to some consultants.)

[| PIS *s-pl-ap ‘buttocks’ (K177).

— s.pai-q ‘penis.’ || PS *s-palq ‘penis’ (K73).

vpal (3): unique variant of Vpal in p3l=l-ap.

\fpai : pai-p ‘to be lost, get lost:’ pai-p-kén ‘I am lost;> pléan-at_an wa?
pai-p ‘it looks like we are lost already;’ plan-¢ka+ wa? pai-p ‘we
are lost already.’

— pal-p-s ‘to lose s.t., tr.” pai-p-s-kan_tu? ni_n.kapdh_a ‘I lost my coat.’

— n.pai-p-énwas ‘not feeling good, e.g., when a close relative dies.’

— n.péi-p-aq” ‘to lose one’s head.’

— pai-p+s.qaxa? ‘to lose a horse.’

— pal=l-ap ‘to get sold:” plan_tu? pal=l-sp ni ¢+qax? a wa? huz ?ay-n-an
‘the horse that I was going to buy has already been sold;’ pal=l-ap_tu?
‘it got sold out.” || The deglottalization of i to | accompanying the
final reduplication, is unique to pal=l-ap. According to Bill Edwards,
pal=l-ap is the M variant of the F form 435=S-ap.

— pil=l-ap-s ‘to sell s.t., tr.:” pal=l-ap-s-as_tu? ni_kapih_a s.?dm-n-ax” ‘he
sold the coat you gave him.;” pal=l-ap-s-kan_tu? takam
na¢_sn.s.taw-m_a ‘I sold everything I was selling.’

— n.pal-c-3h ‘to reject advice, to not take s.0.’s word, tr.:” n.pai-c-an-c-as
‘he rejected my advice.’

— péi+at+citx™ ‘newcomer, stranger:’ ni¢_?iz kala? xlit-n-as, ?izé-wna

Wss ¢

?i_s.7ix"4-GImax™_a, cln-am wi_s.nimu¢ “pal+at+citx”” ‘those

were the first ones he invited, those strangers; we call them
“pal+at+citx™.”

pél-xal, pél-an ‘to spread out beries to dry:’ hds-kan pél-xal ‘I am going
to dry some berries;” nas_ma¢ ?iza pal-an ‘go and spread these
out! || See also k“dz-xal, k"Gz-un. PS *pi/al ‘to scatter, smudge’

(K72).



vpal (?): pal:palt, pal:pl-at ‘stubborn.’ || According to Joe Joseph, this
term is used mostly for children.

pil-xal, pil-in ‘to widen s.t. (esp., a horse-shoe), intr., tr.” || Cf. VpiS".

vpul (Sound-imitating word ?): pul-aka? (A) ‘to drum;’ (B) ‘a drum.’
|| Cf. vpum.

— pul-ak?-am ‘to drum.’

vpui (1): n.pak:pdi, pal:pdi ‘to fall overboard, to drown after falling
overboard:” tqi¢-kan_tu? n.pal:pui ‘I nearly drowned;’ n.pal:pdi_tu?
ni_n.s.gac-az? a ‘my father drowned (after falling overboard.’
|| Also recorded n.pai:pl]i. PS *pul ‘to tip over’ (K73).

Ipui (2) ‘to stash away’ s.pai:pfji ‘stash made by an animal (esp., nuts
stashed away by squirrel).” || Cf. pl]ia.

— pui:pi-é"rxw ‘area where squirrel stashes nuts.’

— pl]i-h-am ‘to look for nuts stashed away by squirrel:’ cix"-ka¢ pl]i-h-am
‘we went to look for nuts;” wa? pl]i-h-am-wit ‘they are looking
for nuts.” || Underlying form: pui-a-am.

pL’lia ‘maggots when still in their eggs (e.g., maggots in egg on dried
salmon).’ || Possibly related to v’ pui (2) through a common
meaning ‘(collection of) seed-like objects.’

— puih-4n-am ‘to be infested with maggots.’

s.palam ‘prairie, flat land.” || Possibly related to pal-xal, pal-an through a
common meaning ‘spread out.” PS *pal ‘thin, flat’ (K72).

— n.palm-aq" ‘flat mountain top.’

s.péiman F ‘calf of leg.’ || Possibly contains the suffix -man ‘instrument,
implement.” PS *s-pal-mn ‘calf of leg’ (K73).

pildt-am, pildt?-am ‘to play baseball.’ || Borrowing from French pelote
(possibly via English/Spanish ‘pelota’).

n.plis-atq“a? ‘Holy Water.’ || The root is borrowed from English ‘bless.’

plisman ‘policeman.’ See saw-in-an and k"“z-ilx for examples. || Borrowing
from English.

plan (A) ‘old, bygone, past:’ na¢_plan_a n.q"al-Gt-tan ‘old-time words, old-
time language;’ ni_plan_a_tu? wa? ptak ‘the past;” plan-wit_tu?
‘they are gone;” ?i_plan-as ‘a long time ago’ (synonymous with

?i_xin-as); (B) ‘already’ (when used as an auxiliary): plan-+kan



wa? tayt ‘I am hungry already;’ plan-¢kan wa? cuk” ‘I am
finished already;’ plan_ni?_tu? wa? ptak ‘that is past, that is an
old story (so don’t refer to it);” plan-+kax”_ha wa? mays-an-cit
‘have you made yourself up already?;’ plan-¢kan 4ap-an ¢ ?inwat-
an_tu? ‘I already forgot what I said.” || Also recorded as lan, a result
of aphaeresis (see Van Eijk 1997/7.1).

plaun ‘brown.’ || Borrowing from English.

s.plant, s.plant ‘skunk.’ || PS *s-palan ‘skunk.’

plansman ‘Frenchman:’ Adk_k"u? ka.ti?, pat_k"u? Au? cix"-alman k" _haz-i
?idon Ia.ti? ?i_wa? k"zls-om lc?a | ta_sam?_a, ta_planssmn_a ‘she
was going by there when they were just about to eat, the people
who worked with this white man, this Frenchman.’ || Borrowing
from English.

plani? ‘then, at that time:* plani? ?i_nuk"?-an-tan-ih-an ‘it is then that I
helped them.” || Generally rejected in favour of pinani?, and
indeed possibly a contamination between |a.ni? and plan.

vpaik” : psi<=ia>k" ‘dust rises.’ || Cf. piuk™.

— s.pdi<=ia>k" “dust.’

— s.paikw-l]r”n-tan ‘column of dust going way up, signalling that people
are coming.’ (Also the name of a mountain.)

— palk"-ikk">lax ‘to whirl up dust (grouse, chicken, horse).’

piuk” ‘to smoke (like smoke coming from a fire):” wa?_Au? wa? piuk" ‘it
keeps smoking’ || Cf. vpaik®.

— piukw-sﬂt ‘to smoke by itself, without fire.’

— n.pidk*-ten ‘stove pipe.’

s.paik"ap (*) ‘pink pitch from Bull Pine (s.?ap4q“az).’

s.palk“ags (*) ‘bald eagle.’ || Possibly borrowed from Shuswap s.piq“-eqs
id. (Kuipers 1974:141). The more common Lillooet term is pq-us.

palx“-an ‘to stick s.t. out (from s.t.), tr.:” palx"-an ti_s.k"-akst_a ‘stick out
your hand! (e.g., from a tent).” || PS *palx™ ‘pierce, pop out’
(K73).

— s.palx” ‘sticking out from s.t. (e.g., from a pocket or a house):” wa?
s.palx"” ‘it is sticking out.’

— s.pa<p>lax" ‘to stick out a little bit.’



— ka.pldx"™_a ‘to pop out (e.g., potatoes from the ground).’

— palx"-anis ‘just showing (edge of s.t., e.g., an underskirt).’

Vpal?- (?): pal?-acin ‘to be on time to get a meal at s.0.”s place.” || This
form, and pal?-acin-min ‘to get a meal from s.o., tr.,” are probably
based on an incorrect mixture of pal?-acin ‘to eat by oneself’ (see
péla?) and pan-acin ‘to be just in time for a meal’ (Vpan).

pala? ‘one (object):’ ta_pal?_a s.qit, ti_pal?_a s.na:natx” ?acx-n-am, plan
wa? n.kstx"-Gs ‘one day, one morning he was found (literally,
“seen”) with his head cut off}> s.?istkn_a la.k"u?, wa? 1a.k"u?
pala?_k“G?_Au? ?iz_k“u_7ux"almix" ‘there was this one group of
people living together in an underground house over there;’ péla?j\u?
?iz_k"u_70x"almix"™ 1a.k"u? k“a_?es.citx” 1a.k"u? s.?istkn_a ‘this one
group of people was living in an underground house over there.’
|| CeS *pala?, borrowed into Lillooet and Thompson (K217).

— s.pala? ‘one time,” only recorded with the third person possessive
suffix -s in the expression na_s.péla?-s_a ‘once:’ hdy-¢kan ndk"?-
an-ci-n, ni¢ t_s.nuk"?-an-c-ax"_a_t(?_a na_s.pala?-s_a ‘I will help
you, because you helped me once.’

— pal?-dm ‘one row (e.g., of potatoes).’

— pal?-ac ‘to eat by oneself.” || Rejected by some speakers in favour of
pal?-acifh (see below).

— pal?-ac-min “to eat s.t. by oneself, tr.:> pal?-ac-min-as_ta? Au? ‘he ate it
all by himself;” plan_Au? wa? ?4ma k" _s.pal?-ac-min-as_Au? ti?,
¢aq"-an-as_Au? s.ni¢ ‘it is o.k., already that he eats it all by
himself, let him eat it.” || Rejected by some speakers in favour of
pal?-acin-min (see below). However, the fact that the second
example sentence with pal?-ac-mif above is from a story told by
Bill Edwards vouches for its correctness.

— pal?-acin ‘to eat by oneself.’

— pal?-acit-min ‘to eat s.t. by oneself, tr.:’ pal?-acin-min-as_tu? Au?
na¢ s.¢g-dp_a ‘he ate the mashed berries by himself.’

— n.pél?-us ‘single, one single thing:” wa? Au? n.pal?-us ti_s.Ap-iwan-s_a
‘he’s only got a shirt on.”

— pal?-us-am ‘one group of people (family, tribe, etc.):” pal?-us-



am_?iz_Au? k"u_?0x"almix" ‘they are from the same family.’

pal?-asgat ‘one day.’

pal?-aszanux™ ‘one year, one year old:’ ni_pal?-aszanux"” a ‘one year
before (the last year), two years ago.’ || Cf. ?i_zanux"-m-as.

pal?-aszd<z>nux” ‘one year old animal.’

pal?-usa? ‘one piece of fruit, potato, dollar.’

pal?-a+q“awt ‘one group of people (e.g., people walking together, or
relatives):’ pal?-a4-qwawt-kéiap ‘you folks are one group.’

pal?-itaz ‘one tree bush, plant.’

pal?-dlmax" ‘one spot:’ q"“acac_k“u? mata? pixar, ?GiK=i>us-n-as
7 ¢i7_a | ti_pal?-dlmax” a, ni4 s.z(Gq"-s-as tdkem ‘he went out
hunting again, he gathered the deer in one spot, and he killed
them all.’

pal?-alc-am, pal?-alc-an ‘to visit people, intr., tr.:> cix"-kax"_ha pal?-
alc-am “did you go for a visit?’

pal?-alc-amx-min ‘to visit s.o0., tr.” See sdy:saz (V'saz) for an example.

pal?-aiikst ‘one sheet (of paper).’

pal?-alg™ ‘one cylindrical object (tree, log, stick):” pal?-alq™ l4.ti?
ti_s.ydp_a ‘that tree is standing by itself;’ pal?-alq” l4.ti? ti_calis-
az_a ‘that cherry tree is standing by itself.”

pal?-ul-wi¢ ‘one container, converyance (bottle, canoe, car, etc.):” pal?-
ul-wid_Au? ti_n.slam-alh_a ‘I have just one bottle;” pal?-ul-wi¢_Au?
ti_n.wakn_a ‘I have just one wagon.” See s5.24q"a? for an
additional example.

pala?-gin ‘one year old buck.’ || See also next item.

pal?-a<?>qa? id. as pala?-qin (preceding item).

pal?+ad+citx" ‘next-door neighbour:’ hdy-¢ka¢ 14.ti? qa?, ni¢ Au? s.waz-
am-s ti_s.q3<q>x?_a la.k"u?, ciwa?-s ?i_pal?+at++citx”_a 7a.k"u?
s.q"Ut-kat_a ‘we were just about to eat when the pup of our next-door
neighbours barked.’ || Rejected by some speakers as a possible
confusion with pai+a‘1-+citxW ‘stranger.” However, the form
pal?+ad+citx” (citx” ‘house’) makes perfect morpho-semantic sense,
and it was also recorded in a story by Rosie Joseph, whose knowledge

of her language was beyond suspicion.



pa<p>la? ‘one person:’ ?i_xin-as, wa? _k"u? ta_pa<pa>I?_a s.qayx”,
ta_s.am?am-s_a, nkakatds ?i_s.cm-ait-s_a, Lk"?0-na n.x"is-tn_a ‘a
long time ago, there was this one man, his wife, (and) his three
children, over there at n.x"is-tan (Bridge River).’

pa<p>la?-sat ‘to be all by oneself.’

pa<p>la? ‘one animal:’ put_ha k¢ tdkem-+kad nas s.zaxan-s-tali
kwuvpé<p>la?v7’\u? ¢i? ‘do we really all have to go to pack one
deer?’

n.p3<pa>I?-aq” ‘one egg.’ || Also one of the author’s nicknames, based
on the phonetic similarity between ‘one egg’ and ‘Van Eijk.’

palk=I>a? ‘to come together, to get together (e.g., people, or two rivers
at a confluence):” palk=I>a? ?i_7ux“almix”_a ‘the people got
together.’

pizpala? (to do) one thing at a time:” pizpala?_Au? k“an_cix" ‘I go
once in a while.’

pizpal?-usa? ‘(to take, eat, etc.) one piece of fruit at a time.’

pi:pal?-alq” ‘(to handle) one stick, log, etc., at a time.’

pizpa<p>la? ‘one by one, one at a time (people).” || See q“nux"” for
an example.

pal?-upst M ‘eight.’ || For the derivation of ‘eight’ from ‘one’ see also
Shuswap, as discussed in Kuipers 1974:56.

pa<pa>I?-upst M ‘eight animals.’

n.pal:pal?-upst M ‘eight persons.’

pal?-a<?>pst F (A) ‘eight (objects);” (B) ‘eight animals.’

n.pal:pal?-U<?>pst F ‘eight persons.’

vpila? : pa:pila? ‘to swing (children’s game).’

pa:pila?-ten ‘a swing.’

vpak (1): pdk-an ‘to partially flatten a convex surface, tr.” || Cf. Vpagq.

s.pak ‘partially flattened.’

ka.pdk_a ‘(convex surface) gets partially flattened, is made less
convex:” ka.pdk_a ?ay+ ‘it got flattened.’

s.pk-al-wi¢ “flat bottle, mickey.’

s.pak:pk-Ul-wit ‘square bottle.’

n.p3k-l-ags F ‘to have a flat nose.” || The M variant is n.pi4-I-ags.



vpak (2): s.pak ‘stone club.’

pikca ‘picture, photograph.” || Borrowing from English.

— pikch-an ‘to take a picture of s.t., tr..” pikch-an-4kan ti_caia4_a I took
a picture of the lake;” pikch-an-¢kax™ ti_tmix"_a kala? 7a¢ _k"-
s.hds-cu 70X "al ‘take a picture of the land before you go home?

— pikca-tan ‘camera.’

s.pukani ‘mouse-coloured horse (possibly dun horse).’

pak"-an ‘to spill s.t. (esp., solids, but also liquids), tr..> pdk*-an ti_q"di?_ a
‘spill the water!” || See also vpik". PS *pak”/q" ‘to spill, pour’
(K72).

— n.pak™-xal, n.pdk“-an ‘to put solids in another container (e.g., to empty
a small berry basket into a big one, to empty a pail of spuds into
a wagon):’ n.pdk"-an ?74.ti? ti_lasdk_a ‘empty the sack there!’

— ka.pdk"-s_a ‘to spill s.t. by accident, tr.:’ ka.pdk"-s-kan_a ‘I spilled it
by accident.’

— n.pak™-c-am ‘to put s.t. (e.g., sugar, snuff) into one’s mouth, intr.’
|| Apparently used less often than n.pdk™-c-am.

— n.pkw-éinaq ‘to spill berries (from basket worn on back).’

— pk“-um (*) (Unidentified game with three dice.)

— p3k™“:pak” ‘to keep spilling:” wa? p3k“:pak” ti_q"u?_a ‘the water keeps
spilling.’

vpak” (1): pak"-xal, pak“-an ‘to slice s.t., to split s.t. (e.g., cedar roots),
intr., tr.” || Cf. vpak™ (2).

— s.pa:pak” ‘strip of salmon, sliced salmon.’

— pa:pak”-am ‘to make a few s.pa:pak”, to slice s.t. (meat, etc.), intr.’

— pak“-az ‘strips of cedar wood (from cedar sticks).” || Cf. pk"-az.

— pak“-az-am ‘to make pak"“-az, intr.’ || Cf. pd<p>q"-am.

— pk"-az ‘split cedar roots.” || Cf. pak"-az.

— pak“-wiltan, pak*-wiltan, pk"-iltn “flesh on a salmon’s backbone; good
strips of of flesh on a dried salmon (cut off when part of the salmon is
spoiled); part of fish cut away when fish is fresh, to prevent fish from
spoiling.” (This word probably refers to one way of butchering salmon,
which consists of cutting away the back-bone together with the
attached flesh, but leaving it connected to the fish at the base.)



|| Pronunciations vary, although one variant is probably the canonical
one.

vpak” (2): ka.pak"_ a ‘away one goes:” ka.pak"-kan_ a ?ay¢+ ‘away I went;’
ka.pak“-wit_& tu? ‘away they went.’ || Possibly a metaphorical use
of vpak"” (1), similar to ‘to slice’ as a golfing term.

vpik” : s.pi{?}k” ‘crumb, s.t. broken off’ ?i_s.pi{?}k"-s_a ta_s.manx_a ‘the
crumbs of tobacco.” || Vpik"™ is possibly a variant of vpak™ (see
p3k"-an), required by interior glottalization (see Van Eijk
1997/13.1.1).

— pi{?7}k"-ac ‘to spill crumbs when eating dry food (e.g., crackers or
biscuits).’

— s.pi{?7}k"-ac ‘spilled crumb of dry food (crackers or biscuits).’

puk” ‘book.’ || Borrowing from English.

paxan ‘to snort (horses, deer, cats, when angry), intr.:” wa? paxan ‘it is
snorting.’

paxlaq” ‘Yellow Cedar,” Chamaecyparis nootkatensis. || CSLT *paxalaq”
‘yellow cedar’ (K226).

vpax"™ (1): pax“-p ‘gassy, to have gas on the stomach.’ || Cf. vpax" (2)
and n.pa{?}x" (Vpax" (2)).

— pax"-p-a¢max ‘to have gas on the stomach.’

vpax" (2): ‘to blow:> pax"-gs ‘no-see-um fly.” (Comment by consultants:
“You sneeze them out all the time.”) || Variant of Vpux"™ (see
pux"-xal). Cf. also vpax"™ (1) and vph.

vpax” (1): pa{?}x" ‘to give up, be fed up:’ pa{?}x"-kan k“answa_k"zds-
am ‘I quit working, I got fed up with working.” || PS *pax™
“faded, stale’ (K77).

— pa{?}x"-min ‘to get fed up with s.t., s.0., to get tired of s.t., s.o0., tr.:’
pa{?}x"-min-¢kan ti_n.kapih_a ‘I got tired of my coat;’ s.tex"-
kan_Au? wa? pa{?}x"-min ?i_s.¢iq"az_a ‘I am really fed up with
fish (tired of cating fish);” pa{?}x"-min-twai-wit ‘they got tired of
each other.’

— pa{?x"-s ‘to quit s.t., tr.:” pa{?}x"-s-kan ta_ns.zay-tn_a ‘I quit my job.’

— pa{?x"-dlmax"” ‘to get tired of the land.’

— pa{?}x"-1a¢ ‘to get tired of sexual intercourse.’



vpax" (2): n.pa{?}x" ‘gassed (in the stomach), gassy.” || Not recognized
by all consultants, who interpret this form as an incorrect variant
of pa{?}x" ‘to give up, be fed up.’

pux“-xal, pix"-un ‘to blow (on s.t.), intr., tr.:” pax“-xal-¢kan ‘I blew;’
pux"-un-¢kan ti_q"G?_a ‘I blew on the water (e.g., to cool it
off):” pix“-un-¢kan ti_kaln_a ‘I blew the candle out.” || Cf. vpax"
2), paw.

— n.pix"“-ten ‘sail.’

— pux“-tn-dla ‘mast.’

paq ‘white.” || Cf. vipaq (1, 2). PS *paq ‘white’ (K75).

— pg-am ‘white, whiter:” §"i¢-an-4¢kan, ni¢ Au? s.ka.pq-am-s_a ‘I washed
(laundered) it, so it got whiter.’

— pg-éius ‘almost white, off:white:” pg-alus ti_qmat-s_a ‘his hat is almost
white.’

— pi{?Xp>qg-a?¢ ‘really white.’

— s.pag-mix F ‘Swan.’ Likely the Trumpeter Swan, Cygnus buccinator,
which is a regular passage migrant on lakes in Lillooet territory.
|| Shuswap s-pag-mix ‘swan’ (Kuipers 1974:142). See also qap-
mix (Vpaq (2)).

— pq-us ‘Bald Eagle,” Haliaeetus leucocephalus. || Cf. Squamish s-pagq”-
us ‘Bald Eagle’ (with labialization probably secondary, cf. paq
‘white’), Cowichan pagss id. (Kuipers 1969:56). For a semantic
parallel cf. Shuswap (Enderby dialect) pag-qin ‘Bald Eagle’ (-qin
‘head”), Kuipers 1989:151 (who also lists t-pag-qin (Enderby
dialect) ‘seagull (?)’), with probable parallels in other Salish
languages.

— n.pg-dlmax”, pg-dimax™ ‘white clay.’

— pq-aic ‘limestone; any white rock.’

— s.pg-az-aic ‘(white) quartz.’

— pg-a<g>tk“a? ‘White Lake’ (close to Pavilion).

— pg-as ‘white meat, esp. in spawning salmon (particularly spring
salmon).’

— n-paqg-q ‘to have a white behind (like deer).’

— n.pag-qin-Gpa? ‘white-tailed:” n.pag-qin-Gpa? ti?_ta_¢+s.qax? a ‘that
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horse has a white tail.’

— pag-q" (A) ‘white animal;’ (B) ‘to have white hair:’ plan wa? ka.p3qg-
q"“_a ‘he already got white hair.’

— pag-q“-am ‘to get white or grey hair.’

— s.p3q:paq ‘““White” Saskatoon Berry’ (a variety of s.caq”-om
‘Saskatoon Berry,” see there).

vpaq (1): pa{?}q ‘red-hot:’ pa{?}q ti_n.pams-tn_a ‘the stove is red-hot.’
|| Probably better translated as ‘white-hot,” and in that case related
to paq and v'paq (2).

— pa{?}g-aic ‘stove is red-hot.’

— pa{?}g-anwas ‘to have heartburn.’

vpaq (2): ‘white, light of colour:” paqg:paq ‘light of colour (a little lighter
than Asag:Aiq). || Cf. paq and vpaq (1).

— paqg:paq ‘light of colour (a little lighter than f\aq?’u’q).’

— pag-am ‘mouldy.’

— pag-m-2q" ‘to have white or grey hair.’

vpaq (3): paq ‘to get one’s lesson:” pag-kan ‘I learned my lesson (I
won’t do it again).’ || PIS *paq ‘to “learn one’s lesson,” tr.:
punish, take revenge on’ (K177).

— pag-s ‘to teach s.o. a lesson, to straighten s.o. out, tr.”

B

— pég-c-an ‘to teach s.o0. a lesson, to make s.o. feel sorry, tr..” wa?
kans.pag-c-an-it-as ti_s.kix-az?-ih_a, papt-s.a_Au? wa? S"uyt ‘they
wanted to make their mother feel sorry, because she slept
always.’

s.pagxan (*) ‘dishpan.’

paq“-xal, pdq"“-an ‘to split s.t., intr., tr.:> wa? paq”-n-as ‘he is splitting
it.” || Generally, paq”-xal, p3q"“-an refer to splitting material other
than firewood. For the latter, one uses si<s>g-am (V'saq).

— p3q":pq"“-an ‘to split into several pieces, tr.’

— p3<p>q"“-am (A) F ‘to make shakes, to work with froe; (B) M to
make pak"-az’ (synonymous with pak"“-az-am).

— p3<p>q"“-man ‘froe.’

paq"” ‘to have a look:> paq”-kan ‘I had a look;” nas-kan paq"” ki wa?_cw-

G<w>sa? ‘I am going to have a look at the soccer match.’
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— paq“-an-s ‘to have a look at s.t. going on or at s.t. interesting (e.g., a
brand new car, or a house that s.o. just bought), tr.:" paq”-an-s
ti_piph_a ‘to have a look at the paper.’

— s.paq”-s ‘to be looking at s.t., watch s.t., tr.: plan wa? ?i<?a>z
k"asu_s.paq"-s-tumu¢ ‘you have been looking at us enough.’

— paq"-alikst ‘to read.’

— paq":p3<p>q" “just looking around, doing nothing.’

paq”u? ‘to be afraid.’ || CSLT *paq”u, *pad”u ‘to be scared, afraid’
(K220).

— paq“u?-xal, paq"?-an ‘to scare people, intr., tr.:’ paq”?-an-c-as ‘he
scared me;’ paq“?-an-as ?i_n.s.k"am:k"i<k">mit_a ‘he scared my
children.’

— paq"“u?-min ‘to be afraid of s.t., s.o0., tr.:” wa?-¢kan paq"“u?-min
ti_s.qax?_a ‘I am afraid of the dog;” wa? paq”u?-min-as
ta_n.s8<s>q"z_a ?i_s.ka<k>yat_a ‘my younger sister is afraid of
spiders.’

— paq":paq”“u?-xal ‘trying to scare people:’ wa? paq“:paq”u?-xal ‘he is
trying to be scary.’

— paq":paq"?-G<?>¢ ‘afraid of everything.’

pax-an ‘to put s.t. in between s.t., tr.’

— ka.pdx_a ‘to get stuck between things (after falling or slipping
through):” ka.pax-xan-+kan_a ‘my foot got stuck (as I was
walking along).’

pax-xal, pax-an ‘to scrape s.t. (e.g., s.2iwx" ‘cherry bark’), to scrape off
hair (e.g., from a pigskin) or bark, intr., tr.” || PIS *pax ‘to
plane, whittle, scrape, scratch’ (K178).

— pax-alq”, pax-alg"-sm, pax-alg“-an ‘to scrape a stick, to take the
rough surface off, intr., tr.’

— pax-man ‘any scraping implement.’

— pa<p>x-usa?, pa<p>X-usa?-an ‘to peel fruit., intr., tr.’

— ka.pax_a ‘to get scraped (off)’ (more or less synonymous with
ka.?ix"_a):’ ka.pax-xan-+kan_a ‘my foot (or leg) got scraped with
s.t. sharp (e.g., a knife).’

— pax:pax:pax ‘to keep peeling.’

22



s.pix ‘bedrock; hardpan (under paydirt).’

— pix-man F ‘bedrock.’

pixam ‘to hunt:’ nas-kan pixam k“u_mixa¢ ‘I am going to hunt bear;’
papt_k"u? wa? ?i?wa? das_pixem ?i ksaytkan-s_a ‘he always came
along when his friends went out hunting;’ $3l:Sal k"u_s.qayx",
7a<?>xa? k“a_pixem ‘a strong man, good at hunting.’ || The
sequence am may be a variant of the intransitivizer -sm. PIS *pix
‘to hunt’ (K178).

pax"-xal, pdx“-an ‘to squirt s.t. out (on s.t.), intr., tr. (with particular
reference to Indian doctor squirting water on a patient):’ pax"“-n-
dm ‘he was squirted on (by the Indian doctor).’

— ka.pdx"-s_a ‘to squirt out by accident, tr.” See ciwa? for an example.

— pax"“-p ‘to splash (water, when split by a speedboat, or when running
in a rapid stream and hitting a stick or rock).’

— n.pax"-p-ana? ‘enveloped by splash or spray of water; to splash like
water bomb dropped from helicopter.’

— ka.n.p3x"-l-ags_a ‘to have a (sudden) nosebleed.’

— n.p)?w-uiqs ‘to have a (continuous) nosebleed.’ || Some consultants
reject the prefix n- in this word.

— s.px"-ica?, s.te.px"“-ica? ‘appaloosa.’ (So named because its skin is
splashed with different colours.)

pax“t ‘pubic hair.’

pax“ac-am (*) ‘to have a snack, or a cup of tea.’

vpasl : paS-p ‘pale, faded.’ || Cf. vipaS. PIS *paS “faded, grey’ (K178).

— pa?-p-éius ‘fading (of colour).’

— paS:pS-am ‘grey, greyish, light (of colour).” (Largely synonymous with
pas:pas below.)

— paS:paf-minst ‘almost white.’

— pa?:p?-éius ‘kind of light, almost white.’

— paS-p-Us ‘pale in the face.’

— paS-p-alq” ‘faded tree (dried out after bark has come off).’

— paS-l-aka? ‘limbs (on tree) turn white.’

vpa$ : palipal ‘grey, greyish; fading, faded.” || Cf. vpa§ and in particular
paS:pS-am.
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— pa{?a)s ‘pale, fading, faded.’

— s.tpaS-altax” ‘grey horse.’

pas”-xal, pds¥-an ‘to bump, knock (on s.t.), to peck at s.t. (like
woodpecker), intr., tr.:> paS"-n-it-as ti_latdm_a ‘they knocked on
the table.” || PS *pas™/w ‘to prod, knock, drum’ (K78).

— n.pas¥-c-4m ‘to knock on the door, intr.:’ n.paS¥-c-am la.k"?a ‘there is
someone knocking at the door.’

— ka.pdS” _a ‘to get knocked, bumped.’ (Only recorded with somatic
suffixes, eg., ka.pas¥-us-kan_a ‘I bumped my face;’ ka.p3$"-q"_a
‘he bumped his head;” ka.pa$"-aka?_a ‘he bumped his hand,
finger.’

pis*-xal, piS¥-in ‘to spread s.t. out, to make an opening wider, intr., tr.:’
piS"-in-¢kan ‘I spread it out, made it wider.” || Cf. pil-xal, pil-in.

— pi<‘w-c-aﬁ to open a bag, hold open a bag.’

— n.pis™-q (A) ‘little groundhog’ (as opposed to s.q"iKq“ant ‘big
groundhog’); (B) ‘little s.q"i<q“a>nt.” (Different meanings recorded
from different consultants.) || The word n.pifw-q (literally, ‘to have
one’s bum open’) refers to the squatting posture of this type of
groundhog.

— n.pit"-g-arh ‘to open one’s bum:’ Xi4-c-kax™ ?2.c?4 7i_s.k"-akst-sw _a,
n.pis*-g-arm-4kax”, ni¢_k¢_Au? s.x"?ay-s k“_s.kat-p-aka?-min-ax"
k" s.ca<cadW-qin-kst ‘hold your hands like this, open your bum, so
you won’t miss the cub! (said to Grizzly, who is tricked by the Black
Bear couple into catching a black bear cub, but by opening her bum
wide and planting herself firmly on the ground is attacked by ants and
caten from the inside by them); Xiloam_k“u? ?ay4 ?4.ti?, n.pis"-q-
am _k"“u?, xi+-c-as_k"u? ?a.c?a ?i_s.k"-akst-s_a ‘that is what she did,
she opened her bum wide, and she held up her hands the way she had
been told to do.’

vpas't “frozen (?):> paS"t-Glmax"™ (*) ‘frozen ground.’ || Allegedly a
borrowing from Thompson, cf. Thompson and Thompson
1996:228.

vph ‘wind, to blow:’ ph-éis-am, phéi-s-an ‘to winnow beans, berries, etc.,

intr., tr.” || Cf. vpax" (2), and pux“-xal, pix"-un.
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Vpaw ‘to swell (?):> s.pdw:paw F ‘lungs.’ || Cf. paw. The M gloss for
‘lungs’ is q"ap:q"dp.

paw ‘to swell, be swollen:’ paw ti_n.s.k"-akst_a ‘my hand is swollen;’
paw ti_n.s.q"axt_a ‘my foot is swollen.’ || Both examples may
show English influence (with full words rather than somatic
suffixes), unlike the forms with -xan and -aka? given below. Cf.
vpaw. PS *paw, *puh, *pu/ax” ‘to blow, breathe, swell’ (K76).

— paw:paw ‘to be stiff (probably from swelling).’

— paw:paw-xan ‘having swollen feet.’

— paw:paw-aka? ‘having swollen hands.’

— pa:paw ‘swimming bladder.’

— paw:pd<p>W-alckza?, na.paw-alckza? (idiolectal variants) ‘Rattlesnake-
plantain,” Goodyera oblongifolia. The more common term is
“Snakeweed,” which is also applied to nax"it-upza? (see there).

péwai ‘after all; now; finally’ (in all recorded cases combined with ?ay¢
‘next; this time; and then’): pawal 7ay+ wa? c?as, wa?_tu?
ki{?7)<ka>l ?i_was_K“a4-an-sm ‘now he is finally coming, he didn’t
want to when we called him;” pawal-wit ?ay4 n.kal-im ‘now they
finally want to go (they’d better want to go);’ péwai 7ay+ wa?
7ih-am, wa? ki{?}<ka>i 4a[s] s.ha:natx” ‘now she is finally singing,
she didn’t want to this morning.’

s.pawals ‘baking powder.’

pay ‘pie.’ || Borrowing from English.

— pay-am ‘to make a pie:’ x"?az k“as_ka.pdy-am_a k"s.Bill’ Bill does
not know how to make a pie.’

piya ‘beer.” See ka+mat-s, katmat-min for examples. || Borrowing from
English.

— piyh-am ‘to go and get beer.’

— piya-cin-am ‘to drink beer.’

payp ‘five.’ (Recorded only in payp sanc ‘nickel.”) || Borrowing from
English.

pyayam (*) (An unidentified type of net.)

payt M ‘to fight.” || Borrowing from English.

— payt-s ‘to fight with s.o., tr..” payt-s-kax"_ha ti_sam?_a ‘did you have
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a fight with that white guy?’

— pay:pa<p>yat ‘to quarrel, argue, have an argument.’

Vpiyas ‘pea.” (Recorded only in piyas-ipza? (A) ‘Cream-coloured Peavine,’
Lathyrus ochroleucus, (B) ‘American Vetch,” Vicia americana,
with both (A) and (B) commonly referred to as “peaweed.”)
|| Borrowing from English.

VpyVq (Putative root of pipydyda?.)

vpyaq"” (?): pay:pyayq"” F ‘yearling buck.’

pazisnak, s.pazisnak M ‘young bird of any kind.” || Since this word was
only recorded in M, and since in M the opposition between a
and a is neutralized before z (see 4.1), it is possible that the
underlying form is pazisnak, and that in F we might have this
form. || Recorded as s.pzizanak by Henry Davis from Sebastian
Peter of Fountain. Cf. s.pz35"aS" and s.pzdi<za>? (under s.pzu?).

pzan ‘to meet s.o0., to run into s.o., tr.:” Aak ?ay4 ?a.k"u?, ni¢_Au? s.pzan-
as_Ka, ¢_s.wat-as_ka ka.ti? k"u_pzéan-as ‘while he was going along
he met someone, whoever it was that he met;’ Adk_k"u?, cix"_k"u?
?ay4, pzan-as_k"u? na_s.nik"a?-s_a ‘he went on, he got over there,
and he met his friend.” || pzan presents a rare case where the n-
transitivizer is merged with the root, see Van Eijk 1997/18.1.6.

— pzan-wadt-an, pzan-wat-an ‘to meet s.o., to run into s.o., tr.’
(Synonymous with pzan.)

— n-wa4, n-wat-an ‘to go and meet s.o0., intr., tr.;’ Ras-kan n-wad-an
ni_n.s.k"Gz? a ‘I am going to meet my son;” c?as-kax” n-was-an-c
‘come and meet me!” || n-wa¢ and n-wa4-an result from *pzan-
wad (not recorded) and pzen-wad-an through aphaeresis. The
semantic difference between n-wa4-an and pzan-wa¢-an is
acknowledged by my consultants.

— pzan-st-an ‘to bump into s.o., to run into s.o. unexpectedly, tr.:’
pzan-sut-an-c-as_Au? ‘he bumped into me.’

— ka.pzan-s_a ‘to catch up to s.o0., tr.:> ka.pzan-skan_a ‘I caught up to
him.” || The additional expected meaning of ka.pzan-s_a, viz., ‘to
bump into s.o., tr.,” is conveyed through pun-sit-an. (For the

two expected meanings of the combination ka- plus _a, viz., ‘to
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achieve after some trying,” and ‘to achieve unexpectedly,” see Van
Eijk 1997/18.8.)

s.pzdS"aS" (*) (Unidentified large bird.) || Cf. pazisnak, s.pazisnak and
s.pzli<za>? (under s.pzu?).

s.pzu? (A) ‘(wild) animal, esp., grizzly bear;” (B) F (A friendly form of
address, ‘dear, darling, buddy, gal,” often untranslatable: stix"um-
4kax" s.pzu? ‘be careful, take care of yourself, buddy.’)
|| PS *s-pyu/a? ‘bird’ (K78).

— s.pzli<za>? ‘bird.’ || Cf. pazisnak, s.pazisnak and s.pz3S"aS" for the
root-initial sequence p(V)z.

— s.pa:pzi<za>? ‘birds.’

pa?s-am ‘moss, lichen’ (cover term for most mosses and lichens).

— pa?s-m-an-am ‘to be covered with moss:” pa?s-m-an-am ti_s.qaz_a ‘the
roof is covered with moss.’

— pa?s-m-éic ‘Reindeer Lichens.” (General term for mosses and lichens
growing on a rock, Cladina pacifica and other Cladina species.)

— pa?s-m-tlmax"” ‘mossy land.’

— pa?s-m-alq” ‘Wolflichen’ (“Yellow Tree Moss™), Evernia vulpina.
|| Synonymous with k"3|-m-4kst.

pu?yax” ‘mouse:’ n.ka?-as_ka_ham_tu? ?ay+ ni_pG?yax"™_ a ‘the mouse must
have gone somewhere.’ || The sequence ax" may refer to ‘earth, soil’
(cf. tmix" “earth, land, soil,” -ulmax" id.), in which case the portion
pu?y might be related to pzu? (s.pzu?), considering that Lillooet z
goes back to y. plG?yax" would then mean ‘earth-animal.” PIS *pui-
Imx" ‘mole’ (K177).

— pu?yax"-am ‘to hunt mice:” pu?yax"-am ti_ maw _a ‘the cat is
mousing.’

— pu?yax"-an-am ‘to be infested with mice:” pu?yax”-an-tumdl-am ‘we
got mice.’

— pu?yax"-min-am ‘to be eaten by mice:> pu?yax"-min-am ti_ssplil_a
‘the flour is eaten by mice.’

— p3<p>?uyax” ‘little mouse.’
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P

vp (?): n.p-ank ‘imbricated design on basket.” (In this design, the pistan
(see below) is woven into the basket in such a way that it
entirely covers the cedar roots that form the structure of the
basket; imbrication is often used on the top half of a ¢la? ‘berry
basket;” see also Lobb 1978:9-10 for further details.) || See pi?-
xal, pi?-an for etymological information.

pam-am ‘to get a fire going:” pam-am-wit ?ay< ‘they finally got a fire
going.” || pdm-am is possibly a case of final reduplication, rather
than a formation with the intransitivizer -am, although the latter
possibility is more likely and is the one preferred here.

— pam-an ‘to throw s.t. into a fire, to burn it, tr..” pdm-an-¢kan ‘I threw
it into the fire;” u, hdy-¢kan pam-an ?i_gax?-i¢?-ih_a ¢ k"an=an-s-
an ‘Oh, I am going to burn their dog-skins when I get a hold of
them.’

— s.pam-s ‘fire, firewood.’

— pém-s-am ‘to make a fire, intr..” wa? ma¢ pam-s-sam ‘you’d better
make a firel’

— pam-s-am ‘to get firewood (esp., to get big pieces, like ?iAdap):
Aak_tu? pam-s-am ‘he went to get firewood.’

— n.pam-s-tan ‘stove.’ || See §“Um-lox for an example.

pum-xal, pdm-un ‘to smoke skins, fish, intr., tr.:> pam-un-¢kan ti_sipaz_a
‘I smoked the hide.” || PS *pum ‘to darken by smoking, smoke
color’ (K80).

péac-an ‘to trample down grass, tr.’

— pac-lax ‘to break one’s way through high grass.’

— pac+at+ldgam “first snow of winter (which knocks down the grass).’

pi¢-xal, pic-in ‘to press s.t. down, intr., tr.:” wa?_ma< la.ti? pic-in
ti_s.zdq_a ‘youw’d better press down the bread (i.e., dough when
risen).” || For PS form see pi?-xal.

— n.pi¢-q s.¢ak"™ “flashlight.’

s.pacan (A) ‘Indian Hemp,” Apocynum cannabinum; (B) ‘net’ (in former
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days always made out of Indian Hemp). || PS *pa¢ ‘hemp, string,
fix with string, sew’ (K78).

— s.pac¢an-?dl ‘Indian Hemp.’

pciq”-an ‘to spit on s.o0. or s.t., tr.:’ p¢iq“-an-c-as ‘he spat on me.’ || PS
*Pac ‘to spit’ (K78).

— pcig“-an-s ‘to spit s.t. out, tr.:” péi
bread.’

[P I3

— pciq"-us-an ‘to spit s.o. in the face, tr.:’ p¢iq“-us-an-c-as ‘he spat me

q"-an-s-kan ti_s.z&q_a ‘I spat out the

in the face.’

pacawil-am ‘to slide on one’s snowshoes (use them as skis).’

vpas (1): pas ‘vagina.” || Cf. (?) Vpis.

Vpas (2): pds-tan (*) ‘leaves on fish-spear, right behind spearhead.’

vpas ‘protruding (?):’ s.pas-gs ‘nose.’ (‘About the same’ as n.hdw-I-ags,
according to some speakers.) || PIS *s-ps-aqgs ‘nose.” (K178). Cf.
piska?.

Vpis : pi{?}s ‘shriveled up, wrinkled.” || PIS *puy ‘to wrinkle’ (K179). Cf.
() vpas (1).

pastan ‘False Azalea,” Menziesia ferruginea. || The element tah might be
a variant of -tan ‘instrument, implement.” CSLT *pastan
‘unidentified plant’ (K226).

pustan ‘Reed Canary Grass’ (“Swamp Grass,” “Swamp Hay”), Phalaris
arundinacea (used to make designs on a basket, e.g., n.p-ank, see
VP). || The formal make-up is possibly p-Gs-tan, with v'p (see
above), -us ‘face,” and -ton a variant of -tan ‘instrument,
implement.” The vernacular terms “Swamp Grass” and “Swamp
Hay” are also used for lox-az (niX-anx-az) ‘Small-flowered
bulrush.’

pdska? ‘Hummingbird’, including Rufous Hummingbird, Selasphorus rufus
(both sides of the coastal divide), and Calliope Hummingbird,
Stellula calliope (eastern side only). || The component pas may be
related to the root of s.pas-gs ‘nose,” through a possible shared
meaning ‘sharp, protruding.” CSLT *paska ‘hummingbird’ (K226,
who adds that this item may be a borrowing from a non-Salish
language).
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pan-an ‘to bend s.t., tr..” pan-an-¢kan ‘I bent it.” || PIS *pan (NIS), *pan
(SIS) ‘to bend, fold’ (K178). Cf. pant.

— pan:pan-an ‘to fold s.t. up, tr.’

— s.pan ‘bent.’

— ka.pan_a ‘t get bent, folded:” ka.pan_a x"“3<x">k-tan ‘pocket knife,
folding knife.’

vpun (?): pun-it¢az ‘Pasture Wormwood, Prairie Wormwood’ (a type of
sagebrush), Artemisia frigida. || PS *pu/an ‘green/mountain alder’
(K81, who also comments on semantic difficulties and unexpected
CS avs. ISu).

pant ‘to return, go back, come back:” pant-wit ?ay+ mata? ?s.c?a sak”-
aiwas_a ‘they came back to Cayoosh Creek,” pant ti_s.n3q"-m_a
‘December’ (literally, “the sun returned™). || Cf. pan-an.

— pant-s ‘to bring s.o0., s.t. back, tr.’

— pant-min ‘to return for s.o., s.t., tr.’

— n.pant-am ‘to go backwards, to fall back after having been successful
at first; to fail in health; to suffer a setback; to jump or shoot
back (e.g., a crank on an old-time car, or a slingshot when the
handle is released but not the rubber).’

— pont-atq“a? ‘back-eddy.’

— pan-a:pant-a ‘to go back and forth.’

— piy-a:pant-a id. as pan-a:pant-a.

béi\-an ‘to plop s.t. down (e.g., to drop down wet clothes), tr.” || PIS
*f)a"c ‘to pour/plop down mushy/wet substance’ (K179).

— ka.bé?\va ‘to plop down (esp., s.t. soft, like a child losing its diaper, or
a glob of mud plopping down).’

— s.p’;a?\ ‘plopped down, just sitting there (lazy or obese person):’
wé?j\u? wa? s.|:’>97’\ ‘he’s just sitting there, doing nothing.’

VPUA : ka.piA_a ‘to smoke, produce smoke, to form clouds: ka.pdA_a ti_
chimneyh a ‘the chimney is smoking.” || PS *pu/ ak ‘smoke, fog,
steam’ (K80).

— Pu{?¥ ‘smoke is coming out.’

— s.pui-t ‘cloud.

Vpuhtan (?): pUitn-az ‘Hemlock’ (‘Western Hemlock,” Tsuga heterophylla,
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and probably also Mountain Hemlock, 7. mertensiana.) || The
sequence tan is possibly the suffix -tan ‘instrument, implement.’

Vpat : ka.pd+_a ‘to overflow, get really full.” (Overlaps in meaning with
plix*“=ax" according to some consultants, while to others it means
‘to get really full,” but not ‘to overflow.”) || See vplix" for
etymological background.

— ka.pd4¢-c_a ‘to make it overflow by accident:’ ka.pd+-c-kan_a ‘I made it
overflow.’

— ka.pat-atq”a?_a ‘high water.’

— ka.pi{?}Xp>¢4-a¢_a ‘to overflow.’

n.pa¢ F “to lie around (when lazy or sick):” plan_k"u? Au? wa? n.pa¢
7 wa?_q"“an:q"nax" ‘the sick were lying around.’ || Cf. v pi¢.

Vpit : See ka.pi{?}<p>¢4-a¢_a (under vpas).

Vpit+ “flat, low:> n.pi4-I-ags M ‘to have a very flat nose.” || PS *pi/al
(K79, who classes this root also as the one for n.pa¢).

vpal : pa(?ali (A) “to wilt:> pa?a}l 7i_s.pag-m_a ‘the flowers are wilted;’
(B) ‘to be paralyzed.’

— pa{?-aka? ‘to have a paralyzed hand.’

— par:p{?ali “to be paralyzed over the larger part of one’s body.’
(Synonymous with mat:amt-ap.)

Vpil (?): n.pil-man ‘belongings of a dead person (which are burned or
given away).’

— n.pil-amn-am ‘to get s.t. that belonged to a deceased person.’

palk-an ‘to turn s.t. over, tr.:” palk-an-¢kan ‘I turned it over.’ || PS
*palk/q ‘to turn (around, over)’ (K79).

— ka.pl3k_a ‘to get turned over (suddenly).’

— palk-Gs-am ‘to turn around (oneself).’

— palk-Gs-an ‘to turn s.t. around (and away from the sun or a fire):’
wa?_ma¢ palk-ds-an ti_s.q"3l-em-sw_a ‘turn around what you are
cooking.’

— palk-Gs-min ‘to turn back towards s.o. or s.t., tr.”

— n.7i.palk-2q" ‘lying head to tail, e.g., fish in a barrel.’

palqwaca? ‘mole (animal).’

plug” F ‘wooden spoon.’
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vplix" : plix“=ax" ‘to overflow, boil over.” || PS *pil ‘to overflow’ (K79,
who connects this root also to Lillooet v pat).

— plix“=ix"=ix" ‘to keep overflowing, boiling over.’

— ka.plix"_a ‘to boil over (suddenly).’

pakilds F ‘stem of a pipe.” || Also recorded Kapiltis.

pak-am F ‘to heat s.?ilax" (soaked salmon), intr.” || CSLT *pak ‘hot’
(K226).

pak"-an ‘to let s.t. rise to the surface (of the water); to launch a canoe,
tr..” pak“-an ?a.ta? ti_Alaz_a ‘launch the canoe!” || PCS *pak" ‘to
float’ (K147).

— ka.pak"”_a ‘to get set afloat (like pieces of wood which are high and
dry at first, but are then set afloat by rising water); to rise to the
surface:” ka.pak"” a ti_s.zik_a ‘the log rose to the surface.’

— pa<p>k™ ‘to float (one thing).” || Cf. pa:pa<p>k” below for comments
and an example.

— pa:pa<p>k” “to float (several things).” || The sentence pa<p>k"”
?i_zanuc_a ‘the (pieces of drift) wood is (are) floating’ has the
form pa<p>k" which refers to a single piece, in spite of the
presence of the plural marker ?i_ on zanuc. This is due to the
fact that plural/collectivity is not always marked on the predicate
when it is marked on the complement, see Van Eijk 2006,
although that article is mostly concerned with the presence or
absence of pronominal plural agreement markers.

— pak"“=ak" ‘to float’ (with probably less direction or control than
pa<p>k™): wa? a_qa? pak“=ak" ?i_zanuc_a ‘the driftwood is
floating.’

— pak“-lax ‘to come to the surface and float; to set out in a boat.’
(Different meanings given by different consultants.)

— pak"-wi4 ‘to put out a boat, to set out in a boat.’

puk“-xal, puk“-un ‘to pour out solids, to broadcast seed, chicken feed,
gravel, intr., tr.:> pak"-un-¢kan ‘I poured it.’

— n.plk"-c-am ‘to put dry stuff (sugar, snuff, etc.) into one’s mouth.’

— n.puk”-al-Gs-an ‘to pour solids into s.0.’s eyes, tr.: x"u?, n.puk”-al-us-

n-as_k"u? ?ay+ ki sikil a, ki_q"ali4_a, takem_k"G?_Au? n.puk*-al-Gs-
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n-as ‘oh my, she poured into his eyes: treebark, pitch, everything
she poured into his eyes.’

pix-xal, pix-in ‘to unravel s.t. (esp., s.t. knitted, e.g., a sweater), intr., tr.’

— ka.pix_a ‘to get unraveled (hair, braids).’

— pi{?}x ‘to become unraveled.’

vpax": pa{?}x" ‘more (than)’ (in comparisons): pa{?}x" _Au? k*_s.S3l:5al-s
ti_mixa¢_a 4al_ti_ s.gdwam _a ‘the bear is stronger than the wolf.’

— p3<p>{7a}x"” “a little bit more.’

vpaq : ka.pdq_a ‘to get flattened (all the way down):” ka.paq_a ?ay+ ‘it
got flattened right down.” || Cf. ka.p3k_a for a partial formal and
semantic resemblance.

— s.paq “flattened all the way down.’

— pag-p ‘all flattened up.’

pag-sm ‘to bloom.” || PS *paq ‘white, bright,” *pad-m ‘to bloom, flower’
(K81, who also refers to PS *paq ‘white’).

— s.pag-am “flower.’

vpuq” : paq”:piq” ‘grey, greyish brown.” (The colour described by
paq”:puq” is difficult to determine. I recorded as translations
‘grey, like roan horse,” ‘kind of grey, like muddy water,” and
“they used to say that (paq":puq") about the clouds.” The word
thus seems to refer to a dull brown, or to a shade of grey tinged
with brown, possibly with red.) || CSLT *puq"” ‘grey, faded,
mouldy’ (K220), PCS *pa/uq"™ ‘gray (not of hair), faded’ (K147).

— pu{?}q" ‘to turn grey, greyish brown.’

— pu:puq” ‘Oval-leaved Blueberry’ (“Grey” Blueberry), Vaccinium
ovalifolium.

s.piq" ‘(Common) Nighthawk,” Chordeiles minor. Also known in the local
English vernacular as ‘nightingale,” and tentatively (as reported by
Henry Davis) as ‘killdeer.’ || Probably onomatopoeic, from the bird’s
distinctive call, often heard when the bird itself cannot be seen.
Thompson s.piq" ‘common nighthawk’ (Thompson and Thompson
1996:1041), Shuswap s.piq" ‘nighthawk’ (Kuipers 1974:143). Cf.
Upriver Halkomelem pi‘q ‘common nighthawk’ (Galloway 2009:386),

Squamish pig ‘nighthawk,” and identical form and meaning in
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Cowichan (Kuipers 1969:43). Note also Ktunaxa (Kootenay) pig
‘nighthawk’ (Ktunaxa/Kinbasket Program).

vpaq”min (2): n.pag“min-tan (*) ‘black powder’ (maybe ‘gunpowder’).
|| PS *pag”/k" (CS), *paq"™ (IS) ‘to scatter; powder’ (K75).

— n.pag“min-dlmax™ (*) ‘black sand.’

paq"”u¢ ‘cache (for storing dried swalmon or other foodstuffs)’ (usually
consisting of a structure kept off the ground by supporting poles,
in order to keep marauding animals out).

pix-xal, piX-in ‘to brand an animal, intr., tr.” || PIS *piX ‘to sear’ (K179).

n.pxil, n.s.pxil ‘stingy.’

s.pas ‘burned forest, any arca where a fire went through.” || PS *paS ‘to
burn (esp. of forest fire)’ (K179). Cf. vpa§, Vpas.

VPiS4a : pas:pit¢a ‘frog.” || The sequence +a might be a petrified suffix:
cf. kdk¢a? and n.cam<a? (n.¢i<éa>m<a?), and see Van Eijk
1997:100.

Vpaw : paw=aw ‘to echo:’ s.t3x"_Au? wa? paw=aw ti_citx"_a ‘the house
is really echoing.’ || PIS *paw ‘(to) echo’ (K179). Cf. vpu?,
paw.

— paw=w-ac ‘echoing voice.” || Also recorded paw=w-ac.

Vpiy : piy-a:pant-a (variant of psh-a:pant-a, see pant).

Vpaz : pa{?a)z ‘to feel low, to be bored, lonesome:” s.tax"-ka¢ Au? wa?
pa(?a}z 4 x“74z-as k“at_s.hq"-aws-min-twal ‘we are really
lonesome (we feel really low) when we are not together.’

vpa? (1) ‘rim’ (?): s.pa?-xan ‘paw (esp., of bear).” (Also used in a joking
manner for humans, when they have big feet.)

— s.pa?-c ‘lips.’

vpa? (2): pa<pa>? ‘to ride piggy-back.’ || pa<pa>? is interpreted as a
form with consonant reduplication. However, it could also
represent initial reduplication, of the same type as x"iton ‘to
whistle’ > x"i:x"iton ‘to keep whistling.’

pi?-xal, pi?-an ‘to squeeze juice out of a piece of fruit, to squeeze s.t. out
of a tube, intr., tr.” || Cf. vp. PS *pay, *pah, pi-¢ ‘to squeeze,
press (grasp, push), squirt’ (K82).

— pi?=i?-44moax ‘to have one’s guts squeezed (by tight pants or a tight
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belt).’

— p?-almix" ‘to milk (a cow, etc.), intr.’

vpu? : ka.pa?_a ‘to fart audibly.” || PS *pu? ‘to fart’ (K78).

— pu?-tan, n.pa?-tan ‘anus.” (Also used as a scolding term, cf. English
“asshole,” from which it was probably calqued.)

vpu?tan: n.pu?tn-a¢p ‘Common Rabbitbrush,” Chrysothamnus nauseosus.

|| Possibly contains the suffix -tan ‘instrument, implement.’

m

vmu : mu:mu:md ‘sound made by s.mid<m>tam ‘dusky grouse,’ ‘sooty
grouse.” || Cf. vymutam. For a description of the mu:mu:mad
sound see Guiguet 1970b:7.

— mu-xal ‘to make mu:mu:mu sound.’

vmam ‘couple (?):” mam-aws ‘couple (married, lovers).” || Cf. ssm?am.

mamp ‘sound made by tires on road.’ || It is possible that this form is
either a consonant reduplication of a root *map, or a combination
of a root *mam with the inchoative suffix -p.

vmat : ka.mat:mdt_a ‘paralyzed (over whole body).” (Synonymous with
ma?:am{?ajt.) || Cf. vmat (1).

— matiamt-ap ‘paralyzed, crippled:” mat:amt-ap_tu? ‘he is paralyzed.’
(The form mat:amt-ap is synonymous with paz:p{?ai.)

vmat (1): ma?:am{?ajt ‘paralyzed (over whole body)’ (synonymous with
ka.mat:mat_a).

vmat (2) (Meaning unclear, found only in combination with -q ‘foot,
leg’): mat-q “to walk, go on foot:” wa?_k“u? cut “hidy-¢kan_Au?
mat-q_Au? Au zdq"-kan, x“?az k" an.s.hiiz 70x“ai, hiy-+kan Au?
mat-q kan.c?a-wna_Au?, zuq“-xan-¢kan k¢ Au ziq"-kan” ‘he said,
“I am going to walk till I die, I am not going home, I am going
to walk around this place, I will starve till I die;’ mat-q-kéxwvhaj\u?
‘did you walk?’

— mat-g-mix ‘to keep on walking, without getting a ride.

— mat-g-sat ‘to wander around, having no home; to wander around till
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one dies of hunger or cold (as a form of suicide):” plan x"“?az
k"asu_lak-s-tumx, nas-kan mat-g-sit ‘you don’t care for me any
more, so I am going to walk off and let myself go to waste;’
SYuyt I4.ti? Au psil, ni¢ s.qacac-s mat-q mata?, ni¢ Au? sas_ka.ti?
mat-qg-slt ‘he slept there till daybreak and then he set out
walking again, and he kept wandering around aimlessly;’ nas_k"“u?
mat-g-sdt, x"il-om k"u_s.K"zds-am ‘he kept wandering around,
looking for work.’

— ma<md>t-aq ‘to go for a walk:* cix"-kan ma<mdt-aq ‘I went for a
walk;” Adk_tu? ma<mdt-aq ‘he went for a walk.’

mit ‘dime:’ pala? mit ‘one dime;’ 74<?a>nwas mit ‘two dimes;” ka+3<$>s
mit ‘three dimes.” || Note the ‘animal’ forms of 7aAwas and ka¢as
in the combinations with mit. (Some speakers, however, reject
74<?a>nwas and ka$3<4>s here in favour of 7aAwas and katas.)

vmut ‘to chew:” mdt-un ‘to chew on s.t., tr.’

— mdt-ganis ‘molar.’ || Most speakers are more familiar with mut-qanis
than with mat-un.

vmitom : s.md<m>tom ‘Dusky Grouse,” Dendragapus obscurus, and
‘Sooty Grouse,” Dendragapus fuliginosus. These two very closely
related species have been recently split off from the ‘Blue Grouse’
complex: they are found east and west of the coastal divide,
respectively. || Related to mu:mu:md, the sound made by this
bird, as described in Guiguet (1970b:7). PCS *mu?t/mut/hum
‘blue grouse’ (K146).

— mu<rhdtrh-al-iéa?, mu<m>trh-a<mdi-ica? ‘goose pimples.’

matk" ‘to make a torch or match by lighting a stick in a fire.’

— n.matk"-tan ‘stick held in a fire, then used as a torch or match.’

muta? (A) ‘and:’ geamp mdata? péla? ‘eleven (i.e., ten and one);” wa?
k“zds-am-wit wi_s.Bill mdata? s.John “Bill and John are working;’
plan_k"u? ti? ti? ?ay¢+ q“acéc pixern ti_s.kald<I>? a, x"ii-om
k"u_s.q"yic mata? k“u_takem Au? ka.ti? wa?_Au? Aig-s-as ‘so the
owl had already set out hunting, looking for rabbits and everything
that he used to bring;’ (B) ‘again:’ s.tdm_ti? mata? ‘what is that
again?;’ ?acx-an-ci-¢kan_k+ mdta? ‘I will see you again.’

36



mac-xal, mac-an ‘to write s.t., intr., tr.’

— mac:mac-xal ‘to write a lot, to write constantly, intr.:’
ti_wa?_mac:mac-xal ‘secretary.’

— s.mac ‘written.’

— s.amc-a¢ (Type of groundhog occurring in the Lillooet-Kamloops area;
does not whistle (in contrast to s.q"i<q"a>nt), is also smaller than
5.q"i<q"a>nt and also different from n.pis*-q). || Cf. PIS *m¢éaé
‘a type of groundhog’ (K172), perhaps with a Grassmann-type
(and for Lilllooet unique) deglottalization of the first ¢ in the
Lillooet form.

s.macéz, s.amcaz ‘eel’ (a different kind than k"dtwan ?). || Cf. s.macaz,
s.macaz.

s.macaz, s.macaz ‘ling.’ || s.macaz was recorded from Sam Mitchell,
s.macaz from Marina LaRochelle. One of these two versions is
possibly a misrecording. This term (in either version) might refer
to the same fish as s.macaz, s.omcaz, the possible confusing
arising from a certain resemblance between the eel and the ling.

mica?q ‘to assume a sitting position: to sit up (when lying down), to sit
down (when standing):” mica?q_ma¢ ‘sit down (or up)”
|| Possibly contains the suffix -q ‘buttocks, foot, leg.” CSLT *mic
‘to sit/squat down’ (K226).

— s.mica?q ‘sitting, being in a sitting position.’

ma¢-an (*) ‘to doge s.t., tr.” (This word is “not used too much,”
according to my consultants.) || Cf. vmic.

mac¢-an ‘to put s.t. under s.t. heavy, tr.” || CSLT *mac (*mac ?) ‘to
squeeze’ (K220).

— ka.md¢_a ‘to get under s.t. heavy:” ka.mdc-xn_a “foot gets under s.t.
heavy.’

vmic ‘to dodge, duck:” mié-lax (*) ‘to dodge, duck.” (“Something like
macx,” according to Alec Peters.) || Cf. maé-an, vmué (1),
macx.

— mic-lax-min (*) ‘to dodge s.t. by ducking down, tr.’

vmuc (1): mu¢ ‘to be hunched over a little bit.” || Cf. vmic.

— mud-lax ‘to warp.’
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— mié-l-ags (A) ‘hook-nose;” (B) ‘moose.’ (A person will be hook-nosed
if he k"alin somebody.)

vmuc (2): mié-um ‘to dance.’

— mucé-um-a+x" ‘dance-hall.’

— mué-um-ay4 ‘to rock a baby.’

maclss-am ‘to cheat (at cards, bets, games, etc.).” || Possibly contains the
suffix -us “face,” with final reduplication. PS *ma¢ ‘to cheat, trick,
lie’ (K65).

macu4 ‘pus.’ || PS *mac(-ul) ‘pus, matter’ (K65).

macx ‘to dodge, to duck:” méaéx-kan sdna?, mas-kan_Au? qart ‘I ducked,
but still I got hit.” || Cf. vmic.

m3¢x-xan ‘to step on s.t. which then slips.’

mas-an ‘to put things close together, to make a horseshoe smaller, tr.’

— mas-c-dm ‘to close one’s mouth.’

mas ‘but’ (used only in combination with Au?): plan-¢kan Au? wa?
xa{?}s-aliws, mas-kan_Au? Aak K“zds-am ‘I was already aching all
over, but still I went to work;” ?ama_ti? k"u_s.qayx", més_Au?
9ol ti_s.k"Gza?-s_a ‘he is a good man, but his son is bad.’
|| més_Au? is possibly a reduced form of zamas_u?.

m3s:mas M ‘Ruffed Grouse,” Bonasa umbellus (“willow grouse”): ni¢
?7i_ mds:mas_a wa? tok"-xal ‘it is the ruffed grouse that “drum.”
|| The English vernacular term “willow grouse™ for both tak"x"a?
(the F gloss for m3s:mas) and mas:mas is in fact a misnomer
since the willow grouse or willow ptarmigan, Lagopus lagopus, is
a bird of the tundra closely related to the white-tailed ptarmigan.
For a description of the drumming sound (tok"“:tok™:t3k™) made
by the ruffed grouse see Guiguet 1970b:15.

vmas (1): n.ma{?}s ‘to sink.”

vmas (2) (?) mas-aka? M ‘Balsam Tree (malin-4¢ap), when still quite
young.’

mudsmus, mismas ‘cow.’ || Borrowing from Chinook Jargon (French
vache).

mast-amx ‘to pay s.o. for a service (e.g., to pay the person who handles

the body at a funeral, or the person who speaks at a name-giving
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ceremony).’

vmisa? : mi<km>sa? ‘flat, thin.’

vman : man:man ‘shady, cloudy.’

— man-lax ‘to go into the shade, go to a shady spot.’

— ka.man_a ‘to go behind the clouds:” wa? ka.man_a ‘(sun) is behind the
clouds.’

— man-am ‘to make s.t. for a shade, intr.’

mantas ‘canvas.’

s.manx ‘tobacco’ (cover term for both ‘Wild Tobacco, Coyote Tobacco,’
Nicotiana attenuata, and “Tobacco (generic),” Nicotiana tabacum).
|| PS *manax”/x ‘to smoke (tobacco)’ (K69).

— manx-am ‘to smoke tobacco.’

— manx-am-xal ‘to get together (to socialize, have a smoke together).’

mdh-an ‘to stroke, pet s.o., tr.’

— mai-q"-an ‘to stroke s.0. over the head, tr.’

— (n.)méA-lags, (n.)maA-l-ags-an ‘to straighten out a baby’s nose by
pulling it between thumb and index finger, int., tr.” (Action has to
be performed gently and repeated often.)

maA-xal, mak-an ‘to mix s.t., intr., tr.” || PS *maA ‘to mix, stir’ (K68).

— ma{?}<ma>A ‘to get all mixed together.’

— méA=ah ‘to get all mixed up (e.g., clothes).’

vmiA : mi{?¥A “dirty (kind of greasy), really dirty.’

— mi?:am{?i}A id. as mi{?)A.

— mi{?YA-al-ica? “dirty clothes.’

vmui : ma<rm>A-am ‘to jump (fish).’

maiu;-énk-tan ‘kidney.’ || PS *ma"cus ‘kidney’ (K70).

vmaik" : ka.mAsk"_a, ka.maki3k" a ‘to pop out, slip off (e.g., hook
coming off all of a sudden).’

— mdhk“-xan “foot slips (out of stirrup, or when climbing).’

— mohk“-aka? ‘hand slips (e.g., when tired of hanging on to s.t.).”

— ka.mA3k"-q“_a, ka.n.maA3k"-q"_a F ‘afternoon.’

s.mahaqa?, s.makaqa? F (Type of edible mushroom which grows under
cottonwood, ‘Cottonwood mushroom,” Tricholoma populinum.)

|| The first variant is probably a misrecording, cf. Shuswap
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s.m’t-éqe? ‘mushroom’ (V' mat ‘to lie flat,” which suggests that the first
vowel in the Lillooet term is 3). || PIS *s-m/p/pak-qin ‘mushroom’
(K174).

s.mUAi?st (*) ‘rat excrement’ (used as medicine).

ma4-an ‘to tear off leaves or branches, tr.” || See 4im-xal for etymological
comments.

— mat-p ‘to get ripped off a branch:’ ma<|--pvtl]?j\u? ‘it is all ripped off
(e.g., berries, because a hook slid along the branch).’

— ka.md4_a ‘to break or fall off a tree (berries, apples, etc.).’

— mé¢-p-ac ‘to muffle one’s words, to talk unclearly:’ s.t3X"_Au? ma¢-p-
ac $was_q"ai-ut ‘he really muffles his words.’

vma¢ (1): ma¢ (Adhortative/emphatic marker, used in (A) imperative
constructions, and (B) declarative constructions where it adds a
certain emphasis, roughly translatable as “well, as you should
know, please note that...”): (A) cdk” ma¢ ‘quit!;’ wa? ma¢ k"zls-
am ‘you’d better work!; (B) q"acac-kan_ma¢, hdy-¢kan nas
k"zls-am ‘well, 'm on my way, I am going to work;’
n.x"a:x"?dcin_ma¢ 7i_s.qay:qox"_a s.cm-ait ‘lo and behold, she
had four sons.’

vma¢ (2): mas¢-am ‘to take a rest.” || PS *mad4 ‘to rest’ (K68).

— mad-lax id. as mat-am. (More or less synonymous with zam=am).

vmad¢ (3): ‘to take s.t. off (?):” n.mas-k-an ‘to take a pack off s.0.’s (or
an animal’s) back., tr.”

vmadtak” : ma<m>¢tak” ‘moth.’

s.mu¢ac F (A) ‘woman:” wa?_k"u? I4.ti? ti_pa<pa>l? a s.mitac; x"7az
k“answa_zawat-an ¢ _an.ka?-max-as_ka_ti? k"u_s.md¢ac, ¢ an.ka?-
as_Ka_ti? 4 _Aig-as ‘there was this one woman; I don’t know what
place she was from, where she had come from;’ (B) ‘man’s sister,
niece or female cousin’ (always in combination with possessive
affixes): n.s.mi4ac ‘my sister, niece, female cousin.’
[| PS *s-mudac ‘woman’ (K68, who adds on K17, under PS
*?imac ‘grandchild,’ that final ac may be a petrified hypocoristic
suffix). The M gloss for ‘woman’ is s.yaqca?.

— s.mudac s.k"Gza? F ‘daughter.’
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— s.m3<m><¢ac F ‘girl:> hiy-¢kan ptak"¢, ptak“+-min l.c?a
ta_s.ma<m>4ac_a, wa? 7ilal | ta_s.?istkn_a ‘I am going to tell a
legend, a legend about this girl, who was crying in the
underground house.’

— s.ma+:mui¢ac F ‘women.’

— n.mu¢ac-xan F ‘leafstalk of hak“a? ‘Cow-parsnip’ (“Indian rhubarb”).
|| See n.yaqca?-xan for formal and semantic comments.

— mudac-aqgs, n.mudac-ags F ‘to be a skirt-chaser.’

mastaw (*) ‘cylindrical trap.’

mi¢a? ‘ritual dance.’ || Borrowing from a Coast Salish languages, cf.
Squamish mita? ‘(Indian) dance; to dance.” My consultants
confirm that this type of dance is not performed among
the Lillooet, but along the Coast.

vmal (1): mal-p ‘water gets rippled.’

vmal (2) (Meaning unclear, found only in combination with -k" ‘around’):
mal-k"-an ‘to make s.t. round, to smooth out lumps on a stick,
tr.” || PS *malk™ ‘to wrap up, collect into a whole; intact,
complete’ (K67). Cf. malk*-altex" ‘Bulrush’ (v malk™).

vmal : malt ‘to get infected, catch a disease:’ mai-t-kéxwvha ‘did you get
infected?’

— mai-t-xal ‘contagious:” wa?_ti? mal-t-xal k"u_s.?4ls-am ‘that is a
contagious disease.’

— mal-t-s “to infect s.o., tr.

mal-an (*) ‘to raid (them), tr.’

vmal : ma<ma>i ‘bait.” || PS *mal(-a?) ‘(fish)bait’ (K66).

v mil (D) n.mi<m>i-an ‘to share out, to pass things around, to distribute
things, intr., tr..” n.mi<m>i-am ki_s.¢Gq“az_a ‘to share out fish;’
n.mi<r>i-am ki_s.manx_a ‘to share out tobacco;” kat:k4-aws-n-it-as
?i_s.zuq"-nux"-ih_a, n.mi<mai-n-it-as ‘they divided what they had
killed, and shared it among themselves;’ n.mi<m>i-an-tani-+kan
ki_s.¢Gq"az_a ‘I divided the fish among them.’ || PIS *mil ‘to
divide up, share out’ (K173). Cf. vmii 2).

Vil 2): s.mal:mi ‘anything one owns (esp. animals):” x"?it ?ivs.malzmii-

s.a ‘he owns a lot of things.” || The presence of |, rather than I,
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in the reduplicative augment is unexpected. v’ mil (2) may be
related to v'mil (1) through a possible shared reference to
ownership.

mdl-un ‘to put s.t. in the water, tr.” || PS *mul ‘to dip, sink, flood’

(K67).

— ka.mul_a to get into the water by accident.’

— ka.mul:mul:mdl_a ‘to stay in the water:’ ?a.ti? 2ay+ S"alin-s_a
4as_ka.mul:mul:mdl_a |_ti_q"d?_a, $"slin-s_a ‘and so it was up to
his stomach that he stayed in the water, up to his stomach.’

— s.mul ‘to be in the water.’

— mdi-c-am ‘to dip in one’s mouth:” k"ikk">s_Au? ?ay¢ la.ti? k"as_mdi-c-
am, lan ?704q"a?, 74q“a? ‘so he just dipped in his mouth a little
bit, and he was already drinking, drinking.’

— mul-aka?-am ‘to put one’s hand into the water.’

— miul-xn-am ‘to put one’s foot into the water.’

— n.mul-lex ‘to jump into the water (for fun, when swimming).’

vmul ‘sprained, dislocated:’ ka.mul-aka?_a ‘hand or fingers get
dislocated.” Cf. vmulk".

— ka.mtji-qva ‘ankle is sprained, dislocated.’

v ml_Ji @: mui-k ‘to stand or lie back to back.” || The glottalization on I is
probably due to the suffix -k, in which case the root is vmul. Cf.
vmulk®.

— mlji-k-miﬁ ‘to stand or lie back to back to s.o., tr.

vmalam ‘to heal (?): mala[ml-man F ‘medicine.’ || PS *mal ‘to cure (as
shaman)’ (K67). See also vmalin.

— n.mgalam-al-Gs-tan F ‘eye-medicine.’

vmalt : ma<mbdlat, ma<ma>lt ‘whitefish, little whitefish.” || PIS *mamalt
‘whitefish’ (K173).

méisam M ‘Bog Blueberry,” Vaccinium uliginosum. (This berry does not
grow in the F area.) || CSLT *mu/ aism ‘blueberry species’
(K222).

vmalin (?): malin-4ap “Balsam Tree.” (Probably a cover term for
Subalpine Fir, Abies lasiocarpa, Amabilis Fir, Abies amabilis, and

Grand Fir, Abies grandis.) || PS *ma3l (element in name of)
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‘hemlock/balsam tree’ (K66), PIS *malin-4p ‘balsam fir’ (K173,
who also refers to PS *mal ‘to cure (as shaman),” K67, and adds
that the extension *-in is Interior Salish).

malalus ‘raccoon.” || PCS *mal(al)us (K144). The Lillooet form also has
variants malalus, mal:malalus and mal:malalus.

vmulk" : ka.mldk" a ‘to get sprained, dislocated.” || Cf. vmul. PS
*malk™/q" ‘to twist, angle, sprain’ (K67), PIS *malk"™ ‘to
dislocate, sprain’ (K173).

— ka.ml(k"-xn_a “foot is dislocated.’

— ka.mlik"-q_a ‘to sprain, dislocate one’s ankle.’

— ka.mluk"“-aka?_a ‘to sprain, dislocate one’s shoulder.’

vmalk” : malk"-altax", mal:malk*-altax™ M ‘Tule, Roundstem Bulrush,
Great Bulrush,” Scirpus acutus. || Possibly mal-k"-altax", and in
that case referring to the round stems of this type of bulrush (cf.
vmal (2)). The F gloss for this plant is An-aitax". See also
nax:nix-az (+ox-az) for a different type of Bulrush. For plants that
are often mislabeled “Bulrush” in the English vernacular see
muix"an and k"t-altex".

mulx ‘stick.” || PIS *mulx ‘cottonwood.’

— moal:mulx, mal:ma<m>iax ‘underbrush; little sticks.’

— malx-qin (Type of edible mushroom which grows under cottonwood,
‘Cottonwood mushroom,” Tricholoma populinum Lange.) || This is
a slightly different type from s.ma?\éqa?, s.ma?\éqa?, Tricholoma
populinum.

malx"“-xal, malx"-an ‘to fold diapers, blankets; to coil or roll up a
blanket, rope, or bedding, intr., tr.:” malx*-an ti_s.+awin-sw_a ‘roll
up your blanket (or bedding)!’

malyih ‘to get married.” || Borrowing from French.

— malyih-s ‘to marry s.o., tr.’

vmik (1) ‘to stoop:” mik-lax M ‘to stoop down by bending one’s legs, to
duck s.t.’

vmik (2): mik:mik (Unidentified little black bird with yellow beak, smaller
than a blackbird.)

makan ‘louse.’ || PCS *maxk/kn ‘louse’ (K146).
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— makn-an-am ‘to be infested with lice.’

mak-an ‘to flatten, smoothen or straighten s.t. by rubbing it (e.g., to rub a
piece of buckskin over s.t. hard), tr.’

vmaka : ma<m>ka (A type of dice-game, played with beaver teeth.)

makp ‘testicle(s).” || PIS *makp ‘testicle’ (K172).

s.mikil “oil, fish oil.’

— makil-dws-xan ‘bannock.” || The suffix -aws-xan ‘knee’ refers to the
fact that in former days the dough was kneeded on one’s thighs.

— makil-dlya? (*) ‘sticky suff’ (exact meaning not clear): stam-as_ka_wi?
muta? k"4 wa? moakil-Glya?, x“?az k“answa_zowat-an, mas-
kan_Au? wa? cut “maKil-Glya?” ‘whatever makil-Glya? is I don’t
know, but I say “makil-Glya?.”’ || The occurrence of the suffix -ulya?
is limited to this one word, so it is possible that the | in -ulya? results
from consonant reduplication of the final | of the root, in which case
the suffix would be -uya?, possibly related to -uz “for fun, playingly.’

vmak" (1) (7): s.mdk":amk"-ac ‘to be unable to get one’s words out
right, to kind of mumble.’ || Possibly a misrecording for
maq"“:amq"-ac.

vmak"” (2): m3k":mak"-y-ags ‘Grizzly Bear’ (commented on as an “old
word,” and only used in s.ptak”+ (legends); as such probably a
taboo term). || Cf. Sechelt mayuk"” ‘Grizzly Bear,” and see
maq"“-y-aqs (Vmaq" (2)).

vmak" : mak™:mak" F ‘dull.’ || Cf. vk"am.

— mak"“:mak"-gs ‘blunt (point).’

— ma{?k" ‘to get dull.’

— ma{?}k"-ags ‘to get blunt.’

vmax ‘sharp, needle-like (sliver, thorn, etc.):” max:max ‘thorny, prickly
(e.g., blackberry bushes, rose bush, thistle).” || PIS *max ‘sliver’
(K174).

— max:max=ax ‘to get poked all over by a thorny bush.’

— max-aka? ‘to have a sliver in one’s hand.’

vmix : mi<m>x ‘to move (to another place or house).’

— mi<m>x-s ‘to help s.o0. move. tr.’

— miKkm>x-Glmax" ‘to move from one place to another.’
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maxaya F ‘birchbark basket (used for carrying water).” || PIS *mix (red.)
‘a type of basket’ (K175, who however does not list maxaya).

maxaz M ‘Black Blueberry, Black Mountain Blueberry, Mountain
Huckleberry,” Vaccinium membranaceum. See ki, for an example.
|| The F variant is ?dsa?.

vmax"™ : ka.m3x"_a ‘to have a nice time together; good feeling comes
over people’ (recorded only with plural subject suffixes): ka.m3x"-
kat_a ‘we had a nice time together; a good feeling came over
us;” ka.m3dx"-wit_a ‘they had a nice time.’

mux“an (General name for various species of Scouring Rushes or
Horsetails (“Bulrushes,” “Mare’s-tail”), including Breachless
Horsetail, Equisetum hyemale, and Giant Horsetail, Equisetum
telmateia.)

— mu{?}x"an (General name for various smaller types of Scouring
Rushes, including Common Horsetail, Equisetum arvense, and
other subspecies, viz., Equisetum variegatum and Equisetum
laevigatum.) || The use of interior glottalization to mark the
diminutive (?) is unique to this form. The term mda{?}x"an seems
to refer to the same set of plants as 7i<?>pik"-az.

vmay : may-p (A) ‘numb, to feel “pins and needles;”’ (B) “slightly
swollen.” (Different meanings recorded from different consultants.)

s.amyaw F ‘lynx.’ || The sequence aw is possibly a petrified suffix, cf.
s.qlaw ‘beaver,” halaw ‘golden eagle.” PS *s-myaw ‘a large feline
or canine’ (K70).

s.mdgam F ‘smoke (from a fire); smudge.’

magin ‘hair (on head).” || Cf. maqrin. PCS *magqin ‘hair (on head)’
(K145).

vmaq? (?): maqg?-u<?>sa? ‘Mariposa Lily, Desert Lily’ (“Sweet Onion™),
Galochortus macrocarpus. || Possibly related to maqa? ‘Death
Camas.’

maqa? ‘snow.’ || CSLT *maga? ‘snow’ (K222).

— maq?-a<?>su4 (A) ‘any kind of salmon that arrives before the last
snow melts;” (B) (Unidentified little fish that spawn as soon as

the last snow melts). (Different meanings recorded from different
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consultants.)

— maga?-min-am ‘to get snowed under:’ maga?-min-am_tu? ni_x"wa¢_a,
ni¢ s.x"?ay-s k"a_ka.Adk_a ‘the road is snowed under, so you
can’t go over it.’

magqga? F ‘Death Camas’ (“Poison Onion™), Zigadenus venenosus. || Cf.
maq?-i<?>sa? ‘Mariposa Lily.’

maqrin M ‘headstrap, tumpline.’ || Cf. magin. The F gloss for ‘headstrap’
is sl-alxan (Vsal).

maq ‘to get stuffed, to eat too much:’ plan-¢kan wa? maqg ‘I’m full
already;” maqg-kan 1a.k"?a ‘I’'m stuffed.” || PS *maq ‘to swallow,
eat one’s fillI’ (K69).

— mag-s ‘to get s.o. stuffed with food, tr.:> mag-s-tani-t+kan ‘I got them
stuffed.’

— mag-7dl “to be too full.’

— mi{?}<ma>q-a¢ ’to be really full.’

vmiq : ka.mig_a ‘to squat down.’

— mig-lax id. as ka.miq_a.

— n.mig-g-am ‘to squat down on one’s buttocks.’

maqil-an ‘to go behind s.0.’s back; to pass s.o. too closely, to step over
one’s legs while they are sitting on the floor.” (One is not
supposed to magqil-an s.o. without asking permission, since this
may offend the other’s spiritual powers, and he or she might put
a spell on the offender.): x"?az k"asu_magil-an ?7i_wa?_pixem
‘don’t step over (or pass too closely to) any hunter;’ x“?az
k"asu_maqil-sn ?i_s.x"na?m_a ‘don’t pass too closely to any
Indian doctor.” || The suffix -an is either the transitivizer -an, or
a petrified suffix. (The examples are ambiguous on this point.)

— maqil-s ‘to go behind s.0.’s back:” maqil-s-kax™_ha_k+ ‘you might go
behind his back.’ (Translation sic, although the presence of the
question particle in this example is puzzling.)

vmaq"” (1): s.maq"“-xal, s.maqg"”-s ‘to have s.t. in one’s mouth, intr., tr.’

— m3q":amqg"-ac ‘to talk with one’s mouth closed.’ || Cf. vmak".

— maq"-an-s ‘to put s.t. in one’s mouth, tr.:> mag“-an-s-kax", ni¢_Au?

5.qi<g>¢-min-ax" ‘you put it in your mouth, and you chew it.’
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vmaq"” (2): mdq"“-y-aqs ‘Grizzly Bear.’ || Possibly a misrecording of
mak":mak"-y-ags (vmak"™ (2)), but cf. s.maq"’s, n.maq"s.

vmuqg" (1): mdq"-un ‘to mound things up, put them together, tr.:” maq"-
un-as ?i_tak:t3<t>km_a ‘he mounded up all kinds of things.’

— s.muq” ‘piled up together (clothes, ropes, strings, etc.); large group of
people gathered together.’

— ka.miq"” a ‘to get together.’

vmuqg” (2): n.mug" (A type of ballgame, described as “one group of
people on one side, batter hits ball, all run and try to hit you.”)
|| Also recorded ?anamuq”, although this is probably an overly
careful pronunciation.

maq"“am (*) ‘large swamp, swampy area.’ || PCS *maq“am ‘swamp’
(K145, who adds that ‘swamp’ is the meaning for the northern
Coast Salish languages, and as such borrowed into Lillooet, but
‘field, meadow, prairie’ for the southern Coast Salish languages).

s.maq"”’s, n.maq"s ‘Little Dipper (constellation).’ || Cf. m3q"“-y-ags
(vmaqg"™ (2)), with reference to ‘Great Bear’ as an alternate term
for ‘Big Dipper.’

vmiq"” : ka.miq"_a ‘to get loose and slide or fall down; to collapse:’
ka.mig"“_a_td?_a ti_latdm_a ‘the table collapsed.’

s.m3q"a? ‘Great Blue Heron,” Ardea Herodias, often referred to as “(blue)
crane’ in local English vernacular. This bird is the emblem of the
tsal’alhmec (‘Lake people’), who traditionally occupy territory along
the shore of Seton Lake. Cf. s.twa ‘Sandhill Crane’. || PS *s.maq"-a?
‘crane, heron’ (K69).

vmax : s.max ‘to be in the middle (e.g., between two other persons in a
bed):” s.nGwa k"u_s.m3x ‘you lie in the middle! || CSLT *max
‘gap, divide’ (K226).

vmaxc (?): n.maxc-ten ‘arrowhead.’

mixa¢ ‘black bear.” || PS *mixa¢ ‘black bear’ (K70). See also Van Eijk
2010 for comments on distribution of this item through Salish.

— mixa¢4-min-am (A) ‘to run into a black bear, be surprised by a bear:’
mixad-min-tumdl-am ‘we ran into a bear;’ (B) ‘to be eaten by a

bear:”> mixa4-min-am_tu? na¢_corn-kat_a ‘our corn was eaten by
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a bear.’

— mixa4-atk"a? ‘bear-grease (made from bear fat; used for oiling one’s
boots, as a cure for baldness, and as medicine against ear aches).’

vmax"™ : ka.m3x"_a ‘to come down heavily (snow):” ka.mdx"™_a ti maq?_a
‘the snow had come down quite a bit.” || PIS *max"™ ‘snow’
(K175).

— n.max"-p-ana?, max"-p-ana? ‘to get covered up (by falling snow).’

n.mix" ‘grave, graveyard.’

max"“ya? ‘navel, bellybutton.’ || Borrowing from Halkomelem.

vmas : maS:mas ‘light, bright.” || Also pronounced maS:mis.

— maS:maS-am M ‘Northern lights.’

— maS:mas-alus ‘light (of colour).”

— ma{?a)8 ‘(breaking) daylight:’ plan wa? c?as ma{?a)$ ‘it is already
getting daylight.’

vmiS : masimiS id. as mat:mas.

masas ‘maggot.’

vmaw (1): maw ‘cat.’ || Borrowing from English.

vmaw (2): maw-am ‘to gossip, intr.’

— maw-an ‘to gossip about s.o., tr.’

vmawas ‘deer’ mawas-az ‘False-box, Oregon Boxwood’ (“Deerweed”),
Paxistima myrsinites. || Chinook Jargon mowitsh ‘deer.” The
original Lillooet words for this plant are kalax"-az and k"sc-x-m-
az.

mawal ‘alive:’ wa?_Au? mawal ‘he is still alive.’

s.miwa? ‘cougar.’ || Borrowing from Shuswap s-miwe? (Kuipers
1974:151, who there also refers to s-myew ‘lynx,” for which also
see Lillooet s-amyaw). The Lillooet word is s.wi<w>a (Vwuh).

vmay : may-t ‘to make fix, repair; to be in session (Indian doctor):” wa?
may-t ti_s.x"“na?m_a ‘the Indian doctor is in session, is curing a
patient.’

— may-s-an ‘to make, fix, repair s.t.; to cure a patient, tr.’

— may-s-an-c(t, may-s-an-clt ‘to make oneself up:’ 74¢x-an +k“in-s_a,
?74ma ta_n.s.k"A-Us_a, may-s-an-clt-kan ‘look how beautiful my

face is now, I have made myself up.’
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— may-s-xal-slt ‘to make s.t. up without a blueprint.’

— moay-s-aw¢ ‘to make a canoe.’

— may-s-k-am ‘to fix roots before making them into a basket, intr.”

vmayx : may:ma<m>yax ‘chill blanes; slight itchy rash.’

muya? ‘belly button’ (nursery term). || Cf. mdx"ya?.

vmaz (?): maz-q-l’ix (*) ‘to squat down.’

vmaz (?): maz-Gs ‘bow on baby basket (keeps blanket away from baby’s
face).’

vmuz : n.miz-xal ‘to set a trap, intr.” || PS *mu? ‘fish weir’ (K65).

muzmit ‘pityful.” || Possibly *muz:may-t, from *muiz:maz-t. Cf. sdy:sez
(V'saz) for a similar phonetic development.

— n.muzmit-an ‘friendly, generous.’

B

— mizmit-s ‘to have pity on s.o0., tr..> muzmit-s-timx-al-i ‘have pity on
us!’

mazac ‘body.” || PCS *(s-)mayac ‘meat’ (K146). For the formal-semantic
connection between ‘meat’ and body’ cf. Proto-Algonquian
*wi:yawehsi ‘meat, flesh’ and *wi:yawi ‘his body’ (Aubin
1975:161).

ma?-an ‘to blame s.o., tr.’

— mar-an-clt ‘to blame oneself.’

mi? ‘sit down!” (nursery term). || Shortened form of mica?q.

ma?t ‘glue.’

ta_ F (Article, identical in function to ti_ below.)

ti_ M (Article, ‘present, known, singular.” This article expresses that an
entity is known to the speaker, though not necessarily to the
hearer): s.tam_k"u? ma¢ ti_n.s.pli<p>n_a ‘guess what I found?
|| Cf. ti?.

tdp-an ‘to sting s.o., tr.:” top-an-c-al-am ‘I got stung.’

tdp-xal, tdp-un ‘to punch s.o., hit s.o. with the fist, intr., tr.” || PS *tup
‘to pound’ (K106).
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— top:tdp-xal, tap:tlp-un ‘to beat s.o. up, intr., tr.’
— tup-atwax” ‘to box, have a fistfight.’
— tup-al, s.tup-al ‘barbecued salmon pounded and dried until it is
sawdust-like’ (often mixed with (fish-)oil).
tipal ‘table.” See ?i4an for an example. || Borrowing from English.
tom (*) ‘(fish) start to run; (berries) start to ripen:” tam s.k"axam “first
spring salmon;” tam lawa? ‘first sockeye;” tam s.q"al ‘berries that
are ripe.” || CSLT *tam ‘season of (time when fish come, berries
ripen, etc.)’ (K229). Cf. vitim.
s.tam ‘what?:” s.tdm_ti? ‘what is that?;> Xalan-c-am ka.ti? ki_s.tdm_a ‘he
begged for all kinds of food;’ x"?az k“as_zewat-n-it-as ¢_s.tdm-as
k"a_kaiwat ‘they did not know of any medicine;’ ¢ox-an-¢kéiap
7i_s.7istkan-lap_a, x“?4z-as k“alap_$wal-an ka.ti? k"u_s.tarh ‘clean
out your underground houses, don’t leave anything!;’ s.tdm-as_ka
ti_s.pl<pa>n-s_a ‘I wonder what he found;” s.tam-as_k¢ muta?
k"u_s.zay-tan-s ‘I wonder what he’ll do next;’ x“?ay_Au?
k"as_ka.t3k"_a, s.tam-as_ka_ma¢ k"“a_7ilal-min-as ta_s.k"d<k">mit _a,
ta_s.m3<m>4ac_a ‘whatever the child, the little girl, was crying
for, she would not hush.” || PS *s-tam ‘what? something’ (K104).
— s.tom:td<ta>m ‘clothing, stuff, belongings:’ 1a.ni? wa? x"?73z ka
k"as_x"?it k"a_s.tom:td<tedm-s, k"a_s.4ox"-s-as ‘he wasn’t wearing
too many clothes at that time, I guess;” ka4-an_ma¢
7i_s.tam:td<ta>m-sw_a ‘take off your clothes!’
— s.tdm-k-amx ‘to be from where?:> s.tam-k-amx-+kax"™ ‘where are you
from?;” “what is your nationality?;” ‘what kind of Indian are you?’
tam-alt ‘doe with horns (hermaphrodite, does not reproduce).” || PIS *s-
farh-alt ‘cow, cattle’ (K190, who notes that this word must be a
borrowing in NIS). Cf. s.tomalt.
vtim : ti{?a}r ‘snow melts everywhere:” huz_Ka_hdm_Au? ti{?a}m ‘the
snow will melt away;’ nu{?}q" k¢ ¢ _ti{?}m-as ‘it will get warm
when the snow melts away.’ || Possibly related to tam through a
common connection ‘weather getting warmer.” PIS *ti?m ‘snow
disappears in spring’ (K188). (The reconstruction of 7 in the PIS

form may be questionable, since it does not appear in Coeur
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d’Alene tim ‘ground is clear of snow’ nor in Lillooet tom:tim,
next item, while the 7 in ti{?7a}m fits perfectly with the formal
and semantic patterning of the inchoative 7 infix.)

— tam:tim snow is all gone.’

tomit-ags “friendly.” || PS *tam ‘close relation (friend, husband, relative)’
(K104), with Shuswap stomet ‘friend’ (K104) the closest parallel
to the Lillooet form. See also k"tamc.

tams ‘velvet.” || CSLT *tamus ““velvet” (originally prob. a kind of fur)’
(K229, who notes that the retraction in the Lillooet form points to
borrowing).

tmix" ‘earth, land, soil; weather:” $*3l:$"al:s"al-an-4kan ti_tmix"_a ‘I walk
all over the land;’ nak-lax ?ay4 ti_tmix"_a ‘the weather is
changing;’ ka.xdm _a ti_tmix"_a ‘the weather has gone crazy (it
rains, then it shines, etc.).” || PS *tmix" ‘world, nature, earth,
river, animal, spirit’ (K105).

— gal+at+tmix"” ‘storm, bad weather.’

Vtat @ totitot:tdt (*) ‘sound of sunflower root being pounded.’

— tadt-s-am ‘to pound sunflower root in order to remove skin, intr.’

tata? ‘go to sleep!” (nursery term). || Cf. Squamish ?itut ‘to sleep.’

Vitas : tas-p ‘to trill, vibrate (like s.t. hollow being struck, or a table when
hit with a fist); sound made by squirrel.’

— tas-p-aka? ‘to have trilling, vibrating hands (e.g., after handling a
power saw).’

tust ‘mine!” (said when grabbing s.t. that has been dropped by s.0.).

vtan : s.ka.tdn_a ‘fathom.’ (Traditional measure of length, measured
between outstretched hands): pala? k" [s.Jka.tdn-s_a ‘one fathom.’

— s.ka.ton-axan_a id. as s.ka.tdn_a.

taun (A) ‘town:” wa? _ti? 1a.ti? ta_sumikh_a l.c?a taun_a ‘there was this
shoemaker here in town;’ (B) ‘to go to the store, to go to town.’
|| Borrowing from English.

tanaps ‘Turnips.” || Borrowing from English.

— tanaps-Gpza? (Cover term for various wild mustards, Brassica nigra
and other Brassica species.)

tintin, tintan ‘bell:’> q“3c-an ti_tintin_a ‘to ring the bell.” || Borrowing from
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Chinook Jargon.

— tinitan-man ‘bell-ringer.’

tans ‘to dance.’ || Borrowing from English.

— tans-a4x" ‘dance hall.’

s.tunx (A) F ‘niece, nephew;” (B) M ‘niece.’ || PIS *s-tunx ‘man’s
sibling’s child’ (K188).

— s.td<t>nax ‘little niece.’

s.taniya F ‘moose.’ || Probably a borrowing from Shuswap taniye ‘moose’
(Kuipers 1974:153).

td4-an ‘to put a line, string, net across, tr.:” td4-an ?a.ta? k"u_s3l ‘put a
string across!” || See t3l-an for etymological information.

— t4-ayan ‘to have a net out:” wa?-¢kan t4-ayan ‘I have a net out.’

— s.td-dyan ‘any stationary net, gillnet:” cix"-kan td4-an ti_n.s.t4-ayn_ a ‘I
went to set out my net.’

— t34-man ‘clothesline.’

vitad ‘upright (?).” (Recorded only in combination with -lax ‘oneself,
body’): ta4-lox ‘to stand up (from sitting position):” ta+-lox_ma¢
‘stand up!?” || See tdl-an for etymological information.

— s.tad-lox ‘to be standing up.’

— s.taitat-lox ‘to keep standing up (e.g. about a bear, when attacking):’
c?as_k"u? A¢ 7ay¢ lati? statad-lox ta_shatdlm a, wa? s.tatad-lax
‘the grizzly bear was coming (at them) while he was standing up,
he was standing up.’

— n.ta¢-lex-Gs-am ‘to go and stand face to face to s.o. (when you are
mad).’

tadkis ‘handmaul, stone hammer.’ || CSLT *tud-k-ist ‘stone maul’ (K228).

ta44? ‘other side:’ ta+a?-s_a ti_glaxan_ a (ti_xdcm _a, ti_n.pam-s-tn_a, ti_gi-
q.a, ti_sdps_a, ti_citx" a, ti_s.palm_a, ta_n.tq"ix"_a) ‘on the other
side of the fence (the box, the stove, the chair, the door, the
house, the field, the bridge).” || Also recorded s.tata?: s.tata?-s_a
7a.k"u? ti_s.q"3m_a ‘on the other side of the mountain.’

— ta47?-Us, s.ta4?-Gs ‘the other side of the mountain, just over the top.’

— ta4?-4ik ‘the other side of the mountain, all the way down (i.e.,

opposite foot of the mountain).’
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— ta47-alq" ‘other side of a log or border.’

— tad?-alaga¢ ‘other side of body of water (mainly lake, but also river or
swamp).’

— n.ta4?-ana? ‘other side of road:’ n.ta4?-ana?-s_a ti_x"“wa¢_a ‘on the
other side of the road.’

tata? ‘tongue.’

t4i?sa ‘youngest of the four Transformers.’

t3l-an ‘to spin string from a ball, tr.” || PS *tu/al ‘to extend, stretch,
untie; fathom’ (K103, who also lists td34-an ‘to put a line (etc.)
across’ and ta¢4-lex ‘to stand up’ under this root).

Vtal “to follow:” tai-xan ‘to follow people around (e.g., a little boy
following bigger boys around).” (The word tal-xan is a ‘mazmit’
word, expressing sympathy for the person who is téi-xan.) || Cf.
ka<kadi-xal 2 kai), from which tal-xan is probably derived as a
nursery term.

n.tak ‘any side of s.t.:’ n.tak-s_a ?a.c?a ti_s.palm_a ‘on this side of the
field;” n.tak-s_a 79.t?0 ti_s.palm_a ‘across the field, on the other
side of the field;’ l.c?a n.tak-s_a ti_n.citx"_a ‘on this side of my
house;” n.tak-s_a n.ka? k"u_citx"-su ‘on which side of your
house?’

— n.tak-alaga¢ ‘this side of the water:” x"7?it ?i_s.ciq"az_a n.tak-alaga¢-
c_a ‘there is lots of fish on this side of the water.” (The
possessive suffix -c in n.tak-alagad-c, literally ‘the water-side of
it,” hints at a certain body of water that is not expressed in this
sentence.)

— n.tok:tak-q ‘to have shoes from the same side on (two right shoes or
two left shoes).’

vtik : ka.tik_a ‘evening, dusk.” (Identical in meaning to ka.k"as_a.)

— ka.tik-alds_a ‘to snow all day till night.” || Cf. next item.

— ka.n.tik-alds_a ‘to go to a darker place.” (Identical in meaning to
ka.n.Asp-alds_a.) || Cf. preceding item.

takam ‘all, everything:” pal=l-ap-s-kan_tu? takem na¢_an.s.taw-m_a I sold
everything that I was selling;’ takamv?l’)’/j\u? n.citx" (n.kapih)
‘those are all my houses (coats);’ takam-‘#kéiapvha nas Sew-p (=
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nas-kaia’pvha tadkam Saw-p) ‘are you all going to the meeting?’
|| The sequence am is possibly the formative -am or the
intransitivizer -am. CSLT *tak(sm) ‘total’ (K228).

— takam-s ‘to take everything, tr.:’ takam-s-kénj\u? ‘I took it all;’
takem-s-as_Au? ‘he took it all.’

— tok:td<t>kam ‘all kinds of things, everything:’ tak:t3<t>karn_Au?
?7i_wa?_an.s.zay-ten ‘I am doing everything.” See also maq"”-un
for an additional example.

— kan.tdkam ‘everywhere:” wa? kan.t?d, kan.tdkam ¢as_cix"-wit pixam
‘it was around there, everywhere that they went hunting.’

takta ‘doctor.’ || Borrowing from English.

— takth-a¢x" ‘clinic.’

takn-am ‘to knit, intr.” || Borrowing from English ‘(knitted) stocking.’

vitak” (1) “to pound, drum:” tak™:tak":t3k" ‘sound made by mds:mas
‘ruffed grouse’ (when “drumming”).” || The root tak" may be
repeated many more times in this reduplicative formation, to
imitate the grouse’s drumming. PIS *tak" ‘to tick, beat’ (K187).
Cf. tak"x"a? ‘Ruffed Grouse,” and vk"st ‘to beat (heart).’

— tok"-xal ‘to “drum” (i.e., ruffed grouse making sound):” ni¢
?7i_ mds:mas_a wa? tak"-xal ‘it is the ruffed grouse that “drum.””’

— tok"-p-ax“ac ‘heart is pounding (when one is running or scared).’

— n.tek"-p-anwas ‘heart is pounding.’

vtak™ (2) ‘deaf, mute, stilled:” ka_t3k"™_a ‘to hush, stop crying:’ wa?_k"“u?
7ilal 1a.ti? ta_s.ma<m>4ac_a, x"?4y Au? k“as ka.tsk" a ‘the girl
was crying, and she would not hush.” || PS *tak"” ‘to be blocked,
choked off’ (K103, who also suggests a link to PS *Aik" ‘shelter,’
K62).

— t3k"-an ‘to make s.o. stop crying, tr.’

— s.tak¥-c ‘mute, dumb.’

— n.tk"-ana?, n.tek™:tk"-ana? ‘deaf.’

— ka.n.tak"-ana?_a ‘to get deafened.’

— n.tak"-p-ana? ‘gone deaf, deafened (e.g., by noise, gun shots).”

— tok"-p ‘wind stops:” t3k"-p_tu? ‘the wind calmed down.’

— t3k"™:tok" ‘no wind.’
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tik"-in “to crush s.t. brittle (e.g., glass into small pieces, or cookies into
crumbs), tr.’

— ti<t>k"-an ‘to crush s.t. into small pieces, tr.’

— tikt>k"-am ‘weak, brittle.’

— ti{?}k" ‘to get crushed:’ plan ?ay+ wa? ti{?}k" ‘it is already crushed.’

tak"p-am, tak"p-an (*) ‘to make a fire under a tree until it drops, intr.,
tr.” || PIS *ti/ak" ‘to stoke a fire, burn, heat’ (K187).

tk"am-tan ‘diagonal (upwards sloping) struts in roof-frame.’

takwljis ‘potato.” || Also recorded tiql:lic. Not frequently used in M (and
apparently not at all in F); ascribed to the Skookumchuck dialect
by my consultants; probably a borrowing from a Coast Salish
language.

tak"x"a? F ‘Ruffed Grouse,” Bonasa umbellus (“willow grouse™). || PS
*tak™ ‘willow/ruffed grouse’ (K103). Also cf. vtak" (1) ‘to pound,
drum.” The M gloss is m3s:m3s. See there for further comments.

Vtak“ay : ta<t>k"ay ‘to shoot the target (as sport).’

tox ‘sweet, tasty.’ || Nursery term for Asx.

txac ‘elk.’ || PIS *txac ‘elk’ (K189).

toxayus-xal, taxay-Us-an ‘to try and beat s.o. at an argument, intr., tr.’

Vtixa? : ti<t>xa? ‘narrow:’ ni¢ ti_4q-dlap_a wa? Xah-min-an, x"?az
ti_ti<t>x?_a ‘it is the wide one I want, not the narow one.’

— tiKt>x?-am ‘(a little) narrower than the other:’ ni¢-as ti_tiKt>x?-am _a
s.x"i¢-xi[t]-c-ax" ‘give me the narrowest one!’

— tiKt>x?-an ‘to make s.t. narrower, tr.’

vitax" ‘to add, give more:’ tdx"-an ‘to give more of s.t., tr.:’ tax"-an-4kan
?i5.9"3l_a ‘I gave more berries.” || PS *tix" ‘to obtain, add to a
store’ (K107).

— tox"-p ‘to buy, intr.:> x"?it ?i_wa?_td3x"-p ‘there are many buyers;’
t3x"-p-kan ti_kdmx"“-y-aqs_a ‘I bought a car;” tox"-p-kan ¢al_s.Bill
‘I bought it from Bill.

— s.tox"-p “s.t. bought’ (synonymous with s.?az): ni¢ c?a n.s.tex"-p ‘this
is what I bought.’

— tox"-p-al-i¢a? ‘to buy clothes:” tox"-p-al-i¢4?-¢kan ‘I bought a bunch of

clothes.’
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— t3x"-p-aq ‘to buy shoes.’

— tox"“-c-am ‘to raise the price of s.t., intr.’

— tx"-Gs?-am, tx"“-0s?-an ‘to raise the price of s.t.; to give s.o. a raise,
intr., tr.:” tx"-Gs?-an-4kan ti wa?_k"“zds-am I gave the worker a
raise.’

— tx"-ak?-am, tx"-ak?-an ‘to give s.t. to s.0. who is selling stuff, so he
or she can sell it for you, intr., tr.:> tx"'-4k?-an-c-as she gave me
some stuff that I have to sell for her.’

— tx"-ds-am ‘to look out, around (e.g., from a cliff).’

— tx"-ds-min ‘to look out for s.t., tr.’

— tx"-ds-min-xit ‘to look out for s.t. that belongs to s.o., tr.:” tx"-us-min-
xi[t]-c-kax™ ni_n.é+qax?_a ‘look out for my horse!’

— tx"-ls-xan, tx"-Gs-xn-am ‘to look for tracks, intr.’

— t3x"=ax" ‘to get worse (debt or lack of money):” tdx"=ax" ?ay<
?7i_s.xldn-4ka¢ a ‘we are getting further in the hole.’

vtax" : tax"-aya F ‘to wrestle.’

vtux"” : s.tax"“-um ‘careful, alert (e.g., when hunting):” s.tix"-um-¢kax"
?apa? ‘be careful, my friend?”

tox"ca4 ‘tongue.’ || For the sequence a¢ cf. -alx"ca¢ ‘tongue.” PS *tix"-c
‘tongue’ (K107).

tag-xal, tdg-an ‘to touch s.t., intr., tr.” || PS *taq ‘to pin down, touch;
obstruct’ (K106).

— tog-an-twal ‘to wrestle.” || Cf. tag-atwax" (next item).

— tagratwax" ‘to wrestle.” || Also recorded taq-twax". Cf. tag-an-twai
‘to wrestle’ above.

— s.tag-xal (A) ‘to carry things (e.g., bags in hands), intr.;’ (B) ‘to owe,
intr.” wa?-¢kan s.tag-xal 1a.k"u? x“iman-a4x"_a ‘I owe to the
store.’

— s.tag-s (A) ‘to hold s.t., tr.:” wa? s.tag-s-as ti_x"ik-tn_a ‘he is holding
the knife;” (B) ‘to bring s.t., tr.: s.taq-s-kax"” 41a.k"u? ni_n.hdmh_a
‘bring me my hammer!’

— s.tag-xit ‘to owe s.t.. to s.o., tr.’

— ka.tdqg-s_a ‘to catch s.t. (e.g., a ball), tr.:” ka.tdg-s-kan_a ‘I caught it.’

— ka.tag-sit_a ‘to get caught or found by accident.’
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ka.tag-st-s_a ‘to catch or find s.t. by accident (as a fluke), tr.:” ka.taqg-
st-s-kan_a ‘I found it by accident (e.g., a ball that was lost in
the bushes).’

s.taq ‘log jam.’

n.tq-ap, s.tq-ap ‘(beaver)dam.’

tg-ap-am ‘to make a dam.’

tg-ap=op ‘jammed (ice or wood).’

n.tdq:tq=oq ‘to be stuck in a bay, or on a beach (after having been
caught by a sudden storm on the water).’

s.tag-c ‘to be surprised (to hold one’s hand in front of one’s mouth as
a sign of surprise):’ wé?-"rkanj\u? s.tag-c ‘I am surprised;’ s.taq-
c-kénj\u? 7ay4 ‘I got surprised (e.g., when seeing a big
commotion going on).’

s.tag-c-min ‘to be surprised by s.t. (e.g., by s.t. very expensive, or by
an unexpected display of cleverness):” wa?-¢kan_Au? s.tag-c-min
ti_n.s.k"Gz?_ a ‘I am really surprised by my child (i.e., by how
smart he is).’

n.tag-c ‘to lead a horse.’

tdg-p-ac ‘to get smothered.’

tg-alk-sm ‘to drive a car or wagon, intr.’

s.taq-aiwés ‘to hold one’s hands on one’s hips.’

n.tag-kin-Gs-am ‘to cross oneself, make the sign of the cross.’

tg-ak?-an ‘to shake hands with s.o., tr.’

s.tq-aka?-s-twal ‘to hold hands,.’

tg-axan-s ‘to give s.o. a hand (when helping him across the road), tr.’

n.tdg-man M ‘handle.’ || The F gloss is n.k"ak"-man.

n.tagmin ‘diaphragm (in body).’

tgi¢ ‘just about, almost:’ tqi4-kan_Au? gamt-s-tdmin ‘I almost hit you;’

tqi4-kan_Au? yan-p ‘I almost froze.’

Vtaqzd?c : tagitaqzd?c (*) “flying squirrel.’

vtaq"™ (1) ‘brown:’ t3q":tq"-am ‘dark of complexion.’ || Cf. q*3t:q“t-am

and vtiq".

vtaq" (2): ka.tdq” a ‘to get dented:’ ka.td3q"_ a ?ay¢ ti_kah-sw_a ‘your car

got dented.” || PIS *taq" ‘to get dented, arched, hollow in
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mountains’ (K188).

vitig" ‘murky, muddy’ (recorded only in combination with n- in references
to liquids): n.tiq"-in ‘to stir soap (or other matter) into liquids, tr.’
|| CSLT *tiq" ‘mud(dy)’ (K221)

— n.teq":tiq™ ‘water is muddy.’

— n.ti{?}q" ‘water gets dirty or muddy:’ n.ti{?}q" ti_q"'G?_a ‘the water is
muddy.’ || See also next item.

— n.ti{?}q"-atk"a? ‘water gets muddy:’ n.ti{?}q"-atk"a? ti_q“0?_a ‘the
water is muddy.’

tiqwl_]ic ‘potato.” || See takljis and comments there.

n.tq"ix" F ‘bridge.’

tox ‘bitter.’ || PS *tax ‘wrong, bitter’ (K107).

— s.tox-Ids ““Bitter” Saskatoon berry,” found only in the Lillooet-Fountain
area. (A type of s.caq”-sm “Saskatoon Berry,” see there for
further comments.)

— ka.n.tdX-c_a ‘to get a bitter taste in one’s mouth:” ka.n.tdx-c-kan_a
7ay4 ‘I got a bitter taste in my mouth.’

VitX : tX-a44p-az (General term for various Willow (Salix) species,
including nax"tin-az and x"u{?}i-az.) || K189 suggests a possible
link between the sequence tx and PIS *tax-cin ‘tigerlily.’

tix-xal, tix-in ‘to put things side by side, to set the table, intr., tr.:” tiX-in
ti_glaxan_a ‘to put up fence poles, to put up a fence.’

— s.tix-xal ‘what is put on the table (plates, cups, etc.):” ?iK?7a>Z_ha
?i_s.tix-xal-sw_a ‘does everyone have a plate? (did you put on
enough?).’

— s.tix (A) ‘set (dishes):” plan wa? s.tix ?i_¢ax-c_a ‘the dishes are set;’
(B) ‘people are ready to eat (are sitting at the table).’

— tix-lax ‘to sit down at the table:” sima? mad< tix-lax ‘come and sit
down at the table!” See ?i4an, 5.70q"a? for additional examples.

toxni?tan ‘shoulderblade.” || Also recorded taxni?kan (next item) which
seems to be used less often.

toxni?kan (*) shoulderblade.’ || See preceding item.

vitax" (1) ‘straight, right, correct:” tox"-xal, tdx"-an ‘to straighten out s.t.,

to straighten out, correct s.o0. (e.g., in Indian Court), intr., tr.:’
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t3x"-an_ma¢ ti_watch-sw_a ‘set your watch!” || PS *tax" ‘straight,
just, settled’” (K108).

— tox"-xal-a4x" ‘place where Indian Court is held.’

— tox"-p-s ‘to get s.t. straight, to find out the truth, tr.:> tox"-p-s-kax" _ha
‘did you find out the truth?;” plan-¢kan ?ay+ wa? tax"-p-s ‘I
found out the truth;’ tox"-p-s-kax" ?ay+ ‘now you got it straight.’

— tox"-p-al-dna? ‘to find s.t. out, intr.:> tax"-p-al-dna?-¢kan ?ay+ ‘I found
it out.’

— tox"-al-an?-am ‘to find out the truth.’

— s.tx"-ilx ‘to go straight (e.g., a road):” s.tx"-ilx ?ay+ ti x"wa¢_a ‘the
road is straight.’

— tx"-ilx-an ‘to straighten s.t. out, tr.:” tX"-ilx-an-it-as ti_x"“wa¢_a ‘they
are straightening out the road;’ tX"-ilx-an-am ti_x"“wa¢_a ‘the road
is straightened out.’

— tx"-ilx-min ‘to come straight at s.t., s.o0., tr.:” tX"-ilx-min-c-as ‘he came
straight at me.” || Cf. homophonous tX"-iIx-min under vtax" (2).

— n.tx"-al-us-am ‘to go straight (e.g., when putting up a fence), intr.’

— ka.n.td3x"-k_a ‘to get to the middle.’

— n.t3x":tx"-ak ‘to be in the middle.’

— tox"+s.qaxa? ‘to break in a horse.’

— s.tax" ‘really, very (much):’ s.tox"-kan_Au? q“an:q"an-t ‘I am really

VW

poor;’ s.tax 5% "

_ti? sx-3<xa>m ‘he is really silly;” s.tdx"_mad¢
muz:mit-s-timu¢ wi_s.nimu¢ ?Gx"almix" ‘truly have mercy upon
us people’ (from a church hymn; in this particular sentence,
s.tax" is pronounced ?9s.tix", to fit the rhythm and to comply
with a general rule that changes o to i in slow songs).

— ti{?)<ta>X" ‘right, correct:’ ti{?}<ta>x"_ha ti_n.sq“ai-ut_a ‘did I say the
right thing?;” ti{?}<to>X" ti_s.q"ai-Gt-sw_a ‘what you said is right.’

vitax" (2) ‘to be in the way:’ t3x"-an ‘to put s.t. in s.0.’s way, to put it
on the road (so it blocks the road), tr.’

— tx"-ilx ‘to be in the way:’ x"?az k"asu_tx"-ilx ‘don’t get in the way?’

— tx"-ilx-min ‘to be in s.0.’s way; to wait on the tracks for a train, tr.:’
wa? tx"-ilx-min-c-as ‘he is in my way.’ || Cf. homophonous tx"-
ilx-min under vtax" (1).
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— s.tax™ ‘to be in the way:’ wéa?_harm_Au? s.tax"™ ‘he is in the way.’

— ka.tdx"-min_a ‘to get to a certain spot, to run into s.o., tr.:’ ka.tex"-
min-twai-+ka4_a ‘we ran into each other.’

— n.tax"-c-ilx ‘to be in the way.’

— n.tax"-c-ilx-min ‘to block s.0.’s way.’

vitax” : s.tax” ‘to hang down.’

— tax"-lox ‘to dangle (e.g., mountain climbers).’

tax"ac ‘chest.’ || Cf. -ax"ac ‘chest.” PS *tax"ac ‘chest’ (K108).

t3x"?ac F ‘bow (of bow and arrow);” M ‘bow, gun.’ || The F gloss for
‘gun’ is s.wal-m-ink. CSLT *tax"a?c ‘bow (for shooting)’ (K229).

s.taS3sza ‘squirrel.” See AKiw-lox-min for an example.

VtisY @ ka.tiS™_a ‘to make a ringing sound.’ || Cf. vtiS".

VtisY “loose, free:” ka.tiS™_a ‘it came loose, it was set free;” ka.ti$"-¢kan_a
?ay4 ‘I was set free.” || Cf. vtiS". (It is possible that ka.tif" _a
(previous entry) refers to a bell being set free. K56 suggests a
possible link between ti$"-in “to untie s.t., to turn an animal
loose, tr.” and PS *IiS" “loose, free.”)

— ti$"™-in “to untie s.t., to turn an animal loose, tr.’

— tiS"-4lk-am “to untie a package, intr.’

tas"'4q"anak, t5"s4q"anak ‘salmon stew, made from fresh salmon.” || PS
*T34q", *watq" ‘to boil, cook’ (K135).

tih ‘tea.’ || Borrowing from English.

— n.tih-tan ‘teapot.’

— tih-cin-am ‘to drink tea.’

thin ‘to admire s.o., tr.” || A rare case of the n-transitivizer merged with
the root, see also Van Eijk 1997/18.1.6.

— thin-cut ‘to brag, show off.’

— thin-cut-min ‘to brag about s.t., to show s.t. off, tr.:> thin-cut-min-as
ti_kah-s_a ‘he showed off his car.’

Vtaw : taw-p ‘to foam.’ || Cf. Vtuw.

— tdw-p-ac ‘to foam at the mouth.’

— tow-p-alq”, s.taw-p-alq” ‘cambium layer (inner bark) of cotton wood.’
(This is eaten as a dessert. It ferments and foams easily, hence

the name. It can also be used as a starter for homebrew.)
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— tow-cin-am ‘to drink foaming sap; to drink sap of tew-p-alq".’

taw-am ‘to sell, intr.:> taw-am ‘selling!’ (used as a cry by door-to-door
vendors). || PS *taw I ‘to buy, sell’ (K106).

— s.taw-am ‘what one is selling.’

— taw-an ‘to sell s.t. to s.o0., tr.:” tdw-an-¢kan k" _s.Bill ni_n.citx" a ‘I
sold my house to Bill.’

— taw-min ‘to sell s.t., tr..” tdw-min-¢kan ni_n.c+qax?_ a ‘I sold my
horse.’

Vtaw ‘wasted, ruined:” taw-an ‘to ruin s.t. (e.g., by dropping it., or
getting it dirty), tr..’ taw-an-ikan 7ay4 ‘I ruined it, wasted it.
|| PIS *taw ‘to spoil, wreck’ (K189).

— taw=aw (Recorded only in the expression taw=aw ?ay+ ‘what a
waste!,” said, for example, about a person who was maimed in an
accident, or who has become an alcoholic.)

Vtuw ‘foam:’ tdw-an ‘to whip s.t. into a foam.” || Cf. Vtaw.

— taw-y-ags ‘cucumber.’ (Literally, “foam-tip,” referring to the fact that
the tip is cut off, after which the cutting surfaces are rubbed
against each other, producing a foam and drawing the acid out.)

s.twa ‘(Sandhill) crane,” Grus canadensis. This bird is very rare in Lillooet
territory, at least in modern times. It is much more common on the
Cariboo Plateau, e.g., around Williams lake. || Possibly derived from
PIS *s.7atwn ‘Sandhill Crane’ (K159).

tdwam ‘navel, bellybutton.” || PIS *tawm ‘navel’ (K189)

twit ‘good hunter or trapper (always having success when hunting or
trapping).” || See twi<w>t below for etymological information.

— twikwdt ‘boy, young man:’ ?a.k"u? k"u? ¢ cix"-s-twit-as
ti?_ta_twi<w>t_a ‘that is where they brought that boy.” || PS *taw
IT ‘(small and) growing up, child; young person’ (K106).

— tow:twikw>t ‘boys, young men.’

— twd<w><wa>t ‘(young) boy.’ || See cuw:cw-an-cit (under cdw-xal) for
an example.

— tow:twd<w><wa>t ‘(young) boys.’ || See xin for an example.

Vtiwas ‘both’ (recorded only with somatic suffixes, as exemplified below).

|| PS *was ‘both of a pair, mutual; two’ (K115, who also lists

61



Lillooet ?aAwas ‘two’ as a descendant of this root).

— tiwas-al-us ‘both eyes.’

— tiwas-aka? ‘both hands.’

— tiwas-aka?-min ‘to do s.t. with both hands, tr.”

— tiwas-q ‘both legs, both shoes.’

twan ‘Salmon berry,” Rubus spectabilis. || PCS *yatawan ‘salmon berry’
(K156).

— twan-am ‘to get, pick salmon berries.’

— twan-az ‘Salmon berry bush.

tay (Exclamation to get attention, comparable to English “hey!”): tay,
n.s.nGk"a?, 7ama ta_n.s.x"ak"k" a t_s.x"?ay-s_a k“asu_q"Us-xi[t]-c
‘hey, my friend, I am glad that you did not shoot me;’ tay,
s.nlwa_ha ‘hey, is that you?;’ tay, skaldi<la>?, kan-am sas_xzdm
?ivn.kwf\-ﬂs-tar’\-swva ‘hey, Owl, why are your eyes so big?;” tay,
s.tam-as_ka ndk“un k“u_s.zay-tan-su ‘say, you must have done
something again.’

tayt F ‘hungry.’ || Probably a borrowing from Shuswap tey-t ‘hungry’
(Kuipers 1974:159). The M gloss is Q?-éiman.

— tayt-min ‘to be hungry for s.t., tr.’

— tayt-s ‘to make s.o. hungry, tr.’

Vtyaw (?): tyaw-alxkan ‘buck, older than six years.’

vta? (1): s.ta? ‘aunt.’

— ta<ta>? (Respectful way of addressing an elderly lady; used facetiously
for a lazy young fellow): Cila-¢kax" Au? k“u_ta<ta>? ‘you are just
like an old lady.’

Vta? (2): la.ta? ‘there (visible, distal, non-pivoting).” || Cf. Viti?, _tu?, Vt?u.

— 4¢la.ta? “from there.’

— 4la.t?-amx ‘person from there:” 4la.t?-amx _ti? ‘he’s from there.’

— ?a.ta? ‘that way, in that direction.’

— kna.ta? ‘around there, through there.’

ta? ‘no!; don’t” (Nursery term, cf. Shuswap ta?a ‘no,” Kuipers 1974:151)

ti? ‘that (visible, singular).” (May attract the stress in slow speech, but is
often unstressed and used as a clitic in faster speech): s.tam_ti?

‘what is that?;” Aiq_k"u? ?ay¢ mdta? ti?_ta_wa?_zadil ‘that person
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who had taken a peek came again.’

— la.ti? ‘(t)here (visible, proximal, non-pivoting):” wa?_k"“u? Ia.ti?
ta_pa<padl?_a s.middac ‘there was this one woman;’ X"3m_Au?
1a.ti? k" s.gamt-s-tdmin 4al.c?a ‘I will hit you there from here, for
sure;” wa?_k"u? ?ay4 lati? stogs-as [7i_q"ali4+_a] Au
ka.?wuytvéj\u? ‘he was holding it [the pieces of pitch] there until
he fell asleep.’

— 4la.ti? “from (t)here.’

— kna.ti? ‘around (t)here; through (t)here.’

— ka.ti? (A) ‘around (t)here; through (t)here:’ f\ékvkwu? ka.ti? 7i_n.kyap_a,
74<?79>nwas ‘two coyotes were going along around there;’
Aak_k“u? ka.ti? ta_n.Kyap_a, ?7ac¢x-n-as_k“u? ta_¢iq“um_a wa?
ka.ti? ‘Coyote was going along there, and he saw Chickadee who
was around there;” x"?az k" _s.?a¢x-n-as ka.ti? k"u_s.tam,
k"u_s.?i4an ‘he didn’t see anything at all to eat’ (with ka.ti? in
this last sentence possibly having meaning (B), as detailed next);
(B) “at all’ (when in combination with x"?az ‘not’): x"“?az ka.ti?
k"answa_ksn-an, cuwa?-s_ka_Au? s.x"ak"ak" k“as_xalan-c-min-tam-
éiap-as ‘I don’t send him at all, it must be his own idea to go
and beg food from you folks.” || ka.ti? is a syncopated form of
kna.ti?.

— 74.ti? (A) ‘that way, thither:’ Aiq zagil ta_pa<pa>I?_a ?74.ti? ta_s.?istkn_a
‘one person came to have a peek (over that way) at the
underground house;’ (B) ‘that way, in that manner, (doing) that:’
six“ast, 70q"a?, Aak mita? xah-am; wa? ?7a.ti? Xil-om, ni¢_Au?
s.ki{?}<ka>i-s k"as_xaA-am ‘he went down (to the river), he had a
drink, and he went up again; he kept doing that, and then he got
too lazy to go uphill.’

_tu? (Aspectual marker, indicating that an action is definitely past, ‘over
and done with’): é3k_tu? ‘it is all gone, finished;’ §“3l-p_tu?
ni_citx"-s_a ‘his house burned down.” || Cf. Vt?u.

t?u ‘that (farther, visible, singular):’ s.tam t?u ‘what is that?;’

— L.t?u ‘there (visible, distal, pivoting).’

— L.t?0-na ‘right there.’
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— 43l.t?4 “from there.’
— 72.t?0 ‘that way, to that spot.’
— kan.t?4 ‘around there; through there.’

t

s.tamalt F ‘cow.’ || Borrowing from Shuswap staralt/stam-alt cattle,’
Kuipers 1974:160/183. PIS *s-"carh-alt ‘cow, cattle’ (K190, who
notes that this word must be a borrowing in NIS, and also lists
Lillooet tam-alt ‘doe with horns (hermaphrodite, does not
reproduce)’ under the PIS root).

— s.tamalt-x"-i<x"a>It F calf’

'Eéqa? M ‘Salalberry,” Gaultheria shallon. || Borrowing from a Coast Salish
language, since t is not a native Lillooet phoneme but widely
attested in Coast Salish. Cf. PS *'ana? ‘berry species’ (CS
‘salalberry’) (K111, who does not list the Lillooet form). The F term
for this berry (which is not native to Lillooet territory but known as a
trade item from the Coast) is s.wap:wap-U<p>sa? (literally “hairy
berry”).

— taq?-az M “Salalberry bush.’

c/c

ve (2): nc-qin-4ax” ‘lean-to.” || Cf. cdg-an.
veap (?): cop-alin ‘baby-basket; basket cradle.’
n.cpus (*) ‘stew, salmon stew.’
capx" ‘to break or fall through the frozen crust on snow.’
— cdp:cpax”, cop:capx”-ilx ‘to break through frozen snow at every step,
to sink into snow.’
copq” F ‘to make fish-oil.’
— s.capq” ‘September.’
cipwan, cipun ‘roothouse, larder:> nas_k"u? ?am-lax ?4a.k"u? cipun-s_a ‘she
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went to get some food from her roothouse.” || PS *cip(wn)
‘pithouse, cellar’ (K24).

vem (?): s.cm-ait ‘children, offspring:” s.nu-lap n.s.cm-ait ‘you, my
children’ (traditional salutation by Elder at opening of speech);
4wal-xilt]-ci-m ?i_s.cm-ait_a ‘now the children are left with you’
(said to widower). See wi? (Vwi? (1)) for an additional example.
|| PS *ci(m) ‘small; children’ (K24).

— cm-ait-am ‘to have children.’

cam ‘cloth or cooking gets scorched; person gets scorched or sunburnt:’
com 7i_n.s.hiw-aka?_a ‘my gloves got scorched;” com
ti_n.s.k"dk" a ‘my cooking got scorched;” com-4kan_k¢ ‘I might
get scorched;” com-+kax"™ k¢ ‘you might get scorched.’

— cam-s ‘to scorch, burn s.t., tr.:’ com-s-as ‘he burnt it;” com-s-kax"_k¢
‘you will (might) burn it.”

— cm-us ‘to get sunburnt in the face.’

— n.cam-q ‘bottom of a pot gets burnt (on the inside).’

vcam : cam-p ‘to finish, get finished:” cdm-p_tu? na¢_ wa?_q“am:q"“m-at
‘the fun is over;’ plan wa? cam-p ti_ Aanam-tn_a ‘the month went
by; it’s the last day of the month.’

— cam-p-an ‘to finish s.t., to work on s.t. till it is finished, tr.:’ cam-p-
an-tkan k¢ ti_n.pk"-az_a ‘I will work on my cedar roots till they
are finished.’ || See also cam-p-s (next item).

— cam-p-s ‘to finish s.t., to get to the end of s.t., tr.:> cam-p-s-kan
ti_n.pdk™ a ‘I finished my book, got to the end of my book.’
|| cam-p-s indicates a lesser degree of control than com-p-an (sece
Van Eijk 1997:111).

— cam-p-qin ‘to get to the end of a valley.’

cam-am, cam-an ‘to make (s.t. into) jam, inter., tr.” || Borrowing from
English.

cama ‘to fall short, to be unable to do s.t. (in spite of a lot of effort):’
cama ka¢-n-as ‘he tried really hard to take it off;’ i\ékvkwu? ka.ti?,
plan mata? ?4q“a?, plan mita?; cama_Au?, ni¢_Au? s.x"?ay-s
k" _s.xah-lox-s, Aak ?ay4 | ti_q"?.a ‘he kept on going there, he

had another drink (from the river), and another one; after a while
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he didn’t have the energy to come out any more, and he just
kept going in the water.” See Aak (1) for an additional example.

veamg” : M ¢dm:cmaq” ‘to sink into the mud; (road) is muddy.” || The
F gloss for this item is Adp:Ap-aq.

veat (?): cat-qin ‘pillow.” || Also s.t.qin.

cut ‘to say, think s.t., intr.” See makil-Glya? (under s.mikil), s.cutas,
za7’\é|, zak:zik-t, zAW-t-min for examples. || Cf. cdcin, cun.

— s.cut ‘what s.o0. says or thinks.” (Typically used in combination with
possessive affixes in interjected clauses meaning ‘according to so-
and-so’): s.cUt-su ‘that’s what you say!” (when not believing s.0.);
s.clt-su_ha ‘is that what you think?’ (when not believing the
addressee); pIa'nj\u? wa? s.qayx" s.cut-s ‘he thinks he is a man
already;” hiz_ha s.clt-su ka.may-s-c-as_a ‘do you think he’ll be
able to fix it?’

— cut-anwas, n.cut-anwas ‘to think.” || Some speakers reject the form
with the prefix n-.

— n.cut-anwas-min ‘to think about s.t., s.o., to wish for s.t., s.o., tr.’

s.cuta¢ ‘son-in-law, male in-law:* x"u?, clt k"u? ka.ti? ?i_tow:twi<wdt a,

» ¢

“huz galza?-s-tim ta_s.cuta4-kat_a” ‘oh, the boys said, “We are

going to give our in-law a sweatbath.”’
Salish language (K39).

citx” ‘house.’ || For the segment x" cf. x" in tmix" ‘earth, land, soil,’
-ulmax™ id. PIS *citx" ‘house, lodging’ (K161).

— cd<c>tax” ‘outhouse, privy.’

|| Borrowed from a Coast

— ca:citx" ‘group of houses, village:” 14.ti? ?i_wa?_?as.ca:citx” ‘there is a
village over there.” || Possibly a syncopated form of *cat:citx".

— citx"-min ‘to want to own a house, tr.’

— citx"-am ‘to camp, to stay overnight.’

— citx"-am-min ‘to want to camp at a certain spot, tr.’

— nak".citx"-am-min ‘to camp with s.o., tr.:> nak".citx"-om-min-tumdal-it-
as ‘they camped with us.’

— n.citx"-tan F ‘camp.’

— pai+at+citx™ ‘newcomer, stranger.’ || See pai+at+citx™ (under vpal)

for an example.
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— pal?+as4+citx” ‘next-door neighbour.” || See pal?+at+citx” (under
pala?) for comments and an example.

Vcataw : cataw-az ‘Western Red Cedar,” Thuja plicata. || PCS *cataw
‘red cedar’ (K138).

— cataw-az-akst ‘Western Red Cedar bough.’

clcin ‘mouth.” || Cf. cut, cun, and the suffix -cin ‘mouth.” PCS *cucin
‘mouth’ (K137).

s.cdcals, s.cdcalst (*) ‘(deerhoof) rattle.’|| PIS *cu/as to rattle’ (K 160).

cicyakak ‘water lizard (salamander)’ (either a generic name or an
unidentified subspecies). || Possibly *cay:cyakak or an
unproductive initial reduplication of *cyakak. The final sequence
kak might be an instance of final reduplication, or it might
contain the suffix -k ‘back.’

s.cica? F ‘(American) Crow,” Corvus brachyrynchos: wa?_k"u? ?ay+,
wa?_k"u? ka.ti? ta_s.cica?_a ‘well, the crow happened to be

5 <

around there;” “sima?_qa? ?a.c?4, sima? ?a.c?3, hidy-¢kan ksn-an-

1313

ci-n” cln-as ta_s.cica?_a ‘““come here please, come here, I will
send you on an errand,” she told the crow.” See Saw-ilx for an
additional example. || Possibly *s.ci:ca?, with an unproductive type
of initial reduplication. Cf. also v'ca?. PIS *s-ca? (red.) ‘crow’
(K160). See also s.?aSa?xan. The M gloss for ‘crow’ is s.?a7a?.

— s.cicd<ca>? ‘Blackbird.” Probably refers both to Red-winged Blackbird,
Agelaius phoenicius, and Brewer’s Blackbird, Euphagus
cyanocephalus, and also possibly to Brown-headed Cowbird,
Molothrus ater.

cds-an ‘to stretch s.t., tr.” || PIS *cas ‘to stretch; elongated, thin’ (K160).

— ka.cds_a ‘to get stretched.” || See wdna? for an example.

— cas-p ‘to get stretched.’

— cas-p-i¢a?, s-p-i¢a? (the latter form with aphaeresis) ‘sweater.’

— n.cas-p-al-us, n.cas:cas-p-8<p>i-us ‘cyes are “stretched,” i.e., really wide
open.’

— c¢s-ilx ‘to stretch oneself.’

cas-xal, cés-an ‘to feel s.t. (by touching), intr., tr.’

— céa<cd>s-am, ca<cds-an ‘to feel around for s.t., intr., tr.’
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— cadc>s-aq ‘to feel around in the water with a hook (hooking for fish).’

vcasuta (Recorded only in the expression casuta_ka ‘I wish for s.t.”):
cosuta_ka k"u_maisom ‘I wish I had some blueberries;’
cosuta ka k" s.7aéx-n-an k“_s.Harry ‘I wish I could see Harry.’

cun ‘to tell, order s.o., to say s.t. to s.o., tr.:” 7acx-xit-as_k"u? ta_tdx"?ac-
s.a; “?u,” cln-as_k"u?, “s.tam k¢ la.ti? k"a_zdq"-s-ax"”
| .ta_t3x"“?ac-sw_a” ‘he saw his bow; “oh,” he said to him, “what
are you going to kill with that bow of yours?””’ || Cf. cut, clcin.
In cun we have a rare merger of a root with a transitivizer (see
also pzan and reference there).

— cun-am-an ‘to teach, advise, instruct s.o., tr.’

— cun-am-c-an ‘to teach s.o. a language, tr.’

veun (?): cun-dkst-am ‘to make cat’s cradles (string figures), intr.’
|| Possibly related to v'cuw, vcu?.

cinlps, cindps-tan F ‘lair of deer.’

— cindps-am ‘to bed down (deer).’

canaman ‘Chinese’ (“Chinaman”). || Borrowing from English.

— canaman-i¢a? ‘denim shirt.’

— conaman-ilap ‘denim pants.’

n.cinamgan (Name of the Prophet, who saved the people during the
Flood. See also Teit 1906:275, and Teit 1912:333 for descriptions
of the Flood, a general Native American mythological theme.)

vcad @ cat-p ‘breaking daylight:’ plan wa? c?as ca4-p ‘daylight is
coming.’

— cd%:cd-am ‘light, bright (of day, in room):’ wa'?j’\u? 7ayt cdt:ict-om
‘it is still bright.’

— coaticd-ilx ‘to try to sober up, smarten up.’

— ka.cd¢_a ‘to come to one’s senses:’ plan ?ay4 ka.cd4_a ‘he came to his
senses.’

clG4-xal, c4-un ‘to point at s.o., s.t., intr., tr.:” cud-un-ci-¢kan ‘I pointed
at you.’

— caticdc>4-xal ‘to make all kinds of signs, intr.’

— cl4-xit ‘to point s.t. out to s.o., tr.’

— cl4-aka? ‘seven.’
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— n.ci<c>4-aka? ‘seven persons.’

— cl<c>4-aka? ‘seven animals.’

— cud-ags-an ‘to point a finger at s.o. (esp., when angry), tr.’

— clU4-man, cu¢-aka?-tan M ‘index finger.’

— cl¢-gs-am ‘to take aim, intr.’

— cl4-gs-xit ‘to take aim at s.o., s.t., tr.’

— cl4-gs-tan ‘sight on a gun.’

ci4am (*) ‘red deerskin.” || PIS *s-cu¢m ‘bull’ (K160).

citn-ags-tan F ‘deerlick.” || PS *ci¢n “fish, food’ (K24).

vl (7): cl-ags-tan (*) ‘nose of moose.” || Also recorded clakc-tan.
However, cl-ags-tan is probably the correct variant, since it
contains the suffix for ‘nose.’

vail (1) ‘new:’ ci<cadl ‘new.” || PS *cil ‘new’ (K24).

— cikc>l-asa? “fresh fruit.’

— cikcadl-xan ‘new, fresh tracks.” See Aak (1) for an example.

— cil-kst ‘five’ (literally, “new hand,” referring to cross-over when
counting on one’s fingers).

— n.cil:cl-akst ‘five persons.’

— cé<coi-akst “five animals.’

— cil-kst-qin “five year old buck.’

Vil (2) (7): s.cil-gs ‘point of land.’

vcul ‘to stretch, reach:’ cdl-lax ‘to stretch oneself when reaching.” || PIS
*cu/al ‘to stretch’ (K160).

— cdl-lex-min ‘to reach for s.t., tr.:” cul-lex-min_ma¢ ?a.ta? ‘reach over
for it!

— c{?a}l (possibly ca{?a}) F ‘to get stretched.’

— cul=al F ‘to get stretched, keep stretching.’

célis ‘cherry:’ lan caq“-usa?-sm ?7i_célis a ‘the cherries are turning red.’
|| Borrowing from English.

cala¢ ‘lake.” (Also the origin of the place name Shalalth.) || PCS *cala¢
‘lake’ (K137). See also Hess 1979 for the distribution of this
item.

— calé<i>4 ‘small lake.’

clakc-tan : See vcl.

69



cilx : See cilx-a<x>laq" (under vcay).

vcak (Onomatopoeic root): cak-a:cak-a (A) ‘Steller’s Jay”’ (often
erroneously called “Blue Jay,” see Guiguet 1970a:39), Cyanocitta
stelleri; (B) (Sound made by Steller’s Jay when bringing bad
news, e.g., when announcing a person’s impending death.) || Cf.
Thompson cdka, cdka, cdka ‘call of Steller’s Jay [bluejay]
foretelling bad weather, unsuccessful gathering’ (Thompson and
Thompson 1996:955). See also kay:kay and gay:qay.

— cak-a:cak-a-min-am ‘to be scolded by Steller’s jay:’ cak-a:cak-a-min-c-
al-am ‘I was scolded by a Steller’s jay.’

vcak : cak:cak ‘cool (weather).’

— ca{?}k ‘to cool off; (food) is not spicy.’

— ca{?}k-alc ‘house cools off.’

— ca{?k-aic ‘rock cools off’

— ca{?}k-ank ‘sun goes down and it cools off.’

— ca{?)k-aliws “fever breaks.’

— ca{?}k-3lin ‘metal cools.’

cik-in ‘to pick at s.t. with a pick, tr.” || PS *cak ‘to adze, whittle, carve’
(K23).

— 8<c>k-an “to pick at s.t. a little bit, tr.’

— cik-man ‘pick.’

veikt (?): cik:cokt-az ‘Creeping (or Common) Juniper,” Juniperis
COMMUMIs.

cikan ‘chicken.’ || Borrowing from English.

— cikn-a4x" ‘chicken coop.’

— c8<c>kan “chick.’

cak"-xal, cd3k"-an ‘to pull s.t., intr., tr.” || PS *cak", *cak™ ‘to pull (out),
drag’ (K23).

— ¢3<c>k™-an ‘to pull s.t. a little bit, tr.’

— k" =ak" ‘to get pulled:’ x"?4ay Au? k"as_cdk“=ak" ‘it did not get
pulled.” || Rejected by some consultants.

— cak"-a:cd<c>k™-a ‘to pull, give little pulls (like fish on hook).’

— cok"“-ayl? “(to have a) tug-of-war:” wa?-¢ka¢ cok™-ayl? ‘we are having

a tug-of-war.’
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ck“-apa? ‘ring on the line of a dipnet (keeps the net open as long as
it is not let go).” || See Teit 1900[1975]:250 for a description.

n.cak™-c, n.cak™-c-am ‘to lead a horse, intr.:> n.cak"-c-kax" ‘you lead
the horse!”

n.cok™-c-an ‘to pull back the lines (on a horse), tr.”

cok™:ck"-ilx ‘to have convulsions, cramps.’

n.ck"-3<k">l-us, n.cak":ck"-3<k">i-us ‘to have oriental eyes.’

cak™:ck"-3<k">I-us-am ‘to pull one’s eyes.’

n.ck"-a4¢?-an-am ‘to gag.” || Stress suspect, probably *n.ck"“-a+¢?-an-
am.

cak":cak"-g-an-am ‘to have a cramp in one’s leg.’

cak™:cak"-xn-an-sm ‘to have a cramp in one’s foot.’

cak"-xal, cak“-an ‘to spread s.t. out, intr., tr.’

cak"-lap ‘to lay s.t. down on the floor, spread it out on the floor.’
s.cak” ‘to lie flat (like sacks, a mat, hay).’

cak”-xan (also recorded cak™-xan), cak"-x-ten ‘floor mat.’
cak“-xn-am ‘to make mats.’

cak"-c ‘tablecloth.’

ca<cok”-tan, ca<cok”-tn-am, calc>k™-tn-an ‘to resole a moccasin or

moccasins, intr., tr.’

k" “to be finished; to stop, quit:’ Cl:lkwvma‘l- ‘stop!;” ‘leave me alone!;’

ctk“-kan ‘I finished, I quit;’ hdy-4¢kan cuk” Au natx" ‘I am going
to quit till tomorrow.” || See also Cl:lkwj\u? below for a special
meaning of cuk™. PS *cuk" ‘to be all there is (left)’ (K23).
cak™:cik™ ‘to be (all) finished:> plan-+kat+ wa? cok™:cik" ‘we are all
finished already;” cak“:cik"-ka¢ ?ay4 ‘we are finished;” plan wa?
cok":cak™ ‘it is all finished.’
n.cik":cak™ ‘people doing s.t. on their own, being by themselves.’
clik“-un ‘to put the finishing touches on s.t., tr.:> cuk™-un-4+kan_k¢
natx” ‘I will finish it tomorrow, put the finishing touches on it
tomorrow;” plan wa? clik"-un-am ‘we are going to start finishing
it up, put the finishing touch on it.” || See also cuk"-s (next
item).
cuk™-s (A) ‘to finish s.t., tr.:” cGk"-s-kan ti_ wa?_sn.s.k"zls-am ‘I
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finished my work;” clk“-s-kan ti_ wa? may-s-n-an ‘I finished what

I was fixing;’ (B) ‘to leave s.o. alone, not bother s.o., tr.:” cik"-s-
tumx_ma¢ ‘leave me alone!” || The difference between cuk™-s (A) and
cdk"-un (preceding item) parallels that between cam-p-s and cam-p-
an. See there for comments.

— cik"-alc ‘to finish eating.’

— cakc>k"-dl-¢ “to finish munching.’ || Stress suspect, probably *ca<c>k"-
ai-c.

— ctflkwj\u? (Focusing element: ‘only X ..., it is only X who ...”):
cik™_Au? 7is.q"axt-s.a wa? s.mul ‘only his feet were in the
water;” cik” Au? s.?anc ti_cix"_a ?4.k"u? ‘I am the only one who
went there.” See cawcwa for an additional example.

cak"laten F “pileated woodpecker.” || See k“Iatan, s.k"laten for detailed
comments.

veax” (1): cax“-am ‘to wade, intr.’

— cax"-a[m]-min ‘to wade for s.t., in order to get s.t., tr.:” cax"-a[m]-
min-4kan ti_n.s.43x"-q_a ‘I waded to get my pants (which had
been carried away by the water, had dropped into the water).’

— cax"-a[m]-min-xit ‘to wade for s.0.’s possessions, tr.:” cax"-a[m]-min-
xi[t]-ci-¢kan ti_s.43x"-g-sw_a ‘I waded to get your pants.’

veax" (2): ca{?x", caric{?ayx"” ‘glad.’

— ca{?}x"-min ‘to be glad for or about s.o.; to be glad to see s.0.; to
express feelings of sympathy or love towards s.o., tr.”

cix" ‘to arrive (over there), to reach (over there):’ cix"-ka¢ 7a.k"u?
pank”lph_a s.?anc mata? ti_n.s.nik“?_ a ‘my friend and I went to
Vancouver.” See also cik”_Au?, ciw=aw and cawcwa for
additional examples. || CSLT *cix" ‘to reach’ (K220).

— cix"-alman ‘to be almost there.’

— cix"-alman-min ‘to get close to s.t., tr.”

— cix"-xal, cix"-s ‘to bring s.t. (over there), intr., tr.’

— cix"-aka? “to reach (for s.t.), intr.’

— cix"-aka?-min ‘to reach for s.t., tr.’

— cix"-c ‘sound gets across (over there).’

— cix"-gs ‘to reach over there (e.g., cord into socket):” pat Au? ?4.ta?
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cix"-gs ‘it just reaches over there.’

— cix"-gs-alman ‘almost reaching over there.’

— cix"-al-us ‘to be able to see.’

— cix"-asqat ‘to menstruate.’

— n.cix"=ax" ‘to break through ice (on top of river or lake), to walk on
ice and break through it.’

vex¥am (2): exVam-gan ‘roan horse.” || PIS *x“am-gn ‘roan (horse)’
(K195), but since the Shuswap form is cx"emqn (K195), the
Lillooet form is most probably a loan from Shuswap.

cdg-an ‘to put down a container with the opening upwards, to put it
upright, tr.” || PS *caq ‘to be in position, stand; tree’ (K25).

— c3g:cqg-on ‘to put down several containers (with their openings
upwards), tr.”

— ¢3g-xan ‘post in a lean-to or a shed.’

— c3q-c ‘box is open.’

— n.caq-c M ‘to fish with a dipnet (holding the net still in an eddy and
waiting until a fish swims into it).” || See also zaw-am.

— n.cag-c-am, Nn.cag-c-an ‘to turn s.t. on its right side (e.g., a canoe,
wagon, boat, pail), intr., tr.”

— n.cq-am-am ‘to fall backwards, to fall on one’s back.’

— n.cq-am-lax ‘to lay down on one’s back.’

— n.cq-ds-am ‘to look up.’

— n.cq-Us-tan, cq-ds-tan ‘pot.’

— cag-w-al-aka? ‘to keep one’s hands up with palms upward (e.g., when
begging).’

vcaq : caqg:caq ‘tame.’

caq:cqg-at (recorded as ca<c>qg-at by Davis). ‘Spruce Grouse,” Dendragapus
canadensis, often referred to as “fool-hen”, due to the fact that they
are considered “stupid” and are easily caught, see Guiguet 1970b:9-
13. || Thompson caq:cag-t ‘Spruce Grouse, fool-hen’ (Thompson and
Thompson 1996:895).

— ca{?}q ‘to get tamed:” plan wa? ca{?}q ‘it is already tamed.’

vciq (1): ‘to poke, stab:’ cig-in ‘to stab s.o., tr.” || Cf. v'ciq (2). PS *ciq
‘to dig, stab’ (K25).
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— coaq:cig-in ‘to stab s.o. all over:” xik-in-it-as_k"u? ?ay¢+ ?a.k"u? n.gdlza?-
tn_a, cig-in-it-as_k“u? ?ay+, caq:cig-in-it-as_k"a?_tu?,
ni¢_k"u? AG?_tu? 7ay4 s.zuq“-s ta_s.cutd$_a ‘they pushed him into
the sweatlodge, then they stabbed him, they stabbed him all over,
and then the(ir) in-law died.’

— ciq ‘to hook fish (by using a long pole with a hook on it):’ f\a'kvtu?
ciq ‘he went (has gone) to hook fish.” || ciq is mainly used in
M. The form preferred in F is qaliw?-am.

— ka.cig_a ‘to get poked.’

— ka.n.cig-q_a ‘to get poked in the buttocks.’

— caqg:cig=aq ‘to get stabbed all over.’

— n.cig-anwas-an ‘to stab s.o. in the heart, tr.’

— n.cig-alg“alt ‘to get stabbed in the throat.” See s.ha:atx" for an
example.

vciq (2): shoot of plant:” ci{?}<c>g-az ‘young shoot (mainly of
thimbleberry).” (“People used to eat it; you get it by the
armload,” according to one of my consultants.) || Possibly related
to Vciq (1) through a common meaning ‘sharp object juts out,’
but note CSLT *(s-)ca?cqay ‘sprout, young shoot (esp. of
thimbleberry)’ (K223).

— ci{?XXc>qg-az-dm ‘to get (thimbleberry) shoots.’

— ci{?Xc>g-az-cin-am ‘to eat young shoots.’

— ci{?Xc>q-az-alq"™ ‘sapling of any young tree.’

cqawt ‘flat.”’

— cqawt-Gimax" ‘flat land.’

cqiw¢ ‘to wait in an ambush for deer that are being flushed out.’

s.cqaz ‘barbecued salmon (f\éqsa?), dried and stored away.’
|| CeS *s-cagay ‘sockeye salmon’ (K215).

— cqgaz-am ‘to store away barbecued salmon.’

— n.cqaz-q" ‘dried fishhead.’

caqgatlag (*) ‘coho eggs.’

veq” (1) (2): s.cq”-aws (*) ‘loincloth.’

veq” (2) ‘red cq-as “flesh of fish is still pink (before spawning).” || Cf.

vcaq"”, vciq" and see there for etymological information.
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vcaq” : caq™icaq” ‘reddish.’ || Cf. veq"™ (2), vciq” and see there for
etymological information.

— caq-lax ‘to get red (like berries, when ripening):> plan_k"u? wa?
caq”-lox k"4 moxaz_a ‘the huckleberries are ripening already, I
hear.’

— caq"-usa?-am ‘starting to get ripe:’ plan wa? caq”-usa?-am ?i_s.q"3l a
‘the berries are already starting to get ripe.’

— caq"-c-am ‘to put on lipstick.’

— caq":c4q"-alus ‘reddish, not really red.” || Cf. caq“:ciq™-alus.

— ca{?}q"-ds ‘to blush:’ wa?_mad¢ ?ay4 ca{?}q"“-Gs ‘you’d better blush?’

— s.caq"“-am ‘Saskatoon Berry, Service Berry,” Amelanchier alnifolia:
pizpal?-usa?_Au? 7i_s.caq”-m_a ‘there is just one Saskatoon berry
here and there.” See n.s.?4<?>z-am for an additional example.
|| s.c4q”-am is a cover term for six subspecies of Saskatoon
Berry, which are currently not distinguished within the Linnean
canon, viz., s.caq"-am-2dl, s.p3q:paq, s.tox-lis, nag":nag"-
4<q">sa?, s.hax-ids, s.watk"a?-(<?>sa? (+atk"a?-G<?>sa?).

— s.caq”-om-?0l ““real” Saskatoon Berry’ (see preceding item).

— n.caq“-am-4a? (A man’s name, derived from s.cdq”-am): ni¢ _ti? wa?
n.caq”-om-4a?_k"u?; ni¢_ti? 20Gx"almix"™ k“u_s.k"acic-s ‘that was
n.caq“-am-4a?, as I was told; that’s his Indian name.’

veiq” : caqiciq” ‘red.” || Cf. vicq” (1), vcaq"”, and possibly caq”lim.

PS *ci/aq" ‘to bleed, red’ (K26, who also links this root to PS
*cay ‘blood’ (not as such attested in Lillooet) and PS *ciS" ‘to
bleed,” for which also see Lillooet v° cisv.

— caq":ciq"-alus ‘not really red’ (also recorded as ‘orange’). || Cf.
caq":caq"-alus.

— caq"-ciq"-minst ‘almost red.’

veuq® (1) ‘hair, fur:’ cdq”-ana? M ‘lynx.” || Cf. q"ac.

veug” (2) ‘to splice:’ ciq*-xal, ciq"“-un ‘to splice a rope, to add on
another piece, intr., tr.” || PIS *cuq" ‘to add a length, attach a
piece, splice’ (K160).

— cﬂqw-aiwas ‘to add another piece in the middle, intr.’

— cuq”-min-twal-on ‘to add several pieces of rope, tr.’
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— n.ciq”-xal, n.ciq"-un ‘to put a handle on s.t., intr., tr.’

— n.cliq”-man ‘handle.’

5.¢3q"am (A) ‘lump,” (B) ‘to have a lump.’ || The form s.c3q“am in
meaning (A) probably contains the nominalizer s-, while in (B) it
has the stative prefix s-.

— s5.c3q":cq"am (A) ‘lumps,’ (B) ‘to have lumps.’

— s.caq"m-alq"” ‘lump on a tree.’

veiuq“um : caq”:ciq“um (*) ‘lake in swampy area.’

c2q”c (*) (Unidentified little fish.)

caq"lim ‘bay horse.’ || Cf.? vcaq", vciq”.

vcax : cax-az (General term for ‘Spruce,” covering both Engelmann
Spruce, Picea engelmannii, and Sitka Spruce, Picea sitchensis,
with consultants differing in their knowledge of these two types.)

veax™ @ See veix” (1).

vecax” : s.cax” ‘gentle (slope):’ s.cax” ti_x"wad_a ‘the road is sloping up
(or down) gently.’

— s.cax"-c ‘gentle slope on the edge of a creek or river.’

veix” (1): cix"=ax" ‘to stream down (liquid):” wa? cix“=ax" ?i_n.s.qdm-
p.a ‘my sweat is streaming down.’

— cix"=x"-anwas ‘to feel sad’ (as if one is “crying inside”). || Joe
Joseph remarks about cix"=x"-anwas that “the old folks used to
say that.”

— n.cix"=ax"-l-ags ‘to have a running nose.’

— n.ci{?}x"-aq ‘to settle down at the bottom (sediment)’ (synonymous
with n.k34-p-aq).

— cax"-p ‘to sweat:” wa? cax"-p ti_s.k"A-Gs-c_a ‘his face is sweating.’

— ca)v(w-p-éiiv’vs ‘to sweat (over one’s entire body).’

vaix™ (2) (7): cix"-alds-tan “fine roots (for making a k"m-a¢max).’

caS-an ‘to rip, tear s.t., tr.’

— s.cdY ‘ripped (paper, cloth).’

— ka.cdY_a ‘to get torn:” ka.cdS_a ti_piph_a ‘the paper got torn.’

— c35:c§-an ‘to tear all up, tr.’

— caS-p-an ‘to tear s.t., tr.” (virtually synonymous with c5-an).

— cS-ank, cS-ank-an ‘to gut an animal, to operate on s.o., intr., tr.:> c§-
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ank-n-am ‘he had an operation.’

— c§-dlica? ‘to tear cloth, clothing.’

— n.cal:cS-al-us ‘big-eyed’ (literally, “having one’s eyes torn open”):
nlag":1ag"-al-Gs-am k*u? A4 ta_s.kal(<I>?_a; ni¢_Ka_wi? zam
s9s_an.cal:cS-al-us ta_s.kald<I>?_a ‘so the owl opened his eyes
wide; and that is why the owl has big eyes nowadays.’

— caf-aiwas ‘to tear things in two, intr.’

— caf-ilik-om “fish swimming just under the surface of the water (so you can

see its back).’
veisY @ ci{?i}s" ‘to bleed.” || PS *ciS™ ‘to bleed’ (K26, who also links

this root to PS *cay ‘blood’ (not as such attested in Lillooet) and
*ci/aq” ‘to bleed, red’).

— cit:c{?iR™ “to bleed all over.’

— ci{?}$"-ac ‘to have a bleeding mouth.’

— ci{?$"-aka? ‘to have a bleeding hand:’ ci{?}$"-4ka?-¢kan ‘I have a
bleeding hand.’

s.cuS” ‘stripe.” || PS *caS", *caw °to reach for, stick out; fringe, stripe’
(K27), PIS *caS" ‘stripe” (NIS), ‘fringe’ (SIS), K161.

— cuS"-4a? F ‘steelhead trout.’

— n.cuS™-k ‘to have a stripe on the back.’

cS"ay ‘to make a nuisance of oneself.” || Cf. $"ic-am.

— s.cS"ay ‘to be a big tease, to play a lot of jokes on a person.” || The
prefix is most probably stative s-, rather than the nominalizer s-.

— cS"ay-an-cit (A) ‘to make a fool of oneself” (more or lesss
synonymous with f\ax-an-cﬂt); (B) ‘to make a nuisance of
oneself.’

— ¢S"ay-min-an-c(t ‘to make a fool of onesef.’

— ¢S"ay-c-am ‘to say bad words.’

— ¢S"ay-c-min ‘to say bad words to s.o., tr.’

vew (?): ew-ilx F ‘pass used by deer.’

vcw (Meaning unclear, found only in combination with -usa? ‘round
object’): n.cw-(s?-am ‘to make a loop on a rope, intr.’

— n.cw-U<w>sa? (A) “little loop;” (B) ‘to snare, intr.”

— n.cwil<w>sa?-xit ‘to snare s.t., tr.:” n.cw-u<w>sa?-xit-kan ti_s.q"yic_a ‘I
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snared a rabbit;> n.cw-u<w>sa?-xit-kan ti_mixa¢_a ‘I snared a
bear.” || For the use of -xit in a two-place verb cf. q"ds-xit.

Vcaw ‘to carve, mark, make a design:” s.c8<cadW (A) ‘design’ (with the
nominalizer s-); (B) ‘to have a design (e.g., a fawn, on its back)’
(with stative s-).

— n.c3<c>w-ak (*) “fawn’ (literally, “having a design on its back™).

— s.cakcad>Ww-qin-kst ‘bear cub’ (literally, “having spots on its claws™).
See 7alk"-an for an example.

— n.cw-alap-am, n.cw-alap-an ‘to copy s.t., make a picture of s.t., intr.,
tr.

— n.cw-alap ‘statue (e.g., in church).’

— cw-alap-tan ‘blueprint.’

vcaw (?): cow:caw-xn-am ‘to take long steps.’

vVcaw : caw=aw (A) ‘to make a lot of noise (people in gathering,
clapping, whistling, talking);’ (B) F ‘to attend a meeting:’ cix"-kan
caw=aw ‘I went to a meeting;’ nas-ka+ cadw=ow ‘we are going
to a meeting.’

— caw-lox ‘to make noise (but less noise than caw=aw).’

cuw-xal, cdw-an ‘to kick s.t., intr., tr.:” cGw-an-¢kan ti_s.qaxa?-s_a ‘I
kicked his dog’ || See also clG?-an.

— cw-G<w>sa? ‘to kick a ball, to play soccer.” || Phonetically identical to
n.cw-G<w>sa? ‘little loop; to snare,” except for the presence of n-
in the latter form.

— cw-a¢mox ‘to kick s.o. in the stomach, intr.’

— cuw:cw-an-clt ‘to kick around (e.g., in a rage):” wa?_k"u? ?ay4 la.ti?
cuw:cw-an-ct 7i ka.xal-as_a ta_tw3<w><wadt_a, ?iAX-c-am ‘when
the boy got to the brow of the hill he started to kick around,
screaming’ (sentence taken from ‘The Abandoned Boy,’ as told by
Martina LaRochelle, in which the protagonist finds out that he
has been deserted by his kinsmen).

cawcwa ‘poor, pityful:’ cik”_Au? ?i_wa?_q“an:q“an-t cawcwa ‘it is only
the poor that are pityful.” || Also recorded tsawtswa, both forms
probably being an allegro-form of ti_sawt-sw_a ‘your slave, your

pityful person.” See also saw:sawt-sw_a (under sawt).
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vecwas ‘level, to bet, weigh:” cwas ‘level.” || CSLT *cawas ‘level, even’
(K223).

— cwas-am ‘to bet, intr.’

— cwas-an ‘to bet against s.o., to meet s.0.’s bet or price, tr.’

— cwas-man-min ‘to bet s.t., to use s.t. as a bet, tr.:> cwas-man-min-
4kan_tu? na+_sn.s.qldw_a ‘I bet my money (and lost it).’

— n.cwadw>s-am, n.cwa<w>s-an ‘to survey, weigh, measure s.t., intr.,
tr.

— n.cwaswds-ilx ‘to weigh, measure oneself.’

— cwas-lax ‘to compare heights.’

— n.cwadwds-tan ‘scales (for weighing), ruler, any measuring instrument:’
s.tot n.cwa<w>s-tan ‘measuring tape.’

— n.cwadw>s-xn-am ‘to measure s.t. by taking footsteps, intr.’

Cuwx ‘to melt away, to dissolve (ice, candy, sugar):” cGwx _tu? ?ay+
ni_n.kantih_a ‘my candy melted away.’ || Also recorded cu?x. The
presence of the inchoative marker {?} would be plausible in this
form, but that would leave us with a unique case of a root
(*vcux) where u is followed by an unrounded velar.

Vewax" @ s.ewa<w>x” ‘creek, little river.” || PIS *cwax ‘creek’ (K161).

— s.cwd<w><wa>x" (also recorded s.cwd<w><wa>x") ‘little creek.’

clwa? ‘possession, one’s own X:’ n.ciwa?_ti? ‘that’s mine;” n.cuwa?_ka_ti?
sdna? ‘that should be mine;’ n.cuw?-as_ka_ti? ‘I wish that were
mine;” cuwa?-sl_ka_ti? ‘that should be yours;” x“?az ka.ti?
k"answa_ksn-an, cuwa?-s_ka_Au? s.x"ak"ok" k“as_nas %alan-c-min-
tam-éiap-as ‘I don’t send him [to do that], it must be his own idea to go
and beg food from you folks;’ ka.pdx"-s-as_a ?i_s.Ga?-s_a, ni¢_Au?
?ay4 n.gs-ank-rhix-s; x“?ay Au? mita? k" _s.xin-s, ka.p3x"-s-kan_a
muta? ?i_n.ciw? a s.4a?, ni¢_Au? n.gs-ank-rix-ka¢ ‘he squirted
out his food, and then he couldn’t stop laughing; it didn’t last
long before I squirted out my food too, and we both got carried
away laughing.’

vcay ‘to crawl (?):” cay-lex ‘to crawl.’

— cay:cay-lax ‘a whole bunch is crawling.’

— cé&<cad>y-lax ‘to crawl (child).’
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— cay:cé<cad>y-lox ‘many little ones (children, ants) crawling:’
cay:ca<cady-lax ?i_s.x"i<x">z_a ‘the ants are crawling.’

— ciIx-é<x>ian ‘to crawl along a log.” || Note syncopation of cay-lax
into cilx (via *calx, with 8 > i between two palatal/lateral
consonants) and cf. galx-an?-an (under qay-lax) for a similar case.

ciyka?-min ‘to show s.t. off, tr.:> wa? ciyka?-min-as ti_ci<c>l_a kah-s ‘he is
showing off his new car.’

vcaz : caz=az ‘a large group of people.’

veuzx” @ clz<=za>x" (*) ‘to bother people.’

vca? ‘black (?):” ca<c>?-Gsa? ‘Blackcap, Black Raspberry,” Rubus
leucodermis. || Cf. s.cica?.

Vci? 1 ciKcid? (*) ‘boy’s penis.’ || Probably derived from *cikcady, with
underlying root *Vciy or c*/ciy.

cl?-an ‘to kick s.o., tr.” || Idiolectal variant of cdw-an. The latter form is
phonetically [é6win], while cG?-on is [¢6?an]. PIS *cu? ‘to
punch’ (K26).

— ?-U<M>sa? (A) ‘to play soccer;’ (B) ‘soccer ball.” || Idiolects which
employ this form oppose it phonetically to n.cw-U<w>sa? ‘little
loop; to snare.’

— cu?-twax" ‘to kickbox.’

c?a ‘this (visible):” s.tam c?a ‘what is this?;’ c?a k"u_s.qayx" ‘this man.’

— c?a-wna ‘this one right here.’

— l.c?a ‘here (visible, proximal, pivoting).’

— l.c?a-wna ‘right here.’

— 43l.c?73 “from here.’

— 4al.c?ah-max ‘person from here.’

— 79.c?a ‘hither.’

— kan.c?a ‘around here, via here.’

c?as (A) ‘to come:’ c?as 2ax"al ‘he is coming home;’ (B) ‘to get ...er:’
c?as Xxa¢ ti_tmix"“ a ‘the weather is getting cooler.’

— c?as-aka?-am, c?as-aka?-min ‘to send s.t. through s.o., intr., tr.’

B

— c?as-xal ‘to bring (some), intr.:’ c?as-xal-¢kax" ‘you bring somel’
— c?as-min ‘to come for s.0., s.t., to come to get s.0., s.t., tr.;” c?as-min-

cih-as_k4 ‘he will be coming for you.’
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— c?as-min-xit ‘to come for s.0.’s belongings:’ c?as-min-xit-kan s.kika?
7i_makil-Glya?-s_a, x"ikay-s_a, z(G¢-man-s_a ‘I have come for
kika?’s makil-lya?, her prepared salmon, her paint.’

B

— c?as-c ‘to bring s.0., s.t., tr.:> c?as-c-kax"™ ‘you bring it!’

— C?as-c-am ‘to bring a message:” wa? c?as-c-am +a.k"u? ‘he is bringing
a message from there.’

cu?x : See CUWX.

ca?win M ‘coho salmon.’ || CSLT *cawin ‘coho salmon’ (K223). The F

gloss is xayags.
’
C

Ve (1) (2): n.é-aik-xal, n.¢-aik-an ‘to wrap s.t. up, intr., tr.’

— n.éali¢-alk-xal ‘to wrap up a lot of things, intr.” || A unique case where
a suffix is comprised in total reduplication (due to the fact that
the root is too short to allow total reduplication by itself or due
to reanalysis of the portion ¢-alk as v c’aik).

— n.¢-alk-i¢?-am ‘to use one’s apron or blouse for storing berries (or
other fruits or objects), intr.’

— n.¢-alk-man (also n.¢-aik-tan) ‘object used for wrapping things up.’

V¢ (2): Reduced form of éi? ‘deer’ in ¢+qaxa? ‘horse.’

véap (1): ¢a{?}p ‘sour (from fermentation).” || PIS *¢u/ap ‘sour,
fermented’ (K162).

— ¢&{?p-xan ‘to have smelly feet.’

— Ca{?)p-aliws ‘to have body odour.’

Véap (2): ¢a<é>p “(type of) whitefish’ (has small mouth, lots of bones,
“peamouth”).

s.C3paz ‘grass’ (refers to short grass, in contrast to s.l3gam).

— s.Copz-Ulmax™ ‘grass.’

veip (1): ‘cold (object).’

— ¢ip-xal, ¢ip-in ‘to cool s.t. off, intr., tr.”

— dip-aka? ‘to have cold hands.’

— ¢ip-xan ‘to have cold feet.’
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— n.dip ‘cold liquid.’

— n.cip-cin-am ‘to drink s.t. cold, intr.”

— ¢ip-7dl ‘too cold (object).’

— n.cip-7dl ‘too cold (liquid).’

Veip (2) “to close (?): n.cip-az-Gs-am ‘to close one’s eyes.” || Cf. Vpi¢ ‘to
pinch.” PS *¢ip ‘to squeeze (shut), pinch’ (K31).

viédpa? : ¢d<¢>pa? M ‘grandfather.’” || The F gloss is s.pap-za?. CSLT
*¢ap ‘gr. gr. gr. grandparent/child’ (K221).

véom (1) ‘sharp, pointed:’ ¢am-al-G<I>pa? ‘point of land (between two
rivers); foot of mountain (where it comes down in a point).’
|| PS *¢am “sharp pointed” (K30).

— ¢3m:ém-ags ‘sharp (point).” || The glottalization (apparently required by
-gs) is unusual.

— ¢am-qs-an ‘to sharpen (a point; s.t. into a point), tr.:” ¢am-gs-an-as
ti_mulx_a ‘he sharpened the stick.’

véam (2) ‘internal body part:’ s.cam-qin ‘brains.” || Cf. vé¢am (1).

— s.¢m-ank ‘guts.’

— n.¢om-l-dna? (A) ‘pectoral fin;” (B) ‘bone around the gills.’

v¢am (1) ‘bony part of fish (bone, fin):> s.éam “fish bone.” || Cf. véam
(2), véam (2), and see viéam (3).

— s.cam-c ‘leftover fish bones (after eating fish).’

— ¢am:¢am ‘“fish bones; all bones.’

— n.¢am-ank ‘belly fin.’

— n.cam-k ‘dorsal fin.’

viam (2) (2): ¢éam-c-arh ‘not liking one’s food, intr.:> kax"™ _Au? ¢am-c-am
‘you don’t like your food.” || Cf. viéam (1).

v¢am (3): ¢cam-xal, ¢am-an ‘to lick s.t., intr., tr.” || PS *¢u/am ‘to suck,’
*s-¢u/am ‘bone’ (K31, who also lists Lillooet s.¢am “fish bone’
(V¢am (1)) and n.cdm-gs-an ‘to kiss’ (v¢um (1)) under these
roots).

— n.cam-lumx"-ton “‘deer-lick.’

véum (1): éam:édm ‘rough on skin (like certain types of underwear).’

véum (2): See véum (3).

véum (1) (Meaning unclear, found only in combination with -gs ‘nose’):
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n.cam-gs-an F ‘to kiss s.o., tr.” || See vi¢am (3) for etymological
comments

véum (2): ¢am:éam ‘boil; big pimple.’

véum (3) (2): n.cd<éad>m-4a? ‘deer) fawn.’ || Also recorded n.cam-4a?,
but this variant is rarely used (and possibly a back-formation).

veémix™ ‘peak, top, edge (?):> ¢mix"“-la-gin, n.cmix"-la-gin (A) ‘comb on
rooster; tuft on Steller’s jay;” (B) F “peak on roof.” || PIS *¢mix"
‘peaked’ (K162).

— ¢mikm>x"-la-qin, n.¢mi<km>x"-la-qin F ‘peaked roof.’

¢amg-an ‘to pull s.t. apart, tr.’

— ka.¢mag-aiwas_a ‘to get pulled in half’

¢dmqals, ¢dmdlss ‘scissors.’

véimg® @ ¢im<=ma>q" ‘to drip from the trees (rain, but especially snow
when it is melting).’

¢amx ‘worn out.” || Cf. vEémiS™. PS viéamx “disappear, wear away’ (K31).

— ¢omx-ap-la-xan ‘to wear out the heel on one’s shoe.’

— ¢amx-alus “fishnet is badly gone, worn out.’

— d&omx-al-ica? ‘worn out clothing.’

veémis” : ka.cmiS"¥=S"_a (*) ‘badly gone, worn out, old and useless’
(probably largely synonymous with ka.x"al=I_a): ka.émiSs"=S" a
timaq?_a ‘the snow is badly gone, really slushy.’
|| Cf. éamx.

— ¢mit™t (*) id. as ka.cmiS"=5" a.

— ¢mis“-t-alus (*) “fishnet, badly gone.’

— ¢miS“t-ica? (*) ‘clothing, worn out.’

— émasS"t-alq” (*) ‘old, useless tree; dead tree still standing but starting
to rot.”

— ¢mas"t-az (*) ‘old (object).’

¢it (Unidentified bird, recorded as (A) ‘Whistle Hawk’ by Van Eijk, and
as (B) ‘Nightbird’ by Davis.)

n.¢itam ‘to go (in a particular direction):” n.¢itam_tu? ?a-k"u? ‘he went
that way;” kan.takem Au? 4as_an.¢itarh ti_s.pidk™_ a ‘the smoke is
blowing every which way;’ n.¢itom-¢kan_k¢ ?2.k"?0 x?i¢_a ‘I will
go across;’ n.¢itam-4kan k¢ 79.c?3, n.citom-+kax"™ k¢ ?a.k"u? ‘I
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am going this way, you are going that way.’ || The semantic
difference between n.¢itam on the one hand, and nas ‘to go (that
way),” c?as ‘to come (this way)’ and Aak ‘to go (across the range
of vision)’ remains to be investigated in detail.

— n.¢itam-min ‘to go towards s.o., s.t., tr..’ n.citam-min-c-as ti_kah_a
‘there is a car coming my way.’

— n.¢itm-aka? ‘to go one way (e.g., a river), to roll, be thrown one
way.’

— n.¢itm-aka?-min ‘to go towards s.o., s.t., tr.:> n.¢itm-aka?-min-c-as
ti_s.piik”_a ‘the smoke is blowing my way.’

¢acd ‘wren.” Probably the Pacific Wren, Troglodytes pacificus, recently
split off from the Winter Wren complex, and by far the
commonest wren in Lillooet territory. Possibly also used for the
House Wren, Troglodytes aedon, and the Rock Wren, Salpinctes
obsoletus, both found sparingly on the east side of the coast
mountains. || Thompson s.¢e:¢iw ‘small, brown bird, prob. winter
wren and perhaps also house wren and (or) Bewick’s wren’
(Thompson and Thompson 1996:1405). Cf. Squamish ¢d:éum?am
‘(prob.) snowbird,” with a reference to ‘snow, winter’ possibly
shared with the wren (cf. Dutch winterkoninkje, literally “little
winter king,” for ‘wren’).

viéas (1): ka.¢ds_a ‘to bump, get bumped:> ka.¢as-aka?-¢kan_a ‘I bumped
my hand;> ka.¢os-xan-¢kan_a ‘I bumped my foot.” || PS *¢gs ‘to
rattle, hit’ (K32). Cf. viéas (2).

— ka.¢as-anwas_a ‘to get hurt in one’s feelings.’

— ka.¢ds-c-as_a ‘to bump s.o., tr.”

Viéas (2) (2): n.éd<E>s-2q“-tan F (A) ‘deerhoof rattle;’ (B) ‘rattle bound on
legs when dancing.” || Cf. vi¢as (1). K160 makes a tentative
connection to §.c_éc_ai§, §.gégai§t (see there for further etymological
information).

Véas (?): ¢ds-z-aqgs (*) ‘nostrils of moose.’

vén (2): ¢nkilx ‘to swoop down (bird).” || The retracted suffix -ilx suggests
that the root has an (underlying) retracted vowel. See also the

next item in this regard.
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VEn (2): n.én-al-us-am (also recorded n.én-aj-us-am) ‘to take aim, intr.’
|| PS *¢an ‘tight’ (K162). The presence of retracted 3 in this root
is supported by the retracted suffix —ai-us. Cf. vi¢n, which shares
the notion of ‘aiming’ with v¢n.

— n.éh-df-us-xit ‘to take aim at s.o., s.t., tr.’

véan : ¢an-p ‘(to make a) ringing sound.’

— ka.¢3n_a ‘(to make a) ringing, vibrating sound (e.g., when a gong is
sounded).’

— ¢an-p-ana? ‘to have a ringing sound in one’s ear:’ ¢an-p-ana?-+kan ‘I
have a ringing sound in my ear.’

— ka.n.¢an-p-ana?_a ‘to have a ringing sound in one’s ear (e.g., having
been hit on the head).’

véan : ¢an:¢an ‘grasshopper.’ || Possibly misrecording for *¢an:éan. PS
*Cal (red.) ‘cricket, grasshopper’ (K29, who does not list the
Lillooet form but remarks that Upper Chehalis and Southern
Interior Salish have n instead of |, which suggests that the
Lillooet form may be a borrowing from a Southern Interior Salish
language).

¢nip (*) “to pass a cigarette around, to share a cigarette (possibly also a
pipe or cigar):” wa? ¢nip-wit ‘they are sharing a smoke.” || The
sequence ip is historically possibly a suffix, cf. ¢lip-an, vVKIip, all
with the notion ‘to (en)circle.’

vénig” : ¢nig¥-t F ‘to fight.”

— ¢niq"“-t-G4 F ‘aggressive.’

— ¢niq”-t-ac, ¢niq”-t-c-am F ‘to quarrel:’ ¢niq“t-c-am-+ka4 ‘we
quarreled.’

— ¢niq"-c-min F ‘to quarrel with s.o., tr:> ¢niq"-c-min-c-as ‘he quarreled
with me.” || The absence of t may be a misrecording.

— ¢niq”-an F ‘to fight s.o., tr.”

s.canaz ‘bullhead (fish):” s.q"al:q"al-G¢, cila k™u_s.canaz ‘he is a tattletale,
just like the bullhead.’ || PS *s-¢nay ‘bullhead’ (K31).

vca4 (1) “chilled:’ ¢a%:¢a4 ‘cool, chilled (neither hot nor cold, but in
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between, e.g., weather, tea, coffee).” || PS *¢u/al ‘to hurt, smart; cold; tart;
bitter, sour, salty’ (K29, who also lists Lillooet ¢G4-um ‘chilly, cold
(person)’ and ¢al:¢di “sour, bitter (¢Gl:éal ‘Oregon Grape’) here).
— ¢a4-an ‘to cool s.t. off (solids), tr.’
— ca{?}4 ‘to get cooled, chilled (person):” ¢a{?}4-kax"-k¢ ‘you will get
chilled’ (said to person who leaves with only thin clothes on).
|| Cf. ca{?}k, which refers to objects cooling off.
— ca{?)4-aliws “fever breaks, person cools off.” || Synonymous with
ca{?)k-aliws.
— ¢a{?¥4-alc ‘house gets cold.’
— n.¢a{?}4-ank ‘sun goes down and one side of the mountain is cooling
off.”
— ¢a4-lax F ‘to cool off, get cold (person).” || Not generally used by M
speakers, who prefer cak-lax.
— n.¢at-an ‘to cool off a liquid, tr.’
— n.¢a{?}4 ‘chilled (liquid), to cool off, turn cold (liquid).’
véa4 (2) (7): ¢aicat-aitax" (*) “looking alike (horses).” || Cf. éalh-aitax"”
(under ¢ila).
veu4 @ ¢ad-um M “chilly, cold (person):” kan_Au? ¢dd-um ‘I am cold;’
Adl=al-s_Au? k" an.s.cGd4-urh ‘I am really cold.’ || See Va4 (1) for
etymological comments. The F equivalent of ¢d4-um is 4axil.
catiman, ¢atiman ‘whisk, whipper (esp., for whipping soap berry juice
into a foam).’
Véatn (?): ¢atn-akst-am ‘to shade one’s eyes by holding a hand over
them.’
¢atwawalck (*) ‘(unidentified) water snake.’
Vel (1) (?): s.¢l-alq™ ‘stick used in lahal game.’ || Cf. v¢l (2). PS *¢al ‘to
stand; (a stand of) trees, rushes’ (K28).
Vel (2) (2): él-dp-ia-xan ‘spur.” || Cf. v¢l (1), through a possible semantic
connection ‘slender object,” and cf. vi¢éal (1).
véal (1) (7): ¢al-gilx “to buck.” || Cf. V¢l (2), through a possible shared
reference to bucking in response to being spurred. For non-
glottalized | in the root of this form see ¢3l=l-aq (V¢al (2)).
viéal (2) (?): ¢3l=Il-aq ‘pubic hair starting to grow.” || The absence of
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glottalization on | (as expected by the presence of -q) is unusual
(as is unglottalized | in the root of the preceding item).

V¢al ‘edge, rim, fence:’ ¢ai-c-an “to finish a canoe at the edge; to put a
narrow strip around the edge; to put a board around th eedge of
a fence, tr.” || Cf. ¢lan.

— ¢3l-c-ton “board or strip around the edge.’

— &i{P)<ead (A) ‘picket fence;’ (B) ‘fence made by chopping down trees
and leaving them there.’ (In the latter meaning, ¢i{?}<¢adl is
synonymous with 4i{7}<¢a>¢ (see 43¢-an).

Vel (7): n.él-4n?-am “to be really listening’ (synonymous with n.Kalan-ac).

véal (7): ¢a{?a)i-xit “to try to get s.t..” ni¢_ti? wa? ¢a{?a}i-xit-an ‘that is
the one I am trying to get.’

— ¢a{?a)i-min id. as ¢a{?a)j-xit : ni¢_ti? wa? ¢a{?a}i-min-an ‘that is the
one I am trying to get.’

¢ila “to be like s.0., s.t., intr.:” ¢ila-¢kan_Au? ti_n.s.qéc-az?_a ‘I am like my
father;” ¢ila_Au? wi_s.ni¢ k" s.Sal:Sal-4kad = Cila_Au? wi_s.ni¢
ti_s.Sal:Sal-4ka¢_a ‘we are just as strong as they are;” may-s-an_ti?
¢ila_Au? k"u_s.ptinus-am-su “fix that just the way you like it;’
7ama ¢ cilh-as ‘Amen’ (literally, ‘it is good if it is like (this)’).
|| PS *¢i/al ‘shade, shadow; outline, similar; shelter’ (K29).

— ¢ila-s ‘to leave it like that, to think it’s enough, tr.:’ ¢ila-s_ma¢ ‘leave
it like that; that’s enough!’

— Cdila-mix (A) ‘instantly dead;’ (B) ‘one’s face stays like that (e.g., when
making funny faces):” ¢ila-mix-kax"” k¢ ?&.ti? ‘your face will stay
like that’ (said, for example, to s.0. who is cok":ck"-3<k*>i-us-
am).

— ¢ila-wilx ‘to become the same (or similar) in size or form.’

— nak".cila ‘to be of the same age as s.0.” See say:saz-s for an example.

— ¢aliéila “to be of the same size as s.0.” See say:saz-s for an example.

— ¢ilh-us ‘to look alike (in face).” || Synonymous with wihax"-us.

— ¢alh-aiq™am, dilh-aiq¥arh, ¢aliéalh-aiq*am ‘to look like s.o. (in over-all
appearance).’

— ¢alh-aitax" F ‘looking alike (horses).” || The M variant is wan:winax"-
3q". Cf ¢ot:tat-aitax" (V¢at (2)).
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¢di-xal, ¢ui-an (*) ‘to stay with the enemy in order to spy on them, intr.,
tr.

véul : &)
*¢u/al ‘to hurt, smart; cold, tart, bitter, sour, salty’ (K29, who

:¢dl ‘sour, bitter (esp., berries).” || Cf. also ¢di:¢al below. PS

also lists Lillooet ¢a¢-an ‘to cool s.t. off” and ¢G4-um ‘cold
(body)’ under this root)
— ¢aj:¢df-usa? ‘bitter fruit.’

cul=l-44max ‘to have a sour stomach from eating too many berries.’

— n.c':l_]i=,-ac ‘to have a sour taste in the mouth.’

¢lip-an ‘to pinch s.o., tr.” || See comment on ¢nip.

¢als ‘(Belted) kingfisher,” Ceryle alcyon.|| PS *¢al(s) ‘shiny, oily, wet’
(K30, who also lists etyma meaning ‘kingfisher’ in Upper

Chehalis, Lillooet, Thompson, Shuswap, Kalispel, Spokane, Coeur

d’Alene, to which one might add Squamish ¢é&al ‘kingfisher’ (Kuipers

1967:277), with consonantism resembling Upper Chehalis
calién ‘swallow, sparrow,” K30). The combination of retracted
phonemes and | in a root is unusual and may reflect the fact that
s is possibly an old suffix (as suggested by the PS form).

¢lan “fence on cither side of a fishweir.” || Cf. v¢al.

calikn-am ‘young shoots are coming out (e.g., when an are has been
burned, and young shoots are coming out from the roots):> calikn-
am-wit ?ay4 ‘the young shoots are coming out.” || Also recorded
¢alikn-am.

VElik (?): Elik-c, élik-c-am ‘to eat slowly (s.t. one does not really like).’

¢lak"-xal, élak"-an ‘to scratch s.o., s.t. (like a cat), intr., tr.:” ¢lak"-on-cih-
as_k¢ ‘he might scratch you;” wa? ¢lak"-xal ti_maw _a ‘the cat
scratches;’ ¢lak"-an-c-as ti maw _a ‘the cat scratched me.” || Cf.
PIS *¢alaS™ “to scratch, claw’ (K162, who does not list the
Lillooet form and adds that none of the Southern Interior Salish
forms show a regular reflex of the PIS form. This would also
hold for the Lillooet form if it goes back to *¢alaS™).

88



— ¢lak"-lumx"-am ‘to scratch the soil (like a dog).’

— ¢lak"-lumx"-ton ‘harrow.’

— ¢lak"-c-am “to scratch at the door, intr.:” é1ak"-c-am ti_maw_a ‘the cat
is scratching at the door.’

— Cla{?XIa>k”, ¢la{?Kla>k -tan ‘guitar.’

véalx™ (?): éalx"-ikn-am, calx™-ikh-an ‘to saddle a horse, intr., tr.’

— n.¢alx"-ikan-tan ‘saddle.’

veulg (2): n.éuld-atk"?-am ‘to scoop mud from the water, intr.’

cla? (A) F ‘(any) basket; berry basket;” (B) M ‘berry basket.” || CSLT
*¢la? ‘a type of basket’ (K220).

— ¢l8<1a>7? ‘little basket.’

¢ak “finished, all gone:> ¢8k_tu? ni_q"G?_a ‘the water is all gone.” || Cf.
veik.

— ¢3k-an ‘to finish s.t., use it all up, tr.” || Cf. next item.

— ¢&ak-s ‘to finish s.t., use it all up, tr.” || Probably suggesting a lesser
degree of control than the previous item.

— ¢ak-xit ‘to finish it all for s.0., leaving nothing for s.o., tr.:” ¢ak-xi[t]-c-
kaiépvhavtu? ‘did you guys finish it all, didn’t you leave me
anything?”

— ¢ak-min ‘s.t. empty (jar, container, etc.).’

— n.ck-d&m-min id. as ¢ak-min.

— ncak-q F ‘emptied to the bottom (e.g., when there is a hole in the
bottom).’

— n.¢ak-stp, ¢ak-stp ‘to be out of breath.’

— ¢ck-alman ‘to be almost finished, gone; to be in the last quarter
(moon):” ¢k-alman ti_Adnar-tn_a ‘the moon is in its last quarter.”

— ¢ck-aka? ‘emptyhanded.’

— n.¢k-alk (A) ‘to have nothing left (no means, rations, etc.);’ (B) ‘to run
out of laughs (e.g., baby when tickled too long, tickled till it
cries).’

— ¢k-ana?, n.ck-adna? (A) ‘corner (of fence, house)’ (synonymous with
n.x"¢-ana?); (B) ‘last one from the wall (e.g., people sleeping in
aroom).’

— s.¢k-altax™ ‘lowest rib.’
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v¢eik : Cik-t ‘to burn all up:® ¢ik-t_td? Au? ni_n.s.pam-s_a ‘there is nothing
left in my stove, all the wood is burned down (there is not a
spark left in it).” || Cf. ¢ak.

— ¢ik-t-Glmax" ‘to burn down to the ground:” ¢ik-t-ulmax™_ti?_Au?
ni_citx"-s_a ‘his house burned to the ground.’

— ¢dik-min “cigarette butt.’

¢dka? (recorded by Henry Davis) ‘Chickadee’ (also name of a person in
Darcy). See ¢iq“um for detailed information on the chickadee,
with regard to subspecies and distribution. || PIS *Caskik, ¢asqiq
(with final red.) ‘chickadee’ (K163). The connection between
¢dka? and the PIS forms may seem tenuous, but the connection is
given in the forms listed by Kuipers for the other daughter
languages, viz., Thompson ¢askikik, Western Shuswap ¢(a)kikse?,
Eastern Shuswap (Enderby dialect) ¢qiqe?, caé¢qgig?e, Columbian
casganana?, Colville ¢askSakna?, ¢sqaqna?, Spokane ¢sqaqne?, to
which one can add Montana Salish ¢ipana? ‘Black-capped
Chickadee’, ¢sqane? ‘Mountain Chickadee’, ¢sqani? ‘Chestnut-
backed Chickadee’ (Pete 2010:113). As Kuipers notes, Western
Shuswap shows inversion of sk to ks, and in Eastern Shuswap
and Colville (and apparently in ¢8ka?) the s is lost; the SIS
words contain the suffix -(a)na? ‘ear, side.’

vk ‘smell:’ n.¢k-axan ‘smell from the armpit.’

— n.¢k-ap-ia-xan, ¢k-ap-ia-xan ‘smell secreted by deer from gland on its
hind leg.’

s.¢ok ‘seed or “nut” of pine tree (esp. of ék-az “Whitebark Pine’).’
[| PS *s-¢ik/k “fir or pine cone, acorn, nut’ (K27).

— ¢k-az “Whitebark Pine’ (“Swedish Pine”), Pinus albicaulus.

— s.¢ak-qin ‘pine cone (esp. of ék-az)’ (synonymous with s.klawckza?).

— ¢ak-qgin-az ‘Pine tree’ (probably any type).

V¢ik (7): M “antler.” || The F gloss is s.q"alax-kan (which also means
‘horn’).

véakm ‘body parts stings (feels stinging pain):” n.éakm-a+q"“slt ‘throat is
stinging.” || Cf. ¢kladwsxan.

— ¢&akm-al-us ‘eye is stinging.’
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— n.¢dkm-aq ‘rectum is stinging.’

ckalan ‘woodtick.” || PS *cKaln ‘woodtick’ (K23, who does not list the
Lillooet form, but refers to PS *ka¢ II ‘mosquito, gnat, bug’
(K40), for which also see ¢k"us below).

— c¢ak:¢kaln-an-am ‘it is covered in, infested with woodticks.’

¢klawsxan, ¢aklawsxan ‘Thistle’ (general cover term for all thistles,
including Edible Thistle, Cirsium edule, Wavy-leafed Thistle,
Cirsium undulatum, and other Cirsium (Thistle) species). || Cf.
V¢akm “to sting’ or vKal (see kaj-xal) ‘to scratch, cut.’ Possibly
contains the suffix -awsxan ‘knee,’ the whole complex then
referring to stinging, scratching or cutting one’s knees.

veuk” : ¢ak™:¢uk"™ F ‘rough (like sandpaper).’

— Ccu{?}k" F “to get rough (e.g., sand is getting mixed up with one’s
food).’

¢ak¥atn-aius ‘edge of river bank; steep river bank.’

cak"xlas “frying pan’ (“old word,” used before n.kiX-man came into use).

¢3k“a? (A) ‘sod of grass; dirt that is pushed up with growing grass;’ (B)
‘kind of grass that comes way upo and falls over when it is tall;’
(C) Cover term for various edible ferns, viz., Dryopteris arguta,
Dryopteris assimilis, and other Dryopteris species. || Borrowing
from PCS *¢ak™a? ‘an edible root’ (K138) is a possibility. Cf.
védk“raq”.

— ¢3k"“:¢ak™a? ‘area consisting of ¢3k"a?.’

v¢ik"a? “left side’ (combines regularly with the locative prefix n-; where
n- was not recorded in a derivation, it is probably an accident of
pronunciation): n.cik"?7-aq left leg.” || PS *¢ik"a? ‘left side’ (K28).

— n.¢ak"7-l-us ‘left eye.’

— n.¢ak"?7-ana? ‘left ear.’

— n.¢ok"“?7-aka? ‘left hand.’

— n.¢ak™?7-aka?-min ‘to hold s.t. in one’s left hand:> n.éak"?-aka?-min-as
‘he is holding it in his left hand.’

— n.¢ak"?7-axan ‘left arm.’

— ¢ak"?-axan-xit ‘to point “their right side” (i.e., “bones are in their

right hands™) in lahal game.’
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— n.¢ok“7-aliws “left side of body’ (virtually synonymous with next
item).

— n.¢ak"“?-a4niwt ‘left side of body’ (virtually synonymous with preceding
item).

védk"raq® ¢ ¢dk":éak™?aq"” (A) ‘swampy ground; swampy, grassy area;’
(B) Unidentified grass, probably a Carex species of swampy areas.
| Cf. ¢3k“a?.

VEk™ (1) (2): ¢k"-ds-on ‘to keep a boat away from the shore; to keep it
straight when poling it; tr.”

VERY (2) (7): ¢K"-alst-aic ‘granite.’

Véak™ (1): s.éak" “sore, scab.’

— s5.¢3k":¢ak™ ‘many sores, scabs (e.g., from smallpox or chickenpox).’

véak” (2) (2): ¢3k"-z-aqgs, ¢3k"-y-aqgs ‘Downy Woodpecker,” Picoides
pubescens. || PS *¢yaq"/*¢éq”ay/*¢k"ay ‘sapsucker, flicker,
woodpecker’ (K34).

¢ak"-am, ¢ak"-an ‘to illuminate s.t., intr., tr.” || PS *¢ak™ ‘light, bright’
(K28).

— s.¢ak" “light (from lamp, candle, torch, etc.); electrical power.’

— ¢a<é>k"-om ‘to pitlamp, intr.’

— n.cak"“-ton ‘torch (also used when pitlamping); lantern; flashlight.’

— n.ca<é>k"-tan ‘torch (used when pitlamping).’

¢k“us ‘horsefly.’ || PS *kac ‘mosquito, gnat, bug’ (K40, who comments
on the inversion and automatic labialization in the Lillooet form).
See also ¢kalan and cf. n.kdtnagq.

Véax (7): n.éax-ia<i>p “to squat down.” || -I5<i>p is interpreted as a
reduplication of -lap “floor.” It could also be a reduplication of
.-l-ap, with -ap ‘back part,” and ..| either the connective -I- or a
part of a root v'¢axl.

Véax ‘shame:’ ¢ax-xal, ¢ax-an ‘to poke fun at s.o., intr., tr.:” ¢ax-an-c-as
‘he made fun of me.” || PIS *¢ax ‘to be ashamed’ (K163). Cf.
s.caxt.

— ¢ax:¢ax ‘ashamed of what one did.’

— cox:¢ax-min ‘to stay away from s.o. out of shame (because one owes

this person money, cheated him, gossiped about him, etc.), tr.:’
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¢ox:¢ax-min-c-as ‘he stays away from me (out of shame).’

— ¢ax:¢x-at ‘shameful, a shameful thing.’

— ¢a{?}x ‘shy, ashamed (e.g., when wearing old clothes).”

— ca{?}x-min ‘to be ashamed of s.o0., s.t., to be shy with s.o., s.t., tr.:’
ca{?}x-min-¢kan ?ay4 ?i_n.q"4i?-xn_a ‘I was ashamed of my shoes
(because they were so old and ugly);’ wa? ¢a{?}x-min-as
ti_s.qayx"_a s.k"uza?-s ‘he is ashamed of his son;” ¢a{?}x-min-
4kan ?ay4 ti_n.s.nik"“?_a ‘I am ashamed of my friend.’

— ¢a{?}x-Us ‘ashamed’ (virtually synonymous with ¢a{?}x).

— ca{?}x-ds-xal ‘shameful.’

— ca{?)x-Us-min ‘to be ashamed of s.o0., st., tr.:” kan ¢a{?}x-us-min-timu¢
‘I am ashamed of you guys;” wa? ¢éa{?}x-Us-min-as ti_s.qayx" a
s.k"(za?-s ‘he is ashamed of his son.’

— ca{?}x-Us-c ‘to embarrass s.0., to make s.o. feel ashamed, tr.:> éa{?}x-
Gs[-s]-tumx-as ?ay+ ti_n.s.k"0z?_a ‘my son embarrassed me;’
ca{?}x-us[-s]-tumx-kax" ‘you embarrassed me.’

— dan:iéa{?x-04, ¢at:éa{?}x-G<x>4 ‘always shy, really shy.’

s.Caxt ‘man’s brother-in-law (man’s sister’s husband, wife’s brother).” || A
relationship with v'éax is possible, in light of in-law taboos. PIS
*s-Caxt ‘brother-in-law (of man)’ (K163).

véaxl : See under véax.

véax" (1) ‘pointed, tapered:” ¢ox"-gs “pointed (like a pencil).’

— ¢ox"-gs-an ‘to sharpen s.t., put a point on it (e.g., a pencil):” ¢ax"-gs-
an ti_mac-l-d4ka?-sw_a ‘sharpen your pencil”

— ¢&ax"-c-am ‘to pucker, purse one’s lips.’

— ¢3x"-p-ac ‘to purse one’s lips (when whistling, or when trying hard).’

— s.éax"-c ‘spout, kettle.’

— &x"-ale, ¢ax":éx"-aic ‘pointed rock (shaped like a football).’

— éx"-a<x">sa? ‘pear.’

— ¢ax"-y-3qgs (recorded by Henry Davis from Billy Louie of Pavilion)
‘any woodpecker.’

véax" (2): ka.n.¢dx" a ‘to swallow s.t. the wrong way (through
windpipe)’ (synonymous with ka.n.4i *_a).

w

cix":¢ix", ¢ix":éax" ‘Osprey’, “fish hawk”, Pandion haliaetus. || *PS
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cix":icix" ‘osprey, fishhawk’ (K33).

vcaq : ka.¢aq_a ‘to get pulled out (hair, feathers).”

— ¢ag-an ‘to pull s.t. out (hair, feathers, etc.), tr.’

— ¢&g-xit ‘to pull s.t. out for s.o0., tr.”

— ¢aqg-q"“-am ‘to pull out one’s hair.’

— ¢aqg-q“-an ‘to pull out s.o. else’s hair, tr.’

— cag-k-am ‘to weed, intr.:” cix"-kan ¢aqg-k-am ‘I went to weed;’ nas-
kan ¢aqg-k-am ‘I am going to weed.’

— &&<¢>qg-am, ¢a<¢>g-an ‘to pluck a bird, intr., tr.’

— ¢a<é>grlax “to moult.’

— Caqgrupza?, ¢a<é>g-upza? ‘to harvest root vegetables (carrots, etc.) by
pulling them out when the tops start to grow.’

s.¢dqa? ‘cedar shakes.’

Veq (1) (2): ¢g-atp (*) ‘Douglas Fir.’ || Rarely used; the preferred form
is s.yap-?ul. PIS *¢g-ap “fir’ (K162).

— ¢§-3<@>4ap (also recorded ¢g-a<g>4op) ‘young fir’ (more or less
synonymous with q"al-aqin, q"“si-aq3<qa>n).

V¢q (2) “to bump (?):’ ¢§-alq™-min ‘to bump into s.t. (s.t. one does not
see, or cannot avoid), tr.:” ¢g-alq”-min-¢kan ti_s.yap_a ‘I bumped
into a tree.” || See vi¢aq (1) and v'¢aqd (1) for etymological
information.

véaq (1): ¢dg-an ‘to hammer, crush s.t., tr.” || PS *¢ad, *caq ‘to hit,’
¢/cag-min ‘throw away, discard’ (K32, who also lists Lillooet ¢4-
alg“-min ‘to bump into s.t.” (V¢q (2)) and ¢ag-sn ‘to hit s.t. with
s.t. thrown’ (V¢aq (1)) under PS *¢aq).

— ¢3g-c-am (A) ‘to pound fish (probably only dried fish), intr.;” (B) ‘to
crack nuts, intr.’

— ¢q-ap, ¢g-ap-am, ¢g-ap-an ‘to squash berries, intr., tr.:’ ¢g-ap-kax”
‘you squash them!’

— ¢Qg-ap-tan ‘berry masher.’

Véaq (2): ¢agp “to get stuck (sticky matter):” ¢ag-p ?ay4 ?i_q“aii¢_a
|_ti_n.k"“A-Gs-th_a ‘the pitch is stuck in my eyes.’ || Cf. vi¢aq (2),
¢adattamx. K162 lists this root (erroneously given as ¢apq)

under PIS *¢apq ‘to adhere, stick to’). This connection could be
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possible under old metathesis and (de)glottalization of p/p.

— ka.¢q-3p_a ‘to get stuck (suddenly).’

— ¢ag-p-an ‘to stick s.t. to s.t. (e.g., a stamp on a card or envelope), tr.:’
?alas-kax"_Au? qi<g>¢-min, ni¢_Au? s.?ama-s, ni¢_Au? s.Cag-p-an-
ax" Iti_n.k"“A-Gs-tan-sw_a ti_ndk" a, ¢ila ti_ndk"_a ‘you chew it
really well, so it will be good, then you break it apart, and you
stick one piece on one eye, and the other piece on the other
eye.’

véagd (3): ¢aq ‘to leak, drip (tap, house).” || CeS *¢aq ‘to drip, leak (as
roof)’ (K215, who does not list the Lillooet form).

— ¢ag-min-am ‘to get leaked upon, to get wet from a leak.’

— ¢Qgralc ‘to leak inside the house.’

— c’aq-q-éic ‘to leak outside the house, to drip from the eaves when it is
raining.’

— n.¢§-ana? ‘to get wet from a leak.’

viéaq (1): ¢aq ‘to throw.’ || See viéaq (1) for etymological information.

— ¢&4-9n ‘to hit s.o. with s.t. thrown, tr.:” ¢agd-an-ci-¢kan ‘I hit you
(with s.t. thrown);’ kdAa ti_s.ag-n-an_a ‘I hit it with a rock, I
threw a rock at it.’

— ¢ag-min ‘to throw s.t., tr.> ¢ag-min-¢kan ti_k3Ah_a I threw a rock.’

— ¢ag-min-xit ‘to toss s.t. over to s.o0. (so he will catch it), tr.:” ¢ag-min-
xi[t]-ci-¢kan ‘I tossed it over to you.’

— ¢ad-us-an ‘to throw s.t. into s.0.’s face, tr.”

— ¢ad-q"-an ‘to throw s.t. at s.0.’s head, tr.’

— n.caq ‘to pitch, be the pitcher:’ ni¢_s.Alec ti_ wa?_an.caq ‘Alec is the
pitcher.’

véaq (2) “to stick together:” ¢ag-aic ‘hardpan (gravel stuck together, as if
cemented, very hard, one has to blast it sometimes “when even a
cat cannot get through™).” || Cf. vi¢aq (2).

VEiq : Ci{7}q “to get dirty’ (more or less synonymous with Ka{?}A).
|| CSLT *¢iq ‘mud’ (K224).

— ¢i{?}qg-Us ‘to have a dirty face.’

¢aga¢timx ‘Common Burdock,” Arctium minus, but originally the name

for another, smaller, indigenous plant, probably encompassing
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Spreading Hackelia, Hackelia diffusa, Stickseed, Lappula echinata,
and possibly also Western Stickseed, Lappula redowskii. || The
probable make-up of ¢agattimx is ¢ag+at+tamx (literally,
“sticks-on-me”), with v'¢aq (2) and a unique occurrence of -tumx
as a member of a compound.

véaq” (1) ¢aq”-xal, ¢aq“-an ‘to eat s.t., intr., tr..” wa?_ma¢ ¢aq"-xal
‘you eat some of it!;” x"“?4z_ha_Au? k“_s.hdy-su ¢aq¥-xal ‘aren’t
you going to eat any of it?; plan_Au? wa? ?4ma k" _s.pal?-ac-min-
as_AU?_ti?, ¢aq¥-an-as_Au? s.ni¢ ‘it is o.k. already that he eats it
all by himself, let him eat it.” || Beside intransitive ¢4q"-xal we
also have intransitive qa? (M) and ?i4an (F). As is the case with
most formations with -xal, the form ééqw-xal is object-oriented,
i.e., strongly implies the presence of a logical object, see Van
Eijk 1997:109. The consultants from whom I recorded ¢aq"-xal
translate it as ‘to eat some of it.” By contrast, §a? and ?i4an are
activity-oriented and refer exclusively to the action of eating.

— ¢aq"-tan ‘taste.’

— n.¢aq"“-tan ‘plates, dishes, anything used for eating.’

— n.¢aq"-g-an ‘to eat s.0.’s behind:’ lan_Au? ?ay4 ?ud¢x“-min-am
70 ki s.x"G<x">2_a [...], zik-t-k"“G?_tu? Au? ?ay4, lan-s k"u? ?ay¢
n.caq"-q-an-am 7a_ki_s.x"(i<x">Z_a ‘the ants had already entered
her [...], finally she keeled over, the ants had already eaten her
behind.’

véaq” (2) (2): n.taq¥-8<q">na? ‘earwax.’ || Cf. véuq".

veiq” : Ci{?7}q"” ‘to get bruised (e.g., deer, where it has been shot).’

véuq” (2): ¢aq”-ana? ‘earwax.’ || Cf. viéaq” (2).

véagq'm (2): ¢aq“m-ikan “fishscale.’

véag“am (?): ¢aq”am-iws ‘Saturday.’ || Also recorded ¢aw-q"-am-iws
(i.e., “hairwashing day”), but this seems to be a popular
etymology and is rejected by most consultants.

¢Gq"ur ‘Chickadee:” Adk_k*u? ka.ti? ti_n.Kyap_a, ?acx-n-as_k"u?
ti_¢iq“um_a wa? ka.ti?; “war-¢kax" kan-am,” cin-as_k"“u?
ti_¢iq“um_a ‘Coyote was going along, and he saw Chickadee

who was around there; “What are you up to?,” he asked
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Chickadee.” All four species of Canadian chickadee are found in
Lillooet territory: the Black-capped Chickadee, Parus atricapillus
(widespread), the Chestnut-backed Chickadee, Parus rufescens
(west of the coastal divide), the Mountain Chickadee, Parus
gambeli (east of the divide), and the Boreal Chickadee, Parus
hudsonicus (spruce-fir zone in the mountains). Apparently, the
Lillooet did not distinguish between species. || See also ¢3ka? for

a synonymous form to ¢dq"“um.

s.ciqaz “fish; (any kind of) salmon:” Aak 7i_s.¢iq“az_a ‘August’ (literally,

“the fish are running (going along)”). || CSLT *s-¢uq"ay ‘spring
salmon’ (K224).

5.¢3<¢>q"az (A) ‘any small fish;> (B) ‘trout.’

s.€9q":¢3<¢>q"az ‘small fishes.” See Saw-ilx for an example.
5.¢a<¢>q"az-2l, 5.¢a<¢>q"az-24<?a>i ‘rainbow trout.’

¢iq“az-am ‘to fish:’ x"?az k“answa_ka.cuq“az-am_a, ni¢ t_s.nik-in-it-

as_a_tu? ni_n.s.pacn_a ‘I can’t fish, because they cut my net.’

¢uq“-az-atk"a? ‘codliver oil.’

¢ake>q“az-adyan ‘trout net.’

véqiu? (2): n.éq*ar-c-tan (also recorded n.caq“i?-c-ten) ‘pipe.’ || PS

*¢uq"” ‘to suck’ (K32).

¢q"?iq", ¢oq“?iq™ ‘salmon stretcher’ (stick on which butchered salmon is

skewered, prior to barbecuing, in order to prevent salmon from

curling up).

veéuq™ ‘to guess, attempt:’ ¢uq”, ¢Ggq”-xal ‘to “shoot” the bone in a lahal
q g p q q

game, to try and guess who has the bone.” || PIS *¢uq"” ‘to
point’ (K163).

— ¢uqg"-c (also recorded s.cuq"“-c, n.cuq“-c) ‘to have a speech

impediment (e.g., not being able to say ‘t’), to be unable to

pronounce words properly.’

VEX : See 7acx.

¢ax-xal, ¢dx-an ‘to clean s.t., intr., tr.

— ¢dx:i¢x-am ‘clean.’

— ¢ax-p ‘to scatter, leave, go one’s way:’ ¢3%-p_tu? ?i_?ux"almix”_a ‘the

people have left.’
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— ¢x-alc ‘to clean the house, intr.” (synonymous with ¢X-ilx).

— ¢x-ilx ‘to clean the house, intr.” (synonymous with ¢x-alc).

¢x-alk-arh “to clean the graveyard, intr.’

— n.¢x-a4¢a? ‘laxative:’ 2am-an k“u_n.éx-a4ca? ‘give him a laxative!’

n. c' -44¢7-am ‘to take a laxative, intr.’

n.¢x-a4c¢?-an ‘to give s.o. a laxative, tr.:’ n.tx-a4¢?-an
ti_s.k"3<k">za?-sw_a ‘give your child a laxative!’

— n.¢x-an?-am ‘to clean one’s ear.’

véaxm (?): ¢axm-a<mdi-us ‘to get blinded (from facing the sun or
anything bright).’

véaxm (?): caxm-a4p ‘American Stinging Nettle,” Urtica dioica. || PS
*¢ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ (K33).

— ¢axm-a4p-az ‘Stinging Nettle bush.’

¢axal @ < xal ‘snowshoe.’

— ¢aced>xi-az ‘any tree the wood of which is used for making snowshoes
(mostly Yew).’

¢axyéacan ‘mink.’ || PIS *¢axalacn ‘mink’ (K163).

¢ax:¢oxyatk™u? (Unidentified hornless owl.)

w

vex" o éx"-ut ‘gravel.’ || PIS *¢ax™ I ‘sand, gravel’ (K164, who also

refers to PCS *¢ix ‘sand, gravel(beach)’).

véax™ (1): ¢dx"-an F “to force, coax s.o. (into doing s.t.), tr.:” ¢ax"-an-c-
as k" _s.k"an-as ‘he forced me to take it.” || PIS *¢ax™ (1) ‘to act
on purpose, promise’ (164). The M variant is x"8¢-an, PIS *x"ac
‘to force, coax, insist’ (K198, who does not list the Lillooet (M)
etymon).

Viéax" (2): ¢dx™:¢ax" ‘berries of ¢ox":éx"V-az.

— ¢ax"icx"-az ‘Red-osier Dogwood (“Red Willow™),” Cornus sericea.

veix” (1): ¢ix¥-xal, ¢ix"-in F ‘to boil food (soup, meat, potatoes,
anything), intr., tr.” || The M gloss (also used in F) is pa¢-xal,
pud-un.

— ¢ix"-xit F ‘to boil food for s.o., tr.’

veix" (2) ‘sore, worn (skin, from friction):” n.¢ix"-k ‘saddle-sore (horse).’

— n.¢ix"-q ‘to have a sore behind (from riding bareback).’

— n.¢ix"-ank ‘to have a sore spot on belly (horse), where the singe
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goes.’

.¢ix"-aka? ‘to have sore hands, a sore hand.’

.¢ix"-ank-xan ‘to have tender, sore feet.’

W ‘scarred, worn out (fish after spawning).’

— Cix st ‘to spawn.’

— n.¢ix"-st-tan ‘spawning ground’ (synonymous with n.4¢ax"-c-ay-tan).

veux” : cu{?}x" ‘to get washed away, to run (colour), to erode.’ || See
¢aw-xal for etymological information.

— ¢a7:¢{?upx” ‘eroded (river)bank.’

— ¢u{?}x"-alus ‘colour runs.’

vexVaxY o exVaxV-y-ags ‘shrew.’ || The stem ¢x"ax" is probably a case
of the unproductive reduplication type C,;C,VC,.

¢aStin ‘rattlesnake.” || PS *¢aS-tin “poison, rattlesnake’ (K34).

VES™ (2): ¢S-G4g"alt (*) “tonsils.”

VEats 1 ka.c§"3s_a ‘to get soaked’ (synonymous with ka.434 a). || See
caw-xal for etymological information.

¢aw-xal, caw-an ‘to wash s.t. (body, objects, but not clothes), intr., tr.’
|| The form ¢aw-xal also glosses as ‘to wash gold, to
plashermine.” For ‘to wash clothes’ see §"“i¢-am. PS *¢as"/w ‘to
wash, clean’ (K35, who also lists Lillooet ¢u{?}x" ‘get washed
away, erode’ and v'¢aS"'s ‘get soaked’ under this root).

— caw-Us-am ‘to wash one’s face.’

— ¢aw-xn-am ‘to wash one’s feet.’

— ¢aw-ak?-am ‘to wash one’s hands.’

— ¢aw-ak?-am-s ‘to let s.o0. wash his hands (e.g., by getting water, soap
and a towel ready), tr.’

— ¢aw-lox ‘to wash one’s body.’

— C¢aw-lap ‘to wash the floor.’

— ca<é>w-usa?, ca<é>W-usa?-an ‘to wash potatoes, berries, intr., tr.”

— n.¢aw-xal, n.caw-an ‘to wash dishes, intr., tr.’

— n.caw-mon ‘dishpan.’

— ¢&{7a}w ‘to get clean.’

— ¢a{?hw-alus “colour runs.’

)

VEuw (?): s.Cuw-q ‘thigh (on humans and animals).” || PS *¢aw ‘to cut
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off (esp. limb of animal)’ (K33).

¢wan ‘dried fish (esp., dried salmon).” || PS *¢wan ‘salmon species’
(K33).

— s.éwan-amx ‘Okanagan Indian.’

Véowd : ka.éwd¢ a ‘to get really frightened or startled, so one’s blood
shoots to one’s head (e.g., when surprised by a ghost or bear, or
when rapped on the fingers):’ ka.cwd4-kan_a ‘I got really
frightened.’

véwadtn (?): éwadtn-az ‘Rocky Mountain Maple, Mountain Maple,
Douglas Maple,” Acer glabrum. || Probably contains the suffix
-tan ‘instrument, implement.’

¢wilx (*) ‘three-point buck.” || Possibly contains the suffix -ilx ‘body, self.’

¢iwq ‘Red Elderberry,” Sambucus racemosa. || Borrowed from NCS *¢iwg,
‘elderberry,” which is in itself related to PS *¢ik" id. (K27, K138).

— ¢iwg-az ‘Red Elderberry bush.’

¢awdxlags ‘Canada Mint, Field Mint,” Mentha arvensis. || Probably
contains -I-ags ‘nose.’

viéaz (?): ¢az-q ‘cushion (in olden times, mat made out of k"t-altax™).’

— ¢az-g-min ‘to use s.t. as a cushion, to sit on it, tr.:” ¢az-q-min-¢+kax"
ti_kaplh-sw_a ‘use your coat as a cushion, sit on your coat.’

C€zus ‘to be busy:” wa?-¢kan czus ‘I am busy.’

— ¢zids-xal, ¢zis-an ‘to bother s.o., intr., tr.:” s.t3X"_ti?_Au? ¢zds-xal ‘it
really keeps me busy, it really is a bother.’

— ¢zls=9s-c ‘to bother s.o., to interrupt or disturb s.o. when he is busy,
tr.:> ¢zus=9as-c-kax" k4 ‘you might bother him;> ¢zus=as[-s]-tamx-
as tij’\l'qva ‘the person who came bothered me.’

Véazk : ¢8z<=za>k ‘to be scared (esp. by a ghost).’

— ¢az<=za>k-min to be scared of s.t., tr.’

— ¢dz<=za>k-at ‘kind of frightening.’

— ¢dz:¢azk-at ‘scary, dangerous:’ ¢dz:¢azk-at ?a.ta? k“a Ak ‘it is
dangerous to go there (because of sliding rocks or gravel).’

— ka.¢zdk a ‘to get frightened (by a ghost).’

cazak" ‘to be really worried (e.g., about s.0. who is sick or has gone

away).’

100



— ¢azak"-min ‘to worry about s.0.:> kan_Au? wa? ¢azak"-min-tanih-an ‘I
am really worried about them.’

— s.¢azak" “to be laid low (so people worry about you):” plan_Au? wa?
s.cazak" ‘he is laid low (people are really worried about him).’

Viéazx" : ¢az:¢dzx"-am F “sleet.’ || Stress on the second syllable of a
totally (CVC) reduplicated root with 8 is unusual. See lawasza for
a synonymous or near-synonymous term.

véa? (?): n.é&?-g-ten “‘diaper’ (synonymous with ndm-g-tan).

¢i? (A) ‘deer:’ cil-kst Aanam-tan k" _s.x"?ay-s k“as_Aiq, pa<p>lal?]-7dl ¢i?
tivijl'q-xal-sva ‘five months he stays away, and then he brings
only one deer;” (B) ‘meat.” || PS *¢i? ‘loot from raid, game
bagged’ (K27), PIS *¢i? ‘deer, meat’ (K161, who adds that the
meaning ‘deer’ is IS).

— ¢i?-cin-am ‘to eat meat.’

— ¢i?-xan ‘deer tracks.’

— (&+s.gaxa?, ¢+gaxa? ‘horse’ (literally, “deer|-sized]-dog™).

— ¢3KCDT ‘fawn.’

¢a?miq" (*) ‘removed (in genealogical sense):” ¢a?miq"” ¢3<¢é>pa? ‘great-
grandfather,” ¢a?miq" k“3<k“a>? ‘great-grandmother,” ¢a?miq”
?7iK?>mac ‘great-grandchild,” ¢4?miq"” s.q"sa? ‘second or third
nephew.’ || CeS *¢’am-ay-iq" ‘great-grandparent/grandchild’ (K216,
who does not list the Lillooet form). This item, an obvious
borrowing, is not universally known: Alec Peters “used to hear
it.”

¢G?mayxan ‘cedarbranch basket (for carrying objects, mainly foodstufTs,
larger than berries, such as potatoes, fish, etc.).” || Probably
contains the suffix -ayxan ‘line, long cylindrical object’ (here in a

wider meaning ‘container (?)’).
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s/s

V's (Aphaeresis form of V'cas ‘to stretch’ in s-p-ica? (from cas-p-ica?
‘sweater.”)

si (Expression of disrespect, comparable to English “buzz off” or “kiss my
a..”). The expression is accompanied by a gesture in which one
shows the curved index and middle finger to one’s opponent.
The gesture is (or was) also used by the Flathead, although
among the latter its use is (was) restricted to women (see Turney-
High 1937:45).

— n.sih-l-ags-am ‘to make the si-gesture, intr.’

sap-xal, sdp-an ‘to shake berries loose (by hitting a bush with a stick or
one’s hand, so the berries fall onto a mat that one has spread
out).” This method is mainly used for huckleberries and
soapberries. || PIS *sap ‘to shake off berries from bush’ (K186).

sip-xal, sGp-un ‘to scratch (in order to relieve an itch), intr., tr.’

— sUp-aya ‘itchiness, eczema.’

— slp-lax ‘to scratch oneself.’

— sup-ail'v’vs-am ‘to scratch one’s whole body.’

— sup-aka?-am ‘to scratch one’s hand(s).’

— sup-aka?-an ‘to scratch s.o. else’s hand(s), tr.’

— n.sup-ana?-sam, n.sup-ana?-an ‘to scratch one’s own (s.o. else’s) ear(s).’

— n.sp-k-am, n.sGp-k-an ‘to scratch one’s own (s.o. else’s) back:’ n.sdp-
k-ah-c ‘scratch my back?’

— n.slp-k-tan ‘stick for scratching one’s back.’

— slp-q"-am ‘to scratch one’s head.’

— slp-ap-qn-am ‘to scratch the back of one’s head.’

— n.sup-la-gif-am ‘to scratch the top of one’s head.’

— slp-us-am ‘to scratch one’s face.’

— sup-al-Gs-am ‘to scratch one’s eye(s), eyebrow(s).’

— n.slp-l-ags-am ‘to scratch one’s nose.’

— silp-c-am ‘to scratch one’s lips.’

— sup-apla?-sm F ‘to scratch one’s cheek.’
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— slp-a4+gq“slt-am ‘to scratch one’s throat, front of neck.’

— sup-alimat-am ‘to scratch the back of one’s neck.’

— n.sup-kin-Us-am ‘to scratch one’s forehead.”

— sup-ax"ac-am ‘to scratch one’s chest.’

— slp-a¢max-am M ‘to scratch one’s belly.’

— n.sup-anak-am F ‘to scratch one’s belly.’

— sup-atniwt-am ‘to scratch one’s side(s).’

— n.sGp-g-am ‘to scratch one’s buttocks.’

— sup-axan-am ‘to scratch one’s arm(s).’

— n.sup-ank-akst-am ‘to scratch the palm(s) of one’s hand(s).’

— slp-xn-am ‘to scratch one’s leg(s), foot (feet).’

— slp-aws-xn-am ‘to scratch one’s knee(s).’

— sﬁp-ap-ia-xn-arh ‘to scratch one’s heel(s).’

— n.sip-ap-xn-am ‘to scratch the sole(s) of one’s foot (feet).’

— sup-ail’v’vs-am ‘to scratch one’s whole body.’

sops M “door.” || The F gloss is s.kem-c.

spun ‘spoon.’ || Borrowing from English.

— s.pln-aka? id. as spun.

sapan ‘daughter-in-law.” || PS *sapn ‘daughter-in-law’ (K99).

sapal ‘shovel.’ || Borrowing from English.

saplin ‘flour.” || Borrowing from Chinook Jargon, from French la farine.
Cf. saplil.

— saplin-tan “flour sack.’

saplil ‘flour’ (‘bread’ in the Skookumchuck dialect). || Variant of saplin.

— saplil-a¢max ‘flour sack.’

VsopX ‘to fracture:’ ka.n.spax-la-qin_a ‘to fracture one’s skull.’

Vsipa? : si<s>pa? ‘tail (of mammal).” || PS *s-up-s, s-up-a? ‘tail’ (K18).

— su<s>pa? (A man’s name.) || Retracted form of si<s>pa?, with the
retraction adding a jocose connotation, cf. sex-am (under v'sox).

sip-xal, sip-in ‘to bend s.t. (sticks for making snowshoes or a maz-Us), to
bend down a young tree, intr., tr.”

— sip-us-an ‘to bend down a tree with berries, tr.’

sup ‘breath:’ ¢3k_tu? ti_sip-s_a ‘he died.’ || PS *sup ‘to breathe’ (K99).

— sdp-um ‘to breathe.’
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— n.sGp-ten ‘windpipe.’

— sop-amin (*) ‘windpipe.’

sipaz ‘hide.” || PIS *sipay ‘skin, hide’ (K186).

sam-xal, sdm-an (1) to drain s.t. out (e.g., juice, when making jelly),
intr., tr.

— sam-p (A) ‘to stop dripping, to be drained out;’ (B) ‘emaciated:’
plénvkwu?j\u? wa? sam-p he is really skinny, all skin and bones,
I hear.’

— sam-p-alq"” ‘all skin and bones (as result of sickness).’

— n.sam-g-an ‘to drain the bottom of s.t., tr.’

— sm-atq"?7-an ‘to drain water off s.t. (e.g., boiled potatoes), tr.’

sam-xal, sdm-an (2) ‘to cut a hide into strips or strings (esp. for use in
snowshoes), intr., tr.’

— s3<sa>m ‘buckskin.’

sim-xal, sum-dn ‘to sniff at s.t., intr., tr.:” cix"-kan sam-xal ni_k"i{?}x"_a
?i_natx"“-as ‘I went to sniff pitch yesterday (because I had nothing
to eat).” || PS *sum ‘to smell, sniff® (K99).

— n.sim-xan ‘to follow a track by sniffing at it (like a dog).’

smat M ‘smart, intelligent’ || Borrowing from English.

sumika ‘shoemaker:” wa?_ti? 1a.ti? ta_sumikh_a l.c?a taun_a ‘there was this
shoemaker here in town.” || Borrowing from English.

vV'sam? ‘white person (?):> ssm?-asu¢ ‘Dolly Varden.” || Cf. sama?.

sama? ‘white person:’ gal ?i_sam?_a ‘the white men are bad’ (also the
lyrics of a song set to the melody of the Russian ditty ‘Ej
uxnem’). || PIS *sama? (poss. *s-hama?)

real)’ (K186). Cf. vsam?.

— nak"™-sama? ‘fellow-white person.’

aliens” (mythical or

— sam?-ac ‘to speak a white person’s language (esp., English).’

— som?-ica? ‘cloth’ (synonymous with sil).

— sama?-nln, sam?a-ndn ‘to think that s.o. is white, tr.’

— sam?-éiqwarh ‘to look like a white person.’

— sam?-az-am ‘to pretend to be a white person.” || Cf. next item. See
also Van Eijk 1988 for this and the following two items.

— sama?-s-clt, sam?a-s-cUt id. as sam?-a4z-am.

104



— sam:sama? ‘to act like a white man, to do s.t. the white man’s way.’

— s3<s>ma? ‘white child’ (also used by some speakers in the meaning
‘pretty, goodlooking’).

sima? ‘come!” (used only in imperative forms): sima?_Au?, sima?_Au?, sawt
‘come in, come in, poor thing!;” sima? ma¢ pan-c ‘come and have
a meal (with us/me)!’

— sima?-s ‘bring it!:> sima?-s k"u_s.wal-m-ink ‘bring a gun?’

— sima?-xit ‘bring it to s.0.!:> sima?-xi[-t]-c_ti? ‘bring that to me?’

sam?am ‘wife:” ?i_xin-as, wa?_k"u? ta_pa<pa>I?_a s.qayx”, ta_ssm?am-s_a,
n.ka:katas ?i_s.cm-ait-s_a, Lk"*?d-na n.x"is-tn_a ‘a long time ago
there was a man who lived at n.x"is-tan (Bridge) River) with his
wife and his three children.’ || PIS *s-m?am ‘woman, wife’

(K174, who also lists Lillooet mam-aws ‘couple (married, lovers)’
(Vmam) under this root.

— sam?am-min, m?am-min ‘to keep s.o. as a wife, tr..” wa?_k"u? ?ay¢
l4.ti?, ni4_Au? ?ay4 sas_sam?am-min-as ta_s.ms<m>dac_a, m?am-
min-as_k"u? ?ay4 1a.ti? ‘that is where he lived, and he kept the
girl as a wife, he kept her there as a wife.’

— sam?am-0z, ssm?am-G<m>za? ‘mistress’ (“blanket wife”).

— dog+at+sam?am, +ad+a+sam?adm : See under v4iq.

satiman ‘the one who leads the prayers.” || Some speakers derive this
form from sati (taken to be from English ‘Sunday’) plus the suffix
-man ‘one who...’

stut ‘cricket.’ || For the possible make-up of this form see my comment
on ¢x"ax".

situt ‘cocoon’ (according to traditional custom, put close to a baby’s head,
to make him/her sleep).

sitst ‘night:’ wa?_k“u? L.c?a ti_n.Kyap_a; wa? Xak-min-as k"as_ka.?ac¢x-m_a
4as_sitst ‘there was this coyote; he wanted to be able to see at
night.’

— 7i_sitst-as ‘last night.’

— sitst-im ‘to do s.t. at night, to travel at night:” nas-kan sitst-im ‘I am
going to travel at night.’

Vsitk ‘screen, net, mesh:” si<s>tak screen.’ || Tentatively linked to PIS

105



*satk ‘to twist” in K186.

— sitk-am ‘to make a net.’

stik ‘winter.” || PS *sutik ‘winter, cold wind’ (K100).

— sutik-aka? ‘north wind.’

stax“a?uziksn ‘January’ (form provided by Marie Abraham). || Morpho-
semantic make-up unclear; probably contains the nominalizer s-.

saé-xal, sa¢-an F ‘to talk into s.0.’s ear, intr., tr:> wa? saé-an-twai-wit
‘they are whispering into each other’s ears.’

stiéwix ‘bow of scoopnet or snowshoe.’

sa¢a?mos : See s.ha¢d?mas.

saslca? : See 4a¢ica?.

sasq@ac ‘Sasquatch.’ || CSLT *sasdac ‘Sasquatch’> (K228).

sGsuzil ‘glacier.” || Cf. tzil, ¢zil (Name of a glacier on) Mount Currie
mountain).

sisa?¢ ‘Sechelt.’

Vsan : san:isan-am ‘to stagger (when drunk, or when getting up from
one’s sickbed; also used for horses).” || When referring to horses,
son:san-am overlaps semantically with q"s:q"iw-am. CSLT
*su/an ‘to stagger’ (K228).

Vsin ‘to fall, keel over (?):> si{?}n-Gs ‘to fall asleep almost, starting to nod
off (e.g., when at a meeting).’

sanc ‘cent, cents:’ pala? sanc ‘one cent;” payp sanc ‘nickel (coin);’ cil-kst
sanc ‘five pennies.’ || Borrowing from English.

sni¢ ‘smart, intelligent.’

stinutqaz ‘supernatural being (a kind of hi?; often assumes the shape of a
gigantic animal).’ || For details on the distribution and function of
this being in Salish cosmology see Van Eijk 2001a.

Vsnil ‘snail:’ snil-liws (*) ‘slime of snail’ (recorded also as snil-aliws from
Martina LaRochelle, who did not seem familiar with this word,;
the absence of glottalization on | in the suffix is irregular).
|| Borrowing from English.

sana? (Often untranslatable; expresses an unfulfilled condition, a change of
mind or some other contradiction or contrast): ka.S"3l-s-kan_a

ssna? ‘I managed to light it (but I don’t know if it will keep
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burning);’ nas-kan sdna? ‘I was planning to go (but I changed my
mind);’ nas-kan sdna?, x“az-wilx mata? k”_an.s.nas ‘I was going,
but then I changed my mind about going;” zuh-an-c-as_Au? sdna?
‘he told me to be careful (but I did not listen);’ ni¢ _ti? sdna? wa?
n.s.xaA ‘that’s the one I want’ (with the probable but not recorded
implication ‘but I don’t know if I can afford it’); ni¢_ti? sdna?
wa? X"ast-an-cut-min-an ‘that’s the one I really want (to make an
effort for);” wa?-¢+kan sdna? x"“ost-an-cut ‘I am really making an
effort;” pm-iKm>jax-ka4_Au? sdna? ‘we hurried (but we were still
not on time); wa? sdna? x“?it 7i_q“as-m-aic-s_a, Au? x"?az ka.ti?
k" s.q"Us-xit-as [ta_mixa¢_ a] ‘he had a lot of arrows, but he did
not shoot it [the bear];” n.Kyap_ti? mdta? c?a-wna k"u_s.ptak"¢;
zaxt_ti? sdna?, Au? 4gidat Au? ta_wa? zawat-n-an ‘this is another
legend about that Coyote, it is supposed to be long, but I know
only a small part of it;” x"?8z_qa? sdna? k“snswa_S"dyt, mas-
kan_Au? ka.S“uyt_a Au? ‘I wasn’t going to sleep, but still I fell
asleep after all.’

v 537’\ : §ai-p ‘deflated, air has gone out of s.t.”

— 537’\-p-a'nk ‘to have a “caved in” stomach.’

— soA-p-a¢max id. as soh-p-ank.

— sah-p-ank-xan “(to have a) flat tire.”

saA ‘(town of) Lillooet.’ (Original designation for a dwelling site that is
now incorporated into, or overlaps with, the town of Lillooet.)
|| Cf. vAay (1).

— s&h-max ‘person from Lillooet.’

— sah-atq“a?, n.sah-atq"a? ‘Fraser River (which passes through Lillooet);
any big river.’ || See V- suh (next item) for an example.

VsuA ‘to drain, extract, draw on:’ siA-xal, sdA-un ‘to puffon a cigarette
or pipe, to have a few puffs, intr., tr.:”> wa? ?a.k"u? ka.ti?,
ka.?a¢x-s-4s_a Lt?u X?i¢_a ?i_wa?_zadw-am, wa?-wit manx-am;
ni¢_ Au? s.wa?aw-s ?ata? (c?a k“u_n.sah-atq“a?, n.ke:kaw-alagat
4as_pipancak, 4as x"?it ta_q"d?_a), s.wa?aw-n-as 7i_n.ksaytkan-s_a,
cln-as: “n.4ap-q"-an-i, hiy-¢kan nas siA-xal” ‘there was this

fellow who happened to see some fishermen on the other side [of
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the river], they were having a smoke; so he hollered over (this
Fraser River, it is pretty wide in summer, when there is lots of
water), he hollered to his friends, and he told them: “put out that
pipe, you guys, I am going to get a few puffs.”’ || K191 suggest
that Shuswap sutm ‘to suck’ may be an inversion of PIS *tus ‘(to
extract) marrow.’ If that is the case, Lillooet v° suA should also
be listed under the PIS root.

— n.sGA-xal, n.sdA-un ‘to shut off water; to drain out a lake or pond; to
empty a container of liquid, intr., tr.” n.sGA-un ti_n.AaK"_a ‘to
drain a puddle.’

— sth-an-s ‘to drink s.t. really fast, to “pour it down the hatch,” tr.”

— su{?A, n.su{?¥A ‘to get drained out (river, lake), to evaporate (gas).’

— n.su{?¥A-atq"a? ‘water goes down, boils down (e.g., in soup):” n.su{?}A-
atq“a? ti_n.s.k"0k"_a ‘my cooking is boiling down.’

— n.suh-atq“a?-an ‘to drain out water, tr.’

— n.sGA--ags-am, n.sGA--ags-an ‘to sniff at s.t., intr., tr.’

— n.sui\-l-aqs-mir’\ ‘to sniff at oneself; to sniff s.t. in (e.g., salt water
when one has a bleeding nose), to sniff medicine, tr.”

Vshay (?): See viay (1).

si¢¢a? ‘shoe, moccasin.’

— si4¢?-am ‘to put shoes on oneself.’

— si4¢?-an ‘to put shoes on s.0. else.’

— si¢ca[?]-7dl “‘moccasin.’

— si¢ca[?]-?70l-am ‘to make moccasins, intr.’

Vsal ‘to spin, twine: sal ‘string.” || PS *sal(-p) ‘to spin, twist’ (K98, who
also lists the derivations of Lillooet v sai, Vsalk under this root).
Cf. also Vsalq.

— sdl-am to make a line or string, to twine two strings together, intr.’

— sal-p-ilx ‘to spin around.’

— sal-p-an ‘to spin s.o., s.t. around, tr.’

— sél=al ‘to be full (moon):” sdl=al ti Adnam-tn_a ‘the moon is full.’

— s3l=l-ap ‘to go round and round (like a top).’

— sal=al=3l ‘to be in a hurry, to try to do s.t. in the last minute’ (largely

synonymous with X"am=am=3m).
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— sl-ayan ‘fishline; to make a fishline for a rod, intr.’

— sl-aixan F ‘headstrap, tumpline.’ || The M gloss is maqin.

— n.skalk ‘to twine a string, intr.’

Vsl (Meaning unclear, but probably ‘to spin.” Found only in combination
with -us ‘face’ in the phrase ka.n.séi-usva ‘desperate,

svW

desperately.’): s.tax j\u? wa? ka.n.séi-usva ‘he is really at wit’s
end, he is really desperate;” ka.n.sai-us-kax"_a_k¢ ?ay4 ¢ ¢ak-s-ax"
7i_s.qlaw-sw_a ‘you’ll get desperate when you’ve spent your
money;’ ka.n.sal-us-kan_a ?ay¢ wa? x“ii-am k“u_¢ax"-n-an ‘I was
looking desperately for s.t. to put on;” s.huy-s k¢ ?ay+ nidk“un
ka.n.sdl-us_a 4 _¢ok-s-as ?7i_s.qlaw_a wa? ?uq“a?-min-as ‘he will get
desperate when he spends the money he has been drinking up.’
|| See V'sal for etymological information.

Vsal : sa{?a}i “to wilt (esp., flowers):” sa{?a}i ?i_s.pag-m_a ‘the flowers
have wilted.’

sil “(textile) material, cloth’ (synonymous with sam?-i¢a?). || Cf. V'sal or
English ‘sail.’

— sil-alc ‘tent.’

Vsl (7): sl-aic ‘cliff, bluff, drop-off.’

vsal : sal=al ‘to run (like tar or syrup), to run in a string (sticky liquid).’

— n.séi=i-ac ‘to drool, slobber (like cows).’

n.slut ‘big back-eddy.’

salis (Type of rock, possibly flint; “hardest type of rock.”)

sildis (Mythical person in sky, probably personification of thunder): lan
7ay4 wa? qi{?}x"-min-am k" _siids siiGs is being chased around
again’ (= it is thundering again).

sdinac (Unidentified type of mushroom, possibly Polyporus abietinea.)

Vsalk : ka.sidk_a ‘dizzy (mainly when drunk).” || See v'sal for etymological
information.

— salk-an-am ‘to be dizzy:’ salk-an-c-al-om ‘I am dizzy.’

— salk-q"-an-am ‘to be dizzy:* saik-q*-an-c-al-am ‘I am dizzy.’

— solk-p-ds M ‘drunk.’ || The F gloss is qyax.

Vsalq : sdlK=Ia>g ‘to be carried around any old way (like a small person

being dragged around by a big dancing partner, or a child tucked
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under its mother’s arm). || CSLT *saliq ‘to dangle’ (K228). Cf.
vsal.

sdlay ‘Oregon-grape, Dull Oregon-grape’ (“Low-bush Oregon-grape”),

Mahonia nervosa (synonymous with Berberis nervosa). || CSLT
*sal/nac ‘lowbush Oregon grape’ (K228).
saly-az ‘(Dull) Oregon-grape bush.’

sak-xal, sdk-an ‘to hit s.o. with a whip or stick, intr., tr.’

sak-xal-sat (A) ‘to slug around;” (B) ‘to jabber away (e.g., in a
language one does not speak well).’

sak-man ‘whip, switch, bat (in ballgame).’

s3k-q"“-tan ‘salmon club.’

n.sok-g-an ‘to whip s.0.’s behind, tr.:> wa?_k"u? n.sok-q-an-as
ti_s.k"Gza?-s_a ‘she is whipping her child on the bum, I hear.’

n.sdk-g-tan ‘horsewhip.’

sak-il-an ‘to whip s.0. (c.g., children):” wa?_k"u? sak-ii-n-as ?i_s.cm-ait-
s_a ‘she is whipping her children, I hear.’

n.sak-iit-am ‘to whip children (always), intr.:” wa?_k"u? n.sak-iit-am
‘she is always whipping her children, I hear.’ || The presence of
a (rather than ) in the root is unexpected.

sk-ay¢ ‘to whip a child.’

sk-a<k>ga? ‘to flail, work with a flail.’

sk-a<k>qa?-tan ‘flail.’

n.sk-alk-oam ‘to make a phonecall, send a telegram’ (refers to the
tapping of a wire in a telegraph or the cranking of an old-time
telephone).

n.sk-alk-xit ‘to make a phonecall to s.o., tr.:> n.sk-alk-xi[t]-c-as k" _s.Bill
‘Bill phoned me.’

n.sk-alk-tan ‘telephone, telegraph.’

n.sak-xal ‘to bat, be a batter (in ballgame), intr.:” ti_ wa?_an.sak-xal ‘the
batter.’

sak:sk-an ‘to whip s.o. repeatedly, all over, tr.’

Vsak (1): See n.sak-iit-am (under sok-xal).
V'sak (2): sak-an ‘to slice s.t., tr.’

sa<s>k-an ‘o slice s.t. (e.g., potatoes, cucumbers) into thin pieces, tr.’
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— sak-anis-tan ‘ripsaw.’

Visik @ si<s>k ‘Sylvan Goat’s-beard,” Aruncus dioicus (synonymous with
Aruncus sylvester).

sikil ‘treebark.” See n.puk”-al-ds-an for an example.

V'sak (1) ‘drain:’ sak ‘little ditch draining off a puddle.’

— n.sak ‘slough.’

— sok-c-am ‘to drain a puddle off the road, intr.’

V'sak (2): ka.sdk _a ‘to crack (ice).’

siklaq" ‘snag in water.’

sik™a ‘sugar.’ || Borrowing from English.

vsak" : sa<s>k“-am ‘slack (like a string).’

— sak"-c-am ‘to open and close one’s mouth (fish).’

sk"ul ‘school.” || Borrowing from English.

— sk™dl-min ‘to learn s.t., tr.’

— sk™ul-44x" ‘school building.’

Vsk"llmax™ ‘tossed:> n.sk“ulmax”-an-am ‘to get just tossed around.’
|| Possibly a misrecording of *n.sk"ulmax"-an-am, in which case the
probable make-up would be *n.sk-ulmax"-an-am, with sk- < v'sok ‘to
whip,” and -ulmax" ‘earth, land, soil.’

sok™|dy ‘squash, pumpkin.’

s3k"-an ‘to break s.t. (s.t. that shatters, e.g., glass), tr.’

— sak"-p ‘to break, get broken.’

— s8k™:sk"-op “all broken up.’

— sak"™-p-s ‘to break s.t. by accident, tr.’

— sak"-alwas ‘Cayoosh Creek’ (literally, “broken in half,” which refers to
a broken rock at the site).

— sak"-alwas-max ‘person from Cayoosh Creek.’

— sk™-alc ‘cave: ti?_ta_mixa%_a, xzim_k“u? ti? k"u_sk"-aic-s 14.ti?
| tsa_wa? ‘that bear, he had a big cave where he stayed.’

sk"als ‘rock overhanging a spot.’

V'sax, vsax ‘to degenerate (physically or mentally):” sax-p (A) ‘to have no
feeling;” (B) ‘to feel “pins and needles.”” || PIS *sax ‘pure, fresh,
odorless; abated, numb’ (K187).

— sd3x-p-xan ‘to feel “pins and needles” in one’s foot.’
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— sadx:sax ‘partly crazy.’

— sax:sax-n-dm ‘completely crazy’ (“all the words [for crazy] put

together; you’re really gone”).

— sax-wilx ‘to go too far, to go overboard; te get carried away doing s.t.,

to lose oneself'in s.t.; to overdo it, lose control’ (synonymous

with ka.kdm_a): sax-wilx-wit 7?i_sitst-as ?i_wa?_?iq"a? ‘they got
carried away drinking last night;” sax-wilx-ka4_Au? wa? §"law-am
‘we just couldn’t stop picking berries;’ sax-wiixj’\u? k" s.Bill wa?
saw:sd<sa>w4-an “Bill is asking too many questions;’ plan_Au?
wa? sax-wiix ?i_wa? maw-am ‘they were gossiping and
gossiping;’ plan_+kax"™_Au? wa? sax-wilx ‘you are really into it,
busy with it.’

sx-am ‘silly, goofy, foolish, irresponsible; to do stupid things.’

sox-am (A man’s name.) || Retracted form of sx-am, with the

retraction carrying an extra negative or jocose connotation, cf.

sUi<s>pa? (under v'supa?).

sx-3<xa>m ‘not doing the right things; to be love-crazy; to fool around

(in matters of love):” hay-+kan ?ux“almix"“-c-min lL.c?a4-wna
ti_n.kyap_a; s.tdx" ti? sx-3<xa>m ‘I am going to tell a story about
this coyote in Indian; he was really silly’ (opening line of a

story, at the end of which Coyote drowns as a result of his greed

and laziness).

sx-am-atam ‘unable to do anything right.’
sx-am-3<m>tom id. as sx-am-atam, but mainly used for a child who

touches things he knows he shouldn’t touch.

sx-am=am ‘to go nutty:’ sx-am=am ti_n.ta4?_a ‘my tongue is gone

nutty (I can’t pronounce my words right).” || The fnal sequence
am is interpreted as a case of reduplication. It is also possible
(though morphosemantically less likely) that it is either the

formative -em or the intransitivizer -am.

sa{?}x F ‘taste goes out of s.t.”

Vsax : See sa{?}x (under vV'sax).

sax"-am ‘to take a bath, intr.:” hdy-¢kan sax“-am ‘I am going to take a

bath.’ || Tentatively linked to PS *six" ‘to pour, spill’ in K101.
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— sax"-an ‘to give s.o. a bath, tr.’

six"t-an ‘to recognize s.0., s.t. (e.g., s.t. that one had lost but that is
recognized because it had been marked), tr.:> six"t-an-¢kan
ti_zuq"-s-tumx-as_a ‘I recognized the one who had beaten me up.’
|| PS *sux™ ‘to recognize, identify, understand, know’ (K101).

sox"sqdqxatan (*) ‘Labrador-tea’ (“Swamp Tea,” “Hudson’s Bay Tea”),
Ledum groenlandicum.

saqg-xal, s3g-on ‘to quarter or split wood, intr.” || Cf. sag-xal.

— sdqg:sq-am, sdq:sg-an ‘to split it up into smaller parts, intr., tr.”

— saq:sag-xal ‘to chop big chunks of wood, intr.” (vs. wi<wa>ig-ar
which refers to chopping kitchenwood).

— siks>g-am si<s>g-an ‘to split wood, intr., tr.” (largely synonymous with
s3g-an).

— saq-aiwés ‘to chop s.t. in half (e.g., an apple, a squash, a block of
wood), intr.’

— n.sq-&4¢?-am ‘to split a deer in half, after skinning it, intr.’

— ka.sdq_a ‘to split, get split.’

Vsiq : See si<s>g-am, si<s>q-an (under sag-xal).

Vsiga? : si<s>qa? ‘uncle:’ Aiq 7i_n.si<s>q?_a ‘my uncles arrived.” || PS *say
“friend, relative’ (K102).

sa?saqiws (*) ‘rheumatism.’

soq-xal, s3g-an ‘to crack s.t., intr., tr.” || Cf. sag-xal. PS *sag ‘to split,
crack’ (K99).

— ka.s3g_a ‘to crack, get cracked.’

sad-am ‘to open one’s mouth wide:”> wa? nik“un sad-am ‘he is really
opening it up’ (said about a child that is crying); wa?_mad< la.ti?
sé@-am ‘open it up really wide!” (said to a child that is crying,
probably as a sarcastic comment).

— sag-am-min ‘to open one’s mouth at s.o., tr.:” sag-sm-min-am
?79_ti_mixa¢_a ‘the bear opened his mouth wide at him.’

— sag=@-am ‘to have one’s mouth open (e.g., when sleeping).’

saq" ‘to fly.” || PS *saq" ‘to fly, jump; a gallinaceous bird’ (K100).

— s94":s4q" ‘various things are flying:* saq":saq" ?i_x3z-p_a ‘the sparks

are flying.’
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— 594":58<s>q" ‘any small flying insect or bug (moth, etc.).’

siq" ‘valley.’

sGq"-am, sGq"-an ‘to skin a (big) animal (deer, cow, etc.), intr., tr.” || PS
*sud" “to strip off (skin or tree bark)’ (K100).

— sU<s>q"“-am, si<s>q"-an ‘to skin a small animal (squirrel, muskrat,
etc.), intr., tr.’

— suq" ‘thick middle part of deer.’

sGq"i F ‘younger brother or sister’ (term of endearment): x"?4z-as
k"alap_glil-min ta_s.mudac-lap_a; cuk® wi?_AG?_ti? s.misac-lap,
pa<p>la?, s.tox"-kalap_Au? wa? lags-ay4-min; x“?4z-as k“alap_kas
K" alap_glil-min, sud"i-lap_ti? ‘don’t you ever get mad at your
sister; she is the only sister you got, the only one, be really good
to her; don’t get mad at her in any way, she is your younger
sister.” || Possibly a misrecording for *siq"i? = *siq“ay < sigq"sz
(see there) with regular zZ > y before a coronal consonant,
although siq"i was recognized outside the above sentence
example by Mount Currie consultants and ascribed to F.

sig"“Uta ‘to dance (esp., an Indian dance).’

saq"u4 (A) ‘half;’ (B) ‘halfbreed:’ ni¢_ti? kdla? saq“u¢ l.c?a Lillooet a
k"u_s.mu<ac ‘that was the first halfbreed woman here in Lillooet.’

s(q"sz, siq"az ‘younger brother or sister.” || Used considerably less
frequently than the reduplicated form s3<s>q"“az, s8<s>q"az below.
Cf. sug"i. PS *?7uq“ay ‘(younger) sibling, cousin’ (K19).

— s8<s>q"az, $3<s>q"az ‘younger brother or sister.’

— 5.9"z-8<2>Was, 5.q9"z-3<2>7us; 5.9"92:q"z-3<z>Was ‘siblings collectively
(German Geschwister):’ s.q"za<z>?us-ka4 ‘we are brothers and
sisters;’ 5.q" z-a<z>Was-wit ‘they are brothers and sisters.’
|| Obviously a combination of siq"“az (here reduced to sq"z-) and
-aws ‘group, collective, but with the s of the root reanalyzed as
the nominalizer, as shown by the form with total reduplication (a
process that typically ignores prefixes). The meaning of this word
was also recorded as ‘sibling of the same sex,” but that may be
due to the consultant’s possible confusion with the next item.

— nak".5.9"z-3<>Was, nak".s.q"z-8<z>?us ‘sibling of the same sex:’
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ti_[n.Jnok".s.q"z-3<z>?us_a ‘my brother (man speaking); my sister
(woman speaking).’

Visix (1) ‘to move:’ siX ‘to move house.” || PS *six ‘to move (from one
place to another)’ (K101, who does not list the Lillooet form).

— six-xal, six-in ‘to move s.t., intr., tr.’

— n.six-xal, n.siX-in ‘to put s.t. (esp., food) from one pot into another,
intr., tr.”

— n.si<s>X-am ‘to put s.t. from one pot into different pots or onto
different plates, intr.’

— n.siX-lap-an ‘to copy s.t., tr.’

— n.siX-lap-tan ‘copier.’

— n.six-lox, n.si<sdx-lax ‘to move from one conveyance to another.’

— six-Ulmax"” ‘to move from one place to another.” || The stress-shift
from siX to the suffix is unexpected.

— six-xn-am ‘to take a step, intr.’

— s.six-xn-am ‘step:” kK"in k"u_s.six-xn-am ‘how many steps?’

— siX-x-tan ‘way of walking.’

— six-g-am, siX-g-an ‘to transplant s.t., intr., tr:’ siX-q-an-¢kan ti_q"“1-az_a
‘I transplanted the fruit tree.’

— six-a:six-a ‘to move from one place to another (repeatedly).’

Vsix (2) (?): si<s>x-ac ‘shore.’

vsax" (1): s3x"-an ‘to pull off a broken branch, tr.” || PIS *sax" ‘to
split/shred’ (K187). Cf. vsax" (2), Vsux", s3x"om.

— s3x":sx"-an ‘to pull off more branches, tr.’

Vsax" (2): sax"-xal (also s.sax"-xal, of which sax"-xal is probably a
contracted form) ‘heavy rainfall.’

— sax"-n-as F ‘heavy rainfall.’

vsax" (1): sa{?}x" ‘to thaw out, to get soft when thawing (snow):’
sa{?}x" ti_maq?_a ‘the snow is getting soft.’

vsax" (2) ‘to pull off:’ sax"“-kan F ‘dorsal fin, ridge on back of fish.’
(The backfin is usually cut off first when butchering a fish.) || Cf.
vsax" (1), Vsux™.

vsix" : ka.n.six™_a ‘to land on water (duck, goose, etc.).’

VW

Vsux" ‘to pull off (?):” six"-altax™ ‘outer Red Cedar bark’ (often used for
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roofing, also referred to as “Indian plywood”). || Cf. v'sax" (1),
vsax" (2).

s8x"am ‘Arrow-leaved Balsamroot’ (“Spring Sunflower,” “Wild
Sunflower”), Balsamorhiza sagittata. || May contain the formative
-am, in which case the root sax" is probably related to vV'sax"
(1), with reference to the removal of the skin from the (edible)
root (for which also see tat-s-am).

sax“am (*) “Waterlily.” || Not well known, and possibly resulting from
confusion with s3X"am ‘Sunflower.’

six"“ast ‘to come down (from ladder or hill):” six"ast 4al.t?d s.q"3m_a

VW

‘to come down from the mountain;’ six"ast 4al_ti +ax“al-tn_a ‘to
come down from the ladder;” wa?-wit l4.ti?, ni¢ Au? s.q"acac-s
six"“ast ta_pa<pa>l?_a s.qayx" ¢la.ti? 4al_ti_s.?istkn_a; q"acac
414.ti7, sax“ast, Aak ?4.k"u?, ka.xal-alman_a ?a.k"u?, Lillooet_a
zam, ta_wa?_Lillooet 4k"(ns_a ‘they were there, and then one
man set out and he went down from there, from the underground
house; he set out from there, he went down, he kept on going,
and he almost got to the brow of the hill, there at Lillooet, what
is Lillooet now.” || PIS *sux" ‘to descend’ (K187).

— sux"“ast-Us ‘to come down a hill (fast).”

— stx"ast-min ‘to come down for s.t., tr.”

— sux"“ast-xit ‘to bring s.t. down for s.o., tr.:” sux"ast-xi[t]-c-kax" la.ta?
ti_Xdcm_a ‘bring down the box for me.’

V'saY : saf-p ‘strong-tasting, tasting like mint.” || Recorded from M
consultants who ascribe it to F. Cf. VsaSt.

VsaSt : safisa<sadSt F ‘Shrubby Penstemon’ (“Blue-Bell”), Penstemon
fruticosus (described as “something like a mint” by Joe Joseph).
|| Cf. V'soS. See also z3k-q"-tan.

s35"-an ‘to take or peel s.t. off (e.g., to take off a bandage, peel a
banana, take bark off a tree), tr.” || Cf. si§"-in.

— ka.s3S"_a ‘to come off (e.g., skin, or nail from finger or toe):’
ka.s35" a ti_nq"ax"-qin-ak?_a ‘my fingernail came right off.’

— sS"%-alq", s§"-alq"-am ‘to strip bark from a tree, intr.” || Cf. sw-alq"-
am (Vsw).
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— sS%-alq"“-m-az (Term for a species of Maple, probably Vine Maple,
Acer circinatum.) || See also sw-alq"“-m-az.

siS¥-xal, siS"-in ‘to loosen s.t. (e.g., a bolt), intr., tr.” || Cf. s35"-an.

— saS":siS" (A) “loose (objects, also ways of behaviour):” wa? saf™:sis"
4k"(ns_a ti_wa?_s.Adk-man-¢ka4 ‘we are losing control over our
ways these days;’ (B) ‘feeling just right, running smoothly:’
s.t3x" Au? wa? sas":siS¥ he’s really loosened up.’

— sa§":s5iS"-in “to loosen up various things (e.g., ties on bundles of
blankets, when these are tied too tightly), tr.’

— saf"isiT"-lax ‘to get limbered up, to do exercise, to warm up.’

— sa9"isiS"-alk “loose (bale of hay).’

— n.si§"-ank-an ‘to loosen the singe of a saddle, tr.” || Also recorded
n.si$"-k-an, but n.sis"-ank-an is considered more correct.

— sif"-alk-arh “to loosen one’s pack, intr.’

— siS¥-am-an ‘to loosen s.t., tr.:> sif"-am-an ?i_Sac-iknax-tan-sw_a ‘loosen
your shoelaces;” hiy-¢kan siS"-am-an ?i_Sac-iknax-ten-sw_a, ni¢+
t_s.lan-s_.a wa? paw=aw ?i s.q"axt-sw_a ‘I am going to loosen
your shoelaces, because your feet are swollen already.’

— ka.siS”_a (A) ‘to get loose;” (B) ‘to feel better, be in less pain, to get
to be all right:’ ka.siS"_a ti_n.s.q"axt_a ‘my leg is feeling better, it
is in less pain;’ ka.siS"-¢+kax"_a_ha ‘do you feel better, are you
satisfied now?’

— ka.siS"-am_a ‘to feel better, to be in less pain’ (largely synonymous
with ka.siS"_a (B), except for the inchoative notion conveyed by
-am): ka.siS"-am_a ?ay4 ti_n.s.q"axt_a ‘my foot feels better.’

— ka.siS"-qanis_a ‘tooth feels better.’

— si{7i)$" “loose (e.g., nuts and bolts on a wagon).’

— si7:s{?i)$" “limbered up.’

— si<s>"-am ‘limber, supple (e.g., fishing pole).’

Vsw ‘to take or peel off (?):” sw-alg"-am ‘to take off inner bark from
vine maple (in order to use it for making a ¢atiman).’ || Cf. s§*-
alg“-am.

— sw-alq"-m-az (Term for a species of Maple, probably Vine Maple,

Acer circinatum, synonymous with s§*-alq"-m-az.) || Ascribed to
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F by M consultants.

Vsaw ‘to ask:’ sdw-an ‘to ask s.o. s.t., tr..’ nas-kax” saw-an k" _s.Rosie
k" s.c?as-c nuk"?-an-timud¢-as ‘go and ask Rosie to come and
help us!;’ kan k" s.saw-an-cih-as ‘did he ask you?;> x"4k-an-as
ti_s.kix-za?-s_a, saw-n-as, “kan-am_tu? ni_n.sk"3<k"s>z? a?” ‘she
woke up her mother and asked her, “What happened to my
child?”’ || PS *saw ‘to ask’ (K101).

— saw-4an ‘to ask a question, intr.’

— saw-4an-min ‘to ask about s.o., s.t., tr.:* cix"-kan saw-4an-min ‘I went
to ask about him;’ wa? saw-4an-min-as ti_n.t3x"?ac_a ‘he asked
about (for) my gun.’

— sow:s3<sadW-4an ‘to ask a lot of questions; to ask petty, little
questions.’ || See sox-wiix for an example.

— saw-4in ‘to ask a lot of questions:” papt k"as_saw-4in ‘he is always
asking questions.’

— saw-in-an ‘to question, interrogate s.o., tr.:> wa? saw-in-an-c-as
ti_plissmn_a ‘the policeman interrogated me.’

siw-in ‘to move s.t. over (clothes, furniture, car, etc.), tr.’

— siw-lax ‘to get off the way, to move oneself over.’

— siw-ana?, saw:siw-ana? ‘to get off the way.’

— n.sow:siw-ana? ‘to go along the side of the road.’

— siw-atq"a?-an ‘to change the course of the water, tr.’

— ka.n.siw_a ‘to go down the wrong pipe, to get swallowed the wrong
way:” ka.n.siw_a ti_kapih_a ‘the coffee went down the (my) wrong
pipe.’

— ka.n.siw-min_a ‘to swallow s.t. down the wrong pipe, tr.:” ka.n.siw-min-
dkan_a ti_kapih_a ‘I swallowed the coffee the wrong pipe.’

sawt (A) ‘slave:’ wa?_k"u? 7ay¢ ka.ti? ta_sawt a; ni¢_k"u? Au? s.cuts,
“hiy_Au? Aiq na_s.kali<I>? a, hiz_har Au? Aig-min-as c?a
ta_s.m3<md>dac_a;” cat k"u? A4 7i_ndk“ a ka.ti?, “tay, ni¢-as la.ti?
ta_sawt_a K"il-in-alap” ‘there was this slave; so she said, “the
Owl will come, he will come for this girl [i.e., for his wife, who
had just run away from him to her parents];” so some others

said, “hey, get this slave ready, you guys [and give her to the
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Owl];”’ (B) “pitiful person, person one feels sorry for:’ sima?j\u?,
sima?_Au?, sawt ‘come in, come in, you poor thing;’ nas-xit
K"u_sawt ?i_n.s.ql-q_a ‘give my old shoes to some poor person?
|| Cf. cAwewa.

— sawt-am ‘to enslave people, to make slaves, intr.’

— sawt-min ‘to enslave s.o., tr.” (used mostly in passive formations):
sawt-min-am ‘he was taken slave;” sawt-min-c-al-om ‘I was taken
slave;’ sawt-min-tumul-am ‘we were taken slaves;” sawt-min-
tumdl-it-as ‘they took us as slaves.’

— s3<sdwat (A) “little slave;” (B) ‘youngest in family; pet, favourite.’
(Meaning B seems to be less common than A.)

— saw:sawt-sw_a ‘the poor things:” wa?-wit-as_ma¢_Au? sow:sawt-sw_a
ka.k"u?, x"?az-as k"as_c?as-wit ?a.c?4 pant, ?2.c?a ?o_ta_tmix"-
kat_a ‘let those poor things stay where they are, don’t let them
come back to our land.” (From “the Dog Children,” as told by
Martina LaRochelle. The “poor things” in question were originally
humans in dogskins who have been changed into humans by their
mother, who has burned their dog skins.) || Cf. cdwcwa.

Vsuwt : saw:siwt ‘dew; wetness of vegetation after rain.” || PS *saS",
*saw ‘to flow; wetness, dew’ (K102).

swiniya (Term of endearment and respect, used to greet the kill brought
back by hunters): Aig-kax" ?ay4, ?ama-¢kax" swiniya, hiya hi
‘you have come, you are good, swiniya, hiya hi’ (line from a
traditional song).

Vswaz (?): swaz-alc ‘area of rockslide, pile of rocks resulting from a
slide.” || Recorded from M consultants, who ascribe it to F.
Possibly sw-az-alc or s.wéz-aic.

Vsuy : See n.si{?}y-ac (Vsuz).

Vsaz : say:saz ‘to play:’ wa? k"u? ?ay4 ta_s.kix-az?-ih_a, c?as_k“u? A4,
Ka<ka>m-lox-min-as ?i_s.cm-ait-s_a, cix"_k"u? zaqil ?s_ta_s.?istkn_a;
wa? k"u? say:saz 7i_s.cm-aits_a, 7ux“almix"-wit; plan wa? x“uh-
un-it-as ?i_qax?-i¢?-ih_a ‘well, their mother was around, and she
came and sneaked up to her children, and she peeked at the

underground house; her children were playing, they were human
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beings; they had already taken off their dog skins).” (From “The
Dog Children,” as told by Martina LaRochelle, see reference
under sow:sawt-sw_a.) || The form sdy:saz derives from *s&z:saz,
with a regular change z (z) > y (y) before a coronal (dental,
palatal or lateral) consonant. PS *s-(h)ayas ‘to play’ (K36, who
also comments specifically on the Lillooet form).

— say:soz-s, say:say-s ‘to play with (another child):” cix" ?ay+ muta?
pal?-alc-amx-min-tumdd-as ni_n.s.nGk"?_a, s.Tom; nak".¢ila_Au?,
¢al:tila-4kad Au? s.K"am:K"G<k">mit; cix" say:saz-s-timx-as, ni¢
s.wa?-¢kad say:saz ‘one time my cousin Tom came and visited
us; we were children of the same age and size; he came to play
with me, so we played;’ wa? say:saz-s-twai-wit ‘they are playing
with each other.’

— say:saz-min ‘to play with s.t., to use s.t. as a bet, tr..” wa? say:saz-
min-it-as ?i_s.qlaw-ih_a ‘they are playing with their money.’

— say:sz-a¢x" ‘gymnasium, gym.’

— say:sz-Glmax" ‘soccer field.’

V'siyq (?): si<sa>yq-ac (also recorded si<sadyg-ac) ‘to whistle through
one’s teeth.” (This was permitted to women, who were not
allowed to x"it-an. Joe Joseph informed me that his grandmother
told him not to si<sa>yq-ac, but he did not know why.)

V'suz ‘to hush (?):> si{?}z-ac ‘quiet.” || Possibly a misrecording for *si{?}z-
9c, which would have glottalization of z as expected from (a)
interior glottalization, (b) the presence of -c. Also recorded as
n.st{?}y-ac ‘not making any more noise,” with regular
glottalization of the resonant, and expected change of Z > y.

V's? (?): n.s?-G<?>sa?, n.s?-U<?>s?-an ‘to make an eye on the end of a rope
(to make a leash, lasso), intr., tr.’

Vsa?q : See vsa?q".

vsa?q” (?): sa?q"-Gpza? ‘Bracken Fern, Brake Fern,” Pteridium aquilinum.
[| Turner 1987 also lists sa?q for the roots (rhizomes) of this plant, but
neither this form nor its meaning were known to the F speakers
consulted, and this form was not recorded by me for M. I must

therefore set up sa?q"” (with automatic labialization before u) for the
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root of this plant, although its origin is clearly sa?q, as attested also by
PCS *sa?q ‘bracken fern (root)’ (K151).

sa?xa? ‘parent-in-law.’ || Possibly related to ?74<?>Xa? ‘sacred, supernatural,

talented’ (see there for etymological information), through

reference to in-law taboos.

n

vn : See n-wa¢, n-wad-an (under pzan).

na_ F variant of ni_.

ni_ (Article, ‘absent, known, singular.” M variant of na_. This article

expresses that an entity is usually (although not obligatorily)
known to the speaker, but that it is absent either from the
situation of speech, or from the situation referred to, and that this
absence is relevant to the speech situation): n.ka?-as_ka_ham_tu?
?ay4 ni_pu?yax“ a ‘the mouse must have run off somewhere;’
7acx-an-4kan ni_s.kix-za?-sw_a ‘I saw your mother (just a minute
ago, while I was at the store, etc.)’ (said, for example, to s.o.

who is looking for his mother, cf. 7aéx-an-¢kan ti_s.kix-za?-sw_a
‘I saw your mother (at some unspecified moment)’); $"3l-p_tu?

ni_citx"-s_a ‘his house burned down.” || Cf. ni?.

v'nu (Second person pronoun): s.nu-lap ‘you folks.” See s.cm-ait,

nuk“?-ay4 and niwi for examples. || Cf. s.ndwa.

.an ‘evidently’ (indicates that the speaker concludes something from

vnap :

circumstantial evidence): wa?-as_an_tu? kan.c?a k“u wa?
‘somebody must have been here;’ tayt-ax"_an ‘you must be
hungry;’ plan-at_an wa? pai-p ‘it looks like we are lost already;’
x"?az-as_an k“as_huy Aiq ‘it looks like he won’t come.” || _an
requires the predicate to which it is attached to be in the
subjunctive, see Van Eijk 1997:200.

ndp:nap ‘to be (walk, stay) on the road:” nap:nap-kax"”_Au? ‘stay
on the road!;” wa?_Au? ka.ti? ndp:nap ti_¢i?_a ‘the deer is just

walking by on the road.” See nik“un for an additional example.
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|| CSLT *nap ‘to be on the trail/road’ (K226).

vnap (?): nap-us ‘cape; shawl.” || The meaning ‘shawl’ (see also
saca?mas) is relatively recent and only dates back to the time
when this article of clothing was introduced.

vnapuit : napl<p>t ‘fish or chicken just before spawning or laying eggs.’
[| See comment on nawi<w>?-am.

naplit ‘priest.” || Borrowing from French le prétre.

vnam (1): s.ndm:nam ‘blind.’

— ndm:anm-ap ‘to go blind.:” wa?_k“u? huz ndm:snm-sp ‘he is going
blind, I hear.’

— ka.ndm_a ‘to go blind (suddenly).’

vnam (2): nam-xal, ndm-an ‘to paddle (s.t.), intr., tr.”

vnam (3) ‘to wrap around(?):’ nam-q" ‘dancer’s headdress, headband.’
|| Cf. vnam.

vnam ‘to wrap around (?):” ndm-g-tan ‘diaper.’ || Cf. vnam (3).

vnim : ka.nim_a ‘to faint, pass out, get knocked out.’

s.nimu4, wi_s.nimu¢ ‘we, us:” wa?-¢kad_Au? ka.nas_a 70.k"?d-na sék_a
s.nimu¢ ‘we can go up to sah by ourselves;’ ni4_k“u? wa? cin-it-
as 7i_sam?_a “smallpox;” winax"_Au? zam ta_wa?_s.nah-n-3m
wi_s.nimu¢ 70x“almix”, “smallpox” cut-ka¢ ‘that is what the

white people call “smallpox;” so we Indians call it the same, we

say “smallpox;” ni¢_?iz kdla? Xxlit-n-as, ?iza-wna ?i_?ux“almix"_a;

cin-am wi_s.nimu¢ “pal+ad+citx"” ‘those were the first ones he

W

invited, those strangers, we call them “pai+a4+cftx

(newcomers);” wi_s.nimu4-as k"u_cuk™-un-tali ‘let us be the one to

finish it.” See s.tax"™ (Vtex" (1)) for an additional example. || Cf.
the object suffix -tumud4 ‘us’ for a morphosemantic parallel with
s.nimu¢.

vnatx" ‘day next to today (yesterday or tomorrow):” natx" ‘tomorrow.’
|| CSLT *nat ‘night, 24-hr period’ (K222, who lists Lillooet natx"
as ‘yesterday,” probably based on ?i_natx"“-as, see below).’

— ?7i_natx"“-as ‘yesterday.’

— s.n&natx” ‘morning:’ wa? ti? 14.ti? ta_sumikh_a l.c?a taun a; ta_pal?_a

s.qQit, ta_pal?_a s.na:natx™ ?aéx-n-am, plan wa? n.katx"“us, n.cig-
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a‘1-<’:|walt ‘there was this showmaker here in town; one day, one
morning he was found (literally, “seen”) with his throat cut’ (with
n.cig-a4q"slt apparently a correction of n.katx"-Us ‘beheaded”).
|| The form s.na:natx” is interpreted as a (rare) case of initial
reduplication with the reduplicative extension stressed. It could
also be interpreted as a case of consonant (internal) reduplication,
with an equally rare instance of copying of the targeted vowel.

— na:natx”-am ‘to do s.t. in the morning, to get up early to do s.t.:’
na:natx"-am-¢kan_k¢ ‘I am going to get up early in order to be
there.’

— na:natx”-xin ‘slipper.’

— ?i_na:natx"“-as ‘this morning.’

— ?7i_natx"“-as s.na:natx"™ ‘yesterday morning.’

— natx"” s.n&natx” ‘tomorrow morning.’

vnac : na{?}c ‘to go off, get smelly (fish, meat, etc.).”

nas, nas ‘to go:’ n.ka? ¢ _nas-ax" ‘where are you going?;’ nas-kan ?7a.k"u?
‘I am going that way;” ni¢ ?ay+ l.c?a s.Mama ti_hiz_.a q"si:q"al-
adi>t-min-an; nas_k"u? 7am-lox ?4.k"u? cipun-s_a, ni+ Au? s.kak-s-
as ti_xl-aka?-s_a ‘this time it is Mama I am going to talk about;
she went to get some food from the roothouse; so she took along
her bucket.” || nas and nas seem to be in free or idiolectal
variation, both in their stand-alone forms and in the derivations
listed below (except for ha<n>s where only n, as required by the
consonant reduplication, was recorded). || PIS *?anas, *nas ‘to go,
be on one’s way’ (K159).

— nas-xal ‘to take some along, intr.:> nas-xal-+kan_k¢ ‘I will bring some
along;’ nas-xa|-¢kéiap k"4 _s.qawc ‘you guys better take some
potatoes along.’

— nas-c ‘to take s.t. along, tr.:> nas-c-kan_k¢ ‘I will take it along.’

— nas-min ‘to go somewhere for s.o., s.t., tr.’

— nas-xit ‘to give s.t. to s.0., tr.” || See sawt (B) for an example.

— nas-an-ct ‘to take care of one’s own transportation:” wa?-¢ka¢_Au?
ka.nas-an-c(t_a ‘we can take care of our own transportation.’

— nas-aka?-am, nas-aka?-min ‘to send an errand or message (with s.0.),
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intr., tr.:” nas-aka?-min-¢kan k" _s.Bill ‘I sent an errand (message)
with Bill.’

— nés-aiman ‘wanting to go:’ wa?-+kan nas-aiman ‘I want to go.’

— nas-us-an ‘to look like s.0., to inherit s.0.’s looks, tr.:> nas-us-n-as
ti_s.qac-za?-s_a ‘he looks like his father, he inherited his father’s
looks.’

— nas-us-an-?dl “to really look like s.o., tr.:” lan-¢kax"_Au? nas-us-an-2dl
k" _s.Mummsi ‘you really look like Mummsi.’ || The occurrence of
the abstract suffix -?0l ‘real, original, par excellence’ after a
transitivizer is highly unusual.

— ha<n>s (usually with allative deictics, e.g. 72.t?0 ‘that way’) ‘to go on,
time lapses:” Ra<nds 72.t70 t_s.?i4n-ih_a, wa?-wit q"al:q"al-3<it,
5q"a<q">i-an-twal ka.ti? ‘they had been eating for a while, and
they were talking and telling each other stories.’

Vnis (?): nis-gs-am ‘to blow one’s nose, intr.” || PS *nis ‘blow one’s nose’
(K71, who also connects Lillooet nds=as (Vnus (2)) to this root,
and suggests a possible connection of vnis and nds=as to PS
*nu/as ‘marrow, fat, oil.’

— nis-gs-an ‘to make s.o0. blow his nose, tr.”

vnus (1): nas:nds ‘damp.” || PS *nu/as ‘marrow, fat, oil’ (K71). See also
vnis.

— nds-un ‘to make s.t. damp, tr.”

— nu{?}s ‘to get damp.’

vnus (2): nds=as ‘to breathe loudly through one’s nose.” || See v nis for
etymological information.

nasdma? ‘female fish empty after spawning.” || See comment on
nawd<w>?-am.

n.s.nana? ‘to sneeze:’ n.s.nana?-+kan ‘I sneezed.’ || Probably either an
initial or a consonant (interior) reduplication of a possible root
*¥na?. Cf. s.na?:an?-ac ‘to stutter’ (Vna?).

naA ‘lukewarm (mainly liquids), just starting to get warm.’ || Cf. vnu¢.

— ndA-an ‘to warm it up a little bit, tr..’ ndA-an ti_q"G?_a ‘warm up the
water!’

— na<ndh ‘just about lukewarm.’
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na¢_ (Article, ‘absent, known, plural.” Plural form of na_/ni_.): $a7i<?a-
min-¢kan_tu? na¢_an.s.qlaw_a ‘I gambled/bet away my money;’
pal-p-s-kan_tu? nat_an.s.g"1aw_a ‘I lost the berries that I had
picked;” cwas-man-min-¢kan_tu? na¢_an.s.qlaw_a ‘I betted my
money away.” See qax?-ica? for an additional example.

vnit¢ (1): ni¢ (Focus-marker, with three major functions: (A) expressing ‘it
is the one,’ either as the main predicate or as the focusing
element in cleft sentences: ‘that’s the one, that’s it:* ni¢ c?a ‘this
is the one;’ ni¢ _ti? ‘that’s it’ (also used when ending a speech: ‘it
is thus’); ni¢ ti_s.qayx"“_a nik"?-an-an ‘it is the man whom I
helped;’ ni¢ s.Bill ti_ndk"?7-an-an_a ‘it is Bill whom I helped;’ ni4-
as lati? ta_sawt a K"il-in-alap ‘get that slave ready, you folks!;’
ni4-as c?a Aap-s-ax" ‘put it on top of this, put this one under!;’
(B) expressing ‘because,’ in constructions with factual forms that
contain t_, or remnants of other articles): plan x"“?az k“as_k"zus-
am k" s.Bill, ni¢ t_s.plan-s_a wa? gatma<ma>n-?dl ‘Bill doesn’t
work any more, because he is too old already;’ (C) expressing
‘and then, and so’ in running texts, in the vast majority of cases
combined with j\u? ‘well, so, thus’ into ni‘l-]\u? (often syncopated
into nl’j\u? in faster speech), which then combines with factual
constructions: wa?_k"u? ?ay¢ la.ti? ta_s.kal(<I>? a, x"7az
k“as_ka.tx"-Gs-m_a, ni¢_Au? ?ay4 s.qay-lax-s ta_s.m3<mddac a,
qay-lax ‘so there was the Owl, he couldn’t see, so the girl bolted
and ran away, she ran away;’ Aak_k"u? ka.ti? ?i_n.Kyap_a,
?7a<?a>nwas; nit_k“u?_Au? s.cut-s ta_pa<pa>I?_a 4lak_?iz, “nKyép-
4kan, takem_Au? s.wat wa? zawat-an-c-al-it-as k“answa_n.Kyap;

Wsy ¢

kd_ma¢ x"?az s.niwa k“asu_n.kyap, pa<p>la?-¢kax™” ‘two
coyotes were going along; then one of them said, “I am a coyote,
everyone knows that I am a coyote; but you are not a coyote,
you are just “one animal””’.)

— ni4-min ‘to take care of, look after s.o., tr.:> x"?az k"as_ni4-min-as
?ivs.cm-éit-sva ‘he is not looking after his kids.’

— s.ni¢ ‘he, she, it:’> s.nit-as k“u_may-s-an-tali ‘let him be the one to fix
it;” éx-Gs-an-4kan ti_n.si<s>q?_a wa? la.ti?; wa?-tkan zawat-an,
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tqi4 Au? Ait n.gs-ank s.ni¢, mds_Au? wa? Au? da?, x"7az
k"as_an.gs-ank ‘my uncle was there and I looked him in the face;
I knew that he was about to laugh too, but he just kept on
eating, he did not laugh.’

— wi_s.ni¢ ‘they:’ wi_s.ni¢_Au? nat_Aak_a ‘they are the ones who went
by;” wi_s.nit-as k"u_xi4[-c]-tali ‘let them be the ones to do it.’

vnit (2) (?): s.nit-gan ‘Sunflower root (when still in ground).” || Cf. s.nig-
gen.

vnut : na¢:nd4¢ ‘lukewarm (liquid).” || Recorded only from Margaret
Lester, who described it as having the same meaning as naA.

vnal : nalnal ‘kind of slow, moving slowly.’

vnil : nalnil F ‘slimy.’ || Possibly derived from English ‘snail.” Cf. also
snil-aliws.

nalak" ‘Clark’s Nutcracker’, Nucifiraga columbiana (“Clark crow”). || PIS
*s.nalgk” ‘Clark’s nutcracker, grey jay’ (K174).

naldw (*) ‘area without underbrush, in forest.’

vnaka? : s.na<n>ka? F ‘orphan.’ || The M gloss is wa<wa>?-slt.

nakli ‘key.” || Borrowing from French la clef. Also recorded Iakli.

nakaix"sa? (Unidentified dry land lizard, which loses its tail when it is
caught by that bodypart.)

vk : See nk-iit-tan (under nak-an).

nak-an ‘to change s.t., tr.’

— nak-al-i¢?-am, nak-al-i¢?-an ‘to change one’s own shirt (-am), s.o.
else’s shirt (-an).’

— nak-lox ‘to change (into s.t.):” ndk-lox ?ay4 ti_tmix"_a ‘the weather is
changing.” See qax?-i¢a? for an additional example.

— n.n&k-g-an ‘to change s.0.’s diaper, tr..> wa?_mad¢ _ti? n.nak-g-an
‘change his diaper!”

— nak-xn-am ‘to change one’s shoes, boots.’

— nak-aw#¢ ‘to trade in one’s car, canoe, wagon:” hdy-+kan nak-aw<
1a.k"u? ‘T am going to trade in my car (canoe, wagon) there.’

— nak-atq"“a?-an ‘to change the water on s.t., to rinse it, tr.’

— nak-us-im ‘to change one’s mind (e.g., when first planning to fix s.t.

in a certain way, and then deciding to do it differently).’
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— nk-iit-ton ‘nest egg (artificial egg used to trick chicken into laying her
eggs in the same nest).” || Probably an allegro-variant of nak-iit-
ton.

nik-xal, nik-in ‘to cut s.t., intr., tr.:> nik-xal-¢kax" k"u_s.pams ‘you cut
some firewood!;” hdy-¢kan nik-in ti_s.zaq_a (ti_¢i?_a) ‘I am going
to cut the bread (the meat).” || PS *nik ‘to cut’ (K71).

— nik-4¢a? ‘to cut meat.’

— nik-lumx“-tan ‘disc (on ground-breaking instrument).’

— nik-man ‘saw, powersaw, crosscut saw.’

— nd<n>k-man ‘handsaw.’

— nik-min ‘sawdust.’

— nik-g-an ‘to cut s.t. down (e.g., hay), tr.:” nik-g-an ?i_s.ldgm_a ‘cut
down the hay?

— nik=ak ‘to get cut.’

— s.nik (A) ‘cut (noun);” (B) F ‘hour.’

— nik-tan-s ‘to be able to cut:’ x"?az k“a_s.tdm k"a_s.nik-tan-s-an ‘I don’t
have anything to cut with.’

vnak” ‘to cure, fertilize:’ nak"-xal, nak"-an ‘to soak hide in brain (or
other matter) in order to cure it, intr., tr.”

— nak"-lumx" ‘to fertilize s.t. with manure (or any type of fertilizer),
intr.’

— nak"-lumx"-tan “fertilizer.’

nuk™ ‘(an)other, next, next one:” wa?_k“u? ?ay+ ta_pal?_a s.qit,
ni4¢_k“u?_Au? s.pzan-it-as ti_nik"_a ?Gx"almix" ‘well, one day they
met another person;’ s.ndwa_k+ muta? k"u_ndk" ‘you’ll be the
next one.” See also ¢ag-p-an (V¢aq (2)) for an additional
example.

— na<n>k” ‘the other one (animal).’

— 4_ndk"-as ‘sometimes:” wa?-¢kan qlil ¢ _ndk"-as ‘I get mad sometimes.’

ndk"un ‘again’ (usually with a connotation of amusement, exasperation or
amazement): s.nlwa nik"un ‘you again!;” wa? nik"un ?3s.2l4q"a?
‘he’s got a drink again (he is feeling pretty good);” ndk*un ?iza
‘my goodness, what next?!;’ fxl’q-kaxw nik"un ‘so it’s you again!;’

s.tam-as_ka ndk“un k“u_s.zay-tan-su ‘you must have done
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something again!;” wa? nik"“un ndp:nap ‘so he’s walking by again
(got nothing better to do); ni¢_ka_ham ndk“un k" s.Bill ‘that’s
Bill at it again;’ I.c?a_Ka nik“un ¢ ka.S"uyt-an_a ‘I must have
fallen asleep again here;’ lan ndk“un wa? wa?aw k" ?apa? Tim
‘?apa? Tim is inviting people for a gathering again.’

nuk"4 F “at all’ (used only in negative constructions): x"?az nuk“¢ ‘not at
all, not one bit.’

vnik"a? ‘help, friend:” s.ndk"a? “friend; relative:’ tay, n.s.nik“a?, ?ama
ta_n.s.x"ak"k" a t_s.x"?ay-s_a k"asu_q"“Us-xi[t]-c ‘say, my friend, I
am glad that you didn’t shoot me.” || PS *nak, *nk-u? (IS *nk"“u?)
‘one, another, (in derivatives:) family, tribe’ (K70). See also s.na?k".

— s.nak™:nGKk"a? ‘friends, relatives.’

— nuk"?-aws ‘to be relatives of each other.’

— ndk"?-am, nak"“?-an ‘to help s.o., intr., tr.’

— nuk"“a?-min ‘to accompany s.o., to do s.t. together with s.o., tr.:’ x"*?az
k"asu_nuk“a?-min_ti?, zug"-s-tumih-as_k¢ ‘don’t you hang around
with him, he may beat you up.’

— nuk"?7-an-cdt ‘to help oneself’ wa?-¢ka+ wa? nuk“?-an-cat “we are
helping ourselves.’

— nuk"“?-ay4 ‘to be of help:’ s.nu-lap-as k“u_nuk“?-ay+ ‘you guys better
help?’

vnax ‘ridge:’ s.nax ‘to lie on one’s side.’

— s.nax-k ‘mountain that is steep on one side, but has a gentle slope on
the other side.’

— nax-ilx ‘to lie on one’s side.’

vnax (1): nax=ax ‘wavy (water).’

vnax (2): nax-xal ‘to pray (privately).” || Also recorded naxal. Cf. lam-xal
which refers to praying collectively (as in Church).

nax"tin, nx"tin, x"tin ‘rope made out of twisted limbs’ (preferably Cedar,
but also Coyote Willow or, when nothing else is available,
Hazelnut tree).

— nax"tin-az ‘any tree used for making nax"tin.’ || This is the only term
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for ‘Coyote Willow, Sandbar Willow’ (“Pink-barked-Willow,” “Rope
Willow™), Salix exigua, but it is also used to refer to ¢ax":éx"-az
‘Red-osier Dogwood,” which can also be used for making ropes.

— nax"tan-am, x"tin-am ‘to twist branches in order to make a rope,
intr.”

naxgank-an ‘to put s.t. under s.t., tr.” || Probably contains -q ‘bottom’ and
-ank belly.’

vniq : See vniq".

naqaz, naqaz-xal, nagaz-am ‘to wound an animal (when hunting), intr.:’
naqaz-xal-¢kan_tu? ‘I wounded it (a deer)’ (with the implication
‘but it kept on going’).

— naqaz-an ‘to wound an animal (when hunting), tr.:> naqaz-an-¢kan
ta_ci?_a ‘I wounded a deer.’

vnaq (?): s.nag-gs ‘snot.” || Cf. vnaq.

vnaq : na{?}q ‘to rot, get rotten.” See k" an=an-s for an example. || Cf.
vnaq. PIS *naq ‘to rot’ (K175).

— na{?}q-atq"a? ‘spoiled water.’

— na{?}q-aws-xan ‘bread made out of rotten (frozen) potatoes.” || See
makil-dws-xan for the use of -aws-xan ‘knee’ in terms for bread.

— na{?}q-a4<a? ‘rotten meat.’

— nag:nag-i<g>sa? F ““Rotten” Saskatoon berry.” (A type of s.caq“-am
‘Saskatoon berry,” see there for further comments.)

vniq (?): s.nig-gan ‘Sunflower root (when dug up and boiled.” || Cf. s.ni¢-
gen (Vnit (2)).

naq" ‘warm (physical atmosphere):’ naq" ti_n.kapih_a ‘my coat is warm
(i.e., keeps me warm).” || CSLT *naq" ‘sun, fire, warm’ (K220,
who also lists Lillooet naq":niq" under this root).

— naq"-alc ‘warm in the house.’

— naq"-alc-an ‘to warm a house, tr.’

— naq"-al-ica? ‘warm clothing.’

— naq"“-ana?-tan ‘earmuffs.’

— naq"-p ‘to warm up:’ naq"-p ?7ay¢ ‘it’s warming up.’

— s.n3q":naq" ‘to dress warmly:> s.naq":naq"-kax"™ ‘you dress warmly!’

— s.n3q"-am ‘sun:’ pant ti_s.n3q"-m_a ‘December.’

129



vniq" (Meaning unclear, found only in combination with -us ‘face, head’):

nigq"-us-am ‘to be stubborn, to think one knows better than
others.” || Since velars and uvulars are automatically labialized
before u, it is also possible that this root is v niq.

nd<n>q"“-us ‘to be a show-off (more or less synonymous with
Aa<hokY-as-cut (VAak™)).

vnuq” : naq":ndq” (also s.naq“:niq") ‘warm (physical atmosphere);

neither hot nor cold, but just right:” naq":ndq” 4k"dn-s_a ‘it is
warm today.” || See naq" for etymological information.

nu{?}q" ‘to get warmer.’

naG?:an{?u}q" ‘starting to get warmed up (person).’

nu{?}q"“-am ‘to get a little warmer (after having been really cold):’
nu{?}q¥-am-4kan 4k"in-s_a, ka_ma¢ ?7i_natx"-as kala? Au? Xo¢ ‘it
is getting warmer today, but yesterday it was really cold.’

naq":nuq”-am ‘to warm up (stage before naq™:niq"™).’

naq" ‘to steal:’ gal ?i_wa?_naq" ‘those who steal are bad.’ || PIS *nag"

‘to steal’ (K175).
naq"“-an-s ‘to steal s.t., tr.’
nag"-xit ‘to steal s.t. from s.o., tr.”

nagq"-c-am ‘to steal food, intr.’

— nag"-c-am-G<m>¢ ‘Smooth Sumac,” Rhus glabra. || The reference to

stealing food in the name of this plant stems from the fact that it
was used to cover picked berries in a basket. The berries would
settle down during transit, giving the impression that the sumac
had stolen some of them.

naq"-c-xit ‘to steal food from s.o., tr.:> nag"“-c-xi[t]-c-as ni_mixa¢_a
[no¢ Imaxaz_ a ‘a bear stole the huckleberries from me.’

naq"“-aw< ‘to steal a ride:” x"?az k"“asu_naq"-aw¢ ‘don’t you steal a
ride!;” x"7it 7i_wa?_nad"“-aw¢ ‘there is lots of people stealing
rides.’

nag"“:naq"-a¢ ‘to steal all the time.’

vnig" (?): naq":niq"-az ‘Black Cotton-wood, Balsam-poplar,” Populus

balsamifera (synonym Populus trichocarpa).

niq"us ‘ingredients for soup (vermicelli, meat, etc.).’
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nax-am ‘to cut one’s skin lightly in order to drain out blood (so one will
be light of weight; used as a training method by two brothers
who fought the Thompson Indians; also used to cure
rheumatism).” || CSLT *nax ‘to abrade/cut lightly’ (K226).

— nax:nix-az M ‘Small-flowered Bulrush’ (“Cut-grass,” “Swamp Hay,”
“Swamp Grass,” with the last two terms also used to refer to
pustan), Scirpus microcarpus. || For a different species of Bulrush
see malk"-altax™. For plants that are often mislabeled “Bulrush”
in the vernacular see mix"“an and k"t-altax™. The relation to ndx-
om stems from the fact that the blades of this plant are very
sharp (hence the label “Cut-grass”). The F gloss for nax:niX-az is
lox-az.

Vnix : See nax:nix-az (under ndX-am).

vnax" : See nax"-a<x">lax” (vnux" (2)).

vnux"™ (1) ‘female:’ nax"“-a? ‘(female) sweetheart.” || PIS *nax™ I ‘female’
(K176).

— nd<n>x"-a? id. as ndx"-a?.

— s.nax™:nd<n>x" ‘hen.’

— nax":nax"-manst F ‘unmarried woman.’ || The M gloss is yaqca?-
manst.

vnux™ (2): nux" ‘to gallop:” wa? ?i_wa? nix" ‘there was a horse-race.’
|| PIS nax" II ‘to be on the move, run (NIS of animal or
conveyance)’ K176).

— nax™:nax"™ ‘herd (of deer, horses) is galloping.’

— nux"+s.qaxa? ‘to have a horse-race:” nux"“+s.qaxa?-+ka¢ ‘we raced
horses.’

— nux"-sit ‘to run wild (horse).’

— nax":nax"-aw¢ ‘racing canoe, racing car or wagon (the latter in
chuckwagon races).’

— nax"-G<x">ax" ‘coyote.’ || Less common term than n.Kyap.

nax"it ‘snake.” See q"ul for an example. || See vx"“uz (3) for
etymological information.

— nax"it-alc ‘house infested with snakes (e.g., a s.?istkan that has not

been used during the summer).’
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— nax"it-upza? (Common term for ‘Twisted-stalk,” ‘Cucumberroot,’
Streptopus amplexifolius and Streptopus streptopoides, and
‘Hooker’s Fairybells,” Disporum hookeri, all often called
“Snakeweed,” a term also used to refer to na.paw-alckza?.)

— nax"3<x">t ‘worm.’

nah-an ‘to name s.o., tr.” || The term does not refer to giving proper
names (for which k"acic-an is used), but only to generic names
(‘coyote,” ‘box,” etc.). CSLT *nah, *na(?) ‘to name, call’ (K222).

niw (*) ‘spouse’ (form of address). || Cf. niwi (B). CSLT *niw ‘spouse
(address form)’ (K226).

niwi (A) (Expression to show amusement or amazement; said to be an old
time expression, “the old ladies used to use it:” niwi ?ay¢ ti_s.xil-
m-ih_a ‘what did they do next??’); (B) (Greeting, used when
entering a house or when meeting people, said to be synonymous
with s.nu-lap_ha ‘is that you folks?”). || Cf. niw and s.ndwa.

s.ndwa, nawa ‘you (singular):’ s.niwa_ha ‘is that you?;’ s.niwa ka?¢
k"u_zaxn-ay4 ‘it’s your turn to carry the baby (on your back);’
s.niwa ?ay4 ti 74W<wadt_a ‘you are late;” snuwh_a_ga? ti_k3I?_a
cut ‘well, you are the first one who said it;> ka_¢_s.?7anc-as
s.niwa “if I were you.” For additional examples see kd_ma¢ and
s.?éiaq. || Also recorded s.nu, but this pronunciation is not
generally considered to be correct. Cf. v'nu, niw, niwi.

vnawu? : nawl<w>?-am ‘fish eggs coming out.” || Cf. napi<p>t and
nasdma? and note the common element na.

vnazam : ka.nazadm_a ‘rested, satisfied’ (used only in negative
constructions): x"?ay Au? k“answa_ka.nazam_a ‘I am restless.’
|| Possibly contains the aspectoid suffix -am.

— nazam-tan ‘satisfaction:’ ?ix"a_Au? nazar-tan ti_tmix"_a ‘the weather
is never satisfied (it is either too hot or too cold).’

— nazam-tan-s ‘to be able to satisfy s.o., tr.” x“?4y_Au? k"“asu_nazam-
tan-s-tumx ‘you cannot satisfy me.’

vna? ‘to burst out (?):” s.nd?:an?-ac ‘to stutter.” || Cf. n.s.nana?.

ni? ‘that (invisible, distal, singular):” s.tdm_ni? ‘what was that?* (used, for

example, when something whizzed by and you did not see it);
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q"l-aw-am_ni?_tu? k"u_s.caq"“-om ‘that one went to pick
Saskatoon berries.” || Cf. na_, ni_.

— 14.ni? ‘at that time:’ 14.ni? wa? x“?4z ka k"as_x"?it k"a_s.tom:t3<ta>m-
s, k"a_s.4ax"-s-as ‘he wasn’t wearing too many clothes at the
time, I guess.” || Also recorded plani?, which possibly results from
contamination with plan ‘already.’

— 4¢la.ni? ‘since that time.’

— pin&.ni? ‘round about that time:” September_ka pin&.ni? ‘round about
September, I guess.’

s.na?em ‘spiritual power.” || PS *s-na?m ‘shaman (power)’ (K70).

s.na?k"” ‘man’s rival in love (e.g., wife’s boyfriend).” || Probably related to
PS *nak, *nk-u? (IS *nk"u?) ‘one, another, (in derivatives:)
family, tribe’ (K70), with particular reference to terms for in-law
relations in a number of daughter languages, e.g. Thompson
sné?ek" ‘wife’s sister’s husband’ (K71).

A

Au ‘until’ gmin-n-am_k"u? 1a.ti?, ni¢ s.zuq"-s; nid_k“u? 14.ti?_ti? s.kic-s,
takem ta_sitik_a Au s.gapc ‘he was thrown down, and he died;
so he laid there, all winter until spring;’ $"uyt 14.ti? Au psii ‘he
slept there till daybreak.” See mat-q (Vmat (2)) for an additional
example.

v f\ap (1) “dark:’ ka.7’\épva ‘to get really dark’ (cf. ka.f\épva ‘to get under
s.t. (ﬁ\ap 2)).” || PS *"cap I ‘dark’ (K111). The evidence for PS
*"cap I is limited since it is only attested for Tillamook and NIS
(Lillooet, Shuswap, Thompson), but see v° 7’\ap (2) for further
etymological comments

— Asp-min-am “to get dark on s.o.:> ka.Aap-min-ci-m_a ‘it was dark when
you came.’

— hop:hap-m-aius ‘dark colour.’

— ka.n.Asp-alis_a ‘to go to a dark spot.’

\/'i\ap 2): i\ap ‘deep (of pit);’ to be under s.t., intr:’ f\ap+a+YwéI-p ‘Hell.’
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|| PCS *7’\ap ‘deep, under’ (K143). The semantic overlap between
vhap (1) and viep (2) is striking, and so is that between PS

*"cap I(seev f\ap (1)) and PCS *i\ap. However, since Tillamook
opposes V' tah ‘dark’ vs. vAsh ‘under, below’ (K111, with PS *p
> h in Tillamook, K3), the formal and semantic semantic
opposition between the roots is old and also begs the question
whether *i\ap should not be reconstructed for PS rather than just
PCS. See also 7’\pu?.

— ka.Adp_a “to get under s.t.” || Cf. homophonous ka.A3p_a ‘to get really
dark’ (VAsp (1)).

— s.Adp-s.a ‘under s.t..” s.A3p-s_a ti_n.k"p_a ‘under the mattress.’

— 7’\ap-s ‘to put s.t. under s.t. else, tr.:” nit-as c?a f\ap-s-éxw ‘put this
one under.’

— A3p:Ap-am ‘deep.’

— Ap:Ap-aq F ‘muddy (trail).’ || Also cdrh:crn-aq”, which is the only
variant used in M.

— s.Ap-aius “bottom line on net.’

— n.7’\ép-c ‘dug deep; deep gulch, ditch, canyon.’

— n.i\ap-q ‘to be way under s.t.’

— n.7’\ap-q-s ‘to put s.t. way under s.t., tr:’ n.f\ap-q-s-kéxwvti? ‘put it way
under?”

— f\ap-q-ér’l ‘to put s.t. way under s.t., tr.” (with an as yet undetermined
difference in control with n.7’\ap-q-s).

— n.Ap-am ‘deep (water, box, etc.):’ nAp-am ti_q"(?_a ‘the water is
deep;” nAp-am ti_n.?ax“-xal-s_a ‘he dug a deep pit;’ nAp-am
ti_xdcm_a ‘the box is deep.’

— n.Ap-3<pa>m “a little bit deeper.’

— n.Ap-imam (deep) gulch.’

— n.Ap-tlmax" ‘bottom of pit.’

— sj\p-élwas ‘long underpants.’ || For this and the following three items
see also f7’\ap (3) ‘clothing.’

— s.Ap-ilap ‘undershorts:” ka.xal_a_k"i?_a ?a.k"u?; wa? la.ti? s.kic ?i_s.Ap-
alwas_a, 7i_s.hp-ilap_a; 74¢x-n-as, x"op-n-as k"u? l4.ti?, 24amal! ‘he

got to the brow of the hill there; there was a pair of underpants,
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undershorts, lying there; he saw them, and he picked them up,
they were good!” || The word s.7y\p-|'iap was recorded only in this
segment from ‘The Smallpox,’ told by Martina LaRochelle.

— s.Ap-alags ‘underskirt.’

— s.Ap-élica? ‘underwear.’

vhap (3) “clothing:’ s.Ap-iwan M “shirt.” || The F gloss is s.kt-ica?. See
also s.i\p-élwas and following items under v’ 7’\ap 2).

— AikA>p-tan M “skirt.” || The F gloss is s.Aanwan.

vAap (1) (?): nAap-al-us ‘to have s.t. in one’s eye:” n.Aap-al-Gs-kan I
jave s.t. in my eye.’

v f\ap ) ™ s.i\ép-iast ‘Rubber Boa’ (“sleeping snake,” or “lazy snake;”
forecasts a person’s death by its presence; described on various
occasions as having a yellow, orange or chocolate colour). || See
also Van Eijk 2001:188-189 for further comments on this animal
and its proposed relationship with sinus¢qgaz.

VAip : See AikA>p-tan (VAap (3)).

v 7’\ap ‘to sprain:’ ka.nj\ép-kva ‘to sprain one’s back.’ || Probably a
misrecording of ka.nj\!-ép-kva (\/'7’\3! 2)).

Alp-xal, Adp-un ‘to twist s.t. (e.g., a hide when tanning it), to tighten a
nut on a bolt, intr., tr.” || PIS *"cup ‘to twist,” esp., ‘to spin
thread’ (K191).

— i\up-mir’l-twéi-an ‘to twist things together, tr.’

— Adp-lax ‘to get twisted.’

— Adp-a$g4“alt ‘necktie.’

— sj\up ‘twisted.’

— s.Alp-alus, Adp-alus ‘tree or wood is twisted.’

— 7’\lf|p=p-ac ‘to have a stroke (one’s mouth gets twisted).’

Adpzad (also recorded Adpzac) “flea.’ || Tentatively linked to PS *K*at
‘flea’ in K50, with a probable development out of kw7’\up[...].

5.7’\pa? ‘marrow.’ (Joe Joseph used to be warned by his grandmother not
to eat it or he would get a shaky head.) || PIS *s-f\apa? ‘marrow’
(K171).

Apu? ‘hole made by woodpecker.” || Cf. vAap (2).

Aldpzaé : See Adpzac.
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Aam-xal, Adm-an ‘to grab s.t., intr., tr.” (These forms are used
considerably less frequently than the derivations below.) || PIS
*tam ‘to grab, press together, bundle up’ (K190).

— Aam-kin-Gs-an ‘to grab s.o. by the hair above his forehead, tr.”

— Aarh-gq"-an ‘to grab s.o. by the hair on top of his head, tr.’

— f\arh-qw-arh-sﬂt ‘to struggle to get onto s.t. (e.g., when one has fallen
into the water and is struggling to get out).’

— f\ém-ap-qn-an ‘to grab s.o. by the back of the head, tr.’

Aimut (*) ‘grey-coloured rock (unidentified type).’

Aamas ‘to guess, make up a story (e.g., when telling a legend, but not
being sure about how it goes), intr.:> wa?_Au? wa? Aamas ‘he’s
just guessing.’

Aémin F ‘wool, fur.” See $amk for an example. || PS *tamin ‘fur, animal
hair (feathers)’ (K111). The M gloss (also used in F) is q"ac
(q"ac (1)).

Aamin F ‘axe.’ || PS *kam ‘to cut, chop; sharp’ (K63, who also refers to
PS *tam ‘to cut’ (K110) and notes that Lillooet (and Shuswap
and Thompson) forms may reflect either *} or *'E).

Aimin (A) ‘vein;’ (B) ‘sinew.” || PCS *A?imin ‘muscle, sinew’ (K143).

— hamin-alckza?, Aimin-alckza? ‘Broad-leaved Plantain,” Plantago major.
|| The root v° Aimin refers to the “veins” in the leaves.

vAumk : nAG<A>mak (also recorded, probably incorrectly, AG<A>mak)
‘straw (for drinking through; also used as part of puberty
training).” (My M consultants commented that this is an “old
word” that is “fading away.”) || PS *tum/tum ‘to suck’ (K110).

vhamq (2): Aomq-az “Western Yew,” Taxus brevifolia.

Ait (A) “also:’ wa?-¢kax™_ha Ait K"zids-am ‘are you also working?;’
ka.q"Gs-kan_a Ait ‘I got also frightened;” wa?-¢kan Ait XaA-min
k“answa_ka.?aéx-m_a 4as_sitst, Xil-om s.nGwa ‘I also want to be
able to see at night, just like you’ (Coyote speaking to Owl, in a
legend told by Rosie Joseph); for an additional example see s.ni¢;
(B) ‘even’ (essentially synonymous with ?i?wa? (2)): cix" At
k" s.Bill ‘even Bill went;” x“?az Ait k"as_Kk“zds-am ‘he isn’t even

working.’
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Adc-xal, Adc-un ‘to chop s.t., intr.; tr.’

— Aldc-g-am, Alc-g-an ‘to fell trees, intr., tr.’

— Adc-q"-an “to chop off 5.0.’s head, tr.’

— Adcsslap ‘to chop firewood, intr.’

VAE (?): s.hé-alus ‘woven together.” || Cf. s.AK-aius for a similar meaning.

vAu¢ ‘open and shut (?):’ n.Auc-al-s-am (also recorded n.Auc-aj-Gs-am)
‘to wink, intr.’

— n.Aué-al-Gs-xit ‘to wink at s.o., tr.”

— n.Auc-al-Gs-min ‘to wink at s.o., tr.” (semantic difference with n.Auc-al-
Us-xit unclear): n.Auc-al-Gs-min-c-as ‘he winked at me.’

7’\é§-an ‘to trample s.t. down, to pack s.t. down (e.g., soil on grave), tr.’

— ias-p ‘to vibrate (e.g., ground when herd of buffaloes is running):’
A9s-p ti_tmix"_a ‘the earth is vibrating.’

— Aas-p-tlrax" ‘earth is trampled down.’

Aasa? (*) ‘quiver for arrows.’

vAn 1 @): An-anak F ‘small fish roasted together on a stick.’

vAn (2) (2): An-Ups-tan (*) ‘beavertail.’

vAn 3) @) An-sitax" F (A) ‘Tule, Roundstem Bulrush, Great Bulrush,’
Scirpus acutus; (B) ‘mat made out of Bulrush.’ || The M gloss for
An-aitox" (A) is malk¥-ltox"™ (meaning (B) was not recorded for
M).

Vhin : See Aan:hin-ana? (Adna?).

Aanar-an ‘to try, taste s.t. tr.” || PCS *tanam ‘to measure’ (K153).

— Aanam-ilx “to try.’

— Aanam-xal-s ‘to give s.o. a try, tr.’

— A&nam-tan ‘moon:’ sdl=al ti Adnam-tn_a ‘the moon is full.’

Ainix"-an ‘to admire s.o0., s.t., to wish for s.o., s.t. (e.g., a young guy
wishing for a girl), tr.” || PS *i\ay ‘to want, desire; dear, difficult’
(K64).

— AinGx"-min-twal ‘to wish for each other (e.g., a boy and a girl wishing
for each other).” || The absence of glottalization on n in -min is
probably a misrecording.

— Ainlx"“-c-ah ‘to wish for s.0.’s food, tr.’

s.Aniq ‘Northern (Red-shafted) Flicker,” Colaptes auratus cafer. || Cf.
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Thompson ?es.n.Ain-u?s-gn tok ¢ék"-3z-aqs “pileated woodpecker’
(Thompson and Thompson 1996:1401).

s.hanwan F “skirt.’ || Probably a borrowing from Thompson shenwn
‘buckskin skirt,” from PS *s-tawin ‘skirt’ (K112, who also refers
to PIS *s-"canw-aya ‘bat (zool.)’ (K190), for which see Lillooet
s.hanwin and s.Asnwa<w>ya). The M gloss for “skirt’ is Ai<A>p-
tan (VAap (3)).

s.hanwin, s.Aanwin ‘bat (animal).” || See s.Aanwa<w>ya for etymological
comments.

vhenwaya : s.Asnwa<w>ya ‘bat (animal).” || PIS *s-tanw-aya ‘bat (zool.)’
(K190, who also lists Lillooet s.Aanwin under this root, and refers
to PS *s-towin ‘skirt’ (K112)).

Adna? ‘car:’ 7ix"a ?a9s.Adna? ‘to have no ears, to refuse to listen to
advice.” || PS *tani/a? ‘ear’ (K111).

— Aan:Ain-ana? (Expression to show that one ignores a rude remark):
wa?_ham_Au? ndwa Asn:Ain-ana? ‘I will ignore what you said.’

— Aen:kin-ana?-am ‘to turn one’s ears (deer), in order to pick up a
sound.’

_A4 “at this (or that point) in time:” K"in_A4 ‘what time is it?;” plan_A¢
?anwas zap-iws k"answa_?4ls-am ‘I have been sick for two weeks
already;’ 70q"a?-wit mita?, n.Aak" A+ mata? ?7i_zaw-aks[tl-tn_a
‘they had another drink, and the cups were filled again;” wa?-wit
q“al:q"al-5<i>t, s.q¥a<q">i-an-twal ka.ti?, cit k"u? A+
ta_k“u<k">py_a, “x"?az k“answa_§"0i{?a)z k"snswa_k"zls-am”
‘they were talking and telling each other stories, and then the
chief said, “I never overwork myself;” hiy-¢ka¢_Au? mita? §a?,
lan_A4 mata? ka.gs-ank_a k“_s.Thomas ‘we were just about to eat
again, and then Thomas burst out laughing again;’ xw?éyj\u?

k" _s.xif-s, c?as k“u? A4 ta_s.kal(<I>?_a ‘it didn’t take long before
the Owl came;’ x"?ay Au? k" s.péla?-s maga?, lan_ A4 muta? Aiq
?i_cuw?-ih_ a s.cm-ait ‘within a year they got children of their
own.’ || For the final ¢ of j’\"r see also k¢ and 7ay¢.

vhot : 7’\94--p ‘to shake, shiver (from cold or fright).’

— A34:A4-ap ‘to shake when nervous or really sick.”

138



— 7’\9‘1--p-éiiv’vs ‘to shake over one’s whole body.’

— Aa¢-p-Us ‘head is shaking.’

— Ao4=04=5¢ ‘to shiver (e.g., when cold).’

— As¢:As4-n-3m ‘to be shaken, “have the shakes™ (passive construction):
Aa¢:Aad-an-c-al-am ‘I got the shakes.’

Aa4-an ‘to stick, weld, glue st., tr.” || PIS *ta4, *tu/a¢ ‘sticky, dirty’
(K190).

— s.Aa¢ ‘glued.’

— *éa$-man ‘glue, solder:” q"ali4 ?i_n.Aa4-amn_a ‘I use pitch for glue.’

— Aa4-ul-wi¢ ‘to pitch a canoe, intr.’

— Aod:Aad “sticky.’

— A&{79}¢ “to get sticky (from touching pitch, etc.).’

— Aa{?}4-aka? ‘to get sticky hands, fingers.’

— Aa{?}4-Gs “to get a sticky face.’

— A&(?¥4-aqgs ‘to have s.t. stuck on one’s nose (jam, butter, etc.).’

Addam M “salt.’ || PCS *Aa¢ ‘bitter, salt’ (K143), CSLT *Aa¢m ‘salt’
(K222). The F gloss for ‘salt’ is lasal.

— n.Aa¢m-atq“a? M ‘salt water.’

Audt ‘(to have an) erection.’ || PS “Aut ‘to grow, rise’ (K63).

— Audt-mix ‘always having an erection.’

s.hatalom, s.Aatélam ‘grizzly bear.” || CSLT *sAatalm ‘grizzly bear’
(K225).

— s.ha4d<d>iom “little grizzly bear, grizzly cub.’

vhal (1) “to cut:’ ka.A3l.a ‘to get cut’ (homophonous with ka.A3l_a ‘to
stop all of a sudden’ (VAal (2)). || PS *tal ‘to slice, split, rip’
(K109, who also lists Lillooet ialq-én ‘to tear’ and f\aiqw ‘to
break (rope, line)’ under this root).

— shal ‘(having been) cut.’

— ka.7’\al-kir’1-l]sva ‘to get cut on the forehead.’

— ka.nj\al-al-t]sva ‘to get cut on one’s eye.’ || Homophonous with the
form for ‘to stare’ (see V- Aal ).

— Aldiax" F “to plough.’

vhal (2) “to stop:’ ka.7’\élva ‘to stop all of a sudden (e.g., when shot or
hurt); to stop finally’ (homophonous with ka.7’\élva €2 Asl (1)) ‘to
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get cut’); kaj\él-witva 7ay4 ‘they finally stopped.’ || See v Aal for
etymological comments.

— Aalp “to settle down, to stop doing s.t..> x*?4z_ha k“asu_Adl-p ‘don’t
you (ever) settle down?’

— Aé<hoi-ap “to settle down (little kids).’

— Alkilx “to keep still, to sit still without moving; everything stops, quiets
down (e.g., after making too much noise):” wa?_ma¢ Al-ilx-wi
‘you folks stop!” || Cf. also next item (f\!-i!x).

— 7’\!-i!x ‘to hover.” || Retracted form of Al-ilx.

— n.Al-l-us, n.Al-al-us-min ‘to stare at s.o., intr., tr.”

— ka.n.Asl-al-Gs_a ‘to stare at s.o., intr.” (largely synonymous with n.Al-al-
us, but with a slight aspectual difference, and homophonous with
‘to get cut on one’s eye’ (Vhal 1)).

vhal (1): i\a!-p ‘noisy’ (vibrating sound like that made by a tight string
that is plucked or a pipe that sticks out of the ground and is hit;
also noise made by a group of people): 7’\é!-p]’\u? Au psii ‘it was
noisy till daylight;’ f\e!-p ?i_sitst-as ‘it was noisy last night.’

vhal 2): kaj\!-épva ‘to get strained.’

— ka.nj\!-ép-kva ‘to pull a muscle in one’s back’ (synonymous with
ka.n.qc-3p-k_a).

— ka.n.Al-$p-q_a ‘to pull one’s Achilles tendon.’

Vhal (3): See Al-ilx (VAal (2)).

vhal ‘to stay, stop:’ Aal-xal, Aal-an ‘to stop s.o., s.t., intr., tr.’ Aal-an-¢kan
ti_kah_a ‘I stopped the car;’ Aal-an-c-as ‘he stopped me;’ Adl-an-as
7i_ wa?_say:saz ‘he made them stop playing.” || PS *Ai/al “to stop,
become motionless’ (K63, who also lists Lillooet v Asl (2) ‘to
stop’ and Vil ‘quiet, settled down’ (kaj\iiva ‘to keep still’) under
this root, and suggests a possible link to Lillooet Aul-dn ‘to calm
s.0., s.t. down,” with comments on p. 53 on u in vhui vs. ain
vhal. K63 (PS *Ai/al) also refers to PS *tal (listed as *tal on p.
110) ‘numb, tired.’ If the correspondence *} ~ *t between *hi/al
and *tal holds, a further link to PS *tyl ‘charm, medicine’ (see
Afl-im under v 7’\il) may also be possible, in that a semantic

connection between ‘stopped’ or ‘quieted down’ and ‘charm’ is
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not excluded.

— s.Aal ‘to stay (e.g., a train or person), not going anywhere’ (with
stative s-).

— Aal-lax “to stop (e.g., car, train, people playing a game):’ Adl-lax 1.t7u
?7i_wa?_k"“zls-am ‘they stopped working;’ Aal-lox ka?¢ “stop for a
while (I want to talk with you);” Aal-lax_?iz 14.ti?, wa?-as_ka kan-
am-wit ‘they stopped there, I wondered what happened to them
(what they are doing);’ Aal-lex-kan wa? K“zds-am ‘I stopped
working.” || Cf. Aal-lax with Alilx (VAsl (2)), which have variants
of the same root and suffix, but with different stress patterns.

— Aél=al ‘to stop, break down, be interrupted:’ Aal=al ti_clock_a ‘the
clock stopped;’ Aal=al ti_kdmx"-y-ags_a ‘the car stopped (broke
down);” Adl=al-4ka¢ wa? K“zls-am, ni¢ tsa_k"is ‘we stopped
working, because of the rain;’ Aal=al-wit ‘they stopped (they were
interrupted);” x“?4ay_Au? k“as_Aal-al k"as_k"“zds-am ‘she never
stops working.’

— RAél=al-s_Au? ‘really, very:’ Adl=al-s_Au? k" an_s.cG¢-um I am really
cold;” Aal=al-s_Au? k" _an.s.?4ls-am ‘I am really sick.’

VAil : Ail{im “to sing a lovesong.” || CSLT *tilm ‘to sing’ (K223). A link
to PS *tul ‘charm, medicine’ (CS), “spirit’ (IS) (K110, who lists
Lillooet Aalsqaix", Aaisqaix"™ ‘soul’ under this root) seems
plausible. See also comments under v’ Aal.

— Ail-xit ‘to sing a lovesong for s.o., tr.’

Vil ‘quict, settled down:* ka.Ail_a ‘to keep still:” ka.Ail_a_ma¢_a “keep
stilll;” wa?_ma¢ ka.Ail_a ‘keep still”” || See vAal for etymological
comments.

— n.hil-q “to stay put:’ x"?ay Au? k“as_ka.n.Ail-q_a ‘he doesn’t stay put,
he keeps going from one place to the other.

vhul ‘calm:> Adi-xal, Aui-Gn (*) ‘to calm things down, intr., tr.:’
?ivwa?j\ui-l]n-tali ‘the Transformers.” || See V- Aal for etymological
comments.’

— Ad

— %o

-lox (*) ‘to calm down.’
i:AGI “calm (esp., water):” 7ama k"“a_?iK?>Was ‘1-asj\ai:7’\l]i ‘it’s good

angling when the water is calm.’
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— Aa{?a}i “water, calmed down.’

— Auit ‘person without special spiritual powers, person who does not
undergo religious training, “layman;” ordinary person (in general).’

Aal-xal, Aal-an ‘to bite s.o., intr., tr.:” Aal-an-cih-as_k¢ ti_s.qax?_a ‘the dog
might bite you.’

— ié(ﬁ)i-an ‘to gnaw at s.t., to keep it in one’s mouth, tr.’

— s.A&<hads “to carry s.t. in one’s mouth:” s.Aa<hadi-s-as_tu? ‘he carried
it away.’

— s.ié(bi-aqs ‘to have a pipe or cigarette in one’s mouth.’

Aslc ‘Highbush Cranberry, Squashberry,” Viburnum edule. || PS *tals
‘highbush cranberry’ (K110).

— Aslc-4z ‘Highbush Cranberry bush.’

Aalsqaix™ (also recorded Aaisqaix™) ‘soul.” || See Afl-im “to sing a
lovesong’ for etymological comments.

Aalk¥-an “to take s.t. down, to lower it down, tr.:” Aalk"-an ?i_n.s.4"i¢-m_a
‘take down my laundry!;” Aalk"-an ?i_n.s.4am-aw¢_a ‘take down
my load”

— Aalk"-ilx ‘to come down, get off s.t.”

— ka.Al3k"_a ‘to come down:’ ka.Al5k"-kan_a ‘I came down.’

AsIx"dm ‘Hairy Woodpecker,” Picoides vilosus. || Montana Salish s.t'1X"
‘Downy Woodpecker’ (Pete 2010:709).

7’\alc’:|-én ‘to tear s.t. (mainly cloth), tr.” || See V' Asl (1) for etymological
comments.

— s.Aalq ‘torn (cloth).’

— ka.Al34_a “(cloth) gets torn:’ ka.Al3¢_a ti_n.s.Ap-iwn_a ‘my shirt got
torn.’

Asiq" “to break (rope, line):” Aalq™ ti_n.sl-dyn_a ‘my fishline broke.’ || See
vhal (1) for etymological comments.

“-an ‘to break a rope or line of s.0.:” Aslq“-an-c-as ti_s.k"axm _a ‘a

— haiq
spring salmon broke my line.’

— Aéi:hiag" “all broken up, torn up (net):” A3i:Alaq” ti_n.s.paén_a ‘my
fishnet broke.’

— ka.hidgq"_a ‘to break (suddenly).’

— ka.f\iéqw-s-asva ‘to break it (suddenly, by accident), tr.’
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Aalwa? “fishskin.” || Cf. Aalwi?q" (next item).

Vhalwi? ‘skin:® Aalwi?-q* skin on fish’s head, skin on top of human
head.” || Cf. Adlwa?.

Alaz ‘canoe.’ || PS *f\a)’//*f\ya? ‘(river-)canoe’ (K65, who comments on the
unexplained intrusive | in Lillooet and in the CeS forms listed by
him).

— s.Alaz ‘to travel by canoe.” || Probably an allegro-form of *?as.Alaz.

s.hdla? ‘deer.” Only recorded in the combination zex:zéx-ana? s.Adla?
‘mule deer.” || PS *s-tul ‘a type of deer’ (K110).

VAk : See Ak-a<k>tq“a? (VAak (1)).

vhak (1): (A) ‘to go:> Adk_Au? Aak ‘keep on going!; Adk_Ka_tu? kan.c?a
k"u_mixa4 ‘a bear must have gone by around here;’ Adk_tu?
2a.k"u? x“aman-44x"_a ‘she went to the store;’ Adk_ma¢ ‘go on,
go ahead!;” Aak_k"u? ka.ti? 7i_n.Kyap_a, 74<?a>nwas ‘two coyotes
were going along;’ (B) to get ...er’ (in this meaning recorded with
j\u? in all but one case): 7’\ékj\u? ci<ca>l-xan ‘the track is getting
fresher;’ f\a'kj\u? koy-p ‘he is sinking in further with every step;’
7’\ékv7’\u? xa:xzam-lumx" ‘the snowflakes are getting bigger;’
Aadk_Au?, lan mta? ?4q“a?; cama_ Au?, ni¢ Au? s.dan-s_Au? mita?
wa? Aak gam-p ti_s.git_a, ni4 AG? mita? s.ks<k>{?a}ws ?a.ta?
tivsj\ék-sva ‘he was going along, and he had another drink; he
was having a bit of a hard time, and the weather kept getting
hotter, so he went in a bit further’ (from “Coyote Drowns,” as
told by Rosie Joseph, a legend in which Coyote keeps going
further and further into the water until he drowns). || K62
tentatively lists Shuswap t7ek ‘to go’ and st?ek ‘to come’ (:c = ['E]
~[A] in dialectal (or idiolectal?) variation) under PS *Aak/q ‘to
protrude, come (forth)’ (for which also see Lillooet V- Aak 2)
below). If the Shuswap forms belong under PS *Aak/ g, then so
should Lillooet Aak (1).

— Aak-xal ‘to take some along, intr.’

— Aak-s ‘to take s.0., s.t. along, tr.” See nas for an example.

— Aak-an-ciit ‘to go by oneself, to take care of one’s own transportation:’

wa?-¢ka4 Au? ka.hak-an-cit_a ‘we can take care of our own
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transportation, we can go by ourselves.’

— Aék-xan ‘to leave tracks, to pass through (and leave tracks):” Aak-xan
72.c?4 7i_¢i?_a ‘deer have made tracks around here;’ lan 7ay+
ka.ti? Adk-xan ‘he went through already;” x"“?ay Au? k"_s.Aak-xan-
s ka.ti? ‘he didn’t go through yet.’

— Aak-x-tan ‘track.’

— s.Adk-man ‘way of living.” See sa§":siS" for an example. || The
combination of both the nominalizer s- and -man ‘instrument,
implement’ is unusual, since -man is in itself a nominalizing
affix and typically vitiates the need for s-. Cf. also next item.

— n.Adk-man ‘track, trail, path.’ [| Consultants often use this term to refer
to ‘way of living’ (previous item) as well, and use s.hdk-man to
refer to ‘track, trail, path.” However, since the combination of the
prefix n- and the suffix -man typcally refers to ‘setting’ (Van Eijk
1997:75), the meaning ‘track, trail, path’ (i.e., “setting for going™)
seems the most natural one for n.Adk-man.

— Aa:Adk-a ‘to go straight through; to do s.t. continuously:” Aa:Adk-a-¢kad
‘we went right by, straight through;’ f\a:i\ak-a-witvtu?j\u? ‘they went
right by;” nas-kan_Au? Aa:Adk-a ‘I am going right through;’
ia:i\a'k-aj\u? ?ay¢ ti_x“wa¢_a ‘the road goes straight through;’
Ao:hak-a_Au? k“as_?0q"a? ‘he is drinking continuously;” Aa:Ak-
a_hu? k“as k“zls-am ‘he is working continuously.’

— hok-arhdk-a (A) ‘to go straight through; to do s.t. continuously’ (largely
synonymous with (but referring to a greater degree of
thoroughness than) Aa:Aak-a): Aok-a:Aak-a-¢kan_k¢_Au? I will keep
right on going;” Aak-a:Aak-a-4kan k¢ Au? k“an_?ux"almix"“-c ‘I
will try to speak Indian all the time;” Aak-a:Aak-a_Au? k“as_7iq“a?
‘he just never stops drinking;’ (B) ‘snowsuit (in one piece).’

— Aak-rhix ‘to go right through, to go farther than you were supposed to
go:’ Aak-rhix-kan ‘I turned (by car) and went right by it (by
accident).” || Also recorded Aa{?}k-rhix, which is probably a
misrecording.

— hak=ak-?dl ‘to go too far.’

— ik-é<k>tqwa? ‘well, spring (of water).” || The stress-shift to the suffix
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after a “strong” root such as Aak is unusual. Derivation of this
item from vAak (3) ‘to leak’ is also possible.

vAak (2): s.Aak “fishing platform.” || Also recorded s.Aak, which is most
probably a misrecording, cf. PS *Aak/ q ‘to protrude, come (forth)’
(K62, who also lists Lillooet Aakz-Gs “to sprout, to just come up
(plants)’ under this root). See also V- Aak (D).

vhak (3): Aa{?}k “to leak.” || See also Ak-a<k>tq“a? (VAak (1)).

— Aa{?k-aw4 ‘canoe leaks.’

— n.Aa{?}k-aq “to leak at the bottom:* n.A&{?}k-aq ti_n.xI-ak?_a ‘my bucket
leaks;” n.Aa{?tk-aq ti_n.Alaz_a ‘my canoe leaks.’

Aik-am ‘to tattoo, intr.’

vhakz : Aakz-Gs ‘to sprout, to just come up (plants).” || Listed under PS
*hak/ q ‘to protrude, come (forth)’ in K62, a listing supported by
the fact that Z in Askz-Gs may be a remnant of -az ‘bush, plant,
tree.’

vhdka? ‘to prop, lean on:’ Adka?-man ‘prop.’ || PS *tak ‘to prop up,
support’ (K109).

— Ask?-an ‘to prop s.t. up (e.g., a house leaning over), tr.”

— Ask?-ds-an ‘to prop up branches of a fruit tree, tr.’

— Aak?-ihwas ‘to prop up the middle of a house or woodshed, to keep
s.o. lifted up by his/her bum, intr.’

— 7’\ak?-épa? ‘crosspiece on bow of dipnet.’

vhak (1): ka.A3K_a ‘to hush, keep quict:” wa? ma¢ ka.Adk_a ‘keep quiet!;’
ka.Aok_a_ma4_a ‘shut upl’

— A3K:AK-am “silent, quiet:’ x"?ay Au? k“as A3k:Ak-am ‘he doesn’t keep
quiet; wa?_ma4 Ask:Ak-am ‘don’t make too much noisel’

vhak (2): Ask ‘close together (e.g., sprouts coming up).’

— hk-alus ‘small mesh on net.” || Cf. s.A¢-alus for a similar meaning.

Aak ‘to rise (water):” Aak ti_cala¢_a ‘the lake is rising.” || PIS *taK ‘to
rise (of water), (over)flow’ (K189). See also n.Aak".

— A&k-min-am ‘to get flooded:” Aak-min-om 7i_n.s.lop-xal-tn_a ‘what I
planted got flooded.’

— Aok:Adk-am (A kind of winged ants; when they are seen it means the

water is coming up.)
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VAiK : ka.Aik_a “to strain oneself (when trying very hard).’

— ka.Aik-k_a ‘to strain a muscle in one’s back:’ ka.Aik-k-kan_a ‘I strained
a muscle in my back.’

— Aik-lax “to stretch oneself:’ tx“-Us-am_k"u?, Aik-lox_k"u? ?ay4; “u,
l.c?4_ka ndk"un ¢ S“ayt-an,” cat k"u? ‘he looked up, and he
stretched himself; “Oh, I must have slept here,” he said.’

s.hakal “food one takes along, provisions for a trip, box lunch’ (probably
synonymous with kswal). See k"Gch-an (under k"dca) for
examples. || PIS *takl(a) ‘to provide food for travel’ (K189).

— A&Ki-am “to take food along, intr.’

— s.ékal “to take food along, intr.” || Probably a contraction of
*[?9s.]s.Aakal, with ?as- ‘to have.’

— n.AéKai-ten ‘lunchbox.’

VAKiw (2): AKiw-lax “to climb (a tree or ladder, not a mountain).” || Also
recorded 4kiw-lax.

— AKkiw-lox-min ‘to climb (a tree or ladder) to get s.t., tr..’ AKiw-lox-min-
dkan tivs.ta\"ésazhva ‘I climbed (the tree) to get the squirrel.’

vhak" (1): A3k"-an ‘to bust s.t., to break s.t. open (e.g., a boil, pimple,
louse), tr.” || PS *hak"/q" ‘to explode, burst open; slap, strike’
(K109, who also lists Lillooet Aaq"“-p ‘to explode’ and A3q"*-an
‘to slap (both vAag" (1)), and Aig"-t ‘to crackle, explode (in fire)’
under this root). See also vAak" (2).

— ka.7’\ékwva ‘to bust open (egg, or bug, when it gets squished):’
kaA3k" a ti_?a:7(<?>s?_a ‘the egg bust open;’ ka.A3k"_a
ti_s.ka<k>yst_a ‘the spider got squished (and bust open).’

— i\akw-p ‘to get squished (and bust open).’

— ka.f\kw-épva (A) ‘to get squished (and bust open: boil, pimple, bug):’
ka.Ak"-3p_a ti_s.ka<k>yat_a ‘the spider got squished (and bust
open);’ (B) ‘sound made when bullet hits game.’

— Aok"-p-an ‘to bust s.t., tr.’

— Aok"“-I-4z ‘balsam from Balsam Fir’ (obtained by busting open the balls
of pitch on the tree).

— n.Ak"-al-us ‘one-eyed.’

vhak" (2) (2): Ask"-qin s.x“na?em ‘person with special powers.’
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|| Perhaps related to v° Aok (1) through a possible reference to
one’s head (mind) suddenly opening to deeper insights.

vhak" : s.kak" ‘to show, to come out from under s.t. or from the other
side.’

— Aak“=ak" (A) ‘to show;’ (B) ‘to get carried away doing s.t., to go
really too far.’

— Aa<A>k"-as-ciit ‘to be a show-off.’ || The form -as is an irregular
variant of the transitivizer -s.

AikY-am ‘to go under a shelter (tree, shed), when it is raining.’ || PS
#Rik" ‘shelter’ (K62, who also suggests a possible link to PS
*tak™ ‘to be blocked, choked,” from which Lillooet ka.t3k"_a ‘to
hush, stop crying’ is derived).

nAak" ‘to get filled with liquid.’ [| PIS *tak" 1. ‘to get filled with liquid;
puddle, pool, lake,” 2. ‘to rise to the surface, float, emerge from
the water’ (K190, who also links PIS *tak ‘to rise (of water),
(over)flow’ (K189) to this root.

— n.Aak" ‘puddle, pool.’ || Nominalized form with s-, which merges with
the prefix n-.

— A&kak"-tan “floater line.’

VAUK" (1): AGK"-un “to hug s.o., tr.” || PIS *tuk" ‘to hold/carry in the
arms, hug, get an armful of’ (K190).

VAUK" (2) : Au<A>K" separately:” wa? Au<A>K" sos_K“zds-am-wit ‘they
work separately.’

Aak"“amiax" ‘root (of plant).” || Cf. -ulax" ‘land, soil.” CeS *k"am (with
suffix ‘bottom’ or ‘earth’) ‘root’ (K216, who refers in particular to
Squamish tk“amyeax", with initial t parallelling Lillooet A, a
parallel pair not found in the other Salish etyma in K126).

Aox ‘sweet, tasty.” || PIS *tax ‘sweet’ (K191).

— s.hax-s “to like s.t. (food), tr.’

— sox-I-Us ““Sweet” Saskatoon berry.” (A type of s.cdq"-am ‘Saskatoon
Berry,” see there for further comments.)

s.haximan ‘spoon.’ || PS *tax, *xat (inverted) ‘to ladle’ (K112, who also
lists Lillooet xaA-an “to take s.t. out of s.t.” under this root).

— s.Aaxd<x>man ‘teaspoon.’
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vAx" : Ax"-um ‘to win, intr.” || PS *Aax" I ‘to win, beat in a game’
(K64).

— Ax"-un ‘to beat s.0. in a contest, tr.”

— hax":Aax"-i<x">na? ‘to have a contest, intr.’

— Rox":hax"-Gi<x"o>h-twal ‘to try to beat each other.’

vhax" (1): A3x“-an ‘to brush s.t., tr.” || PCS *tax" ‘to brush, sweep,
shake out’ (K153).

— Aox"-xal ‘to collect soapberries (by whacking them off the branch),
intr.

— Ax"-aylup ‘to sweep the floor, intr.’

— Ax"-al-i¢a? ‘to shake or brush clothes, intr.’

— Ax"-al-i¢a?-tan clothesbrush.’

— Ax"-Gs-am ‘to shake “no” with one’s head.’

Vhox" (2): Aox"-p ‘paralyzed’ (synonymous with pa?:p{?a}). || PS *hox"
IT ‘cold (object); numb’ (K64).

— ka.7’\éxwva ‘starting to feel good (when getting drunk).’

— 7’\axw-p-lf|s ‘to get high (on alcoholic beverage).’

— f\éxw-p-xan ‘to stagger (when intoxicated).’

Aix"-if “to rip, tear (clothes, along seam).’

v f\q : Unique variant of v 7’\iq (2) ‘to arrive (here)’ in f\q-H- ‘to lay eggs.’

Vv i\aq (1): f\aq-p ‘pressed together.” || CSLT *"caq ‘to stick/press/glue
together’ (K229).

vhaq (2): A3g-an ‘to dig s.t. out, tr.:’ nas-kan Adg-an ?i_n.s.?2iwx"_a ‘[ am
going to dig out my cherry bark [which is now properly cured, so
it can be used as a basket decoration];” n.las-an?-an-it-as_Au?
ti?_ta_s.?istkn_a; x"?ay_Au? k" s.Aag-n-it-as 7i_?ux“almix"_a ‘so
then they caved in that underground house; they did not dig up
the people.’ || PIS *7’\aq ‘to dig up/out’ (K172).

v i\aq 3): (?): f\aq?’\q-éz’ ‘Pacific Dogwood, Western Flowering Dogwood,’
Cornus nuttallii. || Cf. 7’\iq (1), with regard to the whiteness of
Dogwood petals.

vhiq (1): Aaq:hiq “light of colour’ (not as light as paq:paq). || Cf. Aaq
(3), VAiq.

— hagihig-alus ‘light of colour.’
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— s.f\iq-t ‘sky.’

— Aaq:Ad<A>q ‘weasel, ermine (in white phase).’

— s.haqgrilaq®, s.kag-ilaq” (the latter variant probably resulting from overly
careful pronunciation): ‘albino.’

v f\iq 2): 7’\iq ‘to arrive (here)’ (in contrast to cix", which refers to
arriving at a spot away from the speaker): 7’\|'q-kan ‘I arrived, I
am here’ (also used as a greeting); 7’\|’q-kaxW ‘you have arrived,
there you are’ (also used as a greeting to arriver); 7’\iq ?ijxl'qva
‘some people have arrived.’

— 7’\|’q-xal, f\iq-s ‘to bring (here), intr., tr.’

— i\iq-an-cfjt ‘to find one’s own way of getting here.’

— f\q-i‘i- ‘to lay eggs’ (with residual form 0f7’\iq).

vhagam : Aagam-cin ‘Lytton.’

7’\éqsa? ‘to barbecue salmon, to roast salmon over an open fire, intr.’

[| PIS *7’\aq ‘to prick, pin, skewer, stick in’ (K172).

vhaq (1): Aagra:A3g-a ‘(sound made by) flying grasshopper.’

vAaq (2): Aag-p-an “to spring a trap, tr.” || CSLT ta{ ‘to snap (shut), trip
s.0.” (K229).

— ka.Ag-3p_a ‘it got sprung.’

i\aq ‘to cross, to go over.” See v4ax" (1), v?i (2) for examples. || PS
*"caé| ‘to cross over;’ (in derivatives:) ‘six’ (K111).

— n.Aag-m-aws ‘to cross a street.’

— Asg-a:Aag-a ‘to cross back and forth.’

— n.Aag-man M ‘bridge.” || The F gloss is n.tqix".

— Aag-am-kst ‘six.’

— A&<A>g-am-kst “six animals.’

— n.Aag:Ag-am-kst ‘six people.’

v i\iq ‘white(ish), grey:’ s.7y\iq-t ‘white or grey matter.’|| Cf. i\iq .

— Aig-in ‘to whitewash s.t., tr.’

— s.Aig-su¢ “Silver trout.”

— Aig-man ‘white paint.’

A&dan F ‘snail.” || The M gloss is Aayagan. See there for etymological
comments.

s.hagaral ‘wing.’ || PCS *Aagal ‘wing’ (K144, who does not list the
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Lillooet form here).

vAg" (?): s.Aq¥-aws ‘together (e.g., man and woman going together).’

— Aq“-aw<=wa>s ‘to get together.’

vhaq" (1): A3q"“-an ‘to slap s.o., tr.” || See vAak" (1) for etymological
comments.

— Aag"-p “to explode (e.g., frozen pipe).’

— Aq"“-Upa?-tan ‘beaver tail.’

vhaq" (2): s.Aaq" “to have a spot on one’s body.” || PIS *Aaq" (NIS),
*hak™ (SIS) “spot(ted)’ (K172).

— s.439":Aag" “to have more spots, variegated.’

— s.Aaq":AS<A>q" “to have little spots, variegated.’

vhaq" ‘to mend:’ n.Aaq“-us-am ‘to mend anything, intr.’

vhig™ (1) “to snap, pop:> Aigq"-t “to crackle, explode (in fire), to sparkle
(fire)’ (rejected by some speakers in favour of fxl’(foqw-at).
|| K132 lists this root under PS *tiq" “spark,” while it is listed
under PS *Aak"/q" in K109 (see vAak" (1) for further
comments). K132 also lists PS *yaq", *hayq" ‘firewood’ (with
zaq"at ‘sagebrush kindling and hi?q"in ‘candle’ as its Lillooet
descendants) as related to PS *'Eiqw. A more plausable division
may be to have *yaq"”, *hayq" as variants of one PS root, and
*Aok"/ q”, *’tiqW as variants of a different PS root.

— 7’\|'qw-ir’1 ‘to crack a whip, to make a snapping sound, tr.’

vAiq" (2): Ai{7}<A>q"-a4-im ‘to sew by hand.’ || Clearly derived from
7’\aqw?-lf|m ‘to sew,’ although the dropping of root-final 7 in
Ai{?}<A>q"-ad-im is unexplained.

Adq“-xal, AGq¥-un ‘to suck s.t., intr., tr.” || Tentatively linked to PS
*Aad™/4"uh “(to smoke) tobacco’ in K63, who also comments on
the weakness of the PS etymology. Also tentatively linked to PS
*taq" ‘to lick® in K112.

— n.Alg“-c-an ‘to kiss s.o., tr.’

— sAu<A>q"-s “to keep sucking on s.t. (e.g., like a baby), tr.: s.AG<A>q"-
s-as ti_x"ul-dka?-s_a ‘he is sucking on his thumb.’

7’\éqwa m-az M (Incompletely identified type of grass, most probably Pine
Grass (“Timbergrass™), Calamagrostis rubescens, but possibly also
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referring to s.leqam-?4l (see there for further comments).)
nj\aqws ‘detachable arrowhead (comes off after hitting target).’

Asq"?-Um “to sew, do needlework.” || PS *taq“a? ‘to interweave’ (K112),
PIS *"caqwa? ‘to sew’ (K191): the double listing of this root as
both PS and PIS is unexplained. Cf. AK?)<A>q"-a¢-im.

— Asq"“?-um-l-aka? ‘sewing machine.’

Aaq u? ‘seed stalk of s.7ang.’

vhag¥ (1): “knot’ n.Aagq“-aka? ‘knot in tree.’ || Cf. vAad" (2).

viag" (2): Aag“-xal, A44"-an ‘to nail s.t., intr., tr.’

— n.Aag"-ank-xan (A) ‘to shoe a horse, intr.;” (B) ‘horseshoe’ (the latter
with the merged nominalizer s-).

— n.Aagq"-ank-xn-am ‘to shoe a horse, intr.’

s.Aaq“am F ‘Thimbleberry,” Rubus parviflorus. || PS *s-tag"m
‘thimbleberry’ (K112). The M gloss is 4ikaq".

vhix : Aix=ax ‘to get wide (e.g., a net when it is not made properly,
when it is started at a certain size but gets wider as it is being
made).” || PS *tax ‘to open up, branch out; six’ (K113).

— s.Aix-a%an ‘to have one’s arms spread out.’

— Rix-al-aka?, Aix-al-aka?-am, s.Aix-al-aka?-sm ‘to hold up one’s arms.’
See ka.4a?-alq"_a for an example.

Aaxil “to attack.’ || Tentatively linked to PS *hax-ilx ‘to go upstream’ in
Ké64.

— A&xil-min “to attack s.o., tr.’

Vhax"™ (?): s.hex" “fishspear made out of a mountain goat’s horn’ (the
horn, which forms the spearhead, drops after the fish is struck,
but remains attached to the shaft with a string).

Aax"-am (*) ‘to pitcook.” || The more common term is qtas.

Aix"-in ‘to bawl s.o. out, to scold s.o. loudly, tr.’

— Aix"-aka?-am ‘to snap one’s fingers.

Aix"“t ‘gravel bar, gravelly beach.’

vhas" : A3SV:AS"-am ‘hard (e.g., an apple, muscles).” || PS *AaS" ‘hard
(substance)’ (K65).

— n.A3%-p-aq ‘to have a big stomach.’

Vhew 1): ka.f\éwva ‘to crack, get cracked (e.g., ice, window).” || PIS
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*taw ‘to crack,’ *fawaq ‘to break off’ (K191, who also lists
Lillooet s.7y\uv’vq ‘any kind of slide’ under this root pair).

Vhew (2): ‘hot, close:’ 7’\aw-p F “weather is hot.’

— Awrilx ‘weather is close.’

vhaw : Aaw-lax ‘to go off the track (racehorse).’

— Aaw-t “to veer off the track (racehorse).’

VAW : sAIKAUD? (via *s.Ai<hadW) ‘down feathers:” x"7it la.ti? ?i_s.Ai<A)w_a
‘lots of down feathers there.’

Auwq “to erode, wear out:’ s.Auwq ‘any kind of slide.” || See vAaw (1)
for etymological comments.

— AGwg-ac ‘riverside gets eroded.’

v f\a)’/ 1) (?): s.ia’(foy-amx (often shortened into s.Adhimx) ‘Upper
Lillooet person’ (now also often used for all members of the
Lillooet nation).

— s.Aa<A>y-amx-ac (often shortened into s.Adhimx-ac) ‘to speak Upper
Lillooet’ (now often used to speak the Lillooet language in
general, regardless of dialect).

vAay (2): Aay-an, Aay:hay-an ‘to imitate s.o., tr.” || Since Lillooet
generally changes z Z to y y before coronal consonants (including
an), the y in these forms and in the next item probably goes
back to z, in which case these forms are derived from vAaz (see
there).

— f\é)’l-c-aﬁ ‘to imitate s.0.’s way of talking, to copy what s.o. is saying,
tr.

vhayq (?): s.Adyg-tan (*) “fishtrap.’

Aayadan (also recorded Ayadan) M ‘snail.” || PS *§(y)ahan ‘snail, slug’
(K90, who mentions the inversion in the Lillooet form). The F
gloss is Adgan.

vAaz ‘to imitate:” Aoy:Aaz-us-an ‘to make faces at s.o., tr.” || Cf. Ady-an.

i\azqw (*) “different things tied together.’

viu? (1): j\u? ‘well, but, so’ (used very frequently, often untranslatable):
Aak_Au? Aak ‘keep on going!;” ni¢_Au? ‘and so, and then.” || Cf.
VAu? (2).

vhu? (2) ‘but’ (generally introduces information that was unexpected on
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the basis of earlier information, as in Russian 70): s.ta)v(w-ka'nj\u?
wa? ?ama-min-ci-n, Au? papt-kax"_Au? wa? qlil-min-c ‘I am really
good to you, but still you are always angry at me.’ || Probably
full word variant of Au? (VAu? (1)). Also, Au? ‘but’ always
occurs clause-initially, while ]’\u? follows the first or a later word
in a clause.

vhu? A3): Au?, AG?-an ‘to rock a baby, intr., tr.”

— Au?-ay4 “to sing a lullaby, to rock a baby.’ || Cf. ?iA-am, V?UA.

A?7um (A) ‘young waterbird;” (B) ‘young of large bird (eagle, etc.);’ (C)
‘waterfowl (old or young).” All meanings recorded from Charlie
Mack on different occasions. || Montana Salish ses.Ax"um ‘duck,
female mallard’ (Pete 2010:192).

s.Aa?lam ‘non-migrating rainbow trout.’

Adriax” ‘roots of Cattail.” || PS *tux*n, *tunx" (inv.) ‘a plant (cattail,
scouring rush)’ (K112).

¢

4_ ‘when, if, where, that’ (requires subjunctive subject suffixes): plan-¢kan
4ap-an ¢ ?inwat-an_tu? ‘I already forgot what I said’ (literally, “I
already forgot that I said what?”); la.ti? ¢_ga4-n-dm-as ‘that is
where we buried him;> ka_¢_s.?anc-as s.ndwa ‘if I were you.’

Vdop : dop:dop:43p ‘to blink (any light).” || See V4ip for etymological
comments.

— drp-ai-s ‘eyelashes.’

— <|-p-éi-s-am ‘to blink one’s eyes.’

— ka.4ap-al-Gs_a ‘to blink one’s eyes.’

vdap ‘to extinguish, forget:” ¢ap-t ‘(fire) is out:” plan_tu? 4ap-t
ni_s.S"3l:5"al-p_a ‘the forest fire is out already.” || PS *¢ap ‘to
dwindle, go out (of fire); forget” (K58). See also v¢ip.

— 44p-an ‘to extinguish it (a fire), tr.’

— 44p-an ‘to forget s.t., tr..” $ap-an-c-as_Ka ‘he must have forgotten

about me.” See ¢_ for an additional example.
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— n.4ap-q“-an ‘to put out a pipe, tr.” See sih-xal for an example.

— dap-anwad-an ‘to forget to bring s.t., tr.” (First and second person
object suffixes do not combine with this forms, since it only
refers to forgetting inanimate objects.)

— dop:tep-n-ikn>+ ‘forgetful.’

— dap-az-am ‘to pretend to forget, intr.’

V¢ip ‘to blink:” 4ip-s-am ‘to pretend to forget.” || PS *4ip ‘to blink’ (K58,
who also lists #p-ai-s and #p-éi-s-am (see v'4op) under this root).
A connection to PS *¢ap ‘to dwindle, go out (of fire); forget’
(K58) seems plausible.

4pank-tan F ‘big ribbons.” || Possibly contains -ank ‘belly.’

4ap-xal, 43p-an ‘to hang s.t. over s.t. long (e.g., clothes over a line),
intr., tr.” || PS *4ap ‘hang folded (as blanket on clothesline)’
(K59, who also lists 4+3p-lI-ags ‘turkey, elephant’ (V4ap “floppy’)
under this root).

— n.4ap-k-an ‘to put s.t. (game) on a horse’s back, tr.’

— n.4ap-k-min ‘to put s.t. on one’s own back, tr.’

v4ap : ka.4dp_a ‘to flop over s.t. (e.g., over a log); to just lie there; to
do nothing (lazy person):” wa?_ma¢ ?ay4 la.ti? ka.43p_a ‘you’re
just helpless (you’re just a lazy layabout).’

— 43p-l-ags ‘turkey; elephant’ (literally, “flop-nose™). || See 4ap-xal for
etymological comments.

4apakya? ‘dumplings, noodles, vermicelli.’ || Also recorded +apakyags, a
form that is not accepted by all consultants.

4¢am-xal, 43m-an ‘to hang on to s.t., be stingy with it, refusing to part
with it, intr., tr.

— dom-c-am ‘to be stingy with food, intr.’

— d4am-c-am-(4 ‘really stingy with one’s food.’

vém ‘to cut, trim:” n.4m-ak?-am, n.¢4m-ak?-an ‘to cut the limbs of a tree,
intr., tr.” || See 4im-xal for etymological comments.

v4am ‘to put s.t. into s.t.:> n.4dm-xal ‘to serve oneself (food):” ni¢_k"“u?
7ay+ ksla[?]-7dl n.4dm-xal ti_s.qdc-az?_a mixa¢ ‘the father bear
was the first to serve himself.’

— n.4am-an ‘to put s.t. into s.t., tr.” See ldw-alk for an example.
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— n.4am-lox ‘to get into a car, wagon, canoe.’

4im-xal, 4im-in ‘to pick fruit (bigger than berries), intr., tr.” || PS *4im ‘to
detach’ (K58, who also lists n.4m-ak?-an ‘to limb a tree’ (V4¢m)
and ma4-an ‘to tear off leaves/branches’ (inverted form) under this
root).

4am-xal, 4Um-un ‘to put s.t. on s.t. (e.g., to fit a window into a wall),
intr., tr.

— 4dm-us-ton ‘mask.’ || See also +x"-Us-ton (V4ax" (1)).

4um ‘to eat soup.” || PS *¢um ‘to eat soup,” *s-¢um ‘soup’ (K58).

— s.4um ‘soup.’

vdiman : 4om:diman ‘drying rack for salmon.’

4amk ‘broken, not usable any more.’

— ka.4mdk_a ‘to break when pulled (old rope), to come loose (rotting
hide off dead animal):” plan_k"u? wa? ka.¢madk_a ?i_Admin-s_a ‘his
hide (fur) had already come loose rotting.’

vdamk™ ‘spot, stain:’ +omk"-Gs ‘to have a dirty face from eating berries.’

— 5.48<$>mak” (A) ‘to have small spots’ (with s- stative); (B) ‘small
spots’ (with s- nominalizer).

damx ‘dirty:” s.t8X"_Au? 4amx ?i_s.tam:td<ta>m-s_a ‘his clothes are really
dirty.’

— damx-Us ‘to have a dirty face:” $amx-Us ta_s.md<m>4ac_a ‘the girl has
a dirty face.’

4dt-un ‘to swallow s.t. whole without chewing it, tr.”

— 4a{?<¢adt-s ‘to swallow it right down, tr.’

4dt-xal, 4+0t-un ‘to squish s.t. (esp, a bug), intr., tr.’

— 40<4>t-an id. as 40t-un, but probably referring to st. smaller.

— 4at:40t ‘soft, squishy.’

— 40{?}t ‘to get all squished.’

43txa? F (Mushroom with slimy top, probably Hygrophorus eburneus.)

dac-xal, 43c-an ‘to pile up big objects (firewood, bags of cement, sacks of
potatoes, etc.), intr., tr.” || PIS *4ac ‘to stack, pile up, lay side by
side’ (K170).

— s.4ac ‘piled up evenly’ (synonymous with n.xcus).

43¢ ‘to cave in, get caved in.” || PIS *4u/ac II ‘to pound, smash’ (K170).
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— 4ac-p ‘to get caved in (by age or weight):” $3¢c-p_tu? ni_citx"-s_a
s.Ronnie ‘Ronnie’s house caved in.” || 43¢-p is not accepted by
all consultants, who prefer 4ac.

— ka.43c_a ‘to cave in (suddenly).’

— 43¢-an ‘to cave s.t. in, tr.’

— n.4¢-ana? ‘to get entombed, house or shed falls in on s.0.’

— n.d4c-an?-an ‘to cave s.t. in on s.o., tr.’

43¢-an ‘to knock down trees, pile them up in one spot, tr.’

— 4a¢-p “full of brush, impossible to get through:* 43¢-p_Au? ?ay4 ‘there
is thick brush.’

— ¢{{?)}<4a>¢ ‘fence made out of trees that have been chopped down and
have fallen on top of each other’ (“lazy man’s fence™),
synonymous with ¢i{?)<¢adi (B), under v'¢al.

V4i¢ (1): See 4i{?}<+a>¢ (under 43¢-an).

V4ic (2): 4i¢ (*) (Type of dog, “old dog,” possibly Salish wool dog, now
extinct.) || Cf. Carrier [hits’e ‘female dog’ (Antoine et al.
1974:140).

43s : 4as-p ‘rash (on skin).’

4as ‘drifinet’ (used in Samahquam).

4asam ‘Missionbells’ (“Rice-root,” “Indian Rice”), Fritillaria
camschatcensis, and probably also ‘Chocolate Lily’ (“Rice-root,”
“Indian Rice”), Fritillaria lanceolata. || CSLT *¢asm ‘Indian rice’
(K225). Both Missionbells and Chocolate Lily are also referred to
by qa<@>wax, although it is likely that originally ¢4ssm only
referred to Missionbells, and §a<g>wax to Chocolate Lily. (The
fact that both plants are called “Rice-root” or “Indian Rice”
indicates their similarity.)

43n : 4an-p ‘sound of things vibrating (e.g., when logging truck passes
house, an earthquake hits or an oar is dropped on the side of a
boat)’ (refers to a “heavier” sound than tas-p).

43nkaya ‘cast-iron pot:’ s.49k, ¢ila k"u_43nkaya ‘motionless, just like a
cast-iron pot’ (said about a lazy person).

n.4niwt ‘whole side of body.” || Cf. Vpss.

4-95\ : ka.<|-é7’\va ‘to get soaking wet (e.g., clothes in the rain)’ (synonymous
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with ka.c§"3s_a). || PIS *4at ‘wet, soaked’ (K170).

V4uh ‘gurgling noise:’ 4GA=aA ‘sound made when drinking (gurgling,
bubbling), sound of s.t. boiling.’

— 4GA-xal ‘to make noise when drinking, intr.:’ x"?az k“asu_¢GA-xal
‘don’t make such a gurgling noise!

— 4@A-gs-am ‘to draw back snot, intr.’

— 4ok-a:40h-a, 4oh-ai4(<>A-a “to sip (a little bit):’ 4oh-a:d(<$>A-a-
dkan_k4¢ ti_n.tih_a ‘I will sip my tea.’

49AK"-an ‘to bump s.o. off a job, tr.’

— 43kKk"=aK" ‘to get bumped off a job:> 4aAK"=ak"-kan I got bumped
off my job.” || See 4.2 for the unusual reduplication pattern.

4a4iéa? ‘noodles, dumplings.’ || Recorded only from Alec Peters, also as
sastca?.

4atalags ‘waist.’

Vd4atk"a? : 4a¢k™a?-i<?>sa? ‘““Red” Saskatoon Berry’ (a variety of s.cadq"-
am, see there for further comments). || Also recorded s.watk"“a?-
(<?>sa?. v4a4k"a? probably contains either initial or consonant
reduplication.

43i-an ‘to chop at s.t. (wood, etc.), tr.”

— 4ai-k-am “to weed, intr., tr.”

— 4al-wit ‘to make a canoe, intr.’

— 4-i-é|qw-am ‘to hew logs before you put them on the house, intr.’

4il-xal, 4il-in ‘to sprinkle (on) s.t., intr., tr.” || PS *4i(-t, -c, -n, t, -1 ‘to
sprinkle, spray, splash’ (K56). See also 4al¢.

— 4il=al ‘to sprinkle.’

— 4al=al-3l ‘to keep sprinkling.’

V¢ul (?): 4dl-lax ‘to shake with laughter, to laugh so much that one falls
to the ground and can’t stop laughing.’ || Recorded only from Bill
Edwards.

44dl-un ‘to soak s.t. in one’s mouth, tr.” || Recorded only from Bill
Edwards.

4ilam ‘very soft, pliable; (fruit) just before it is ready to be picked.’

4al¢ “to splash:’> 4+3IK=Io>¢ ‘to splash (e.g., car going through puddle, or

water spraying from a broken pipe).’|| Note the partial formal and
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semantic resemblance to 4il-xal, 4il-in.

— ka.4l3¢_a ‘to get splashed:” ka.4ld¢-kan_a ?ay+ ‘I got splashed.’

4lak ‘to be from a place, from a group:” ta_pa<pa>I?_a ¢4l3k ?iz ‘one
(animal) from those.” See ni¢ (1) for an additional example.’ || Cf.
lak ‘to be (there, then).’

vdak (1) ‘to settle, go down, deflate:” ka.43k _a ‘to land somewhere and
stay there’ (similar in meaning to ka.kdq_a); ‘to get deflated
(dough).” || PS *4ak/q “worn out’ (K57, who also lists v4ak ‘to
conk out’ under this root).

— 4ok-p ‘gone down, deflated (dough) settled.’

— 43k-an ‘to deflate s.t., make it settle, tr.’

vdak (2) (7): 43k-g-tan ‘loincloth.’

vdak : ka.4dk_ a ‘to get pooped, conk out.” || See v4ak (1) for
etymological comments.

— s.d4ak ‘plopped down, pooped, really lazy:’ s.43k_Au? 7i_¢i?_a ‘the [dead]
deer were plopped down all over.” See 43nkaya for an additional
example.

— ¢4ak:dak:43k ‘to just sit aroiund, doing nothing.’

— n.4ak-q ‘to just sit around, being really lazy:” wa? Au? wa? n.4ak-g-wit
‘they are just lazy.’

vdak : s.4ak-7dl (Variant of s.lak-?7dl, see there).

v4ik (1) ‘to check, mark, learn:> 4ik-xal, 4ik-in ‘to check (on) s.o., intr.,
tr.: nas 4ik-xal ?a.k"u? [¢ ]s.kan-as k" s.plan-s wa? c?as
ni_n.gd<g>ck_a ‘see if my elder brother is coming already!;’ nas-
kan ¢ik-in ti_n.k"“3<k">?_a ‘I am going to see if my grandmother
iso.k.’

— 4ik-man ‘mark (of ownership) on animal.’

— 4ik-amn-an ‘to mark an animal, tr.’

— s.¢ik-s ‘to know s.t., to have learned s.t., tr.:’ wé?-‘1-kaxwvha s.¢ik-s
k"a_K“di-om k"u_s.z4q ‘do you know how to make bread?’

— d4ik=ak-s ‘to have learned s.t., tr.:” 4ik=ak-s-kan k“a_sam?-ac ‘I know
how to speak English.’

Vdik (2): s.4ik (*) ‘maybe:” wa? ka s.4ik s.qyax ‘maybe he is drunk.’

Vdakap (?): n.4akap-max ‘Thompson Indian.’
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4akmaéawas ‘(to play) lahal.’

dkat ‘to find s.t. that is wounded or dead or dead, intr.” || Meanings also
recorded as ‘to kill a wounded animal,” from Sam Mitchell, and
‘to take a corpse or a dead animal out of the water,” from
Martina LaRochelle.

¢4ik-ala (*) ‘flesh on rib-cage of fish.” || Tentatively linked to PS *4ik ‘to
cut, sever’ in K57.

4ikaq” M ‘Thimbleberry,” Rubus parviflorus. || The F gloss is s.Aaq"am.

4Kiw-lox (Variant of Akiw-lax, see there.)

43k"-an ‘to peck at s.t., tr.’

— 43k"™-man bill (of bird).’

40Gk"-un ‘to bail out water, tr.” || PS *¢u/ak"/q" ‘to lap up, lick up; bail’
(K57). See also +aq"“-xal.

— 40k"-wi4 ‘to bail out a canoe, intr.:> wa? ma¢ +ik"“-wi¢ ‘bail it out!

— 40k"-wid-ton ‘bailer.’

— 40k"-man id. as +0k"™-widt-tan: nka?_tu? ni_n.4dk“-amn_a ‘where is my
bailer?’

4k"un ‘now.’

— 4k"an-s_a ‘now’ (used more frequently than 4k“un): 4¢k"in-s_a
k"u_s.qit ‘today.’ See also six"ast and vlag" for additional
examples.

V4K (?): 4k"-axan-ton ‘sailpole.’

4ak™ (1) ‘to get poked, to get an injection:’ nas-kan 4ak" ‘I am going to
get an injection.” || PS *4ik" ‘to hook up, spike, string (beads),
pierce’ (K57). Cf. v4ak™ (2).

— 43k":4ak" ‘to get poked a few times.’

— 4k"-3ius ‘basket.’

— 4ak"-I-4ka? ‘hay-fork.’

v4ak” (2) ‘(some kind of) pain (?):” 4ak™:4k"-ilx ‘to have pain around
one’s stomach, hands, or legs.” || Possibly related to v4ak™ (1) if
4ak":4k"-ilx refers to a piercing pain.

¢4ik"-am ‘to pick berries.” || Ascribed to the Port Douglas dialect by my
M consultants. The common term for ‘to pick berries’ is q"I-aw-

om.
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V4uk™ (?): 4+0<4>k"-ac ‘whitefish’ (said to be the same type as
ma<mblat). || +G<4>k"-ac is said to mean “pursed-up lips.”

4ak"pin ‘Bitterroot,” Lewisia rediviva.

vVdax : ka.4dx_a ‘to realize, come to a sudden realization.” || This item,
and its derivation ka.43x-min_a listed below, were recorded by
Henry Davis and kindly provided to me by him.

— ka.48x-min_a ‘to realize s.t., come to a sudden realization about s.t.,
tr.

Vax" (?): 4x"-inak “bull snake.’

vdax" (1): 4ax"-xal, 43x"-an ‘to put on (clothes), intr., tr.: $ax"-n-as
ta_s.43x"-g-s_a ‘he put on his pants.’

— s.4ax"-s ‘to wear clothes, tr.:” ka$-n-as ta_s.43x"-g-s_a mita? ¢ s.tam-
as k"a_s.4ax"-s-as ‘he took off his pants and everything else that he
was wearing.” || PS *¢ax" ‘to draw on, wear’ (K61, who also lists
40x"-un ‘to insert in s.t. hollow’ under his root).

— dox"-xit ‘to put on clothes on s.o., tr.”

— s.4ax"-q ‘pants.” See +3x"-an and s.4ax"-s (above) for examples.

— 4ax"™-g-am, n.4ox"-q-am ‘to put on pants (on oneself).’

— 4ax"-g-an ‘to put on pants (on s.o. else), tr.”

— 4x"“-aka?-tan (A) ‘glove’ (synonymous with hiw-aka?); (B) ‘cuff (as
worn by cowboy, made of buckskin, hard leather or cowhide).’
|| Different meanings recorded from different consultants.

— 4x"-Gs-ton ‘mask’ (probably synonymous with 4Gm-us-tan, but perhaps
the ¢x"-Gs-tan is worn over the head, and the 4+Gm-us-tan only
over the face).

— dox"-1&¢ ‘conduit (tube fixed onto boy’s penis to urinate through, when
carried in baby basket).’

— 4x"-ags ‘halter (on horse).’

— 4ax"-p-an ‘to hang s.t. on a hook, tr.’

— 43x"-p-xan ‘to get caught on s.t. with one’s foot.’

vé4ax" (2): ka.n.43x"™_a ‘to go bananas, to go overboard; s.t. comes over a
person (as in mi4a?).” || PS *lax”, x"al ‘to shake, hurry’ (K54,
who also lists x"?al ‘to be anxious to do s.t.” under this root).

4ax"“-xal, +ax"“-an ‘to patch s.t., intr., tr.’ || PIS *¢ax" (NIS form) ‘to
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patch (vs. SIS *4ax" ‘to sew’), K171. See also v¢ax"™ (2).

— 4ax"“-man ‘patch; piece of material used for patching.’

— s.4ax"™ (A) ‘patched’ (with s- stative): wa? s.4ax™ ti_kapuih-s_a ‘his
coat is patched;’ (B) ‘patch’ (with s- nominalizer): ti_ wa?_s.¢ax"
I_ti_s.4+3x"-g-s_a ‘what your pants are patched with.’

— 4a:4ax" “‘patchblanket.’

vVdux" (1): +Gx"-xal, 40x"-un ‘to put s.t. into s.t. hollow, intr., tr.” || See
v4ax" (1) for etymological comments.

— 40x"-c-am ‘to fix a net (by putting floats on, a rope, lead, etc.), intr.’

— n.4ux"-c (A) ‘to drag fish by running a rope through the mouth (-c) and
the gills, intr.;” (B) ‘string or stick through the mouth and gills of a
fish;’ (C) ‘bar across a gate.” || In cases (B) and (C) we have the
nominalizer s- merged with the n- of the stem.

— n.4Gx"-c-an ‘to put a bar across a gate, tr.’

Vdux" (2): 4ax":40x" ‘brush, bushes.” || PIS *¢ux" ‘thicket, bushes’
(K171).

4ax"“c ‘starting to run (fish), going to the spawning ground.” || Cf.
n.43x"?ac.

— n.d4ox"c-ay-tan ‘spawning ground’ (with -ay a variant of -az (4)).

v4ax"al (?): ¢4ax™al-ton ‘ladder.’ See 4?-Gs-an (under +a7-an) for an
example. || Also recorded 4a?x“al-tan, n.4a?x"al-tan.

n.43x"?ac ‘creek leading off from other creek into shaded area (used as
spawning ground by fish).” || Cf. ¢ax"c.

vV4aq ‘to get stuck, land somewhere:” 49q-p ‘to float down and get stuck,
to run aground:” 4+ag-p-kan ‘I ran aground, I got stuck on s.t.”
|| PS *4aq ‘to (cause to) land somewhere’ (K59).

— 43g-p-an ‘to stick s.t. onto s.t., to slap it on, tr.: $aq-p-an ?a.ta? ‘stick
it on there (wallpaper, or a picture of a wall)?’

— ka.4g-3p_a ‘to get stuck (e.g., s.t. thrown that gets stuck on a wall).’

— 4ag-p-algq“-ilx ‘to stand against a tree or wall.’

v¢ig ‘Poison Ivy:” 4aq:¢igq=aq (*¥) ‘to get sore from Poison Ivy.” || See
42g-m-a4p below for etymological comments.

— daq:¢ig=ag-xal (A) ‘Sarsaparilla’ (“Wild Ginseng”), Aralia rudicaulis,

(B) ‘Poison-ivy,” Rhus radicans (in both meanings synonymous
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with $ag-m-a4p, next item).

— dag-m-a4p (A) ‘Sarsaparilla’ (“Wild Ginseng™), Aralia rudicaulis, (B)
‘Poison-ivy,” Rhus radicans (in both meanings synonymous with
42q:¢ig=aq-xal, preceding item). || PIS *¢iq-m-a¢p ‘unid. plant
(poison ivy?)’ (K171, who notes that the Colville cognate, which
means ‘fireweed,” complicates the matters semantically).

v4aq (1) 43<#>§-am M ‘to make cedar shakes, intr.” || The F gloss is
pd<p>q”-am.

— 43<4>qg-ton “froe.’

v4aq (2): 429 ‘wide.’ || PS *43q I ‘wide’ (K59).

— 434:4aq F ‘ribs.’

— 44-dlmax™ ‘wide (flat) land.’

v4iq ‘to interfere by taking s.t. away:” n.4ig-c-an ‘to steal food from s.0.’s
plate, tr.:’ n.¢ig-c-an-c-as ‘he stole food from my plate.’

— n.4ig-aka?, n.4ig-aka?-an ‘to interfere with s.0.’s work by taking over
what (s)he is doing, intr., tr.: n.4ig-aka?-an-c-as wa? k"uk"”
ti_n.ssm?am_a ‘my wife took over from me when I was cooking,
interfered with my cooking.’

— 4ag+at+sam?am, 4ag+a+sam?am (the latter form with 4 of +ad+
dropped) ‘one who elopes with s.o. else’s wife.’

4gigat, 4aqigat, 4aqig?at ‘short’ (variants may be accidents of recording
or represent idiolectal differences). See sdna? for an example.

— 4agig?-aig™am ‘short of body.’

— n.43qig?-aq ‘short-legged.’

— 4a4gigrat-an ‘to make s.t. shorter, tr.’

— 4a4i<ga>gat-s ‘to make s.t. a little bit shorter, tr.:” 4aqgi<ga>grat-s-kan
‘I made it a little bit shorter.’

V42dig? : See 424ig?-alq¥orh, n.4agig?-aq (under $gigat).

vé4aq"” :s.49q” ‘toride on horseback’ (with s- stative). || PIS *4+aq" ‘to
put on top, put astride’ (K171).

— 4q"-ilx ‘to mount a horse.’

— 42g"-min ‘to ride a horse, tr.’
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4aq"“-xal ‘to eat soapberry (whipped into a foam), intr.” || PS *4u/ak"“/q" ‘to
lap up, lick up; bail’ (K57, who also lists 4Gk"-un ‘to bail out water’ and
various derivations of v4uq" ‘to serve food’ under this root).
— n.44q"-c-tan ‘spoon for eating (whipped up) soapberries.’
v4igq"™ (1) ‘to disassemble s.t. by squashing or cutting it up:” ¢iq"-xal, ¢iq"-in
‘to cut s.t. up into small pieces, intr., tr.” || See v4iq" (2) for etymological
comments.
— 4i<$>q"an ‘to squash s.t. (e.g., fruit); to make it small, cut it up, tr.’
— ka.¢iq”_a ‘to get squished, squashed.’
— 4i{?}q" ‘to get squished, mashed:” 4i{?}q" ?i_n.s.q"l-4W_a ‘my berries are
squished.’
v4iq" (2): s.¢iq" “flesh (human, salmon)’ || PS *s-4iq" ‘flesh, meat’ (K60). A
connection to v4iq" (1) through a possible common reference to cutting
(of meat) seems plausible, for which see also the comment on 4ik-ala.
n.4Gq"-xal (A) ‘to serve oneself, intr;’ (B) ‘to put food in bowls, on dishes
(for others), intr;’ n.‘1-l]qw-ur’1 ‘to put food in bowls, on dishes; to serve
food, tr.” || See 4+49"-xal for etymological comments.
— n.4dq"-xit ‘to serve food to s.o., tr.’
— n.¢uq"-xi[t]-cut ‘to serve oneself.’
— n.44q“-man ‘ladle.’
— n.4dq"-tan ‘serving bowl.’
— 40<$>q"-am M (also Skookumchuck) ‘to scoop fish out of the water, intr.’
|| The F gloss is zaw-am.
— n.40<$>q"-am “to bail out a boat’ (synonymous with n.4ak"-wit).
4-l]qwai (*) ‘old leaves on ground.’
40Gq"-un ‘to undress s.0., to take a blanket off s.0., tr.” || See laq"-xal for
etymological comments.
— 4ud"-un-cit ‘to undress oneself.’
— 44d4"-lox ‘to pull a blanket off oneself.’
— 4u<$>q" ‘naked.’
— n.4Gq"-la-qin ‘bald-headed.’
Vg ut : n.4q"u<g">t ‘to brood, sit on eggs.’ || PS *¢aq" ‘to fall/duck to
the ground, lie there’ (K60, who also lists $a44"ut ‘to bend over’
under this root, but as a variant of 4q"u<g">t (probably reflecting
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an earlier error in my data provided to him), together with
Thompson 444" ut ‘bend over, stoop down’).

— n.4q"0<q">t-xal ‘to set a hen, intr.’

444" ut ‘to bend over.’ || See v4q"“ut for etymological comments.

vVdax : 4ox-p, n.4ax-p ‘overgrown, grown into sticks; stiff and wiry’ (e.g.,
hay, when grown out, opposite of 4llam; when this happens to
pustan it is not good any more): plan wa? n.4ax-p ?i_hak"?_a
‘the wild rhubarb is grown out, gone to sticks.” || PIS *4ax
‘vegetation’ (K225).

vVéax : ¢ax-c ‘plate, dish.’

4axil F ‘cold (person).’ || The M gloss is ¢a4-um.

4xixala+x" (*) ‘rheumatism.’

Véx" : See 4x"alus-am.

v4ax" (1): ka.43x" _a ‘to come up (suddenly):’ ka.45x" a ti_s.n3q"-m_a
‘the sun came up;’ Aaq_k"u? 7ay4, Aaq k"u? ?a.ti?, 7acx-n-
3m_k"u? 7a_ki_?ux“almix"_a; “tay, Aak kan.t?d ta_n.Kyap_a,
nKyap ka.ti? ta_Aak a;” Aak_k“u?, ka.xim_a_k"a?_tu?; q“acac_k“u?
?7ay4 4alk“?2d ni? na_nik" a, ka.4ax"_a_k“G?_Au?, q“axt-min-it-
as_k"u?; “Aak muta? ka.ti? ta_pd<padl?_a, pé<p>la? ka.ti?
taj\ékva muta? ‘well, he got across, over that way, and he was
seen by the people; “hey, there’s a coyote going there, it’s a
coyote that is going there;” he carried on, and he went out of
sight; then the other one took off, he appeared, and they noticed
him; “there goes another one [literally, “one animal™], it’s another
one that is going there.”’

— ka.43x"-min_a ‘to come up (suddenly) to s.o., tr.:” ka.4ax"-min-c-
as_a_AU?_a ‘he came right up to me.’

v4ax" (2): +ox"-p ‘to get away from the enemy.’ || PS *¢ax"™ ‘to pass
through a hole; escape, run away’ (K61, who also lists 4ax" ‘to
recover’ (V4ax"™ (1)) under this root and refers to (N)IS *¢ax"
‘patch’).

v4ax" (3) (2): n.43x":4ax"-I-ags ‘to have a snotty nose; to be just a
young punk, to know nothing.” (Considered a “slang” term by

some consultants.)
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véax" (1): 4ax"” ‘to recover, get well.” || See v4ax"™ (2) for etymological
comments. See also v4x"amx.

véax" (2): +4x"-an-s ‘to spit s.t. out (e.g., cherry stones), tr.” || PCS
*4ax" ‘to spit’ (K142). Cf. ptix"-an-s and péiq”-an-s.

— ka.4ax"-s_a ‘to cough or spit s.t. out by accident (e.g., false teeth), tr.’

VexTamx 1 ¢x"8<x">max ‘young teenager, pubescent (esp., pubescent
girl).” || PIS *4ax" ‘pubescence’ (K171). A connection to v¢ax"
‘to recover, get well” (V4ax" (1)) seems possible.

— 4x"3<x">max-tan, n.4x"3<x"max-tan ‘lodge for pubescent girl.’

— 4x"omx-a#x" id. as +x"8<x">max-ton. Recorded from Sam Mitchell
only.

4x"alus-am, n.4x"alus-am F ‘to take a shortcut.” || The literal translation
given by one consultant is ‘to take one’s eye out,” in which case
the breakdown would be 4$x"-al-us-am, n.¢x"-al-us-am, but this
may be a popular etymology. A shared etymon with Shuswap c-
x-4x"-elas-m (Kuipers 1974:199) is very likely (in which case
the form goes back to PS *4ax" ‘to escape, etc.,” see V4ax" (2)).
The M gloss is x"ic-lax.

v4as (1): +55=S-ap F ‘to get sold out.” || Cf. pal=l-ap for a similar formal
and semantic make-up.

— 4a7=S-ap-xal, 43§=S-ap-s ‘to sell s.t. out, intr., tr.’

vV4aS (2): 435-p (*) “to scatter, flutter in the wind.’

VS (1): ka.n.‘1-|'<'va ‘to swallow (liquid) the wrong way, into one’s
windpipe, intr.” (synonymous with ka.n.¢dx" a).

— ka.n.‘l-l'ﬂ,'-minva ‘to swallow (liquid) the wrong way, tr.” (-min probably
a misrecording for expected -min): ka.n.4iS-min-4kan_a ti_q"d?_a ‘I
swallowed the water the wrong way.’

VHS (2): 44208 “to scatter (e.g., people leaving from a gathering).’

— 4iS-lax “to go in different directions.’

— 4iS-xal, 4i$-in “to scatter objects, people, intr., tr.’

vV4aSt : 4a5:4aSt F “fast, to go fast.’

V4s¥ : See 4§"-4lq"-am (v4at™).

véas” : 4a5"-p ‘to bounce (off s.t.).

— 4S%-ilx ‘to jump.’
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— 4aT":45V-i<S">lox F “to jump up and down:’ wa? 4a5":45"-iKS">ax
?i s.q"yic_a ‘the rabbits are jumping up and down.’

véas” ‘to peel:’ +a5"-alq”-am ‘to peel off bark from a tree or pole (using
a knife or an axe), intr.” || See loq"-xal for etymological
comments.

— 45%-3lq"-am id. as +a5"-alq"-om.

V4uw : +Gw=aw-s ‘to have time for s.t., s.0.:” x"?az k" an_+uw=aw-s-
tdmin ‘I don’t have time for you.’

— ka.4Gw-s_a ‘to manage to find time:’ nuk"“?-an-¢kan ka ka_¢+ wa?-an
ka.4+Gw-s_a ‘I would help him if I would have time.’

Vdaw (?): 4a<d>w-ac, +a<¢ad>W-c-an ‘to interrupt s.o. talking, intr., tr.:’
4a<$a>W-c-an-c-as ‘he interrupted me.’

4awt (A) ‘lower back;’ (B) ‘spine’ (different meanings recorded from
different consultants).

s.4awin ‘bedding, blanket; mattress’ (in the last meaning synonymous with
n.k"up): malx"-an ti_s.4awin-sw_a ‘roll up your bedding/blanket!’
|| PS *¢aw ‘matting,” *¢aw-alq" ‘raft’ (K60, who also lists
Lillooet s.4+awlaq™ ‘raft’ under this root and mentions that both

W ¢

s.4awin and s.4dwlag” “may well be borrowings from Squamish
(because of the close correspondence and of Li[llooet] a)””), CeS
*s-¢aw-in ‘bedmat’ (K216, who adds that the root is all-Salish,
but the extension -in is CS).

4wal-an ‘to leave, abandon s.o., s.t., tr..” ¢ax-an-¢kalap 7i_s.?istkan-lap_a,
x"?4z-as k"alap_4wal-an ka.ti? k"u_s.tarh, k"u_s.x"ik"a?4, mas_Au?
ni¢ x“?az ‘clean out your underhouses, don’t leave anything, not
even a salmon bone!” || PS *+aw(-al) ‘to leave behind, abandon’
(K61, who also suggests a link to Lillooet 4walc-tan “fall,
autumn’).

— 4wal-xit ‘to leave s.t. to s.o., tr.”

— 4wal-awi¢ ‘to miss the train, bus, etc., intr.”

Vé4waic : 4waic-ton “fall, autumn; October’ || See $wal-an for etymological
comments, and cf. s.qapc ‘spring (season)’ for the segment -c.

s.4awlaq” ‘raft’ || See s.¢+awin for etymological comments.

4a?-an ‘to put things close together, tr.” || PS *4a? ‘to touch, close by’
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(K56).

— 4a?-min ‘to go close to s.t., tr.’

— 4a?-min-twai-an ‘to put things close together, tr.’

— 4a?-xit ‘to put s.t. close to s.t., tr.” See ka.+a7-alq”_a below for an
example.

— s.4a? (A) ‘to be close, go close’ (with stative prefix s-); (B) ‘area close
to s.t.” (with nominalizer s-): s.44?-s_a ti_q"?_a ‘close to the
water.’

— s.4a[?]-7dl “to be too close.’

— n.4a?-k, n.4a?-k-am ‘to lean with one’s back against s.t.’

— n.4a?-k-3<ka>m ‘to lay down for a little while.” || A very rare case
where consonant reduplication involves an intransitivizer.

— n.4a?-k-an ‘to lean s.0. with her/his back against s.t., tr.”

— n.4a?-xn-am ‘to get close(r) to where one is going:’ nas-kan n.¢a?-xn-
am ‘I am getting close to where [ am going.’

— 4a?-gs ‘to get across the water, to go ashore:” cix" ?a.t?d
nk"a<k">m_a ¢ ke4-n-as ta_s.43x"-g-s_a mata? ¢ s.tam-as
k"a_s.4ox"-s-as; 1a.ni? wa? x"?az _ka k“as_x"7it k"a_s.tom:td<te>m-
s, k"a_s.4ox"-s-as; ni¢_Au? ti? s.zds-un-as l.c?a §“Gm-gan-s_a; ni¢
n.qay-lax-s, +a?-gs, 4ax"-n-as ta_s.43x"-q-s_a ‘he came to a spot
upstream where he took off his pants and everything [else] that
he was wearing; he wasn’t wearing too many clothes at that time,
I guess; next, he tied his clothes on his head; then he swam off,
he got across, and he put on his pants.’

— ¢7-us ‘to get close to the shore.’

— 47?-Gs-an ‘to lean s.t. against s.t., tr:> $?-Gs-an ti_+ax"al-tn_a ‘lean the
ladder against it!’

— 43<4>?-aq ‘close to the bottom of a hill.”

— 47-aka?-tan ‘cane, walking stick.’

— n.4a?-x-tan ‘stepladder.’

— n.47-ank-a¢x" ‘ceiling.’

— 47-ilx (A) ‘to get, sit or stand close to s.t.;” (B) ‘to go ashore:’
14.ti?_k¢ [¢_]47-iIx-at ‘that is where we will go ashore.’

— 47-iws ‘to point “both bones inside” in lahal game’ (traditionally
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signalled by pointing both thumbs down).

— ka.4a7-alq"_a ‘to back up against a wall, to get close to a wall:” ?acx-
n-as_k“u? ti?_ta_x"ik-tn_a ta_sdm?_a, Xxzum-?dl; Xit+-xit-am ?3.c?a
?a.ta_?20x"almix"_a s.mldac: 4a?-xit-om ?s_ta_qa<q>na?-s_a; ni¢
s.x"Ul=al-s, x"dl=al ?2.t?0, ka.+a7-alq”_a, nit+ 14.ti? s.x"7ay-s
k“as_q“c-ilx, x"?az k“as_ka.q"al_a; wa?_k"u?_Au? Aix-al-aka? ‘the
white man had seen that knife, it was too big!; so this is what
the Indian woman did to him: she put it [the knife] close to his
throat; so he ran away, he backed up against the wall so he
couldn’t budge, and he couldn’t say anything; he was just holding
up his hands.’

v4arx"al : ¢a?x"al-tan, n.4a?x"al-ton (Variants of ¢ax"al-tan).

/]

I, “in, on, at; among; with:> | ti_citx"_a ‘in the house;” |_ki_?ux“almix"_a
‘among the Indians;’ 1_ti x"ik-tn_a ‘with a knife.’

lap ‘suddenly’ (recorded only in combination with Au?): I3p_Au?
k" s.ka.glil-s_a ‘he suddenly got mad.’

lap-an ‘to bend s.t. over, tr.:> 1ap-an +la.ta? ti_gapx"“-az_a ‘bend over that
hazelnut tree!” || Tentatively listed under PS *li/ap ‘to bend down
(esp. treebranch), bend over, cover; skew’ in K52. See also lap
and lip-xal.

— lop:lap-ana? ‘to have floppy ears, ears that hang down (like a dog’s)’
(also used as a derisive term).

lup F ‘rope.” || Borrowing from English. See also x"i?lam.

lapat ‘cup.’ || Borrowing from French /e pot (probably in a phrase that
has the [t] pronounced).

laputay F ‘bottle.” || Borrowing from French la bouteille.

lapask"i ‘biscuit.” || Borrowing from French le biscuit.

lipan ‘ribbon.” || Borrowing from English.

lapinitas, lapinitas ‘to punish, intr.” || Borrowing from French la penitence.

Recorded as lapinitas from Sam Mitchell.
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— lapinitas-c, lapinitas-c ‘to punish s.o., tr.”

lapal F ‘shovel.” || Borrowing from French /a pelle.

— lapal, lapal-am F ‘to shovel.’

laplas ‘board, plank.’ || Borrowing from French la planche.

lapyus ‘hoe.’ || Borrowing from French /a pioche.

Iap ‘to get buried, covered:’ 1a.ti? ¢_lap-as ‘that is where he is buried.’
|| PS *li/ap ‘to bend down (esp. treebranch), bend over, cover;
skew’ (K52, who does not list the Lillooet item here, but includes
lap-an ‘to cover s.0. with a blanket’ and tentatively lists lap-an
under *li/ap).

— lap-xal, 13p-an ‘to bury s.o., s.t., to plant s.t., intr., tr.’

— s.lop-xal ‘s.t. buried in the ground (e.g., a seed).’

— n.lap-xal-tan ‘garden:’ hiy-¢kan Aag l.c?a-wna |_ti_n.lop-xal-tn_a I am
going to go across this garden,’

— lap=ap ‘to get covered (e.g., in a slide):” [3p=ap ti_x"wa¢_ a ‘the road
is covered with mud; there has been a wash-out.’

— lap-g-am °‘to hill potatoes, corn,etc., intr., tr.’

— lsp-g-mix ‘to get planted and hilled right away.’

— I3p-g-tan ‘hoe.’

— n.lap-ana? ‘to get covered with dirt.”

— lap+a4+k“Una? ‘cured salmon eggs (having been stored in the ground
for a period of time)’ (“stink-eggs™).

I4p-an ‘to cover s.t., s.0. with a blanket, tr.:” I4p-an-c-as ‘he covered me.’
|| See Iap for etymological comments.

— lap-am ‘to cover oneself (with a blanket one has to get first).” || Cf.
lap-lax.

— 13p-Iax ‘to cover oneself (with a blanket that is already there).” || Cf.
lap-am. The difference in meaning between lap-am and lap-lax
seems also to be a matter of idiolect. (It “sometimes depends on
who is talking,” according to some consultants.)

— s.lap ‘blanket.’

lip-xal, lip-in ‘to squeeze s.t., intr., tr.” See k" an for an example.

|| Tentatively listed under PS *li/ap ‘to bend down (esp.

treebranch), bend over, cover; skew’ in K52. See also lap-an.
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— s.lip-s ‘to hold s.t. in a squeeze, tr.’

— lip-a+q"“alt-an ‘to choke s.o., tr.’

— lip:alp-at ‘to make a nuisance of oneself, to insist on a point.’

lam-xal, 13m-an ‘to break s.t. that is brittle or dry, intr., tr.”

— ldm:alm-an ‘to break s.t. all up, tr.’

— ka.l3m_a ‘to get all broken.’

— ka.lam:l3m_a ‘to get all broken up.’

viam (1): lam ‘rum.’ || Borrowing from English. Also listed as CSLT
*lam ‘liquor’ in K225, with a note that this term was borrowed
via Chinook Jargon.

— s.lam-ala, s.lam-ala ‘bottle.’

— lam-awtax"™ M ‘liquor store.’

vlam (2) ‘to speak gently; pray:” lam-an (A) ‘to pacify a crying child, to
make it stop crying, tr.;’ (B) ‘to pray to s.o., tr.” (the latter
meaning was probably acquired as a result of Christianization):
lam-an k"u_xa?_a k“i<k“>pay ‘pray to the Lord! || PIS *lam ‘to
be comforted, pleased, happy’ (K169).

— lam-xal ‘to pray (collectively, as in Church), intr.’

— lam-xal-44x" M ‘church.’

— lam-xal-tan F ‘church.’

— lam-xal-aska? ‘hymn.’

— lam-in-an ‘to pacify a child, tr.’

ltm-an ‘to accuse s.o., tr.”

— IG<Ia>m ‘jealous in matters of love; to suspect or accuse one’s love-
partner of infidelity.’

— lula>m>-s(t ‘to be jealous without reason.’

— lu<I>m-04 ‘always jealous.’

— lu<I>m-u4¢-sut ‘always jealous without a reason.’

Imat-min ‘to leave s.t. with s.o., tr.” || The configuration #RC (rather than
#RaC) within a root is unusual. The segment | is probably a
petrified form of the prefix |- (related to the proclitic preposition
).

lsamatd ‘sheep.’ || Borrowing from French /e mouton.

[smatisan ‘rheumatism.” || Borrowing from English.
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lamtaw (*) ‘fading; about two or three days old (track):” lamtaw 7?i_s.xil-
tn_a ‘the track (traces) are two or three days old.’

vlaman : lam:laman ‘medicine.’ || Reduplication of a truncated form of
malaman.

vIimg" : nlikibmag”-tan ‘egg-shell.” || The section -2q"” may be the suffix
-q" ‘head; animal’ which also combines with n- and consonant
reduplication in, for example, n.p3<pa>I?-aq” ‘one (pala?) egg.’

viitarh : li<i>tarh ‘grown up; old.’ (Overlaps semantically with
ga+mé<ma>n in the meaning ‘old.” Some speakers employ ii<i>tarh
to express only ‘grown up’ and not ‘old,” for which they use
gaima<madn exclusively.)

— li<i>tarh-st “to think you are grown up.’

— s.laifi<i>torh ‘parents.’

— la:ié<iad<i>torh “to get older.” See xih and ?amh-a<ha>rh for examples.

latam ‘table.” || Borrowing from French la table.

latan F ‘tent.’ || Borrowing from French la fente.

— latan-am F ‘to put up a tent, intr.’

IGtan ‘altar.” || Borrowing from French l'autel.

VIa¢ : 1a<I>¢ “bile (thrown up when having gall stones).” || CSLT *la¢
(red.) ‘gall, bile (color)’ (K225).

li¢ ‘to ooze; mucky matter runs; mud comes up between toes.’

— pclic-lumx” ‘muddy, soggy soil.”

lu¢ ‘tight.” || PS *lu/aé, *yu/ac ‘tight, crowded’ (K51).

— lué-aka?-am, lic-aka?-min ‘to hold on tight to s.t., intr., tr.’

las ‘to cave in.” See n.[9s-an?-an below for an example. || Tentatively
linked to CSLT *las ‘bottom, lower part’ in K225, with comment
that the retraction in the Lillooet form may hint at borrowing.

— ka.lds_a ‘to cave in, to sink in:’ ka.l3s_a ?i_n.k"A-Us-ten-s_a ‘his eyes
are sunken in.’

— las-p ‘to cave in, get caved in.’

— n.lss-ana? ‘to get entombed, covered in a cave-in.’

— n.as-an?-an ‘to cave s.t. in, tr.:’ n.as-an?-an-it-as_Au? ti?_ta_s.?istkn_a;
x"?ay Au? k¥ _shag-n-it-as ?i_?ux“almix"_a; ni¢ Au? Ia.ti? s.|3s-

c_Au?_tu? ?4.k"u? ta_s.?istkn_a ‘they caved in the underground
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house; they did not dig out the [dead] people [who were in
there]; so the underground house got caved in right there.’

— n.as-p-ana? ‘to get entombed, covered in a cave-in.’

— los-p-tlmax"” ‘ground is caved in.’

Vlis : ka.lis=as_a ‘to be dumbfounded, really surprised, gobsmacked:’
ka.lis=as-wit_a_ka ?7ay4 ‘they must be really surprised.’

Vlus : lds=as-oam ‘to work with a sluicebox or flume.’

— s.lds=as ‘sluicebox, flume; irrigation.’

— s.ds=as-am ‘irrigation.’

lisaput ‘Apostle.” || Borrowing from French les apodtres.

lasdpla ‘to pray the Rosary.” || Borrowing from French les suppliques (?).

lisapik ‘bishop.’ || Borrowing from French l'archevéque or les évéques.

lisas ‘angel.’ || Borrowing from French les anges.

lasal F ‘salt.” || Borrowing from French e sel. The M gloss is Aadam.

— lasal-am ‘to salt s.t., intr.” || Also recorded lasal-am, which may be a
misrecording, or a slip of the tongue of the consultant, since the
suffix -am after a noun usually expresses ‘to get (obtain, collect)
the referent of the noun.’

lan ‘already:’ lan ?ay+ wa? may-s-an-clt ‘she had already made herself
up.’ || Aphaeresis form of plan.

ldlal ‘type of small duck; makes whistling sound with its wings when
flying.” Probably refers collectively to the three species of
Goldeneye which inhabit Lillooet territory (Bufflehead, Bucephala
albeola, Common Goldeneye, Bucephala clangula, and Barrow’s
Goldeneye, Bucephala islandica). All goldeneyes make a
noticeable whistle when they fly. All three species winter on ice-
free rivers and lakes, and Barrow’s Goldeneye is also a common
lakeside breeder. || The sequence al may result from final
reduplication.

liluya ‘gull, seagull’ (general term covering all subspecies).

lak ‘to be (there, then):” lak ¢_hiz-as 7’\iq ‘that is when he’ll come;’ lak
4 Aig-as ‘that is when he came’ (synonymous with 1a.ni? ¢ _Aig-
as); war-wit_ka +k“un 1a.k"u? k"¢ q"e:q"u?4-i, k"¢ s.tam,

takom ka la.k"u? wa? lak | ta_s.?istkn_a ‘their bones and
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everything else that used to be there in the underground house
must still be there.’ || See also 4lak for a semantically and
formally similar verb.

— lak-s ‘to be concerned about s.t., s.o., to care for s.t., s.o., tr.’

— n.lak-g-tan ‘candle holder; cement holder for a cross (on a grave).’

— s.ak-?7dl ‘(first) cousin; close relative.” || Also recorded s.4ak-?dl.

lak-am M “to log.’ || Borrowing from English.

lik:lik “‘unidentified little swamp bird’. The name imitates the bird’s call.
Perhaps Wilson’s Snipe, Gallinago delicata, for which however
also Sit:Sit was recorded, or maybe more likely one of the other
sandpipers that occur in Lillooet territory, with the Spotted Sandpiper,
Actitis macularia, being the most likely candidate. The water is said
to come up when this bird’s call is heard, which fits with the arrival of
the Spotted Sandpiper on its breeding territory, at about the same time
the spring runoff begins.

lakata ‘catechism.’ || Borrowing from French le catéchisme.

Iakli ‘key.’ || Borrowing from French /a clef. Also nakli.

lakalt F ‘card.’ || Borrowing from French la carte.

— lakalt-am F ‘to play cards.’

lak:lakik ‘(White-tailed) ptarmigan,” Lagopus leucurus. || Rejected by some
speakers in favour of kal:klakik. The form lsk:lakik was recorded
only in F, but it is possible that it is also used by some M
speakers.

Viak” : Iak™:1ak" ‘loose (coat, dress).’

— la{?}k" ‘to get loose.’

lak"a ‘cross.” || Borrowing from French /a croix.

lak“in ‘cross (on grave), headstone.’ || Borrowing from French (?).

Viix : s.lix-il “fish slime, slime.’

— lix-il-&liws “slime on skin.’

— lix:alx-at ‘slimy.’

— li{?}x “(to get) slimy.’

— nli{?}x-ac ‘to have slime in one’s mouth.’

VIdx“am : s.13x™:alx"am M ‘pile of rocks resulting from rock slide.’

|| The sequence am may be the formative (or homophonic
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intransitivizer) -am.

s.lax"aza?xan ‘caribou.’ || May contain the suffix -xan “foot, leg.’

VIay ‘to stopper (?):> lay-c-am, lay-c-an ‘to cork s.t. (a bottle), intr., tr.’
[| PIS *Iay ‘to insert’ (K169).

— I3y-c-tan ‘cork.’

Iaq ‘even, o.k. (after paying for s.t., when both parties are satisfied with
the deal):” plan wa? laq ‘it’s even, it’s o.k.;” I3q_tu? ‘it’s been
sold already, they are satisfied.’

vliq : lig-a? ‘easy.’ || PCS *liq ‘easy’ (K142).

— IKi>q id as lig-a?.

— n.s.Ii<i>q ‘generous.’

— Ii<i>q-s ‘to allow, permit s.o. (to do s.t.), tr.

— 1iki>g-xit ‘to permit s.0. to s.0., tr..” x*?az k¥ s.liKi>q-xilt]-c-as k*_s.Alec
ti_kah-s_a ‘Alec did not allow me to use his car.’

s.ldgeam ‘hay; tall grass.’ || May contain the formative or homophonic
intransitivizer -am.

— s.lagam-?dl ‘Alfalfa,” Medicago sativa, but also applied to sweet-clovers,
Red Clover, and sometimes Bluebunch Wheat Grass. Originally
applied to indigenous Bluebunch Wheat Grass (“Bunchgrass™),
Agropyron spicatum, now also to major species of cultivated hay
crops. || See also Adq“am-az.

— lagm-am ‘to hay, intr.’

— I3g:algeam ‘prairie, meadow.’

— pac+ad+ldgam first snow of winter (knocks down the grass).”

V1ags : sdags-ay4 ‘pet, favourite child.’ || VIags results from ?aiqs through
aphaeresis of 7a and further changes.

— lags-ay4-az-am ‘to pretend to be the pet, to refuse to do anything, to
demand attention or service.’

— lags-ay4[-s]-clt ‘to want to be petted, to think one is the pet more
than others.’

V129 : 1ag-p “flipped over (e.g., a blanket).” || Cf. 14g-xal, 1ag§-an.

— 13g-p-an ‘to flip over a blanket or a page, tr.”

— 13g-p-ana? ‘Purple Penstemon,” Penstemon fruticosus.

l4g-xal, 1a§-an ‘to flip over a page, to take a cover off, to take a blanket
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off a bed, intr., tr.” || Cf. V1a4.

— 1ag=924 ‘to get removed (cover), to get flipped over;’ 1ag=2g ?ay+ ‘it
got flipped over (e.g., by the wind).’

— lag-ana?-an ‘to uncover s.t. (e.g., hay, or a person), tr.’

— leg-a:ldg-a (A) ‘to turn pages fast;> (B) (Design on basket, in which
the woven-in decorative strips are alternately shown and hidden
by other parts of the basket’s structure).

vlag“ : ka.laq"“ a ‘to get partly torn off.” || Cf. 134" -an.

15q“a? (*) ‘cedarbark basket.” || Maybe misrecording for *laq"a? (cf. 1sq"-
xal). See also 134"iy, 154"iy.

loq“az (A) ‘blanket;’ (B) ‘clothing’ (synonymous with s.tam:t3<ta>m); (C)
‘woman’s dress’ (synonymous with s.lawiws). || CSLT *laq"ay
‘clothes’ (K225).

log"-xal, 184"-an ‘to tear s.t. off (e.g., a piece of dried salmon from its
skin), intr., tr.” || PS *law/S" ‘to come off (as skin, bark)’ (K53,

I W

who lists 139"-an, together with 4ug"-un ‘to undress s.o’ (and
several related derivations) and 1Gq"-alg"-am ‘to peel a log,” in a
subsection of Salish cognates that have extensions 4", q", q or q
(and that should also include Lillooet vlag" ‘to tear open’), while
4a5"-alq"-om/4S"-4lg"-am ‘to peel off bark’ and s.lGw-az ‘inner
cedar bark’ are listed as direct descendants of *low/S", and Ii§"-in
as a possible descendant).

— ka.l3q" a ‘to get torn off (e.g., toenail).”

vlag" ‘to tear open, pry open:’ n.lag":laq"-al-Gs-am ‘to pry open one’s
eyes:” “ntaq":lag"-al-ds-am_ma¢,” cn-as_k"u? ?7ay¢ ta_s.kaldl? a,
“ntaq":lag"-al-ds-am, xil-em-+kan ?74.ti?, 7a¢x-an +k“ln-s_a ?ama
ta_ns.k"A-Us_a, may-s-an-cit-kan;” x“u?, nlagq":1agq"-al-us-
am_k"u?_A¢ 14.ti? ta_s.kald<I>?_a; ni¢_Ka_wi? zam sas_an.cas:cS-al-
us ta_s.kali<I>?_a; n.lsgq":laq"-al-Gs-am k“u? 7ay+ Ia.ti?, x"u?,
n.puk“-al-us-n-as_k"u? ?ay4 ki_sikil_a, ki_q“aii+_a, takem_k“a? Au?

1313

n.puk*“-al-Gs-n-as ‘“open your eyes wide, she told the Owl, “open
your eyes wide, this is what I have done, look now, and see how
beautiful my face is, I have made myself up;” oh, he pried open

his eyes, the Owl; that is why the Owl is still big-eyed today; he
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opened his eyes wide and, oh my, she poured into his eyes the
treebark, the pitch, everything she poured into his eyes.’ || See
lag"“-xal, 184"-an for etymological comments.

lig"-in ‘to splash (on s.0.), intr., tr.:’ li§"-in-c-as ‘he splashed on me.’

— ka.liq"_a ‘to splash (suddenly).’

— 1ig"-c-am ‘to splash on the shore.’

Viug"™ ‘to peel, strip:* 1Gq"-alq”-am ‘to peel a log, take off bark (mainly
by hand, also a bear stripping a log when looking for ants), intr.’
|| See lag"-xal, 134"-an for etymological comments.

154"y, 134"iy (*) ‘cedarbark basket.” || Cf. 139" a?.

ViIex (1): Idx:lex ‘intelligent, well-educated, knowing everything.” || PS
*[i/ax ‘clear, bright, light; intelligence, mind’ (K55, who also lists
lax:lax-s ‘to remember’ (Vlax (1)), n.lex:lix ‘clear water,” and lax
‘wide-mesh net’ (Vlax (2)) under the PS root).

— 15<i>x:lax “a little bit smart.’

VIax (2) (?): lox-az F ‘Small-flowered Bulrush’ (“Cut-grass,” “Swamp
Hay,” “Swamp Grass,” with the last two terms also used to refer
to puUstan), Scirpus microcarpus. || The M gloss is niX:anx-az.

Vlax (1): lax:lax-s ‘to remember (to do s.t.), tr.:” lox:1ax-s-kax"

k" s.?i?wa?-s-ax" c?a ‘remember to take this with you.” || See
VlIax (1) for etymological comments.

— lax-an-s ‘to bring s.t. up, tr.> x"?az mdta? k"asu_lax-an-s ‘don’t bring
it up again!’

— ka.lax-s_a ‘to remember s.t. (suddenly), to think of s.t., tr.:” ka.laX-s-
kan_a_k¢ ‘I might think of it.’

Vlax (2): lax ‘type of net with wide mesh (used for any kind of fish).’
|| See VIax for etymological comments, and cf. laxyan.

— lax:lax, lax:lax-alus “wide mesh on net.’

Viix : nJlax:lix ‘clear (water).” || See vIax (1) for etymological comments.

— n.i{?}x ‘to clear up (water).’

— n.li{?}x-atk"a? ‘water clears up.’

laxyan (*) ‘spring salmon net.” || Cf. lax (Vlax (2)) and -ayan ‘net.’

I8§-an ‘to drag s.t. along, tr.’

— la§-p-asqgat (A man’s name, meaning both ‘sound of s.t. being
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dragged,’ and ‘sound of running water in a brook.”)

IaS-inak-tan “violin.’

laSdsa ‘Squaw Currant’ (“Wild Currant™), Ribes cereum.

laS3sh-az ‘Wild Currant bush.’

[oS*-am, 15§"-an ‘to hide s.t., intr., tr.’

s.Ja§"-Gm ‘hidden.’

[aS™-xit ‘to hide s.t. from s.o., tr.’

IaS"-4slaq ‘to find a lot of berries without telling anybody (so one can
keep them for oneself).’

IaS%-atk"a? ‘to hide booze.’

[5S¥-ilx ‘to hide oneself.’

[a§™-iIx-min ‘to hide oneself from s.o., tr.’

[2§"-ilx-G<x>za? ‘to play hide-and-seek.’

las"-c-am ‘to deny s.t., to refuse to admit it, intr.’

13$%:318"-a¢ “to hide one’s words, to talk really low, so that others will

not hear it.’

— loS"-Gtoam ‘Fountain Valley.’

Vias™ ‘space:’ 19§™:1a8™ ‘room, spaces in between things.” || See Ii§"-in for

Iis™

etymological comments.

14S"-lax ‘to make room for oneself.’

14$"-lax-min ‘to make room for s.o., tr.’

145"-xit ‘to move s.t. out of 5.0.s way, tr.”

Ié<‘w-q-arh ‘to thin out what one has planted, intr.’

ka.l4"-q_a ‘vegetables get thinned out.’

-in ‘to dismantle s.t., to take it apart, to break into (a house), tr.” || PS
*[i$™ “loose, free’ (K55, who also lists 14"-lex under this root and
suggests a possible link to tis"-in “to set loose, free,” while K53
suggests a possible link to PS *law/S" ‘to come off (as skin,
bark)’).

lis¥-alc ‘to tear down a house, intr.’

liS*-man ‘wrench.’

liT¥-Iax ‘to break in (person into a house, animal into a garden, etc.).’

1i{7i}$" “to fall apart.’

li7:aK?i}$™ “to fall apart (all over).’
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— liS"-almin “about to fall apart.’

— 1o§™:1i"-in ‘to take s.t. apart completely, tr.’

lahac¢ ‘otter.’

View : ka.ldw_a ‘to fall, to land with a thud.” || K170 suggests a possible
link to PIS *I5§" ‘to rumble.’

law ‘to get hanged, hung:’ ni¢+_ma¢ ti?_k"u_s.qayx" law_tu?, ka_¢ la.t?-
as_ma¢ k“u_s.yap, Ka_¢ an.ka?-as Au?, Au? la.ti?_ka_harh_Au?;
wa?_ham_Au? wa? cut k¥as_tu? wa? k“u wa? law Ia.ti? ‘so that
guy was hanged, whether it was on that tree, or wherever it was,
but it was over there; anyhow, they say that somebody was
hanged there.’ || PS *law ‘to snare, catch’ (K54).

— law-an ‘to hang s.t., s.0. up (on a rope or string), tr.’

— law-lex ‘to hang oneself.’

— law-alk-an ‘to hang s.t., s.0. up on a string (esp., to hang up a baby
basket), tr.’

— law-alk ‘swing (e.g., for baby basket):> zal-k"-n-as ti_?i<?>mac-s_a,
n.4am-an-as | ti_capalin_a, ni¢ s.law-an-as | ti law-alk_a ‘she
wrapped up her grandchild, put her in the baby basket and hung
her on a swing.’

— law-G<w>sa?, law-U<W>s?-an ‘to snare a grouse, intr., tr.’

— s.Jaw:ldw ‘hung up (many things):’ c?as-wit_k"u? ?ay<+ la.ta?

?7i 2ux“almix” a, u, ?i_s.taq":68<¢>q"az_a s.lew:law _k"u? ‘so the
people went there and, oh, the fish that were hanging there!’

Viiw (7): s.!l'w-iast ‘sharp little rocks.’

Vluw ‘to take off (?):” s.lGw-az ‘inner cedar bark.’ || See laq"-xal for
etymological comments.

Vliwat : liKi>wat ‘Mount Currie’ (original name of a long-time settlement,
the boundaries of which overlap with those of present day Mount
Currie).

— Iliki>wat-amx ‘person, people from Mount Currie.’

— liki>wat-amx-ac ‘to speak Mount Currie language (the Mount Currie
dialect of Lillooet).’

laws ‘to crack, shatter (like glass).’

— lsws-an ‘to crush, shatter s.t. (e.g., glass), tr.”
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— ka.lw3ds_a ‘it cracked, shattered (suddenly).’

lawdsza ‘sleet (rain hits snow and freezes).” || The semantic, idiolectal or
dialectal relationship to ¢az:¢5zx"-am id. still needs to be
established.

slawiws, s.lowiws, Iwiws ‘woman’s dress’ || See laq"az for semantic
comments.

lawa? M ‘sockeye.’ || The F gloss is s.x"a?s.

— n.law?-aq" (Unidentified kind of mushroom that grows when sockeye
runs.)

layam ‘devil.” || Borrowing from French /e diable.

lays ‘rice.’ || Borrowing from English. The original term is +asam.

IG7k"a? ‘grave-pole, gave-monument, statue (on grave).’

k

_ka, ka_ ‘obligation, expectancy’ (usually translates as ‘would,” ‘should’):
cuk”-un-4kan _ka_ti? ‘I should finish that;’ Xzim_ka_ham
k"u_kemx"“-y-aqs-ka4 ‘we should have a big car;” x"?4z_ka ?a.ti?
k"asu_xil-am ‘you shouldn’t do that; x"?4z-as_ka ?a.ti? k“asu_xil-
am ‘I wish you wouldn’t do that;” ka_¢_?4¢x-n-an ?i_natx“-as,
saw-4on-xit-kan_ka ni_t3x"?ac-s_a ‘had I seen him yesterday, I
would have asked him for his gun;’ ka_¢_s.?anc-as s.ndwa ‘if]
were you.’

ki_ (Article, ‘present, known, collective.” This article is mostly used with
the object complements of formally intransitive verbs. It could
thus also be interpreted as an oblique case marker: wa? taw-am
ki_s.manx_a ‘he was selling tobacco;” wa? kax-xal ki maxaz_a
‘she is drying huckleberries.’) || See also 7i_.

kdp-an ‘to tap/touch s.o. lightly (e.g., on the arm, to get attention), tr.’

— ka.kdp-s_a id. as kdp-an but apparently with an (as yet undetermined)
lesser degree of control: ka.kap-s-tumx-as_a ‘he tapped/touched
me;” ka.kdp-s_a = wa? mad ka.kdp-s_a ‘tap/touch him!”

vkap : ka{?}p ‘sore, hurt:” ka{?}p ?i_n.s.ptinus-m_a ‘my feelings are hurt.’
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— ka{?}p-aws-xan ‘to have sore knees (from kneeling).’

— n.ka{?}p-anwas ‘not feeling well.’

— n.ka{?}p-2q ‘to be tired from sitting too long.’

kapt ‘cupboard.’ || Borrowing from English.

kapic ‘cabbage.’ || Borrowing from English.

— canaman kapic ‘Chinese cabbage.’

kapuh ‘coat.” || Borrowing from French capote.

— kapuh-am ‘to put on a coat (on oneself).’

— kapuh-an ‘to put on a coat on s.o. else, tr.’

— kapa<pu>h ‘little coat, light jacket.’

kdm-am ‘to dig up edible roots, potatoes, vegetables, etc., intr.:> wa?
kdm-am ?i_mixa¢_a, ti_s.qac-az?-ih_.a muta? ti_s.kix-az?-ih_a ‘there
were some black bears digging roots, a father and a mother with
their cubs (literally, “their father and their mother™).’

— n.km-Glmax™ ‘to plough, work the land, dig it up; to shovel, clear
land, work in a garden, intr.’

— n.km-dlmax“-tan ‘tool used for plowing or digging.’

vkam (1): n.kdm-xal, n.kdm-sn ‘to pick s.t. up, intr., tr.” || Tentatively
linked to PS *kam ‘to carry (CS ‘on back’)’ in K37.

— n.kam-slap ‘to gather firewood, intr.’

— n.kam-c-am ‘to pick up food from the floor (like a child), intr.’

— n.ké<ka>m-xal ‘to pick things up here and there, intr.’

vkam (2): kam-an ‘to look down upon s.t., s.o. (e.g., a nurse who does
not want to go near a person with sores, white people looking
down on Indians, a daughter who does not want her mother’s old-
fashioned coat), tr.:> kam-an-as ti_s.?um-n-an_a ‘he disliked what I
gave him;> kam-an-ci-m_ka ‘maybe they [the deer] didn’t like you’
(literally, ‘it seems you were rejected;’ said to a person who did
not have any luck hunting).

kmus ‘Kinnikinnick Berry, Bearberry’ (the dried leaves of which were
often mixed with tobacco and smoked), Arctostaphylos uva-ursi.
|| Cf. vkmusaxan.

— kmus-az ‘Kinnikinnick bush.’

— kam:km3<m>s-az (Unidentified plant, the branches of which would be
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boiled into a “tea” and drunk as medicine against excessive
bleeding during menstruation.)

s.kimut : See s.kimwat.

vkmiusaxan : kam:kmi<m>saxan (General term for three species of
Catharus thrushes, viz., Hermit Thrush, Hylocichla guttata,
Swainson’s Thrush, Hylocichla ustulata, and Veery, Hylocichla
fuscescens, all three commonly referred to as “Swamp Robin.”)
|| Cf. kmus.

vkamx" : s.kamx" ‘stubbed, cut off, broken off.’

— kamx"-&ka? ‘to have a hand missing.’

— n.kdmx"-aq ‘to have one’s tail cut off, to have a missing tail.’

— n.kdmx"-l-ags ‘pug-nosed.’

— kdmx"-y-aqs “car, truck.’ || The term refers to the old style cars, with
high flat radiators (as in a T-Ford).

s.kimwat (also s.kimut, an allegro-form) ‘Tiger Lily, Columbia Lily,’
Lilium Columbianum.

vkt (?): s.kt-ica? F “shirt.” || The F gloss is s.hp-iwan (VAap (3)).

— kt-ié?-am ‘to put on a shirt (on oneself).’

— kt-i¢?-an ‘to put on a shirt on s.o., tr.’

kic-cal, kic-in ‘to lay s.t. down, intr., tr.’

— kic-lax ‘to lay down (oneself).’

— n.kic-lax-tan ‘lair (of deer).’

— s.kic ‘lying down.” || See sj\p-l’iap 2 7’\ap (2)) for an example.

— ka.kic_a (A) ‘to get laid up (when sick):” ka.kic_a_k"“(?_a ‘he got laid
up, I hear;” (B) “to just touch the ground:” ka.kic_a_Au? ?4.ta?
q"ix"-lap_a ‘it just about touches the ground.’

— kic=ac (A) ‘to get laid up;’ (B) ‘to land somewhere:’ ?a.ta? ¢ _kic=c-as
‘that is where it landed.’

— n.kic-xal ‘to plant seeds, potatoes, vegetables, etc., intr.’

— n.kic-ank-a+x" ‘foundation.’

vkas (1): kéds:ks-am ‘kind of dark, not enough light:” wa?_Au? kds:ks-am
ti_s.cak"-ka¢_a ‘our light is low; our lamp is not giving enough
light.”

vkas (2): ka.ks-3p_a ‘to go far:’ ka.ks-3p-kan_a ?ay4 ‘I went far’
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(synonymous with ka{?a}Ww ¢_cix"-an); plan-¢ka+_Au? wa? ka.ks-
dp_a |_ti_puk™_a ‘we went far in the book (we read a lot of it
already).’

kas ‘to be how?, to be (done) in what manner?:” wa? kas 4ax“_may-s-an
7i_+k"-alus_a ‘how do you make baskets?;” x"?az k"as_zawat-n-as
4as_kas 49s_q"3l ‘she did not know how it was (needed to be)
cooked.” || Cf. vkan (2).

— kas-c ‘to do s.t. how?, to fix it in what manner?, to do what to it?,
tr..” kas-c-kax" ¢ may-s-n-ax” ‘how did you fix it’ (literally,
“what did you do to it when you fixed it?”); xw?éyj\u? ka.ti?

k" s.kas-c-an ‘I did not do anything to him;’ kas-c-as ti_kah-s a
‘what did he do to his car?;” wa?-¢kax" kas-c, ni¢_Au? sas_xzim
?ivn.k‘"?’\-l]s-taﬁ-swva ‘what do you do to your eyes to make them
so big?’

— kas-lox ‘to do s.t. how?, intr..” kas-lax-ka¢ k¢ 4 nas-at ‘how are we
going to go?’

— s.kas ‘to be how?, to be (done) in what manner?, to arrive somewhere
how?:” s.kas-kax" ‘how did you go (get there)?;” s.kas-kax"_k¢
‘how are you going?;” s.kas-ka¢_k¢ ‘how are we going?’

— s.kas-c ‘to do s.t. how?, to fix it in what manner?, tr.” (largely
synonymous with kas-c): s.kas-c-kax"™_k¢ ‘how are you going to
do it?; what are you going to do to it?’

vkis : s.kis-am ‘back area, back woods, food stored away:” x"7?it
?i_s.kisam-s_a s.Alec ‘Alec has a lot of food stored away;’
n.s.kism_a ‘behind me, at the back of my house;’ s.kissm-sw_a
‘behind you, at the back of your house.’

— kas:kis-am (A) ‘to go through the back;’ (B) ‘to sleep close to a wall’
(in latter meaning opposite of kaw:kaw).

— kis-am-g-aic ‘back of house.’

s.k3san ‘messenger:’ s.ndwa ?ay+ k"u_huy s.kdsan ‘you will be the
messenger, the one who does the job.” || CSLT *kas ‘to send (a
person)’ (K221).

— ksn-am, ksn-an ‘to send s.o. on an errand, intr., tr:’ wa?_k"u? ka.ti?

ta_s.cica?_a; “sima?_qga? ?a.c?a, sima? ?2.c?a, hdy-tkan ksn-an-ci-
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n,” cin-as_k"u? ta_s.cica?_a; Au? s.ni¢-c ?ay4 s.ksn-anas, s.q"ai-n-
as 7ay¢ ta_s.cica?_a k"u_huy s.zay-tan-s ¢ _cix“-as ?4.k"u? 70x"al,
70 ki_s.?istkn_a, 75 ki_s.la.ii<i>torh-s_a ‘the Crow happened to be
around there; “come here please, come here, I am going to send

you on an errand,” she said to the Crow; so she sent him on his
errand, she told the Crow what to do when he would get to the
underground houses, to her parents.’

s.kasankam ‘illegitimate child, bastard’ (in latter meaning also used as a
scolding term). || CSLT s-kasnakam ‘illegitimate child’ (K224).

vkaslaq : ka<k>slaq ‘field mouse’ (a little bigger than pi?yax"; also has a
shorter tail).

kswal (*) ‘box lunch, provisions for a trip.’

vkn (?): ken:kn-an-cit ‘to take one’s time.” || Cf. vkin.

vkan : kdn=an ‘to get bumped.’ || PS *kan ‘to touch, hold, keep steady’
(K37).

— kan=n-alq" ‘to bump into a large object (e.g., car bumping into
another car, a house, stump or tree).’

— n.kdA=n-ags ‘to bump one’s nose.’

— kon=n-aka? ‘to bump one’s hand.’

— kan=n-ak?-am, kan=n-aka?-min ‘to beat s.o., intr., tr.:” papt
k"“as_kan=n-ak?-am ‘he is always beating people;” kan=n-aka?-min-
as ti_sam?am-s_a ‘he beat his wife.’

kan_ ‘around, via:’ kan_ti_citx"_a ‘around the house, via the house.’

vkan (1): kan-am ‘to can s.t., put it in cans, intr.” || Borrowing from
English.

vkan (2): ‘what, whether, how?:” kan-am (A) ‘to do what, to be in what
state, to do how?:” kax" kan-am ‘what are you doing?; how are
things?, what are you up to?’ (standard greeting, usually shortened
to kan-am); kan-am-4¢kéan_k¢ ‘what will I do?;’ x“?24y_Au?
k“as_zowat-n-it-as 4as_ti?_kan-am, q*nidx"_Au? ‘they did not know
what was wrong with him, he was just sick;’ (B) ‘why” (in this
meaning always combined with s-constructions, Van Eijk
1997:146): kdn-am sas_q"“acac-wit ‘why are they going?;’ kdn-am
su_glil ‘why are you mad?;’ tay, s.kali<la>?, kan-am sas_Xzim
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?ivn.kwf\-ﬂs-tar’\-swva ‘hey, Owl, why are your eyes so big?” || Cf.
kas.

— s.kan ‘is it the case that ...?" (comparable to Russian /i or Polish czy):’
s.kan k"_s.Aig-i ‘did they come?;’ Ka_[¢-]s.kan-as k"_s.huy-s Aiq ‘he
might come;’ kan-as_ga?_ ma¢ kwvsj\iq-s ‘I wonder whether he
will come.’ || The function of s.kan seems to be almost identical
to that of _ha, although s.kan might hint at a greater degree of
puzzlement (‘I wonder if ...”).

— s.kan:kan (A) ‘to be of what size, of what amount?:” s.kan:kan
k" s.xin-s k"asu_s.x"ak ‘how long have you been awake?;’
s.kankan k" s.ka:kaw-s k" _s.mat-g-su ‘how far did you walk?;’
(B) “at all, even’ (with x"?az ‘not,” see ga¢min for an example).

— s.kankan-s ‘to make it how much?, to ask what price for it?, tr.:’
s.kan:kan-s-kax" ti_4K"-aius-cw_a ‘how much are you asking for
your basket?’

— kan-m-as-as ‘when?:” kan-m-as-as_k¢ ¢_Aig-ax" ‘when will you come?;’
kan-m-as-as_k¢ ¢ _nas-ax" ‘when will you go?;’ kan-m-as-as_ka
‘1-v7’\|'q-as ‘I wonder when he came, I don’t know when he came;’
kan-m-as-as_k¢ ¢_hiz-as Aiq ‘I wonder when he will come.’

vkan (3): kan-Gm-t ‘to notice, intr.’

— kan-dn ‘to notice s.t., tr.”

vkin (1): s.kin ‘to go slow’ s.kl’n-drkaij\u? ‘go slow!’

— s.kan:kin ‘to go slow, be slow:” s.kan:kin 4as_pump ‘he is pumping
slowly’ (punning on Lillooet pamp ‘fast’).

— s.kan:kin-s ‘to go easy on s.o., tr:> s.kan:kin-s-tumx, ?apa? ‘go easy on
me, ?apa?.’

— s.kankin-c ‘to talk low, to whisper’ (synonymous with s.ka<k>p-ac).

— kan:kin-c-am ‘to calm down (oneself).’

— kan:kif-c-an ‘to calm s.o. down, tr.’

— s.kin-atq“a? ‘slow water.’

vkin (2) (Meaning unclear, recorded only in combination with -gs ‘nose,
point”): kin-gs-am ‘to aim, take aim, intr.” (largely synonymous
with k"il-qs-arn).

— kin-gs-xit ‘to aim at s.o., s.t.” (largely synonymous with kwl’i-qs-xit):
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kin-gs-xit-kan ti_¢i?_a ‘I aimed at the deer.’

vknap : kan:knap F ‘thunder.’ || The M gloss is k3i:kiax.

kanti ‘candy.’ || Borrowing from English.

vkat (1): ka4 (k4 when unstressed) ‘remote future, future possibility:’
glil-min-cih-as_k3¢_tu? ‘he might get mad at you;’ ka.ca+_a_kd¢_a
‘he might sober up;’ ?a¢x-an-ci-+kan_k¢ muta? ‘I shall see you
again’ (used as equivalent of ‘see you later!’); i\a!-gn-c-ésvk"r
ti_s.gaxa?-lap_a ‘your dog might bite me.’

vkot (2): kd4-an ‘to take s.t. off, apart, tr..’ kd4-on_ma¢ ?i_s.tom:td<to>m-
sw_a ‘take off your clothes!;” kd4-an_ma¢ ti_s.zaxan-sw_a ‘take the
pack off your back!” || PS *ka¢ ‘to be detached, come off/apart,
separate’ (K37).

— ka.kd¢_a ‘to come off, apart.’

— kat-p ‘to split up (couple):” hiz_k"u? keot-p-wit ‘they are going to
separate, I hear;’ lan wa? ka¢-p-wit ‘they split up already.’ || Cf.
k+-aw<=wa>s.

— k4-aws ‘split in half’

— kd4-aw<=wads ‘to split, to part, get parted (group of people who were
doing s.t. together, or a couple):” k$-aw<=wa>s-wit_k"u? ‘they got
parted, I hear;” h(iz_k"u? k+-aw<=wa>s-wit ‘they are going to split
up.’ || When referring to a couple, k$-aw<=wa>s is synonymous
with kad-p.

— k4-aws-an (A) ‘to divide things up (e.g., cups), tr.;> (B) ‘to split up a
couple, tr.’

— kot:k4-aws-an ‘to divide it all up, tr.” See n.mi<m>i-an for an example.

— k¢-aws-atq"?-am ‘to split (water):” k¢-aws-atq"“?-am ti_q"'G?_ a ‘the
water splits.’

— k¢-aw<=wa>s-4tq"a? ‘forks in river.’

— k¢-aws-ilx ‘to fork off (trail, road), to separate (itself).’

— k4¢-ilx ‘to quit (doing s.t.), to move over.’

— k4¢-ikan, s.k4-ikan ‘fat from back of beef or deer.’

— ka¢-p-aka?-min ‘to miss s.t. when trying to catch it, tr.’

— k4-ak?-am ‘to let go off s.t. (also refers to heavy rain or snow), intr.:’

k4-ak?-am ?ay4 ti_ mag?_a ‘the snow is really coming down;’ k¢-

185



ak?-am ?ay< ti_s.k"is_a ‘the rain is really coming down.’

k4-aka?-min ‘to let go of s.t., (also refers to heavy snow), tr.:” k¢-aka?-
min-as_k"u? la.ti? ti_s.qawc_a_x"i+_a ka ‘she let go of what turned
out to be a potato [instead of the mouse she thought she had
caught];” k4-aka?-min-as ti maq?_a ‘the snow is really coming
down.’

k4-aka?-xit ‘to let go of s.t. for s.o0., tr.” See kwl’i-qs-xit for an example.

k¢-Giwat “to castrate an animal, intr.’

k¢-aic-am (A) ‘to unload a gun, intr.;’ (B) ‘to turn over rocks, looking
for ants, intr.’

n.k+-ank-an ‘to take red wood out of pk“-az, tr.’

k¢-alk-an “to take a packsack off, tr.’

n.kad-k-am “to take off a saddle, intr.’

ka4-gs-am ‘to take a bottle off one’s mouth, intr.’

ka4-gs-an (A) ‘to take the tip off s.t., tr.;” (B) ‘to wean (mostly cattle

or horses, but also people), tr.”

vka¢ (Allomorph of katas before stressed suffixes.)
kadas ‘three.” || PS *ka?4as ‘three’ (K37).

n.ka:ka¢as ‘three people.” See pa<p>la? for an example.
ka43<4>s ‘three animals.’

n.kat3<#>s-aq” ‘three eggs.’

ka4-gin ‘three year old buck.’

kad-a<¢>qa? ‘three-point buck, three year old buck.’
kad-al-wi¢ ‘three bottles, canoes, cars, wagons.’
ka4-alq" ‘three sticks.’

kat-asgat “Wednesday.’

vkal area, spot:’ n.kl-us ‘front, area in front of s.t.:> n.kl-Gs-c_a ti_citx"_a

‘in front of the house.’

n.kal:kl-ds ‘to go in front of the houses:” n.kal:kl-Gs-kan_k4 ‘I will go
right in front of the houses.’

kai-q ‘to back up.’

fkai : ka.kéi-sva ‘to catch sight of s.t., to catch a glimpse of s.t., tr.

|| PIS *kal ‘to look at, see’ (K164, where the Lillooet form given
there should read ka.kéi-s-asva ‘he caught sight of it”).
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— kak3i-min_a ‘to look at, cast a glance at s.t., tr..” X"?4y_Au?
kwvs.ka.kai-min-c-ésva ‘he never even looked at me.” (The presence
of n rather than expected h in -min may be a misrecording.)

— n.ki-a’na?-min ‘to keep an eye on s.t., tr.:’ n.ki-ana?-min-c-as ‘he keeps
an eye on me.’

kal-an ‘to chase s.o0., s.t., tr.:”> wa? kél-n-as ti pu?yax"_a ‘he is chasing the
mouse;” wa? kal-n-as ti_s.qax?_a ti maw _a ‘the dog is chasing the
cat;’ s.tam ti_wa?_kél-n-as ti maw_a ‘what is the cat chasing?;’
s.tam k“u_ wa? _kal-an-téli ti_pd?yax”_a ‘what is chasing the
mouse?’ || PS *kal ‘to go after, follow, chase’ (K36). Cf. kalal.

— kal:kél-an ‘to chase and try to catch s.o., tr.’

— n.kal-im, n.kal-an ‘to want to go with s.o., intr., tr.’

— n.kal-xal, n.kal-s ‘to follow s.o. (to see that he does not get into
trouble, to see that he gets home safely), intr., tr.” || Probably
contains the stative prefix s-, merged with n-.

— n.kéa<kadi-xal, n.ka<kadi-s ‘to follow s.o. all the time (e.g., dog
following its master, or child following its mother), intr., tr.’
|| Probably contains the stative prefix s-, merged with n-.

— n.kal-xan ‘to follow tracks, intr.’

— n.kai-c-xal “to repeat s.o., intr.’

— n.kal-c-an (A) ‘to repeat s.o., tr.:> n.kal-c-an-c-kax" ‘you repeat after
me!;” (B) ‘to pay the witness at a name-giving ceremony, tr.’

— n.kal-c-s ‘to repeat after s.o., tr’ (largely snonymous with n.kéi-c-aﬁ):
n.kai-c-s-timx-kax" ‘you repeat after mel’

Vkil @ ki{?)<ko>i ‘unwilling to do s.t.” Adk_k"u? ka.ta?, xa?-s_a ?a.t?i-na
ti_q"0?_a; six“ast, 24q“a?, Aak mita? xak-am; wa?_Au? ?7a.ti? Xil-
am, ni¢ Au? ski{?)<ka>l-s k"as_xaA-am ‘he was going along there,
quite a ways up from the water; he went down, he had a drink,
and he went up again; he kept doing that until he got too lazy to
go uphill.’

— Ki{?)<k>i-U¢ “lazy, always unwilling to do things.’

vkil (Meaning unclear, only found in combination with -us ‘face’ or -gs
‘nose’): ka.kil-us_a ‘to get hurt suddenly (physically or in feelings,

e.g., when jamming one’s finger in a door, or when being utterly
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embarrassed or saddened)’ (refers to the expression on s.0.’s face,
when that person is hurt, embarrassed or saddened): ka.kil-us-
kan_a ?ay4 ‘I was at wit’s end (with pain or shame).’

— kil-us-am ‘to feel very bad about s.t., intr.:” kil-us-am-4¢kan_k¢ ?ay¢
4 _X&n-s-as ti_n.kah_a ‘I will feel very bad if he wrecks my car;’
wa? mad< kil-us-am (virtually untranslatable, said to a child when
it wants to cry, probably something like ‘go ahead and give in to
your grief); wa?_Au? wa? kil-us-am, x“?az k“as_ka.?ilal_a ‘he is at
wit’s end so bad, he cannot even cry.’

— ki{?}-s ‘to get really embarrassed or hurt.’

— kil-gs-am, kil-qs-min ‘to snub s.o., to “wrinkle one’s nose at s.0,” intr.,
tr.”

vkalap (?): n.s.kalap-ton (*) ‘village.’

n.kalam ‘(to observe) Lent.” || Borrowing from French le caréme.

kalic ‘carrots.” || Borrowing from English.

— kalic-Gpza? ‘Pineapple Weed,” Matricaria matricarioides.

klismas ‘Christmas.” || Borrowing from English.

kalen ‘candle.’ || Borrowing from English.

kalal ‘soon.” || Cf. kal-an.

— ¢ kalal-as ‘after a while.”

kaik-an ‘to delouse s.0., an animal, tr.’ || PS *kalk ‘to delouse’ (K36).

— kaik-tan “louse comb.’

vklakik : kalklakik ‘(White-tailed) ptarmigan,” Lagopus leucurus. || See also
lak:lakik. Thompson kal:klakek ‘White-tailed ptarmigan’ (Thompson
and Thompson 1996:1113).

kiax" ‘muskrat.’ || PS *kalax" ‘muskrat’ (K36).

— kokiax" ‘muskrat, muskrats.’ || The initial reduplication indicates
plurality in some idiolects. However, in other idiolects, ka:kiax™ is
used as the general gloss for ‘muskrat,” without implication of
plurality.

— kiax"“-am, ko:kiax"“-am ‘to trap muskrats, intr.’

vkaix : kalkiax M ‘to thunder:” wa? k3i:kiox ‘it is thundering.” || The F
gloss is kan:knap.

— s.kal:kiax “thunder.’
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kaiwat ‘medicine.” See q“nux" for an example. || kalwat is used in both
M and F, while malaman is largely limited to F.

— kalwat-a4x" ‘drug store.” || A neologism. Traditionally, the suffix -a¢x"
only ocurs after verbs, not nouns.

— n.kaiwat-ai-us-tan ‘eye-medicine.’

s.kldwckza? ‘cone of pine or fir’ (synonymous with s.¢ak-qin). || For the
sequence ckza? cf. -alckza? ‘leaf’

kalwil “to barbecue tree-moss, intr.’

kdla? (A) “first:’ ni¢_ti? kdla? saq“u¢ l.c?a Lillooet a k“u_s.mi¢ac, Harry
Carey ta_som?am-s_a ‘that was the first halfbreed woman here in
Lillooet, Harry Carey’s wife;” nit_?iz kdla? xlit-n-as, ?iz4-wna
?i_s.7ix"4-GImax™_a ‘those were the first ones he invited, those
strangers;” (B) ‘very, really:” wa?-¢kax"”_Au? zawat-an ?i_q"aii+_a,
k3la? qix ‘you know what pitch is, it is really hard;’ k3la? ?dma
cikan ‘a really good chicken;” kala?-¢kan_Au? ?als-am I am really
sick;’ (C) ‘to go ahead:” kdla? ?a.ta? ‘go ahead!;’ niwh-as
k"u_k3la? ‘you go ahead!;’ kala?-+kax"™ ‘you go ahead!;’ (D)
‘before’ (k3la? in meaning (A), but followed by factualized k"-
constructions): kdla? k" _s.x"ak-i 4al_wi_s.nu-lap ‘they were awake
before you folks;” k3la? k"™ _s.cik“-kat 4al wi_s.ni+ ‘we were
finished before them.’

— s.kdla?-s (usually abbreviated to kdla?-s) ‘before:” ?24q"7-an-s c?a kdla?-s
4al k" s.?4ls-om-su “drink this before you get sick;” hdy-¢kan
cik"-un c?a kdla?-s 4al k" an.s.Adk ‘I am going to finish this
before I go;” 7ack-an-ci-+kan_k¢ kdla?-s 4al k" an.s.Aak ?i<?>was
‘I’ll see you before I go fishing.’

— s.kdlkla? ‘ancestors.’

— s.kal:kd<k>la? ‘elders; oldtimers; ancestors.” || The stress-pattern
indicates that this is a CVC-reduplication of an unattested simplex
s.ké<k>la?, rather than C-reduplication of s.kal:kla?.

— s.kd<ka>I?-amx ‘older relative, oldest in the family’ (opposite of
s.7ald<>na?): s.kd<ka>I?-amx-kan (synonymous with s.78nc_a
ti_s.kd<ka>I?-amx_a) ‘I am the oldest in the family;’ ti_s.k3<ka>I?-

amx_a n.s.qayx" ‘my oldest brother’ (woman speaking).
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— s.kal?-ags, s.kal?-ags-ten, kal?-ags-tan, n.kal?-ags-ton ‘leader, band
councillor.’

s.kali<la>? ‘Great Horned Owl,” Bubo virginianus: x"?az-as
k“asu_ka.tsk"_a, ni¢_Au? n.s.huz xlit-an ta_s.kali<I>? a, c?as-min-
cih-as_k4 ta_s.kali<I>?_a ‘if you don’t hush, I will call the Owl,
the Owl will come for you.” See n.k"A-Gs-tan ‘eye,” V1ag" ‘to
tear, pry open,” and 7am:?imn-am ‘to make animal noise’ for
additional examples. || Cf. Thompson ka:kel-ule?, s.kel-Gle? (Vkel
‘to follow,’” -ule? ‘deer (?)’), Thompson and Thompson 1996:1063.
While the Lillooet form suggests reduplication (from an otherwise
unattested root *kalu?), it may also have been borrowed in its full
form from Thompson.

— kall<I>?-ac-am “to hoot, like owl (also persons, to indicate that one has
found game).’

kakni ‘Kokanee salmon:” x"?it ?i_koknih_a ‘there is lots of Kokanees.’
|| PS *kanax" ‘salmon (species)’ (K38, who adds that IS forms
ending in i, including Lillooet, may be borrowings from English, a
suggestion made likely for Lillooet, since Kokanees are not
indigenous to Lillooet territory).

kskwslxaz (*) ‘indolent.’ || Possibly contains the suffixes -ilx (in its
unstressed allomorph) and -az ‘playingly.’

kika? (Respectful and affectionate form of address to a woman, comparable
to ‘dear,’ but often untranslatable): sima?j\u?, kika? ‘come here,
kika?;’ kan-am, kika? ‘what is the matter, my dear?’
|| PS *kay(-a?) ‘grandmother’ (K39). See also vkix (1).

— s.kika? ‘girl, (young) woman’ (term of endearment; used as argument
in sentences, rather than as form of address): x"?it wi_s.kika? ‘lots
of girls’ (referring to girls taking part in a communal dance; line
from a dancing song); wa? l.c?a k" _s.kika? ‘here is my little girl.’
|| As the examples show, this word combines with the articles
k“_and wi_, which typically combine with proper nouns.

n.kak"“Gsant, n.kak“Gsnat ‘star.” || PS *k"usan ‘star’ (K47).

vkax : kdx:kax ‘older sister.” || See vkix (1) for etymological comments.

vkix (1): s.kix-za? ‘mother.” See kdm-am and S*uyt for examples. || PS
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*kix(-a?) ‘mother, elder sister’ (K39, who also lists Lillooet
kéx:kax ‘older sister’ under the PS root and refers to PS
*kay(-a?) ‘grandmother,” for which see also Lillooet kika?).

— s.kix-2z?-0¢ ‘stepmother.’

vkix (2): kix:kx-at ‘lively, working fast, getting things done quickly’
(synonymous with xat:xat and x3¢:x4-am).

vVkaxm ‘to walk along s.t.” (recorded only in unstressed derivations, and
often in the shape kxm-): kexm-akst, kxm-akst ‘branch, limb of a
tree.’

— kax:kexm-akst ‘many branches.’

— n.kexm-akst-la-gin ‘stupid person, knothead.’

— n.kxm-é<m>iaqW (A) ‘to walk on a log;’ (B) A species of berry,
tentatively identified as Stink Currant, Greyberry, Ribes ?
bracteosum.

— n.kxm-a<miaq"-4z Stink Currant (Greyberry) bush.

— n.kaxm-iwac, n.kxm-iwac ‘to walk on the ice on a river or lake.’

vkax" : kax"-p ‘to get bruised.’

— kox"-p-al-us ‘to bruise one’s eye, to get a black eye.’

— ka.n.kex"-al-Us_a ‘to get a black eye (suddenly).’

— kdx"kx"-am ‘dark blue, purplish blue.’

— kax":kx"-am-minst ‘blue (lighter than kax":kx"-am).’

kx"ans, n.kx“ans (Unidentified type of small owl, announces an imminent
death’ (“ghost owl”). It is most likely the Saw-whet Owl,
Aegoliuis acadicus, which is the most common small owl around
Lillooet and Mount Currie.) || The form kx“ans was recorded by
Davis for M, while n.kx"ans was recorded by Van Eijk and
Davis for F.

vkix : ki{?}x ‘cranky (child), fussing (because it wants attention or is
sick).’

— s.kix-c, kiX-c-am ‘to baby oneself, to think one is helpless in
everything.’

vkax" ‘tapping sound:” ka.kdx"_a ‘to make a tapping sound (e.g., cane on
hard surface).” || Cf. vkix".

— kox":kax":kdx" ‘rattling or tapping sound (e.g., when chain on a tire
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breaks).’

vkix" : kix"=ax" ‘crackling sound of s.t. frying (e.g., grease), or of pitch

burning.’ || Cf. vkax".

vkiS" (*) (Meaning unknown, recorded only in ka.kiS"-us_a ‘to be upset,

troubled, sad (e.g., about lost money).” Possibly a misrecording of

ka.kil-us_a, but cf. pil-xal and pil-in for a similar | ~ §* pair.)

s.kis™ (*) ‘wife, girlfriend; kept woman (?):” plan_k"u?_td? ti? 7ay+ q“acac

pixarn ta_s.kali<>?_a, x"il-om k"u_s.q"yic mita? k"u_tdkem_Au?
ka.ti? wa?_Au? Aig-s-as, 7i_s.ma<rmdtr_a, ?i_s.taS3sazh_a, Aig-xit-as
ta_s.kiS"-s_a, ni+_ti? 7ay4 wa? nah-n-as k"a_s.kis"; s.tam-
as_ka_ma¢ _ti?, x"?az k"onswa_zawat-an ¢ s.tam-as k"a_s.kiS" ‘that
Owl had already set out hunting, looking for rabbits and everything
else that used to bring, grouse, squirrels, he brought them to his s.kiﬂ"w,
that is what he used to call her, s.kifw; whatever that is, I don’t know
what a s.kiS™ is;” x¥7az muta? k"as_xak-xilt]-c-as na_n.k"3<k">?_ a
4 s.tam-as k"a_s.kiS"; ni¢_ka_wi?_harn ta_ssm?am-min-as_a
ta_s.rhd<m>¢ac_a ‘and my grandmother did not tell me what a s.ki"™
is either; I guess that what he made the girl into by keeping her as a
wife.” (The two example sentences run consecutively in a legend told

by Martina LaRochelle.) See hala-xit for an additional example.

kah-an ‘to pry s.t. open a little bit, tr.” || PIS *kah *ka? ‘to open’ (K164).

kah-q"-an ‘to open a lid, tr.”

kah-c-4m ‘to open one’s mouth.’
n.kah-c-an ‘to open a door a little bit, tr.’
kh-aic-am ‘to pry a rock, intr.’

kah ‘car, train.” || Borrowing from English.’

— kah-am (A) ‘to go by car, intr.;” (B) ‘to meet the train, intr.’

— n.kdh-aws ‘railroad track.’

— n.kah:kh-aws ‘to walk along the railroad track.’

vVkw (?): kw-alckza? ‘acorn.’ || See kaw-alckza? for comments.

kaw-xal, kdw-an ‘to clear land, intr., tr.’

— s.kaw ‘clearing, cleared land.’

— kdw:kw-am ‘area in forest with no underbrush.’

— na.kdw ‘area in forest with no underbrush.’ || Possibly an irregular
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amalgam of naldw and s.kaw.

vkaw (1): s.kaw ‘woman’s sister-in-law (husband’s sister; woman’s

brother’s wife).” || PS *kaw I ‘relative through marriage (mostly
of, to or through female)’ (K38).

vkaw (2) ‘away:’ kaw-lax ‘to move away on land.’ || PS *kaw II ‘down,

downhill area (beach, lakeshore),” PS *kaw III ‘far (out on the
water/prairie)’ (K39, who lists Lillooet kaw:kaw ‘lakeshore’ under
*kaw II, although that item does not occur in that meaning in my
corpus (but see kaw:kaw below), and states that a connection
between *kaw II and *kaw III is quite possible.

n.kaw-lax ‘to move away on or in the water (swimming or in a boat
or canoe); to set off from the shore.’

kow:kaw ‘to sleep away from a wall’ (opposite of kas:kis-am). || See
comment under kaw-lax above.

kaw=aw ‘to come apart from s.t. (e.g., joints, or extension coming
away from the main structure).’

ka{?a}w ‘to go far away on land.’

k3<k>{?a}w ‘to go a bit farther.’

n.ka{?a}w ‘to go far away on or in the water.’

n.kaw:kaw ‘to move away on water (but not as far as n.ka{?o}w):’
n.kew:kaw-+kax" ‘go out further?’

ka:kdw ‘far away.” See put for an example.

n.ka:kaw-alaqa¢ ‘wide (of water); far from shore to shore.” See sah-
atq"“a? for an example.

sa.kaw-max, sa.kaw-amx, sa.kaw-amax (different variants recorded
from different consultants) ‘Prairie Indian; Cree Indian’ (in the
latter meaning also commented on as “Indian from way up north”
by one consultant, which does not correspond to the location of
the Cree as east of the Lillooet). || Cf. sa.kdw-amax (next item).

sa9.kdw-amax ‘giant from way back.’ || Cf. preceding item. The exact
semantic and formal relationship between sa.kaw-max/sa.kaw-
amx/sa.kaw-amax and sa.kdw-amax remains to be firmly
established.

vkaw (3): kaw:kaw ‘Big Sagebrush,” Artemisia tridentata. || Cf. s.ka?ow
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‘berries of Sitka Mountain-ash,” and kaw-alckza? ‘Yarrow’ (Vkaw
).

vkaw (4) (?): kaw-alckza? “Yarrow (?)’ || Cf. kw-alckza? ‘acorn.” The
exact semantic and formal relationship between kaw-alckza? and
kw-alckza?, and between kaw-alckza? and qacyu?-a<?>4sp (see
there), remains to be firmly established.

vkay : kaykay ‘Steller’s Jay,” Cyanocitta stelleri (when bringing good
news). || Synonymous with qay:qay. Cf. Thompson q"ay, q“ay,
q"“ay “call of Steller’s Jay [foretells success in gathering,
harvesting]’ (Thompson and Thompson 1996:955).

vkiy : kiy-a:kiy-a (Longlegged spider, probably Daddy-longlegs.)

s.kayl ‘horse.’ || Possibly a borrowing from Chinook Jargon kiuatan.
According to Joe Joseph, s.kayu is an “old-time word,” used
before ¢+qéxa? came into use.

s.kiy?amx F ‘porcupine.’ || CSLT *s-kaya-mx ‘porcupine’ (K225, although
this word alphabetically belongs on p. 224). The M gloss is
K*31:K"l.

s.kazk (General term for both Brittle Prickly-pear Cactus, Opuntia fragilis,
and Plains Prickly-pear Cactus, Opuntia polyacantha.)

vkaza? (1): n.s.kaza? ‘proud, stuck-up, conceited.’

— n.s.kd<k>za? “a little bit proud.’

vkaza? (2): ka<k>za? ‘to lie, tell a lie.’

— ka<ka>z?-an ‘to lie to s.0., tr.:” ka<ka>z?-an-c-as ‘he lied to me.’

— ka<k>za?-min ‘to lie about s.o0., tr.:> wa?_k"u? ta_k“i<k">py_a, wa?_ti?
?alsl.s.kVGza? ta_s.qayx"™_a; ni¢_k“u?_Au? ka.ti? sas_cix" ka<k>za?-
min-as ta_s.qac-za?-s_a k"as_xalan-c-am ka.ti? ki_s.tdm_a ‘there
was this chief, who had a son; so he [the son] would go out and
lie about his father, saying that his father was begging for all
kinds of food.’

— ka<kk>za?-nln, kaza?-ndn, kaz?a-nln ‘to doubt s.o., tr.’

n.ka? (A) ‘(to be) where?:’ n.ka? ni maw_a ‘where is the cat?;’ n.ka?
k"u_cdwa?-s s.Alec cas-p-i¢a? ‘which one is Alec’s sweater?’
(literally, ‘where is the sweater belonging to Alec?’); (B) ‘whither’

(in that meaning probably a contraction of *?a.n.ka?, with ?s-
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‘towards’): n.ka? ¢ _nas-ax" ‘where are you going?;’ n.ka?_tu?
ni_maw_a ‘where did the cat go?;’ n.ka?-as_ka_ham tu? ?ay¢
ni_pG?yax”_a ‘the mouse must have run off somewhere.’

— 73l.an.ka? ‘(to be) where?’ || Possibly a back-formation, with a unique
allomorph of the prefix |-, to make exclusive reference to “where
at,” in contrast to [?73.]n.ka? (n.ka? (B)).

ka?4 ‘again, one more time; for a while:” ndwa ka?4 k"u_zaxn-ay+ ‘it’s
your turn to carry the baby (on your back);” hdy-+kan ka?¢ cuk™
‘I am going to quit for a while;” nAak"-xi[tl-c ka?4 ‘pour me
another one!’

k?axil (*) ‘young person.’

s.k&d?ow ‘berries of Sitka Mountain-ash.” || Cf. kdw:keaw (Vkaw (3)) and
kaw-alckza? (Vkaw (4)).

— ka?w-az ‘Sitka Mountain-ash,” Sorbus sitchensis.
k

vk (?): s.k-ap-gan ‘back of head.” || Cf. s.kz-ap-gan. The root k in s.k-ap-
gen is possibly a remnant of vka? to stop at s.t.” The word may
also be a borrowing from Shuswap s-kep-qn ‘head,” Kuipers
1974:212.

ka, ka_ ‘possibility, surmise:’ wa? ka la.ti? ?as.citx™ ti_s.kix-za?-s_a
ti_s.yaqc?_a ‘I guess the mother of the woman had a house there;’
sama? Ka k"u_s.q"al-an-tali ‘it must have been a white man who
told her;’ x"“?az_ka k“as_x"?it k"a_s.tom:td<ta>m-s ‘apparently he
was not wearing too many clothes;” x*“?ay Au? k"as_ka.t3k" _a,
s.tam-as_ka_mad k"a_?ilal-min-as ta_s.k"i<k">mit_a,
ta_s.ma3<m>4ac_a ‘whatever the little girl was crying for, she
would not hush;’ x"?az k" _s.zowat-n-it-as ¢_s.wat-as_?iz
k"u_?0s[-s]-tali, ka_¢_sam?-as, Ka_¢_s.tarn-as ‘they did not know who
had thrown those things away, whether it was a white man, or
whatever.” For an additional example see n.ka?. || The clitic ka (ka_)

shares the idea of ‘conjecture’ with _ahn. However, ka
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refers only to a possiblity, while _an refers to an almost inevitable
conclusion, as is shown by the following two examples: wa? ka
k"zls-am ‘he must be at work (which is why he is not here);’
wa?-as_an k“zls-am ‘it looks like he is working.” See also
ka_mad.

ka_ma¢ ‘but’ (generally introduces information that is contradictory to
what has been said about something else, as in Russian a):
nu{?}q"-am 4k"in-s_a, ka_ma¢ ?7i_natx"-as ksla? Au? Xa¢ ‘it is
warming up today, but yesterday it was really cold;’ tékamj\u?
s.wat wa? zawat-an-c-dl-it-as k"snswa_n.kyap, ka_ma¢ x"“?az
s.nGwa k" asu_nkyap ‘everybody knows that I am a coyote, but
you are not a coyote.’ || The constituent Ka is interpreted as a
full word variant of _Ka but the entire form kd_ma¢% could also be
monomorphemic kdma¢, cf. PS *ki/amal ‘almost, near’ and Shuswap
kema4 ‘but, only’ (K41, who also suggests a link to PS *kih ‘near’).

kapal ‘sinker, weight on fishline.” || Also recorded Kapai (probably a
misrecording, cf. Shuswap x-kap-eistn ‘sinker line on dragnet’
(Kuipers 1974:212), with non-glottalized p).

Kepiltis ‘stem of pipe, cigarette holder.’ || Variant of pakilus.

kapx“-xal, kepx"“-an ‘to make a hole in or through s.t., intr., tr.” || PS
*kapx" ‘to break, crush, gouge out’ (K42).

— s.kepx™ ‘hole’ (synonymous with s.xatq).

— ka.kpdx" _a ‘to get a hole suddenly (e.g., when a knot falls out of a
piece of wood, or when paper gets pierced)’ (synonymous with
ka.xtdq_a).

— Kop:kapx"“-3<x">ius ‘to have little holes (e.g., a biscuit).’

— s.képxw-ac ‘hole, mouth of cave or cavity, mouse hole.’

ksapx-xal ‘to knock, intr.”

— ka.kp3x_a ‘to make a single knocking sound (e.g., a pencil falling on
the floor).’

— k3p<=pa>X ‘to make a continous knocking sound (e.g., hailstones
hitting a roof).’

— kapx-is-xal ‘to knock on a window when s.o. goes by, intr.’

vkap ‘soft, low (of sound):” kap:kap-c ‘to talk low, to whisper.’
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— s.ka<k>p-ac, ka<k>p-ac id. as kap:kap-c.

— s.ka<k>p-ac-min ‘to whisper to s.o., tr.:> s.ka<k>p-ac-min-+kax"
ti_nd<n>x"“a?-sw_a ‘you whisper to your sweetheart.’

— kap:kap-xan to walk softly.’

— s.ka<k>p-xan id. as kap:kap-xan.

Kip-in ‘to hold s.t. with tweezers or tongs, tr.” || PS *Kip ‘to squeeze,

pinch’ (K42).

— kip-man ‘tweezers, tongs.’

— Kip-c-am ‘to press one’s lips together.’

n.kip-g-tan ‘holder for bottom frame of basket (consisting of two sticks
or strips of wood that are tied together to form a clasp on the
frame).’

— n.kip-g-am ‘to put a n.kip-g-tan on a basket (bottom) frame, intr.’

— kap:kip-al-Gs-am ‘to squint one’s eyes.’

— Kop:kd<k>p-al-us ‘to have squinty eyes.’

Kapal (Probably incorrect variant of Kapal.)

vkam ‘area, location, edge:” kam-gs ‘end of street, stick, bridge:” kdm-qs-
c_a ti_A4g-man_a ‘on the other side of the bridge.” || PIS *kam
‘stem occurring with many (complexes of) lexical suffixes,
sometimes accompanied by local prefixes, to form words
expressing parts of the body (but not internal organs), parts of
lodgings, and geographical features; its use is markedly less
widespread in Li[llooet,] Thjompson,] C[oeu]r [d’Alene] than in
the other IS languages’ (K166, who also mentions that this root
should not be identified with PS *kam ‘grab a handful’).

— Kkm-anis ‘edge of land or water:” km-anis-c_a Ia.ti? ti_tmix"_a ‘at the
edge of the land;” km-anis-c_a ti_q"G?_a ‘at the water’s edge.’

— Kkm-us (A) ‘edge of a cliff or steep sidehill;” (B) (Unidentified species
of mushroom, in this meaning also recorded as n.km-us which is
rejected by some consultants).

— kam:km-Us ‘to go along the edge of a steep sidehill.’

— s.kam-c (A) F ‘door’ (cf. saps M ‘door’); (B) ‘edge (of body of
water):” s.kdm-c-s_a ti_q"4?_a ‘(at) the edge of the water;’ s.kdm-

c-s_a ti_calat_a ‘(at) the edge of the lake;’ s.kdr-c-s_a
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ti_s.cwa<w>x"_a ‘(at) the edge of the river.’

— n.kam-c ‘edge of body of water’ (in M, this term usually refers to the
head of Lillooet Lake): nas-kan ?a.k"u? n.kdm-c_a ‘I am going to
the edge of the water; I am going to the edge of Lillooet Lake.’

— n.kdm:km-ac ‘to walk along the edge of the water.’

— kam-qin ‘top, summit:’ kam-qin-s_a ti_citx"_a ‘the top of the house;’
kam-qin-s_a ti_s.yap_a ‘the top of the tree;” kam-qin-s_a
ti_s.q"3m_a ‘the top of the mountain.’

— n.kam-qin ‘head (end) of a valley, creek or river.’

— n.km-dign-am ‘to dive.’

— n.km-ank ‘seed of any berry or other piece of fruit, or of vegetables
like cucumber.’

— n.km-axan-min ‘to carry s.t. under one’s arm, tr.:> wa? n.km-axan-min-
as 7i_piph_a ‘he is carrying papers under his arm.” || Possibly a
misrecording for *n.km-axan-min, with vkam (1) ‘to plug, put in
narrow crack.’

vkom (1): kem-xal, kdm-an ‘to put s.t. in a narrow split or crack, to plug
s.t. into s.t., intr., tr.” || PS *kam ‘to grab a handful, squeeze,
bite’ (K41). See also comment on vkam ‘area, etc.’

— s.kam-s ‘to hold s.t. in a narrow crack or split, tr.”

— ka.kdm_a ‘to get plugged in, to get stuck in a crack.’

vkam (2): ka.kd3m_a ‘to go too far, to get carried away, to be too late:’
lan_Au? nik“un wa? ka.kdm_a ‘he went too far again, he got
carried away again;’ wa? ndk“un ka.kdm a ‘he is too late again;’
ka.kdm_a +was_?aw<=wadt ‘he is too late’ (synonymous with lan
ndk™un wa? ka.kdm_a and most probably also with the two
preceding examples, but probably with minor semantic
differences). || Some speakers use ka.kdm_a in a more positive
sense than Aak"=ok" (B), in that ka.kdm_a also refers to working
too hard (i.e., getting carried away doing s.t. positive). On the
other hand, some speakers associate ka.kdrh_a with sax-wiix,
which seems to have a wholly negative connotation.

vkam ‘softly, quietly:” kdm-lax ‘to walk softly, to sneak along.” Used less
frequently than Ka<ka>m-iax below. || PIS *kam ‘near, close’
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(K166).

— Ké<kodrh-lax ‘to walk softly, to sneak along:’ Aak 14.ti? Ka<ked>r-lax
‘he walked softly, went with quiet steps.’

— s.Ka<kad>rh-iax (Variant of Ka<kedrh-lox): s.ka<ked>r-lox-kax" ¢ _nas-ax"
n.s.Xim ‘you walk softly when you go to lay beside a woman.”)

— Ké&<ka>m-fox to sneak up to s.o., tr.’

vKim (?): Kim-aic ‘to freeze.” || CSLT *Kim ‘cold, to freeze’ (K224, who
also suggests a link to PS *kay ‘cold (season),” K43).

— s.Kim-alc ‘ice.’

— n.Kim-aic “frozen over (river or lake); ice on body of water.’

— kim-aic-an, Kim-aic-an ‘to freeze s.t., tr.’

s.kamc ‘Yellow Avalanche Lily; Glacier Lily’ (“Wild Sweet Potato”),
Erythronium grandiflorum. || May contain the suffix -c¢ ‘mouth.’

kdma¢ : See kd_mad.

n.kamd"-an ‘to drown s.o., s.t., tr.”

— n.kamq@"-ilx ‘to drown oneself.’

— ka.n.km3q"_a ‘to fall into the water:> ka.n.kmaq"”_a_k"“(?_a ‘he fell into
the water, I hear.’

kama? ‘needles of tree (pine, fir, etc.) lying on the ground.” || PS
*kamu/a(ma?) ‘(cover of) conifer needles (on ground)’ (K41).

kdt-an ‘to poke s.o., s.t., tr.” || Cf. s.katac, n.kdtnaq, kétl-az.

— ka.n.kat-al-Us_a (A) ‘to have s.t. sharp in one’s eye;’ (B) ‘to stare (into
a void).’

— ka.n.kat-al-Gs-min_a ‘to stare at s.o., tr.:” ka.n.kat-al-us-min-c-as_a ‘he
stared at me.’

VKit ‘close(by):” Kit-xn-am “to get close (to s.t.), to go on a short trip:’
nas-kan Kit-xn-am ‘I am going on a short trip.” || PS *kih, *ki-t
‘near’ (K40).

— Ki<k>t-a? ‘closeby, nearby; to go on a short trip:’ Ki<k>t-a?_Au?
t_an.s.nas_a ‘I am going to a spot closeby.’

— kikk>t-a?-min ‘to get close to s.t., tr.’

— ki<k>t-a?-xit ‘to put s.t. close to s.t., tr.’

— ki<k>t-a?-xn-am ‘to go on a short trip:’ nas-kan ki<k>t-a?-xn-am ‘I am

going on a short trip; I am not going far.’
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— Ki<k>t?-am “closer by.’

s.katac (*) ‘tanning stick.” || Cf. kdt-an.

n.k3tnaq (*) ‘horsefly’ (considered by some M speakers to be the F
variant of ¢k"us, although ¢k"us was also recorded in F). || Cf.
kat-an.

vkatl (?): katl-az ‘Devil’s-club,” Oplopanax horridus. || The final | of the
root may be the connective |, in which case the root (*kat) might
be related to kdt-an. CSLT *Kkatl ‘devil’s club’ (K222).

n.kstk ‘urgent, important message; special delivery.’

katx"-an ‘to cut s.t. off, tr.” || CSLT *kat(x") ‘to cut, sever, carve’
(K224).

— katx"-man ‘pliers.’

— kat:katx"“-an ‘to cut into little pieces (stew meat, wood, fish, etc.), tr.’

— kotx"“-Uslap ‘to saw wood.’

— n.ketx"-Us ‘to have one’s head cut off.” See s.na:natx" for an example.

— n.katx"-Us-an ‘to behead s.o., tr.’

— ka.ktdx"_a ‘to fall off (after cutting):> nik-xal-4kan, ka.ktdx" a ?ay+,
clk"-kan ‘I was cutting it, it fell off, and I was finished.’

Kita? ‘to heave a long, deep sigh’ (a sign that someone will visit you).
|| Considered to be an “old-time” word.

kaca? ‘storage basket or box (for trinkets, valuables, etc.).” || CSLT *kaca
‘storage box’ (K224).

— kd<k>ca? ‘small storage box or basket.’

— kac:kd<k>c?-aq"” ‘Prince’s-pine; Pipsissewa,” Chimaphila umbellata.
|| The Lillooet name derives from the fact that the tops of the plant
look like k3<k>ca?.

vkac “‘put across:’ n.kac ‘log or other object put across a creek or road.’
|| PS *kac I ‘to cross, put across e.0.” (K40).

— n.kac-xal, n.kd¢-an ‘to put s.t. (e.g., a log) across s.t. (e.g., a road or
creek), intr., tr.

— n.kac-c-an ‘to put a bar across a gate, put a log across a creek, tr.”

— n.kd¢-c-tan ‘bar on door or gate.’

— n.k3¢:ké-ac ‘bars and other obstacles all over the road (e.g., after

Halloween).’
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— ka.n.ké-am_a ‘to go in sideways (s.t. one tries to fit in), by accident;
to end up cross-wise on the road (car in accident).’

— n.ké-am-lox ‘to go sideways.’

— kac-sl-wi¢-tan ‘crosspiece in canoe.’

— k¢-ut ‘collar bone.’

— K¢-aka? ‘board used for measuring mesh when making a net.’

— s.kac-alc ‘horizontal strut in a roof frame.” || The presence of a (rather
than 9) in the root is unexplained.

vkac : See s.kac-alc (vkac).

vkic : ki¢, kacki¢ ‘clean.’

— Kkié-lax (A) ‘to clean oneself (either outside, by washing, or inside, by
taking a laxative or emetive);’ (B) ‘to clean the house’
(synonymous with ¢x-ilx).

— kié-xal, ki¢-in ‘to clean s.t., intr., tr.”

VKs (?): n.kks-ank ‘mean(spirited).” || PS *kis ‘bad’ (K42, who mentions
that Lillooet n.ks-ank is borrowed from Shuswap).

— n.ks-3<s>nak ‘a little bit mean.’

késtan “nits.” || PS *(ka)st/tan ‘nits’ (K43, who does not list the Lillooet
form).

n.ksdytkan ‘friend, relative, neighbour’ (“people right around you™): ni¢_?iz
wa? n.ksdytkan-+kas ‘those are our neighbours, relatives;’
papt k"u? wa? ?i?wa? 4was_pixam ?i_n.ksdytkan-s a ‘he always
came along when his fellow-tribesmen went hunting.’

vKan (?): ken-aiwés-tan ‘corset’ (also recorded Kan-aiwas-tan). || Cf.
vkan.

vkan : kan-p ‘to harden (like jello or tallow).’ || Cf. vkan.

— Ken-p-aik “fat on top of soup hardens.’

vKin : kintkan-t, kin:kn-at ‘dangerous.” || PIS *kin ‘dangerous, precarious,
causing fear’ (K166). Cf. knux" with a shared reference to
danger, and see also VKiA.

Vkin (2): ki{?7a}n-min “to visit s.0. who has just returned from a trip:’
Ki{?a}n-min-c-al-it-as ‘they came to see me (as soon as I had
arrived from my trip);’ nas-kan Ki{?a}n-min ?i_Aig_a ‘I am going

to see the people who have just arrived.” || A connection to vKin
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‘dangerous’ is not excluded, due to the unpredictable discourse
situation involving returnees from a trip, cf. Silver and Miller
1997:173-174)

vknux" : knix“=ax" ‘to experience an eerie, spooky feeling (e.g., when
people are together, and suddenly the conversation stops and an
eerie feeling comes over the people).” || See vKin for etymological
comments.

VKA : KdAkaA ‘dirty, not cleaned well:” kdA:kaA ti_citx"™_a ‘the house is
dirty (on the inside).” Cf. Kaw:kw-at. || PIS *KkaA ‘grey, brown,
dirty’ (K165).

— Ka{?}4 ‘to get dirty’ (more or less synonymous with ¢i{?}q): Ka{?YA
ti_kah_a ‘the car got dirty.’

vKah (Ablaut form of VKo in Ka{?}A.)

ksAa ‘rock, stone.” || CSLT *kaha? ‘stone, rock’ (K221).

— n.kaAh-imam ‘rocky canyon.’

VKiA : ka.KiA_a ‘to creak, crack (when s.t. is going to break).” || PIS *Kat
‘to break off, crack, cut’ (K167).

— Kik-aka?-am ‘to crack one’s knuckles.’

Vkat ‘to settle:’ n.kd4-p-aq ‘to settle down on the bottom (like sediment).’

vka¢ ‘mud, thick liquid:> s.ka4-t ‘mud.’ || PS *ka4¢ ‘to drip, drain, mud’
(K41).

— k34-on ‘to make liquid thick (e.g., by adding flour to water), tr.’

— Ko¢-p ‘muddy, thick (of liquid).’

— kd4:k4-ap ‘all muddy.’

— ka4-p-tdlmax"”, ked-t-Glmax" ‘muddy road.’

ka+mot ‘to burp.’

— ké&¢mat-s ‘to make s.o. burp, tr..” ka¢mat-s-timx-as ti_piyh_a ‘the beer
made me burp’ (a very rare example of a non-animate transitive
agent).

— k&4mat-min ‘to burp s.t. up, tr.:” katmat-min-¢kan ti_piyh_a ‘I burped
up the beer.’

vkada? : ka<k>4+a? ‘bugs (of the type found in dried salmon when it gets
soggy).” || PS *kadu? (mostly red.) ‘maggot, mite’ (K41).

— ka<k>4?-adn-am ‘to be infested with k&d<k>4a?:’ ka<k>47-an-am
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?i_s.cwaén_a ‘the dried salmon are infested with ka<k>4a?.’

vKkal ‘slow (?): n.kal-c “to eat s.t. slowly (s.t. one does not really care
for), intr.’

kal-xal, k3l-an ‘to make a mark by scratching s.t., by cutting into it, intr.,
tr.” || PS *kal “to cut (esp. skin), rip> (K40).

— K&<k>-an ‘to make a little mark on s.t., to scratch it a little bit, tr.’

— k3lkkl-an (A) ‘to cut s.t. (leather) into pieces, tr.;’ (B) ‘to mark, scratch
s.t., tr.’

— ka.k3l_a ‘to make (leave) a scratchmark.’

— ka.kdl=|_a ‘to make (leave) a scratchmark; to make a squeaky sound
(like a nail scratching on a blackboard).” || Possibly a
misrecording of the previous item.

— ka.kal-aka?_a ‘to get scratched on one’s hand.’

— s.kal (A) ‘leather, buckskin;> (B) ‘s.t. one marks.’

— s.kal-7dl F ‘buckskin.’ || The M gloss is s3<sa>m.

— s.k3<kad| (A) ‘small piece of leather;’ (B) ‘small mark.’

— kl-i¢a? ‘leather coat, buckskin coat:’ ni¢ c?a n.kl-i¢a? ‘this is my
buckskin coat.’

— s.kl-dlmax" ‘mark on the ground.’

— n.Kl-dlmax"-am ‘to make a mark on the ground, intr.’

— kal-man ‘anything one scratches with.

— ka!-xwéi-tan ‘black, coagulated blood in salmon (mainly along
backbone, scraped out before it spoils the salmon).’

VKal (1): kal:Kal ‘quiet, no noise is heard.” || Cf. vKal (2) and Kaian.

— Ké&{?a)i “to quiet down (e.g., when a group of people or deer move
away, so the noise stops):” kKa{?a}i_tu? ?i_?ux“almix"_a ‘the people
are gone.’

— Ka{?}-ac “to stop (noise, esp., when people are talking).’

VKal (2): kal-om ‘to wait, intr.’ [| PS *Kkal ‘to listen to, attend, wait’ (K41,
who also lists Lillooet Kalan ‘to listen’ under PS *Kal).

— Kal-am-min “to wait for s.o., tr.”

s.kil ‘rock rabbit; pika.” || PIS *s-Kil/n ‘hoary marmot, Rocky mountain
pika’ (K165).

s.kalpa? M ‘wife of man’s deceased brother.” || PIS *s-kalp ‘man’s
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deceased brother’s wife; parents-in-law or son-in/daughter-in-law
after death of spouse’ (K165). The F gloss is n.q"i¢-ton.

— Ka&lp?-am ‘to marry the husband of one’s deceased brother.’

VKlip “to curl:’ Klip-lax ‘to curl up.’ || For the sequence ip see the
comment under ¢nip.

— s.klip-q"”, s.kslklip-q" ‘curly hair.’

— Klip-q"“-am ‘to curl one’s hair.’

— Klip-g"-an ‘to curl s.0.’s hair, tr.’

kalp ‘to be on the edge of s.t.”

— kalp-s ‘to put (sew, etc.) s.t. on the edge, tr.’

vkals : ka.kl3s_a ‘eerie silence falls:” ka.kl3s_a ?ay+ ‘an eerie silence fell
(e.g., in the evening);” ka.klds_ka+_a ‘an eerie feeling came over
us.’

Kalan ‘to listen, intr.:” Kalan-wi ‘listen, you people!” || See vKai (2) for
etymological information.

— Kalan-min ‘to listen to s.o., tr.:’ Kalan-min_ma¢ ti wa?_q"al-ut-s-turhih-as
‘listen to the one who is talking to you.’

— Kalan-min-an-ciit “to listen to one’s own advice.’

— n.Kalan-ac ‘to listen without saying a word.’

vkalx" : nkslK=lo>x"-xal, n.kdlK=la>x"-s ‘to bother people, intr., tr.” || Cf.
n.klux".

vkalax" (?): kalax"-az ‘False-box, Oregon Boxwood’ (“Deerweed”),
Paxystima myrsinites. || Synonymous with mawas-az, k"ac-x-m-
az.

— kal:kd<k>lax"-az (Unidentified plant.)

n.klux"“ ‘to be in bad shape (e.g., sick and almost dying; having no
money):” lan wa? n.klux" ti wa?_?als-am ‘the one who is sick is
in very bad shape, he is close to death.” || PIS *kalax" ‘to set (of
sun), be (dangerously) sick’ (K165). Cf. vkalx" ‘to bother people’
for a possible shared semantic connection ‘discomfort.’

— ka.n.klix"-min_a ‘to be worried about s.o., tr.:” ka.n.klux"-min-+kan_a
?ivwa?v?asj\Iaz’ ‘I am worried about the ones in the canoe.’

kslg-xal, kalg-an ‘to cut s.t. (paper, cloth), intr., tr.’

— kalg-al-us-min ‘to snub s.o., tr.:’ kalg-al-us-min-c-as ‘he snubbed me.’
b
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kalx-an ‘to fit s.t. into s.t. narrow, into a small hole, tr.’

— ka.kl8X_a ‘to fit into a small or narrow place.’

— ka.kldX-s_a ‘to manage to fit s.t. into a narrow place, tr.’

— Kkalx-ilx, Kalx-ikx>lox ‘to squeeze or wiggle one’s way through s.t. (e.g.,
through a crowd, a thick brush).’

— kolx-al-us, kalx-al-us-am (n.kalx-al-us, n.kalx-al-us-am) ‘to look or peer
through a crack or keyhole, intr., tr.”

— kalx-al-us-min (n.kalx-al-us-min) ‘to look, peer at s.o., tr.:” n.kalx-al-us-
min-c-as ‘he looked, peered at me.’

— n.kalx-al-us-ton ‘glasses, spectacles.’

kala? ‘liver.’

vkx : See n.kx-ihwas (under kax).

kax-xal, kdx-an ‘to shake things loose (e.g., fruit or berries from a tree),
intr., tr.:” kx-an_ma¢ ti_q"“1-4z_a ‘shake the fruit tree!” || See
s.kx-us below for etymological comments.

— kax-p ‘to fall out, to fall off (e.g., leaves):” wa? kax-p ti maq?_a ‘the
snow is falling lightly.’

— s.kax-p ‘something fallen off (e.g., leaves, apples, berries); spilled
matter; crumbs:’ x"uy, n.caq“sm-¢a?, sima?, hdy-¢kax" l.c?a k"an
7 s.kdx-p_a, ?i_s.kdx-p-s_a c?a ti_s.manx_a ‘come on, n.caq“-am-
4a?, come here, you will take these crumbs, the crumbs of this
tobacco.’

— n.kkdx-p-aq"” (A) seeds are falling off;” (B) ‘seed’ (with the nominalizer
s- merged with n- of the stem).

— kéx-p-ac ‘to spill food when eating.’

— ka.n.kex-al-Us_a ‘to have tears in one’s eyes.’

— s.kx-us (A) ‘tear;” (B) ‘bead;’ (C) ‘hail stone.” || PIS *s-kx-us ‘tear(s)’
(K167, who also refers to Lillooet which apparently is the only IS
language to have preserved vKax without -us).

— s.ka:kx-Us (A) ‘tears;’ (B) ‘beads;” (C) ‘hail stones.’

— kokx-Us-am (A) to bead, do beadwork;’ (B) ‘to hail’ (the latter also
recorded as Kx-Gs-am).

kax ‘dry, to be dry:> pldn_ha wa? kax ‘is it dry already?;’ hiz_ha kax ‘is

it going to be dry?’ || See vkaza for etymological comments.
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— kéx-xal, kdx-an ‘to dry s.t., intr., tr.” See ki_ for an example.

— n.kax ‘container is dry inside.’

— k&{?}<k>x-a¢ ‘dried out completely.’

— Kéax-lax ‘to dry oneself.’

— kax-4ca? ‘to dry meat.’

— n.kax-a+c¢a? ‘constipation.’

— n.kkx-inwas ‘island.’

s.kax" ‘hole (e.g., hole made in riverbank by muskrat).’

— s.ka<k>x" id. as s.kax" (but probably smaller).

— ki{?}<ka>x" ‘hole (esp., hole in ground, like those made by muskrat):’
ki{?)<ka>x" cipwan ‘hole in ground for storing vegetables.’

— ki{?}<k>x"-am ‘to gnaw a hole (like mice, rats).’

— n.kx"-ank ‘basin in sidehill.’

— kd<k>x"-tan ‘net rings.’

vKix" (Ablaut form of vkax" in Ki{?}<ka>x™.)

n.kax"al-sm (A) ‘to get onto s.t. (in order to reach s.t.), intr.;’ (B) ‘s.t.
one gets onto’ (with the nominalizer s- merged with n- of the
stem).

kdx"a? (A) ‘hockey;’ (B) ‘lacrosse.’ (Different meanings recorded from
different consultants.) || CSLT *kdx"“a? ‘lacrosse’ (K225).

VKy (2): kay:Kky-ilx ‘to rain now and then; to rain in different spots;
weather turns bad (clouds form).” || Cf. vkay.

VKay : kay-p ‘to go down, sink into s.t. (e.g., earth, snow):’ Adk_Au?
kay-p ‘she is going father down with every step.” || Cf. VKy.

— n.kay-p ‘to go down into the water, sink into water.’

— kay, kay, kay (Words said by Ghost Woman, probably referring to
sinking further into the underworld.)

vkaq : ka.kdq_a ‘to land somewhere and stay there:” 1dn_k"u? ?ay¢
ka.kdq_a k"u_wa?_?als-am ‘a sick person falls and does not
move.’

— ka.kag-aliws_a ‘to fall back tired, after a hard day’s work.’

vkqin (?): n.kqi<gi>A-tan “fishing rod.’ || Probably a combination of a root
*k (cf. vKa? ‘to stop at s.t.”) and the suffix -qin ‘head.” Meaning

also recorded as ‘stationary fishing rod,” which is probably the
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original (and perhaps the only correct) meaning, since there is

also ?i{?}was-ton, with the exclusive meaning ‘(handheld) fishing

rod.’
kix-xal, kix-in ‘to fry s.t., intr., tr.”
— s.kix “fried.’

— n.kiXx-man “frying pan.’

— Kix=9x ‘to fry, get fried.”

kdXam ‘to blow (wind); wind.” || Probably contains the formative (or
intransitivizer) -am.

— kd<k>Xam ‘breeze.’

— kaxm-an-am ‘to be blown upon, to be blown around (by wind):’
kaxm-an-am ti_s.q"i¢-m_a ‘the laundry is blown by the wind;’
kaX-m-an-am 7i_s.yap:yap_a ‘the wind blows on the trees.’

— koxm-alin (Name of a mountain in the Mount Currie area, where the
wind is always blowing.)

VKS (2): kS-ilx “to glide when flying.” || Variant (and possibly
misrecording) of gS-ilx.

VKiS™ @ s.kiS™ “delicate, frail.” || K43 suggests a possible link between the
Lillooet root and PS *kaw I ‘old, decrepit,” although I suggest
that Lillooet vkaw ‘dirty’ might also be a descendant of the PS
root.

— Ki{?}$™ “to be run down, withered; to have t.b.’

VKh : See kh-apali, s.kh-ay4 (under Kih-xal).

kih-xal, kih-an ‘to pick s.o. or s.t. up and put him (it) in one’s lap, intr.,
tr.” || CSLT *kih ‘to rise, raise’ (K224).

— s.kih-s ‘to hold s.o. in one’s lap, tr.’

— n.Kih-k-an ‘to put s.t. on s.0.’s shoulder, tr.:> n.Kih-k-an-c-kax" ‘put it
on my shoulder?’

— n.kih-k-dm, n.kih-k-min ‘to put s.t. on one’s own shoulder, in one’s
own pack, intr., tr.:’ n.Kih-k-min-¢kan ti_n.t3x"?ac_a ‘I put my gun
on my shoulder;’ n.kih-k-min-ikan ti_n.g"wis-qin_a ‘I put my axe
on my shoulder.’

— n.kih-k-xit ‘to put s.t. in one’s pack for s.o., tr.:> n.Kih-k-xi[t]-c “‘put it

in your pack for me!’
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— n.kih-g-an ‘to push s.o. up by his bum, tr.’

— Kh-3pal “to rest one’s head in one’s hands.’

— s.kh-ay4 ‘to carry a baby in one’s arms, intr.’

vkaw : kdw:kw-at ‘(repulsively) dirty:” kaw:kw-at ti_citx"_a ‘the house is
dirty (on the outside, cf. kA:kaR).” || See VKiS“ for etymological
comments.

— kaw-lax ‘to make oneself dirty (e.g., by soiling one’s pants); to get
really ugly-looking (e.g., when starved or drunk).’

vkiw (?): n.kiw-kin-Gs-am ‘to frown.” || Cf. PS *ki/aw II ‘to go up,
ascend’ (K43, who does not list the Lillooet form there).

n.kyap ‘coyote.” See ka_ma¢, sx-3<xa>m (V'sax), Aak (1) for examples.
|| PS *s-n-kal(ap) ‘coyote’ (K40). The Lillooet form suggests a
borrowing from Thompson snkyep (K40), since PS *| was
generally preserved as | in Lillooet.

vkayt : s.ka<k>yst ‘spider.’ || PIS *s-kay(-t) ‘spider’ (K167).

VKkz (2): s.kz-4p-gan ‘back of head or neck.’ || Cf. s.k-dp-gan (VK).

vKaz ‘to destroy, annihilate:” kaz-ak?-am, kaz-aka?-min ‘to kill s.o., intr.,
tr..” kaz-aka?-min-¢kan ‘I killed him.’

— kay-c-am, kay-c-min ‘to deny false information (e.g., that you stole
s.t.), intr., tr.’

vkaza ‘ugly:’ kazh-Gsa? ‘ugly, old (berries, from last year).” || PS *kay ‘to
dry out, wither’ (K43, who also tentatively links Lillooet kax
‘dry’ and vx"ik ‘to butcher (clean and dry) fish’ to the PS root,
in the latter case through a possible inversion of *kix" < *kayx™).

s.kzaq “fishtrap (consisting of vertical sticks put right across a creek; fish
are trapped behind these and then caught by the zaw-am
method).” || CSLT *kyaq ‘salmon weir’ (K225).

— kzéaqg-am ‘to make a s.kzaq, intr.’

kzuz ‘to have twins:” kzdz_k“u? ‘I heard she had twins.” || PCS *kayuya
‘twins’ (K140, who comments that Lillooet is the only IS
language with a reflex of the PCS root).

— Kzuz-3lt id. as kzuz.

— s.kzuz, s.kzuz-alt ‘twins.’

vka? : ka.ka?_a ‘to land somewhere and stay or get stuck right there
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(without bouncing).” || PIS *ka? ‘to lie (of round object)’ (K165).

n.ka? F ‘to be put in jail.”

n.ka?-an F ‘to put s.o. in jail, tr.”

ka.n.ka?_a ‘to get snagged (e.g., a fishline):” ka.n.kd?-¢kan_a ‘my
fishline got snagged.” || Cf. VK.

n.ka?-c ‘doorstop, prop or rock used to keep a door open.’

n.ka?-c-an ‘to plug up a groundhog hole with a rock, tr.”

s.ka? ‘rock or anything that just lies there (also used to refer to lazy
people).’

n.k?-ank-an ‘to block s.t., to prevent it from rolling away; to prop s.t.
up, tr.’

n.k?-ank-xan ‘rock against a wheel (to prevent it from rolling back).’

k?-ilx ‘to refuse to move (e.g., a donkey or horse).’

ka?-gin-GUps-am ‘to tie a horse to another horse that leads it, intr.’

ka?=a? ‘laid up.’

ki?-am (*) ‘to peel off bark from Indian Hemp (s.paéan), intr.”

kY.

kW

kW

(1) (Article, used with single proper nouns when these take the
position of a subject or object complement in a predication: wa?
k“zds-am k" s.Bill ‘Bill is working.” The article is not used where
the proper noun is the adjunct to a form with a third person
possessive marker and refers to the owner of the object in
question, as in ti_citx"-s_a s.Bill ‘Bill’s house.” Neither is k"
used after proclitic conjunctions, as in 73_s.Bill ‘by Bill.”)

(2) (Conjunction used in combination with factual constructions
(factuals) in certain types of dependent clauses, viz., (a) after
verba sentiendi et declarandi: wa?-¢kan zowat-an k" _s.Aig-s ‘I
know that he came;” cin-¢kan k" _s.nas-c 7alk"-i¢ ‘I told her to go
and babysit;’ (b) after adjectives and numerals, expressing ‘to do
s.t. in an X manner, to do s.t. X times:” X"om k"_s.cix"-s 70x"ai

‘she arrived home fast;” katas k"_s.qay-lax-s ‘he jumped three
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times;” (c) after x"?az ‘it is not the case’ and other predicates
which translate as adverbials: x"“?az k" _s.Aig-s he did not come.”)
|| k“_ is probably an abbreviated form (through apocope) of the
article k"u_ (see k"u_ (2)). In progressive tense (incomplete
aspect) formations, k"_ fuses with inflected forms of wa? ‘to be
busy with, involved in’ into proclitic constructions in which both
wa? and the affixes marking it for person and number are greatly
reduced phonetically: k"snswa_ (k"an.) 1S, k"asu_ 2S, k"as_ 3SP,
k"at_ (katkat ) 1P, k"alap_ 2P.

k"a_ (1) (Connector between a qualifying word and a following verbal
form: ?47%xa? k"a_pixam ‘good at hunting;’ k" az-an-as
?7i_tow:twd<w><wa>t_a k“a_4+q"-ilx ‘he trains the boys for rodeos;’
q"ac=ac-kan ?ay+ wa? x“sp-g-am ‘I finally got started digging
roots.’

k"a_ (2) (Allegro form of k"u_wa?_, with the article k"u_, see k"u_ (2),
and cf. k"a_ (1): s.tam_k¢ 14.ti? k"a_zdq"-s-ax™ I_ti_tdx"?ac-
sw_a? ‘what are you going to kill with that bow of yours?”)

vk"u (1): k"u_ (Attribute connector: connects constituents in the attribute
slot in a sentence with their objects: ?ama k"u_s.qayx" ‘a good
man.” k"u_ is quite often omitted from such constructions, and it
is habitually absent from fixed combinations, such as s.qayx"
s.k"dza? ‘son’ (i.e., “male child”).

vk"u (2): k"u,_ (Article, expressing two functions: (a) when combined with
the reinforcing enclitic _a, which is inserted after the constituent
preceded by k"u_, this article expresses ‘unknown, present
singular,” as in s.g3<q>yax" _k“u? k"u_s.k"3<k">za?-s_a ‘she gave
birth to a boy, I was told;” ganim-an-s-kan k“u_?ux“almix"_a ‘I
heard a person;” qanim-xan-s-kan k"u_s.wat-as_a Ka ‘I heard
someone walk;’ ganim-xan-s-kan k"u_?ux"almix"“_a ‘I heard a
person walk;’ (b) without _a, the article expresses ‘unknown,
absent, singular,” as in sima?-xi[t]-c k"u_pala? ‘give me one!;’
¢ x"ié-xi[tl-c-ax™ k"u_ndk™ 4ax“-man, 4um-un-¢kan k¢ l.c?a if
you give me another patch, I will put it on here.”) || Cf. k"7a,
vk*7u, kVu?.
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vk"u (3): k"u (Nonce word, recorded only in q“acac-kan k"u, ?ihana ‘I
am on my way, ?7ihana,” a line from a traditional song.)
|| Possibly a contraction of 74.k"u? ‘that way.’

n.k"up ‘mattress.” || PS *k"/q"up ‘to push together, stuff (K46, who also
connects Lillooet q"G{?}p-2q"” ‘bushy/messy hair’ to the PS root).

VK¥Gpay @ k"G<k™>pay, k"G<k">pi? ‘chief.’ || PS *k“up-i/a? ‘elder’
(K46).

— k" u<k">py-az-am ‘to pretend to be a chief.’

— k"u<k">pay-s-clt ‘to pretend to be the chief, to be bossy.’

vk"m : k"m-a¢moax ‘watertight basket (woven out of roots, without a
frame).’

— k“m-a¢max-am ‘to make a k"m-a¢max.’

vk*am (1): k"3m:k"sm M “dull (not sharp).” || For the F variant of this
and the following derivations see vmak".

— k"am-p ‘to get dull.’

— k"3m:k"m-ags ‘blunt.’

— k"3m-p-ags ‘to get blunt.’

vk"am (2): k"am:k"3<k“a>m weasel in brown phase.’

k“am ‘to take, get s.t., intr.:> k“am-4kan ?i_ s.4"3l_a ‘I took (or bought)
some berries;” cix"-kan ?2.t?4 glaw-a¢x"_a k“am ki_s.qlaw_a ‘I
went to the bank to get some money.’ || See k"an ‘to take s.t.,
tr.” for formal, semantic and etymological comments. Cf. also
s.k"akst, n.k"ak"-man.

— k"am-slop ‘to get firewood from the woodpile.” || Cf. psédx-am.

— k"am=am ‘to catch, receive s.t., intr.:” k"am=am-¢kan ti_s.?4ls-m_a ‘I
caught a disease;” k"am=am-¢kan ti_piph_a ¢al_s.Bill ‘I gota
letter from Bill;” k“am=am-4kan ti_s.qlaw_a |_ti_piph_a ‘I got
some money in the mail.” || The final sequence am is
homophonous with the intransitivizer -sm. However, k"am=am
clearly patterns as a form with final reduplication, due to its telic
aspect and its “out-of-control” function.

vk"um : nk"a<k“a>m ‘upstream area:’ ?a.k"u? n.k"a<k">m_a ¢ _nas-an ‘I
went upstream.” || PS *k"um ‘to go up/ashore, inland’ (K46).

s.k"imcxan ‘rainbow.” || Probably contains the suffixes -¢ ‘edge, mouth,’
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and -xan “foot.” PIS *s-k“imc-xn ‘rainbow’ (K167).

vk"imsa? : n.k"i<kk"s>msa? ‘firstborn (of human or animal):’
n.k"i<k"a>msa? ti? ‘that’s my firstborn.’

VK"t (?): k"t-altax"™ ‘Common Cat-tail’ (“Bulrush™), Typha latifolia. || The
vernacular term “Bulrush” is in fact a misnomer, in that it should
only apply to malk"-altax" (An-aitex™) and nix:enx-az (lox-42),
while it is also incorrectly applied to mix"an.

vk"at ‘to beat (heart):” k“at-p-ax“ac ‘heartbeat, heart is beating.” || Cf.
vtak™ (1) ‘to pound, drum’ of which vk"“at is the inverted form.

— k"at:k"st:k"st-ax“ac ‘heart is pounding, beating.’

— k"st-p-anwas ‘heart is beating.’

— k"at:k"3t ‘hollow spot on top of breastbone (rises and falls when heart
is pounding).’

k“at_ (1P intransitive subject, progressive aspect k"-constructions. See k"_
2))

k“ata ‘quarter (coin).” || Borrowing from English.

vk"ut (Meaning unclear, found only in combination with -gs ‘nose’): k"(t-
gs-am ‘to pout (e.g., like teenager):” k" Gt-gs-am ?ay+ ‘he is
pouting.” || CSLT *k"ut ‘to pout’ (K225).

— k"at-gs-min ‘to pout at s.o., tr.:” k"ut-qs-min-c-as ‘he pouted at me.’

— s.k"a:k"ut-ags ‘to pout, look sombre:* x"?az k“asu_s.k"G:k"ut-aqgs
‘don’t pout!’

k"tamc ‘husband.’ || PCS *k"-tam-c ‘husband’ (K141, with comment on
K17 that ¢ may be a petrified hypocoristic suffix and may also be
present in s.mui4ac ‘woman’ and ?imac ‘grandchild’). For the
section tam see tamit-ags and comments there.

k"stx"1G?7c (Very small owl, unidentified. Either Saw-whet Owl, Adegolius
acadicus, or possibly Northern Pygmy Owl, Glaucidium gnoma,
which is also widespread in Lillooet territory.)

k"Gtwan ‘eel.” || PS *k"utwal/n ‘eel’ (K47).

vk"ac : k"ac-x-m-az ‘False-box, Oregon Boxwood’ (“Deerweed”),
Paxistima myrsinites. || See mawas-az and kalax"-az for alternate
names of this plant, and see -X in the suffix list for further

comments.
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vk"ic ‘to stick out:” k"ic-q, k"“ic-g-am ‘to stick out one’s bum, to stoop
over.’

k"dca “(to go) down towards the shore/river:” hiy-4¢kat+ k"dca ‘we’ll go
down towards the shore.’

— k"lch-am ‘to take a canoe down to the river, intr.’

— k"lch-an (A) ‘to take a canoe down to the river, tr.;” (B) ‘to put out
food, tr.:* kYuch-an-¢kan tivn.sj\a'liiva ‘I put out my lunch, put it
with theirs;” k"Gch-an 4la.k"u? ?i_s.Aékal-sw_a ‘put out your food?

— n.k"lca ‘to go downstream.’

— n.k"i<k">ca ‘downstream area.’

— n.k"(<k">ch-amx ‘people from downstream.’

s.k"acic ‘name.’ See vzam (1) for an example. || PCS *k"ac ‘name’
(K141; see also comment under k“astay).

— s.k"acic-dlmax" ‘geographical name, name of a place.’

— k"éacic-an ‘to name s.o., bestow a name on s.o., tr.’

vk™as (1): k"as_ (3 subject, progressive aspect k"-constructions. See k"
2).)

vk"as (2): ka.k"as_a ‘to get dark, dusk sets in.” || Also ka.q"as_a. PS
*k"as ‘dusk’ (K47).

vk"is (1): k"is ‘to drop, to rain:’ s.tam k"u_k"is ‘what dropped?;” wa? k"is
‘it is raining;’ huz k"is ‘it is going to rain.” || CSLT *k"“as ‘to
spray’ (K225).

— k"is-in “to drop s.t. (on purpose), tr.”

— k"is-c ‘to drop s.t. by accident, to manage to make s.t. drop (e.g., after
one has kept poking at it), tr.:> k"is-c-kan ‘I dropped it, managed
to make it drop.’

— ka.k"is-c_a ‘to drop s.t. by accident, to manage to make s.t. drop (with
probably even less control over the final result than k"is-c), tr.:’
ka.k"is-c-kan_a ‘I bumped into it (unintentionally) and it dropped;
I finally made it drop (after some trying).’

— k"is-nun ‘to drop s.t. by accident (not even knowing that one dropped
it), tr.:> k"is-nun-4¢kan ‘I dropped it;’ k"is-nun-4¢kan_ka_tu? ‘I must
have dropped it.’

— k"iKk">s-am ‘to drop little things, intr.:” k"i<k"*>s-am ?i_qapx"_a
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?ivs.tafésazhva ‘the squirrels are dropping hazelnuts.’

k"is-ct ‘to drop by accident:” k"is-cdt_Au? ‘it dropped.’

k"is-lax ‘to come off s.t., down s.t. (e.g., a mountain, or a ledge), to
lower oneself.’

K"i<k">s-lax “to return in order to spawn (fish, when coming up the
river).’

k"is-minst ‘to drizzle, to rain lightly.’

k"js-alman ‘to be about to rain, to look like it will rain’ (often
translated as ‘it wants to rain’ by my consultants).

n.k"is-q ‘heavy snow comes down (e.g., big chunks falling off trees).’

n.k"is-alg"” (A) ‘to fall from a log;’ (B) ‘to come off the track (train).’

n.kwas-tl'iqW ‘upside down (head down, legs up)’ (synonymous with
n.yap-q).

k"is-alt, k“is-lst ‘about to give birth.’

s.k"is-tq"?-am, s.k"is-taq"7-am ‘waterfall.’

k"{7)<k"a>s ‘to come down fast (e.g., down a hill on horseback, in a
“suicide race™); to fall out of s.t. (e.g., stepping out of the door
of a van without realizing how high the door is, and falling down
as a result):” k"i{?)<k"a>s_Au? ?ay¢ ‘he fell out, he came down
fast;” kK"{?)<k"a>s-kan_Au? ‘I fell out, came down fast.’

Vk"is (2): K"i<k">s “little, small.’ || Cf. q"i<q">s ‘small.

kW

k"a:k"i<k">s ‘small objects:” k"a:k"iKk">s ?i_n.q"4i?xn_a ‘my shoes are
small.’

k"i<k">s-an ‘to make s.t. smaller, tr.: hdy-+kan k“i<k">s-an ‘I am
going to make it maller.’

k"i<k">s-?0l ‘too small:’ s.tam_k¢ 14.ti? k"a_zdq"-s-ax™ |_ti_tdx"“?ac-
sw_a? k"ikk">s-7ul, k"i<k">s-2dl! x"?az k“asu_ziq"-s k"u_stam
‘what are you going to kill with that bow of yours? It’s too
small, too small! You won’t kill anything!

k"i<k">s-alc ‘small house.’

k"i<k">s-l-ags ‘(to have) a small nose.’

k"i<k">s-2q" ‘small animal.’

k"a:k"ikk">s-2q"™ ‘small animals.’

asu_ (2S subject, progressive aspect k"-constructions. See k"
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k"usamtaxan (recorded by Davis from Morgan Wells) ‘Golden Eagle,’

Aguila chrysaetos.

— k"u<k">samtaxan (*) (Unidentified large bird, mountain habitat;

possibly Red-tailed Hawk, Buteo jamaicensis, but see also s.49z.)
|| Possibly contains the suffix -axan ‘arm.” K168 suggests a
tentative link between this item and PIS *k"us ‘to gather up (as

curtain).’

k“astay ‘nickname.’ || The sequence ay is possibly a variant of -az

‘playingly, for fun.” PCS *k"ac / PIS *k"“ast ‘(to) name’ (K44).

See also s.k"acic.

k"usU (also recorded k"as() “pig.” || Borrowing from French cochon.

— k“usuh-a4ca? ‘pork.’

k“ast (variant of k"usQ) ‘pig.’ || Borrowing from French cochon.

— k"asuh-a4x" ‘pigsty.’

k“Qsa? ‘to urinate (men or animals).” || The term for women urinating is

kW

70<?>¢qga?.

k" Gsa?-tan ‘urinal, bottle for urinating in.’
k"us?-ainup ‘to wet one’s bed.’
k"us?-a4x" ‘men’s washroom.’
kwus?-éiman ‘to want, need to urinate.’
k"usa?-xin, k"us?a-xin ‘night slipper.’
an ‘to take, catch, grab s.t., tr.’ cix" 2a.k"u?, ni¢_Au? sas_wa?, k"an-as

70.t20 7i_s.qawc_a; wa? k" u? Au? ?a.ti? xil-am, Aak_k“u? kna.ti?
ti_pG?yax”_a; ni¢_k"u? Au? sk“an-as, lip-in-as_k"u? ‘she got over
there, and she stayed around, taking potatoes; she was doing that,
when a mouse ran by; so she grabbed it, and she squeezed it.’

See also s.kax-p for an additional example. || The segments m in
k"am (see there) and n in k"an doubtless go back to the
intransitivizer -Vm and the transitivizer -Vn (Van Eijk 1997/18).
However, derivations from both forms show that the functions of
m and n have been reanalized, and that these suffixes have

merged with the root. PS *k"an ‘to take’ (K46). Cf. also

k"an:k"antwix".
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— k"an=an ‘to get caught:’ 1an_k“u? ?ay+ k"an=an ti_wa? naq" ‘I hear
the thief has been caught already.’

— k"an=an-s ‘to catch s.o., s.t., tr.:” k"an=an-s-kan ti_s.q"dmc_a ‘I caught
the ball; I received a ball;” k“an=an-s-kan ti_s.?4ls-m_a ‘I caught a
disease;” k"an=an-s-kan ti_wa?_naq" ‘I caught the chief;’ na{?}g
s.qawc ti_k“an=an-s-as_a ‘it was a rotten potato that she had
caught [instead of the mouse she thought she had caught].’

— ka.k"an-s-as_a ‘to be able to catch s.t., to get s.t. after a while or after
a lot of trouble, tr.:> ka.k"an-s-as_a ti_xaA-min-an_a ‘I can finally
afford the thing I want.’

— k"an-xit ‘to take s.t. away from s.o., tr.:” k"an-xit-3m_k"u? ki_x"?ucin-
alq"_a, ki_q“as-m-aic-s_a, ni¢_Au? s.may-s-xit-am “four of his
arrows were taken away from him, and they were fixed for him
[magically, endowed with power].” See s.q?am for an additional
example.

— k“an-xan, nk"an-xan, k"an-xn-an ‘to track and animal, follow a track,
intr., tr.

— k"an-xn-a4¢a? ‘to follow a track, intr.’

vk¥in : s.k"an:k"in ‘Western Spring Beauty,” (“Indian Potato”),” Claytonia
lanceolata. || PIS *s-k"nk"“in-m ‘wild potato’ (K168).

vk"antwix" : k"an:kk“antwix" ‘to try and catch s.t. (e.g., a rabbit, or a
boy trying to catch a girl), intr.” || Cf. k"an.

— k"an:k"antwix"-s ‘to manage to catch s.t., tr.:> k" an:k“antwix"-s-kan ‘I
managed to catch it.”

k"indx" “to wait for a long time for s.o. to come back:” k"intx"-kax"_Au?
‘you must have been waiting for a long time.’

vk"“i (Meaning unclear, occurs only in combination with -us ‘face’): s.k"A-
us “face.” See v1agq" for an example. || PIS *s-k"A-us ‘face’

(K167).

— nkYA-Gs-tan ‘eye.” See vkan (2) for an example.

vk"4 (1): k"4 (Article, ‘present, unknown, plural’ or ‘absent, unknown,
plural,” depending on whether or not it combines with the reinforcing
clitic (a. Plural variant of k"u_ (2): wa? la.k"?a say:saz
k"4 s.k"am:k"u<k">mit_a 1a.k"u? lsp-xal-tn_a ‘there are children
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playing in the garden;” n.ka?_tu? k"¢ _s.tom:td<ta>m-su ‘where are
your belongings?’)

vk"4 (2) “to paint:’ k"4+-ds-am ‘to paint one’s face.’

— k“4-aiiws-am ‘to paint one’s body.’

— k"“a4:k"4-0s “to have spots on one’s face.’

k"G4an ‘to borrow s.t., intr.:” hdy-¢kan k"G4an k"u_s.qlaw ‘I am going to
borrow some money.’ || PS *k"ul ‘to borrow’ (K45).

— k“G4an-min ‘to borrow s.t. from s.o., tr.:> wa? k“u¢an-min-c-as
ni_n.tdx"?ac_a ‘he borrowed my gun;’ kans.k"u¢an-min-c-as ‘he
wanted to borrow it from me;’ nas-kan k“a4sn-min k" _s.Bill
ti_kdmx"yaqs-c_a ‘I am going to borrow Bill’s truck.’

— k"G4an-s ‘to lend s.t. to s.o., tr.:” hdy-+kan k“G4an-s k" s.Bill
ti_n.kah_a ‘I am going to lend my car to Bill;” k"udan-s-kan_tu?
ni_n.tdx"?ac_a k" _s.wsta? ‘I lent my gun to so-and-so.’

— k"u#n-ay+ ‘to lend things out.’

— k"u#n-inak ‘to borrow a gun.’

— k“u¢n-inak-xal ‘to rent out guns.’

— k"u#n-inak-s ‘to lend a gun to s.o., tr> hdy-¢kan k"us¢n-inak-s-tdmin ‘I
will lend you my gun;” k“u¢n-inak-s-kan_tu? k" _s.wdta? ‘I lent my
gun to so-and-so.” || The form k"u¢n-inak-s and its inflections
were recorded in F, but were rejected by my M consultants who
provided the examples with t3X"“?ac under k"G4on-s as the correct
forms.

— k"u4n-aw4 ‘to borrow a canoe, boat, car.’

— k“u4n-awd¢-xal ‘to rent out cars.’

— k"usan+s.qéxa? ‘to borrow a horse.’

VK"l (2): k"slk™l-dws-xan ‘bannock.’ || More common variant of k"Idy-
aws-xan. See makil-dws-xan for the use of -aws-xan ‘knee’ in
terms for bread.

s.k"al ‘sunshine.’ || PS *k"al ‘warm’ (K44).

— ka.kwéiva ‘sun shines (suddenly), sun appears:’ ka.kwéiva 7ay4 ‘all of a
sudden the sun is shining.’

— ka.n.kwéi-qva ‘sun rises over a mountain.’

— k"IHilx ‘to sun oneself.’
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— n.k"j-ank ‘sunny side of mountain.’

vk™al : k"I-i? ‘green, yellow.” || PS *k"3l ‘green, yellow’ (K44, who also
lists Lillooet k"14<I>?-az ‘Red Alder’ under the PS root).

— ka.k"|-i?-us_a ‘to have a greenish, yellowish face.’

— ka.k"I-i7-alxkn_a ‘yellow (tube-like, cylinder-like object):” ka.k"|-i?-
alxkn_a s.x?azaq ‘yellowjacket (bee).’

— ¢k"I-i? ‘sorrel horse.’ || Variant of ca.k"I-i? (next item).

— ca.k"I-? ‘sorrel horse.’ || Variant of ¢.k"|-i? (preceding item).

— ¢.k"sl-aqin F ‘strawberry-coloured horse.’

— sk"laist ‘jade.’

— k"It ‘brass.’

— k"al-m-akst “Wolf lichen’ (“Yellow Tree Moss™), Evernia vulpina.
|| Synonymous with pa?s-m-alq".

— K"3l-oh “gall, gallbladder.’

— K"3l:k“al ‘yellow, light yellow.’

— k"a{?}-Gs ‘pale in the face.’

— s.k"a<k"9>I, also recorded s.k"iKk"9> (Unidentified bird with yellow
chest and black back. Most likely Western Tanager, Piranga
ludoviciana.)

— na.k"dl ‘coloured butterfly.” || Cf. pasit.

vk"al (?): k"al-i<I>sa? (*) ‘eggs of bullhead.’

vk“al : See k"a{?}l-us (vk"3l).

vk“ai : See k"al:k"al, s.k"a<k" o> (vk“al).

K"il-in “to prepare s.t., to get things ready (e.g. suitcases etc. for a trip),
tr.” plan-t¢kan wa? k"il-in ?i_n.s.torh:td<t>m_a I already got my
stuff ready.” See sawt for an additional example. || Cf. k"?ik"i-
ax"”.

— k¥alk™il “all ready to go.’

— k"il-nax™ F ‘to be ready.’

— K"il-s-tan (A) ‘Creator;’ (B) ‘sweatlodge.’ (Different meanings recorded
from different consultants.)

— Kk“ji-gs-arh ‘to take aim, intr.” || Cf. kin-gs-arn.

— k"il-gs-xit ‘to take aim at s.0., s.t., tr..” k"il-qs-xit-am_k"u? ?ay4 4al.t?d
4al.ta_¢iq um_a, k$-aka?-xit-am_k"u? ?a.ti?, pat Au? gamt-s-tum;
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gmin-n-am_k“u? 1a.ti?, ni¢_Au? s.zugq"-s ‘then the chickadee aimed
[an arrow] at him, he let go [of the arrow] and he hit him; he
fell down, and he died.” (From ‘Coyote and Chickadee,’ as told
by Bill Edwards, in which Coyote challenges Chickadee and is
promptly shot dead by the latter, only to be revived after a while
by another coyote, Van Eijk and Williams 1981.)

— s.k"il ‘prepared.’

VK"l : See sk ikk"ad| (Vk"al).

k"Gi-xal, k"ul-an “to soak s.t. dry, intr., tr.” (Pertains to the soaking of, for
example, dry berries, or dirty socks before washing them. Also
used to refer to soaking dried (or salted) salmon, although this
type of soaking is also referred to with the special form ?ilax™.)

— K"G{?a)i “to get soaked:” s.7ilax"-s-kan_Au? Au k"G{?a}i ‘I kept it in the
water until it got soaked.’

vk™ul : See na.k"dal (vk“3l).

s.k"alpatis ‘Palomino.’ || Variant of s.k"altapis.

n.k"lims-am ‘white area on skin when there is pus underneath.’

s.k"altapis ‘Palomino.’ || Variant of s.k"“alpatis.

k“laton, s.k"laten ‘Pileated Woodpecker,” Dryocopus pileatus. || This term
seems to be more common in M, while cok™latan (see there) is
preferred in F.

vk*luy (k"aluy) (?): k"ldy-aws-xan (k"aldy-aws-xan) (*) ‘bannock.’ || The
better known form is k"al:k"I-aws-xan. See also na{?}§-aws-xan,
makil-aws-xan for the use of -aws-xan ‘knee’ in terms for bread.

VK"lu? (?): k"IUI>?-az ‘Red Alder,” Alnus rubra. || See k"3l for
etymological comments.

s.k"akst ‘hand, (lower) arm.” || contains the suffix -akst or its variant -kst,
now fused with the root, which is probably the same as that of
k"am and k"an. See also vk"ak".

vk"ak" ‘to take (?):’ n.k"ak"-man F ‘handle.’ || Possibly *n.k"a<k">[m]-
man, with the root related to k“am. The M gloss is n.t3g-man.

k"uk™ (1) ‘to cook, intr.:> wa?_mad¢ k"uk" ‘you’d better do some
cooking! || Borrowing from English.

— k™ak"™-un ‘to cook s.t., tr.” See ?a4<?a>nwas for an example.
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— k"uk"™-xi[t]-cdt ‘to cook for oneself:” k" uk"™-xi[t]-cat-kan ki_s.qawc_a ‘I
cooked some potatoes for myself.’

— s.k"uk"™ ‘what one cooks, s.0.’s cooking.’

k"uk™ (2) ‘to get out of a difficult situation. || Tentatively linked to PIS
*k"um ‘to save’ in K167, with a further possible link to PS
*k"um to ‘go up/ashore, inland.’

— k"uk"™-s ‘to save s.o. out of a difficult situation,” mainly used to
express gratitude: k" ak"-s-tumx-kax" ‘thank you’ (one person
speaking to one); k"uk"“-s-turhx-kalap (one person to several),
k"uk"-s-turt4-kax" (several to one), k"uk"-s-turhi4-kalap (several
to several).

— k"uk"™-s(t ‘to be fortunate:” k"uk"-sut ?ay4 k" _s.Teddy ‘Teddy is
fortunate;” s.tax"-ka¢_Au? ?ay4 k“uk"-sit ‘we are really fortunate.’

— k“uk"-sat-xal ‘to help out, to provide what is really needed:” k"uk"-
stt-xal-4kax" ‘you provided s.t. that was really needed k"uk"-sat-
xal-4kax" ti_kapih_a ‘the coffee brought was really needed; you
really helped out by serving coffee.’

— k"uk"-sat-s ‘to help s.o., tr.”

— k"uk"™-numit ‘to make it through a difficult time (e.g., through a
severe winter).’

— k"uk"™-numdt-s ‘to help s.o. through, tr.:” k"“uk"-Aumdit-s-kax" ‘thank
you’ (considered to be “old language”).

s.k"ak"ak" (Unidentified nocturnal bird; said to have white spots, makes
much noise, about as big as a Great Horned Owl, lives up in the
mountains, also around Duffy Lake. Perhaps the Spotted Owl, Strix
occidentalis, which formerly inhabited most of Lillooet territory.)
|| Possibly an onomatopeia and/or a reduplication of a root *k"ak".

vk"ax ‘bad, ugly (?):” k"ax-c-am ‘to say bad words’ (more or less
synonymous with cS"&y-c-am).

s.k"ix “alert, watching out for possible danger.” || PIS *k"i/ax ‘awake,
alert’ (K168).

— s.k"ix-min ‘to be alert for s.t., watch out for s.t., tr.:” s.k"ix-min-¢kax"”
k"u_mixa¢ ‘watch out for bears!’

— k"axk"ix ‘wild (feral, not friendly), shying away from people.’
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— k"ox:k"ix-min ‘to shy away from s.o., tr.:” k"ax:k"ix-min-c-as ti_nik"_a
n.?7i<?>mac ‘one of my grandchildren shied away from me.’

s.k™axam (A) F “first spring salmon of the run’ (vs. zdmak ‘any spring
salmon’); (B) M ‘spring salmon’ (used largely interchangeably
with zamak).

— s.k"axm-al-us ‘Sagebrush Buttercup’ (blooms when s.k"axam runs),
Ranunculus glaberrimus.

— k"axm-ayan ‘spring salom net.’

vkYiw : k"iw:k"w-at ‘slippery.’ || PIS *k"aw, *q“aw/S" ‘to slide, crawl’
(K168).

— K"K7a)W “to slip.’

— k"i{?a}w-xan ‘to slip with one’s foot.’

s.k"dyka? ‘thumb part of glove.’

vk"z : See k" z-ilx (under k"dz-xal).

k"3z-an ‘to polish, shine s.t., tr.’

— k"“z-anis-am ‘to varnish a board, intr.’

— k“3z:k"z-am ‘smooth, slippery.’

vk"“az ‘child, offspring (?):’ s.k"az-4z ‘doll:” k"an-xi[t]-c-as_tu? k" _s.Johnny
ti_n.s.k"az-Gz_a ‘Johnny took away my doll.” || Cf. s.k"Gza?.

— k“az-Gz-am ‘to play with dolls, intr.’

k"dz-xal, kYaz-un (A) ‘to empty one small bucket of berries into the
main, big bucket, intr., tr.;’ (B) ‘to spread out berries to dry,
intr., tr.” (in the second meaning synonymous with pal-xal).

— k"z=9z ‘to get spilled (berries).’

— k"“z-ilx ‘to move around busily, in excitement, to create a commotion:’
k"z-ilx ?i_?2ux“almix”_a ‘everybody is moving around;” k" z-ilx
?i_plisman_a ‘the policemen stirred up a commotion;” k" z-ilx-ka¢
7ay+ ‘we were moving around.’

— ka.n.k"ay-c_a ‘to burp up food.’

k"zinx"-am ‘to be jealous, envious (e.g., of s.0.’s qualities, wealth, job or
abilities), intr.’

— k"zinx"-an ‘to be envious of s.o., tr.’

— Kk“zinx"-s ‘not getting along with s.o., tr.:” k"zinx"-s-twai-wit ‘they are

not getting along with each other.’
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s.k"0za? “child, offspring, son, daughter:’ s.qayx" s.k"(za? ‘son;’ s.yaqca?
s.k"dza? M ‘daughter;” s.ma¢ac s.k"dza? F ‘daughter;” wa? ma¢
xid4[-s]twi k"u_s.xi4-c-alap_Au? ta_n.s.k"(z?_a; x“?4z_wi?
k"as_?ama tsa_xil-om, tsa_cix” ka<k>za?-min-c-as ‘do whatever
you want with my son; it is not good what he does, that he goes
and tells lies about me.” || Cf. vk"az. PS *s-k"uy-a? ‘child,
offspring’ (K48).

— s.k"uz?-G4 ‘stepchild.’

— n.k"aza?-ten ‘womb.’

— s.k"5<k">za? “little child (offspring).’

— s.k"az:k"3<k">za? “little children (offspring).’

k"?a “this (invisible, singular):’ s.tarh k“?a ‘what is this? (when touching
s.t. in the dark).” || Cf. k"u (2), vk*?u, k"u?.

— 1.k"?a ‘here (non-visible, proximal, pivoting).’

— Lk"“?a-wna ‘right here.’

— 4al.k"?a ‘from here.’

— ?2.k"?a ‘to this place.’

— kan.k"?4 ‘around here, via this place.’

— 14.k"?a ‘there (non-visible, distal, non-pivoting)’ (used mostly when an
entity is heard, smelled or felt, but not seen): n.pa$"-c-am la.k"?a
‘someone is knocking at the door;” x"“?ux"” 14.k"?a ‘something is
smelling, stinking;> mag-kan la.k"?a ‘I feel full (from eating);’
c?as lak"7a 414.k"u? k"u_s.Aatalm_a ‘there is a grizzly coming (I
hear him).’

— ka.k"?a ‘around there.’

vk"?u : Lk"?u ‘there (non-visible, distal, pivoting).” || Cf. k" u (2), k"7a,
k"u?.

— Lk"?0G-na ‘right there.’

— 4alk"?0 “from there.’

— 22.k"70 “that way.’

— kan.k"?d ‘around there, via that place.’

vk“a? : k"8<k"a>? ‘grandmother:’ || See papt for an example.

— k"a7:k"a? ‘grandmothers:’ ?i_k“a?:k"a?-4ka+ a ‘our grandmothers’
(synonymous with ?i_k"a<k"a>?-¢ka¢ a).
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vk"u? (1): k"u? ‘that (invisible, singular):* s.tam_k"“u? ‘what is that? (e.g.,
when hearing a noise).” || k"u? often loses its own stress and is
enclitic to the preceding full word, as in the above example. Cf.
k"u_ (2), k"?7a, k"?u, k“u? (vk"u? (2)).

— la.k"u? ‘here, there (non-visible, proximal, non-pivoting):* 1a.k"u?
pank”lph_a ¢ _pun-an ti_pGk"_a ‘I found the book there in
Vancouver.’

— 41a.k"u? ‘from there.’

— ?&.k"u? ‘that way.” See _k"“u? (below) for an example. || See also k"u
k" u (3)).

— kna.k"u? ‘around there, via there.’

— ka.k"u? ‘around there, via there’ (variant of kna.k"u?).

vk*u? (2): k"u? (Reportative marker, ‘from hearsay; as I was told;” used
with great frequency in legends and other texts where the speaker
did not witness the events her/himself: nas_k"u? ?am-lax ?a.k"u?
cipun-s_a ‘she went that way, to her roothouse to get food, as I
was told.”) || See also vk“u? (1) for related forms.

k"?ik"I-ax" ‘to dream.” || A connection to k"il-in ‘to prepare s.t.” seems
feasible, due to the power of dreams to predict future events and
thus allow the dreamer to prepare for those.

— sk"?ik"l-ax* “a dream.’

— k"7ik"i-ax"-s(it ‘to dream all kinds of things, to dream away; to have a
dream the contents of which one does not remember afterwards.’

— Kk"?2ik"i-an ‘to dream about s.o., s.t., tr.’

— K“?7ik"I-ax"-min id. as k"?ik"i-an.

RW

vk“ap : k"ap:k"ap ‘straight (like a stick).” || PS *k"“ap ‘straight’ (K49).

— s.k"{?}ap F ‘straight’ (synonymous with k"ap:k"ap, and also with
s.tx"-ilx where this refers to sticks and similar objects). || The
insertion of the infixed glottal stop before rather than after the

vowel is unique to this case.
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k"{?}ap-am, k"{?}ap-an F ‘to straighten s.t. (e.g., a stick for an arrow,
by chewing it), intr., tr.

VK"ap (?): k“ap-wi4, K"sp-wit-ton ‘cross-piece in a canoe.’
VK amit : s.k"a<k">mit, s.k"G<k"“>mi?t ‘child, young person.’ || See ka

for an example. The presence of the glottal stop in the second
variant probably results from pronunciation of the final syllable
with creaky voice.

k" u<k">mit-an-cut ‘to behave like a child.’

k" u<k">mit-s-cut id. as k"'u<k">mit-an-cut.

k"u<k"“>mit-az-am ‘to pretend to be a child, to copy a child’s actions.’
|| See also Van Eijk (1988) for this and the preceding two
derivations.

s.k"am:k"a<k">mit ‘children:’ n.4am-an-as_k"u? ?s_ti_n.cq-Gs-tn_a
?i 74<?a>nwas_a s.k"am:k"a<k">mit ‘she put the two children into
the pot’ (from a story told by Adelina williams, in which a
Grizzly cooks the children (cubs) of a black bear couple, Van
Eijk and Williams 1981:14-18).

k"u<k">mit-sdt ‘to be the only one that is a child (in the family).’

k"amsli?k (*) ‘spine, backbone.’
VK" ac : k"ac-p “stiff.’ || PS cak™ II, *¢ak" (the latter in SIS) ‘straight(en),

stiff’ (K23, who also notes inversion in a number of IS
languages, including Lillooet).

K"ac-p-alirhat ‘to have a stiff neck.’

k“3c-p-aq ‘to have a stiff leg.’

—k"3c:kk“c-op ‘all stiffened up.’
k"uc ‘crooked.” || PS *k"al(¢), *k“a¢ ‘to bend twist’ (K48, who also

lists Lillooet s.k"ulé ‘bent, crooked’ under this PS root).
K"Gé-lax “to get crooked:” K*Gé-lox ti_n.4K"-aius_a ‘my basket went
crooked;’ k"Gé-lax ti_n.s.x"ak"k" a ‘I got peeved.’
ka.n.k"ué-anwas_a ‘to get peeved:” ka.n.k"ué-anwas-kan_a ‘I got
peeved.’

k"ué-q ‘to have a crooked leg.’

VK" actdn (2): k"actdn-xan ‘to skate:> pam-p ?i_wa?_k"aétdn-xan ‘they are

skating fast.’
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vKk"as (1): k"3s-an ‘to singe s.t. (e.g., a duck or grouse), tr.” || Cf. k"as-
xal.

— Kk"s-a<s>l-ica?, k"s-a<s>l-ica?-an ‘to burn the hair off an animal, intr.,
tr.”

— k"“as-xin ‘poker (for fire).’

— k"os-p ‘to get singed.’

— k"9s-p-aka? ‘hair on hands gets singed.’

vKk¥as (2) ‘ripple (?):” K"as-p-aik “little ripples on water (when wind is
blowing).’

k"as-xal, k"as-an ‘to heat s.t. up, put it close to the heat; to try to cook
s.t. fast by holding it close to the fire, intr., tr.” || PS *k"as ‘hot,
to scorch’ (K50). Cf. vk"as (1).

— Kk"a<k"“>s-an ‘to burn off the hair of an animal, tr.’

— k"“as-al-i¢?-an ‘to burn off down (of a bird), tr.’

— Kk"a<k">s-al-i¢a?, k"a<k">s-al-i¢?-an ‘to burn off hair of an animal, intr.,
tr.”

— k"“as-ul-wi¢ ‘to cure a new canoe, make it watertight’ (either by
smoking the outside with burning pitch which will blacken the
canoe and prevent it from splitting, or by filling up the canoe
halfways with water, then putting in hot rocks and go along the
outside of the canoe with pitch; the heat of the canoe will melt
the pitch which will impregnate the wood).

k"aston ‘timberbound wood; twisted, gnarled wood.’

— Kk"asth-alg" (A) id. as k" aston; (B) ‘tree that has k"astan, i.e.,
timberbound spots.’

k"six" (Canada) goose,” Branta canadensis, the only goose commonly seen
in Lillooet territory. || PIS *k"six" ‘goose’ (K169).

vK"n (?): K"n-Gs-am “to nod one’s head (in consent).’

vk"an ‘to see, look:” K"a{?a}n ‘see?’ (expression used, for example, at the
end of a demonstration). || PS *k"an ‘to inspect (try out, aim at)’
(K49)

— kYaA-xan, k“ah-xn-a4¢a? F ‘to track an animal, intr.’

— n.k"“an-Gs-tan ‘mirror, window.” || Also recorded (perhaps incorrectly)

n.k"an-Gs-tan.
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K"in ‘how much, how many?:> K“in_A4 ‘what time is it?” || PS *k"in ‘how
many?; several’ (K49).

— nk"inkkYan ‘how many people?’

— k"3<k"a>n ‘how many animals?” See s5.74<?>s-tak for an example.

— k"in-aszanux"™ ‘how old?; how many years?’

— k"in-usa? ‘how many pieces of fruit or potatoes?; how expensive (i.e,
how many dollars)?’

— Kk"“in-us-am ‘different kinds.’

— n.k"in-us ‘how many layers, how many layer-like objects?:” n.k"in-us
7i_s.|ap-sw_a ‘how many blankets do you have?’

— k"in-am ‘how many rows (of potatoes, etc.)?

— kViKk">n-a? ‘some, a few.’

— k"in-asgat ‘a few days:” nas_k"u? ?ay+ mata? 79.t?d4 k"in-asgat ‘a few
days went by again.’

k"Gna? ‘salmon eggs, salmon roe.” || PIS *?ak"n/| “fish roe’ (K158).
However, this item is also found in non-Interior Upriver
Halkomelem and Lower Chehalis. Moreover, the fact that it has
q" in a number of languages (including Shuswap §"“une ‘soup
made of fish-eggs with sceq”m,” Kuipers 1974:249) hints at a
non-Salish origin, and in that case it is probably a borrowing from
Athabaskan qu'n? ‘roe’ (Krauss 1985:485), with now extinct
Nicola being the most likely source.

— lop+ad4+k™lna? ‘cured salmon eggs (having been stored in the ground
for a period of time)’ (“stink-eggs”).

— Kk"an:k"“3<k">na? ‘Stonecrop,” Sedum divergens.

VK“ah : ka.K"3A_a ‘to break open (sore, boil):” ka.K"3A_ a ?ay¢
?i_n.cam:¢m_a ‘my sores broke open.” || PIS *k“aA ‘to become
exposed’ (K168).

— ka.n.k"3%_a ‘to break out of an egg.’

— nKk"“3k-an ‘to break peas out of a pod, to peel eggs, tr.’

— n.k"A-ilx ‘to break out of a cocoon (fullgrown insect).’

K"uA ‘sea, ocean.’ || CSLT *K"uA ‘salt water, ocean’ (K225).

k“34-an ‘to spill, pour out liquid, tr.” || PCS *k"al ‘to spill’ (K141).

— n.k"4-an?-an ‘to pour s.t. all over s.t., s.o., tr.”
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— ka.k"34-c-as_a ‘to pour s.t. out by accident, tr.’

— n.k"s4-c-am ‘to pour a drink into one’s mouth, intr.’

— KYa¢-aliS™ (*) ‘gall spills.’

k"a4-xal, k"a4-an “to hire s.o0., to ask s.0. to come along on an
expedition, intr., tr.’

VKYid4 : sK"i4 “to be left over:’ s.k"i4_Au? ?7i_n.s.ldgm_a ‘my hay got left
over (from the winter);” wa?_ha k"u_s.k"i¢ ‘is there anything left
over?;” k"an-it-as_k"u? 1a.ti? ?i_wa?_s.k"i4 s.k"oz:k"3<k"a>z?-i,
ni4_k“u?_Au? s.q"acac-i ‘they took their leftover children, and they
went away’ (from the same story as the one that is featured under
s.k"om:k™ i<k >mit above).

— K"i4-alc “to leave food, to leave left-overs.’

— s.K"4-aic ‘leflovers, leftover food.”

s.k"al ‘quill of porcupine.”’ || PS KV ‘skin, feather, quill (porcupine)’
(K48)

— s.K"3i:K"3l M “porcupine.” || The F gloss is s.kiy?amx.

vk™“al ‘to call names, to make nasty remarks:” k"al-ima¢ ‘making nasty
remarks about people, calling them names, making fun of them in
an ugly manner.’

— k"“al-in “to pass nasty remarks on s.o., poke fun at s.o0. in an ugly
manner:” K"al-in-c-as ‘he called me names, poked fun at me in a
nasty way.’

K“di-om, K"Gi-xal, K"ul-Gn ‘to make s.t., intr., tr.” || The transitive form
K"ui-an is rarely used. Its semantic range is also largely covered
by may-s-an, which is employed very frequently. One consultant
described K"ui-an as “higher language” and employed it in the
meaning ‘to create,” giving the following example: ni¢ ti_xa?_a
K" G<k">pay K"ul-an-tali ti_tmix"_a it is the Lord who created the
world’ (with the semantically identical alternative ni¢ ti_xa?_a
K*G<k“>pay may-s-an-tali ti_tmix"_a). PIS *k"ui ‘to become; do,
make, fix’ (K168).

— s.K"ul “s.t. made:” s.wahu4 c?a s.k"ul ‘who made this?;’ ciwa?-s
s.Marie s.K"ul ‘Marie made that.’

— K“ul-am-siit ‘to make s.t. up as one goes along, without blueprint’
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(synonymous with may-s-xal-sut).

— K“ai=al ‘growing.’

— sK"Gi=i-om, sK“ui=i-am-sit “illegitimate child.’

— K"Gi-xit “to make s.t. for s.0., tr.”

— K"ul-xilt]-cdt ‘to make s.t. for oneself.’

— K"ul-an-cit ‘to go out and cut wood for a fence or house.’

— K“di-c-ar ‘to make food, to get food (in general or for oneself), intr.:’
q“acac_k“u?, cin-as_k"u? ?i_s.cm-éit-s_a: “nas-kan K"di-c-ar” ‘she
set out, and she told her children: “I am going to get food.”’

— K"Gi-c-an “to get or make food for s.o., tr.:” cix” ?ay¢ K“ui-c-an-as
7i_s.cm-éit-s_a, s.tarh-as_Ka_wi? mata? k"¢ wa?_s.K"ul-c-ah-as ‘she
went to get food for her children, whatever kind of food she got
for them.’

vK¥al ‘crossed:’ n.k"ai-al-us ‘cross-eyed.’

— K"a<K">J-arh ‘to stagger (when hurt, hit, or tripped).’

k"ult ‘to come down a hill diagonally, veering off to one side’ (opposite
of sux"ast-Us ‘to come down straight”).

— n.k"alt-ank ‘to go up a hill diagonally’ (opposite of Xak-am-ds ‘to go
up straight”).

k"slcaza? (*) ‘any fishtrap.’

vK"ulé : s.k"ulé ‘bent, crooked’ (overlapping with k"ué in the meaning
‘crooked’ and see there for etymological information). || Cf.
VK"lué.

— Kk"ulé-an ‘to bend s.t., tr.

— K"ul¢-ilx ‘to bend (oneself).’

— s.k"ulé-ilx ‘abend:’ ti_s.k"ulc-ilx-s_a ti x"wa¢_a ‘a bend in the road.’

— Kk"(4¢-a? ‘red crossbill,’ Loxia curvirostra.

VK" lué (2): K"3l:k"1a¢-un-am ‘to get ghosted.” || Cf. vK"ulc.

k"alx" ‘dog salmon.” || CSLT *Kk"ulax" ‘dog salmon’ (K225).

s.k"alx (A) ‘young Bald Eagle,” Haliaeetus leucocephalus, (B) ‘Bald Eagle
(young or mature).” (Different meanings recorded from different
consultants. In meaning (B), s.k"alX is synonymous with pg-us.)
|| Upriver Halkomelem s.k"&IXx ‘immature bald eagle’ (Galloway

2009:1213, possibly meaning ‘having head feathers skinned off,’

228



Galloway 2009:170).

VK"ix" @ KYi{?}x" “black pitch inside tree; wood all pitched inside.’

— K"i{?}x"-am ‘to get pitch (or pitchwood), on order to use it as a fire
starter.’

s.k"igaq ‘(American) robin,” Turdus migratorius. || The sequence aq may
result from final reduplication, although the CSLT form (as
listed by K221) is *s.k"iqaq ‘robin.’

k“ag-xal, k"3g-an ‘to crack or split things (e.g., beans), to break s.t.
open, intr., tr.”

k"ax-xal ‘to rattle s.t., intr.’

— k"ax-p ‘to rattle (not very loud, e.g., like rattlesnake, not as loud as
q"“it=at).’

— k"3%-man ‘rattle (of any kind, e.g., deerhoof rattle).’

W2~

— K"ox-l-4ka? ‘rattle’ (basically synonymous with k"8%-man). || Meaning
also recorded as ‘snaredrum,” which may be incorrect (see k"ax-
m-aka?, next item).

— k"ox-m-aka? ‘snaredrum.’

— k“ax-m-aka?-tan ‘stick for beating snaredrum.’

— k"ax-om-I-aka? (*) (A) ‘snaredrum;’ (B) ‘stick for beating snaredrum.’
|| Apparently less common term than respectively k“ax-m-aka? or
k“ax-m-aka?-tan.

— k"ox-m-az ‘Snowbush, Snowbrush,” Ceanothus velutinus. || The
Lillooet name is derived from the “rattling” noise the leaves make
when one walks through a patch of it. See also k"ac-X-maz, and
the reference to -X there.

k“aw-an ‘to make s.t. go slanted, tr.” || PIS *k?awat, *kawat ‘to walk,
step’ (K165).

— k"aw-lax ‘to pass around s.t., to go in a curve, to shoot one way
(gun), to go off to one side:’ 7’\ékv7’\u? k"aw-lax ‘he keeps going
off;” kYaw-lax ti_wa?_an.¢aq ‘the pitcher throws a curve.’

— K"ow:k"a<k"a>W-lax ‘to slalom.’

k"wat-am ‘to step, take steps.’

— k“wat-an ‘to step on s.t., tr.’

— k"aw:k"wat-an ‘to step all over s.t., to trample down s.t.; to belittle
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s.o., tr.”

n.k"“wat-man ‘track.’

— nk"wat-am-tan “little stepladder.’

n.k"wat-an ‘stirrup(s).’

— k"wat-a<t>qa? ‘to thresh things (e.g., beans).’

— k“wat=at ‘to get trampled, squished:’ wa? k“wat=at-wit ‘they are
getting trampled.’

vKYz (1) (?): K*z-4pal ‘cheek.’

vk“z (2) (?): nk“z-anwas-am ‘to worry.’ || See k"az-xal for etymological
information.

— n.k"z-anwas-min ‘to worry about s.o., tr..” kan_Au? wa? n.k“z-anwas-
min-wit ‘I am worrying about them;” wa?-¢kan n.k"z-anwas-min
?i_.wa?_q“ac-p ‘I am worried about the ones who left.’

— n.k"z-anwas-min-an-cGt ‘to worry about oneself.’

k"az-xal, k"az-an ‘to train s.o., intr., tr:’ ni¢ wa? k"az-xal ‘that’s the
trainer;” kK"az-an-as 7i_tow:twa<w><wa>t_a k“a_+q"-ilx ‘he trains
the boys for rodeos.” || PS *k"ay ‘to suffer’ (K51, who also lists
Lillooet k“zds-am ‘to work,” and n.k"z-anwas-am ‘to worry’
under this PS root).

— k“az-lax F “to train oneself (spiritually, or for sport).’

— k“az-an-cut ‘to train oneself.’

k“zls-am M ‘to work:” wa?_ma¢ k"zls-om ‘you’d better work!” || See
k"az-xal for etymological information. The F gloss for ‘to work’ is
7alkst.

— s.k"zls-am ‘work, job:’ ni¢_ti? s.k"zds-am-su ‘that’s your job.’

— k"9z:k"z8<y>s-am ‘to do all kinds of little jobs.’

— s.k"ozK"z(K2>s-am, s.Kk"az:k"z8<y>s-am ‘all kinds of little jobs:’
?i_n.s.k"az:k"z8<y>s-m_a ‘my crafts, what I do around the house
(sewing, knitting, patching, mending)’ (according to the
consultant’s comment, this expression is less often used by men).

— nak™ .k"zls-am “fellow-worker, colleague:’ ni¢ wa? n.nak".k"zds-am
‘that’s my colleague;’ ni¢ s.Mary ti wa?_an.nak".k"zids-am ‘Mary
and I work together.’

— Kk"zus-m-i¢a? ‘work clothes.’
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— k"zus-am-l-aka? ‘tool:’ Saw-an 7i_n.k"zus-om-I-4k?_a ‘gather my tools!’

— Kk"zids-min ‘to work for s.o.; to take care of s.o., tr.’

— k"zls-am-xit (also recorded k"zls-xit) ‘to work for s.t., in order to get
s.t.’

n.k"?ata ‘D’Arcy.’

— n.k"?ath-amx ‘people from D’Arcy.” See xman-G<n>s for an example.

X

Vxam : ka.xdm_a ‘drunk or crazy; not knowing what one is doing; to go
out of one’s mind (e.g., when having so much fun that one does
not know when to stop):” ka.xarm-¢kan_a_Ka_Au? 7ay¢ ‘I really
must have gone haywire;” ka.xdm_a ti_maq?_a ‘it is snowing too
hard (the snow went out of its mind);” ka.xdm_a ti_tmix"_a ‘the
weather has gone crazy (it rains, then it shines, etc.).’

— xam-p ‘not knowing what one is doing (e.g., when a feebleminded
person tries to do a job and botches it); to go wild doing s.t.”
(largely synonymous with ka.x3m_a): xam-p |&.ti? ?i wa?_say:saz
‘they are going wild playing.’

— xam:xam:xdm ‘to know only partially what one is doing.’

vxim : ka.xim_a ‘to disappear (for a while, not forever, in contrast to
ka.x"az_a ‘to disappear forever’):’ lan_tu? ka.xim-wit_a ‘they
already went out of sight;” Aak_k“u?, ka.xirh_a_k"G?_tu? ‘he went
on, and he went out of sight.’

— xim-in ‘to put s.t. out of sight, to turn it low (e.g., wick in a coal-oil

B

lamp), tr.> xim-in_ma¢ ti_s.¢ak"_a ‘turn the lamp low!;” || In the
meaning ‘to turn it low,” xim-in overlaps with ?uz-dn.

— ka.n.xim-q"_a ‘to disappear over a mountain (sun):’ ka.n.xim-q"_a
ti_s.ndq"m_a ‘the sun disappears behind (goes over) the
mountain.’

Xman ‘enemy:’ c?as-wit ?7i_xman_a ‘the enemies are coming.” || PS *xam
‘both (sides),” *xam-an(-was) ‘other side, alter ego, enemy’
(K117).
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— Xxman-min ‘to be against s.o., tr.’

— xman-G<n>s ‘opposing side (in a game):> ni¢ ?i_n.k"“?&th-amx_a huz
xman-i<n>s-ka< ‘the people from D’Arcy will be playing against
us.’

— xman-Uz ‘to play that one is s.0.’s enemy.’

xmaz “fly, housefly.’ || PIS *xamal/y “fly (insect)’ (K194).

— xam:xma<m>z-al-us ‘fly design on a basket.’

Vxat : xat-p ‘to be tired (e.g., after running), to pant.’

vxat (1): xat-xal ‘to lift s.t. up, intr.” || Cf. Vxatus.

— xat-an (A) ‘to lift s.t. up, tr.;” (B) ‘to give away an Indian name, tr:’
haz_k"u? xat-an-as ti_s.k"acic-s_a ‘he is going to give away his
(Indian) name;” hdy-¢kan xat-an ti_n.s.k"acic_a ‘I am going to
give away my Indian name.’

— n.xat-an ‘to swipe s.t., tr.:” n.xat-an-om ‘it got swiped.’

— s.xat-s ‘to hold s.t. up, to keep it up, tr.’

— ka.xat-q_a ‘to rise (sun, moon):” ka.xat-q_a ti_s.ndq"-m_a ‘the sun
rose;’ ka.xat-q_a ti_Aanam-tn_a ‘the moon rose.’

— xat-gs-min ‘to lift up one end of a log, bench, etc.:” ka.xat-gs-min-m_a
‘the end of a log or bench is lifted up (because of the weight at
the other end).’

vVxat (2): xat ‘lead (metal); lead weight on net.” || CSLT *xat ‘lead’
(K230).

vxat (3): xat:xat ‘lively (animal or person).’

xatus ‘deadfall (type of trap).’ || Probably contains the suffix -us ‘face,
head,” and v'xat (1).

xdc-an ‘to cut, mow s.t., tr.” || Cf. xic-xal, xic-in.

— xac¢-q-an F ‘to cut hay, tr.’ || The M gloss is nik-g-an.

— xac-q"-an ‘to cut, trim s.0.’s hair, tr.’

xic-xal, xic-in F ‘to cut, mow brush, intr., tr.” || Cf. x3c-an.

— xic-g-ton F ‘scythe, mowing machine.’

n.xcus ‘piled evenly (e.g., firewood).’

— n.xcls-am, n.xcUs-an ‘to pile it evenly, intr., tr.”

Vxis ‘messy (hair):” s.xis-q" ‘to have messy hair.” || Cf. q*i{?}p-oq".

— xis-q"-am, xis-q"-an ‘to mess up one’s own hair (-am), s.o. else’s hair
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(-an).’

— xi{?}s-aq" ‘hair is all messy.’

Xin “to last a long time:” x"?az_k"u? Au? k" _s.xin-s la.ti?, c?4s_k"u? A4
ta_s.kall<I>?_a ‘it did not take long before the Owl came;” wa?
Xih_Ka_wi? 7a.t20 7a¢ _Aiq 7ay+ ?7i_s.cm-éits_a ‘some time passed
before her children arrived (were born);” xif 72.t70 la:id<ia><i>tarh
7ay4 7i_taw:itwd<wd><wadt_a, ni¢ Au? sas_q“acac-wit ka.ti? pixem
‘time passed by and the boys got older, so they went out
hunting.’

— s.xin-s (A) ‘old (object):’ s.xin-s c?a k“u_kapulh ‘this is an old coat;’
(B) “to last a long time:” s.xin-s_Au? k“answa_k"i<k">pay ‘I have
been chief for a long time.’

— 7i_xin-as ‘a long time ago.” || See pa<p>la? for an example.

s.xniz (General term for ‘Coastal Black Gooseberry,” Ribes divaricatum,
‘White-stemmed Gooseberry,” Ribes inerme, and ‘Idaho Black
Gooseberry,” Ribes irriguum.)

— Xniz-az ‘gooseberry bush.’

— Xxniz-am ‘to pick gooseberries.’

vxAh “flat, wide:” xA-alq” F ‘board.” || The M gloss is laplas.

xdh-an ‘to put s.t. somewhere as a block, in order to prevent s.t. (car,
wagon) from rolling away, tr.’

— ka.xé7’\va ‘something gets blocked or stopped (e.g., s.t. that one is
dragging is blocked).’

— n.xa<xOA ‘steps (e.g., on a porch).’

— n.x3<x>A-am ‘to make steps where one is going to put one’s feet.’

— s.xoh (Name of a fishing spot on the Fraser River, a few miles north
of Lillooet, so called because the passage upstream is partially
blocked.)

xah-xal (A) ‘to take s.t. out of s.t., intr.;” (B) ‘to give away a deceased
person’s belongings, intr.” || PS *xat, *tax (inv.) ‘to ladle’ (K112,
who also lists Lillooet s.Aaximan ‘spoon’ under this PS root).

— xah-xal-s “to let s.0. take s.t. out of s.t., tr.’

— xah-an ‘to take s.t. out of s.t., tr.’

— xah-lax ‘to get out of s.t.”
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— xah-il-am ‘to unload a car, boat, wagon (e.g., to unload hay).’

— xah-g-an ‘to take a pot off a stove, tr.’

Vxik (1) “to sit (or stand) on knees or toes:’ xiA-il ‘to kneel down (e.g.,
in church, or in Indian Court).” || PS *xit ‘to be stretched out,
project’ (K118)

— xf?\-ii-q-arh ‘to go to Indian Court, to be judged in Indian Court:’ nas-
kax" xik-il-q-am ‘you have to go to Indian Court;’ cix“-kan xik-il-
g-am ‘I went to Indian Court.’

— xi:xiA-xan, xi:xiA-xA-arh ‘to stand on one’s toes.’

— xik-lox ‘to kneel down’ (synonymous with xf?\-il): wa?_mad¢ xiA-lax
‘kneel down!

Vxik 2): xah:xih (*) ‘puttees, strips of cloth wound around one’s legs.’

vxa¢, vxa¢ ‘active, dilligent.’

— x3%:xa¢ “diligent’ (semantically overlapping or synonymous with
xat:xat-Gd).

— x3%+:x4-am ‘lively, brisk’ (synonymous with kix:kx-at, xat:xat).

— xa%:xa¢+ ‘to be willing to do what s.o. asks.’

— xat:xat-G¢4 “diligent.’

— xa%:xa+-min ‘to be willing to go with s.o., work for s.o., tr.”

— xal:xat-c ‘to allow, permit s.o. (to do s.t.),” (synonymous with Ii<i>q-s).

— xat:xa¢-xit ‘to allow s.o. to have or use s.t., tr.” (synonymous with
li<i>g-xit): hiy-+kan xat:xad-xitl-cin ‘I will let you have it, use
it;” xa%:xad-xilt]-c-as ti_Alaz-s_a ‘he let me use his canoe.’

— xa¢-an-cUt ‘to offer to help, to volunteer for a job:” wa?_k"u?
ti_s.Aa4alm _a, pan-as ?i_s.K"am:K"G<k">mit_a, ni¢_Au?
s.xa4-an-cut-s k“as_huz_?alk"-i¢ ‘the Grizzly Bear was around, she
found the children [of the Black Bears], and she decided that she was
going to babysit for them.’

vxa¢ : See vxo4¢, vVxad.

vxal : xal-p ‘water moves (when s.t. is running under the surface).’

— xl-ilx “fish running under the surface of the water (causing it to
move).’

— xa3l:xl-ilx ‘big shake-up of water’s surface.’

s.xal (A) ‘edge, rim (of hill or table’ (with nominalizer s-); (B) ‘to be
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close to the edge, rim or brow (of hill or table)’ (with stative s-).
[| PS *xal, *xal ‘to hang spread out; steep’ (K117, who also lists
xal-an, see below, and s.xal ‘steep’ under this reconstructed
doublet).

— ka.xal_a ‘to get to an edge, to the brow of a hill; to hang over an
edge:’ ka.xal_a_k"(?_a ?4a.k"u? ‘he got to the brow of a hill over
there;” ka.xal_a ?a.ta? q"G?_ a ‘he got to the edge of the water.’

— ka.xal-alman_a ‘to be almost at the brow of a hill, to get close to the
edge of s.t., to the brow of a hill.” || See six"ast for an example.

— n.xal-us F ‘to go to a gathering; to attend a funeral.’

— xé(x)i-ap ‘Fountain’ (so called because it is close to the brow of a
hill). || The combination of -p with a root with a full vowel (i.e.,
not 3 or 9) is unusual.

xal-an ‘to hoist up a flag or sail, tr.” || See s.xal for etymological
information. Cf. v° xaix.

vxil (1): xil-in ‘to land a canoe, tr.’

— xil-gs ‘to land with a boat (only the front end lands, so one can get
out):” plan wa? xil-gs ?ivwa?v?asj\léz’ ‘they have already landed
their canoes.’

]

— xil-gs-an ‘to land a canoe, tr..’ xil-gs-an-as ti Alaz_a ‘he landed the
canoe.’

— xil-wi¢ ‘to pull a canoe out of the water, put it ashore.’

— xil-lax ‘to go ashore.’

— ka.n.xilk_a ‘to run aground’

— ka.n.xii-qva ‘end of s.t. gets stuck (when pushing s.t. out).” || The
presence of -q rather than -qs, suggests that it is actually the
bottom of s.t. that gets stuck.

vxil (2): s.xil:xal ‘Common Silverweed, Cinquefoil,” Potentilla anserina.

xii-xal, xil-ih “to stir s.t., intr., tr.’

— s.xil's ‘to keep stirring it, tr.’

— xil-alk-arh, xil-aik-an ‘to stir around in a pack, intr., tr.’

— xii-q-arh ‘to cultivate potatoes, stir up soil, intr.’

— xi<x>i-aqs-arh ‘to dig around in s.t. with one’s nose, intr.:’ cﬂkwj’\u?

?7i k"asih_ a wa? X|'<x>i-aqs-arh ‘it is only the pigs that dig around
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with their noses.’

s.xiilom (Unidentified plant, possibly Cluster Lily (Large-flowered Triteleia,
False Onion), Triteleia grandiflora, or perhaps Hooker’s Onion,
Allium Acuminatum (for which Turner 1987 lists (s.)ndglags, a
word not known to me), although the latter identification was
rejected by Alec Peters (Turner 1987).) || Possibly contains a
petrified reduplication.

vxlac : xal:xla¢ (*) “flying squirrel.” || Also recorded x"“al:x"1a¢, and see
there for further comments.

vxalk : ka.xl8k_a (*) ‘to snap off.’

— ka.xI{?)<al>k-a$_a (*) ‘to snap right off.” || Both this item and
ka.xI3k a were commented on with “you don’t hear that very
often.”

Vxalk : ka.n.xidk_a ‘to be half full, almost half full.’

— ka.n.xiék-sva ‘to have something (almost) half full, tr.’

— ka.n.xidk-alman_a ‘to be almost half full:’ ka.n.xi3k-alman_a ?i_ns.4"I-
adw_a ‘my (pail/basket of) berries is almost half full.’

vxilk : See ka.xI{?}<ai>k-a¢_a (Vxalk).

fxaix : n.xé<x>iax ‘to hover.” || Cf. xal-an.

xla?, x"la?, yox"1a? (with the last form rejected by some consultants)
‘(Common) Raven,” Corvus corax. || Thompson s.xla$ “Common
Raven’ (Thompson and Thompson 1996:1130).

xik-in ‘to push s.t., tr.:” xik-in-c-as ‘he pushed me;> xik-in-¢+kan ‘I pushed
him.’

— ka.xik-s_a ‘to push s.t. by accident, tr.:” ka.xik-s-as_a ‘he pushed it by
accident.’

— xik-aka?-min ‘to push s.o. with one hand in order to wake her/him up,
tr..” xik-aka?-min_ma¢ la.ta? ‘wake him up!

— xik-a:xik-a ‘to push a hoop with a stick (also as part of a woman’s
spiritual training).’

vxak : ka.n.x3k_a ‘to choke, get choked.’

— ka.n.x3k-s_a ‘to choke on s.t., to get s.t. stuck in one’s throat, to run
out of breath suddenly, tr:’ ka.n.x3k-s-as_a ‘she/he choked on it;’
ka.n.x3k-s-kan_a ti_x3¢_a ‘I (kind of) choked on the cold air.’
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xik-an ‘to miss s.t. (one aims at), tr.:” xik-an-4kan ta_s.pzi<z>?_a ‘I
missed the bird;” xik-an-¢kan ‘I missed you.” || PIS *xik ‘to miss
a target’ (K194).

xak"-xal, xak"“-an ‘to shovel snow, intr., tr.:> xak"-an-am ti_maq?_a ‘the
snow got shoveled.’

xax ‘steam.’

— xax-xal, xax-an ‘to steam s.t., intr., tr.’

— n.xax-s-am ‘to steam (e.g., insoles or rubber boots when being aired
out).’

— n.xax-c-min ‘to breathe steamy air on s.t., tr.’

s.xixix, s.xixi? ‘Gray Jay,” Perisorius canadiensis, also known by various
English vernacular names including “whisky-jack”, “camp
robber”, “Canada jay”, “Oregon jay,” “Hudson Bay bird™). || The
variant s.xixix was recorded in F only. The variant s.xixi? is derived
from xixi? ‘curious, to see what is going on, to have a look.” Cf.
Thompson s.hi:hihe? tak s.pzG<zu>? ‘prob. grey or Canada jay
[whisky jack, camprobber]’ (Thompson and Thompson 1996:1388),
and Thompson s.xixix “‘spring bluebird,” prob. Mountain Bluebird and
(or) Western bluebird’ (Thompson and Thompson 1996:641).

xixi? ‘curious, to see what is going on, to have a look.” || Probably
contains either initial reduplication or consonant reduplication.

— s.xixi? ‘Gray jay.” || See s.xixix for detailed comments.

xiw-in ‘to put a stick into or through s.t., tr.” || CSLT *xiw ‘to thread on
string, put on spit’ (K230).

— n.xiw-c, n.xiw-c-an (A) ‘to close, lock a door with a latch, intr., tr;’

(B) “to skewer fish lengthwise on a stick (in order to roast them),
intr., tr.’

— n.xiw-c-tan ‘latch (for door).’

xa? ‘high.” || CSLT *xa? ‘high, top, upward’ (K229).

— s.xa? ‘high place, area above s.t..” Adk_k"u? ka.ta?, xa?-s_a ?2.t?d-na
ti_q"G?_a ‘he was going along there, on the high ground away
from the water’ (with habitual dropping of the nominalizer s-).

— x3<xa>? ‘higher.’

— xar-s-c(t ‘to brag.’
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— xa?+a+tmix" ‘Heaven’ (literally, “high land”). || A contraction of
k"u_x&?_a tmix", which also occurs as such.

— xa?+a+k"i<k">pay ‘The Lord; God’ (literally, “high chief). || A
contraction of k"u_xa?_a k"(<k"“>pay, which also occurs as such.

— n.xa?-g-an ‘to push open a window, tr.’

— n.xa?-k-aws ‘ceiling.’

— n.x?-ank ‘high sidehill.’

— n.xar:x?-aq ‘anything high from the ground (e.g., bushes, or a horse
with long legs).’

— ka.n.xa?_a ‘to have the hiccups.” See X"am-c for an example.

— xa:x?-ap-la-xan ‘high-heels.’ || Possibly derived from x3<xa>?, with
consonant reduplication, although initial reduplication, indicating
plurality and opted for here, seems more likely. See also
xa:xa?yu?-min-twal below.

s.xa?yu?, xatyu? ‘woman’s rival in love (husband’s girlfriend).” || PCS
*xayu? ‘sexual rival’ (K154).

— xa:xa?yu?-ml’n-twai ‘to be rivals in love; (two women) fighting over
one man.’ || For the two possible reduplication types involved,
and for the decision to accept initial reduplication, cf. xa:x?-ép-ia-
xan (V'xa?).

w

X

x"3p-an ‘to lift s.t., s.0. up, to put s.0. on his feet, tr.” || See s.Ap-ilap
(2 7’\ap (1)) for an example.

— x"prilx ‘to rise from lying position.’

— x"op-g-am ‘to dig cedar roots (for making baskets), intr.” (synonymous
with 7ak"-almix"-am).

vx“ap (1) x"ap-an ‘to unfold s.t., tr.” || PS *x"ap ‘to unfold, spread out
(as blanket, arms)’ (K121). PIS *x"“ap ‘to unfold, spread out (as
blanket)’ (K195, who also lists Lillooet x"ap-an incorrectly (but
perhaps resulting from an older transcription by JVE) as x"apn,

and does not explain the double listing of *x"ap as PS and PIS).
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Cf. vx"ap (2).

— x"ap-aik-an ‘to fold open any bundle, tr.’

— Xwap-aiikst ‘to open a newspaper or letter.’

vx“ap (2) (?): s.x"ap-max ‘Shuswap.’ || Possibly related to vx"ap (1),
see Kuipers 1974:187.

— x“ap-samx-ac ‘to speak Shuswap.’

— x"ap-max-akst ‘East Wind.’

vx"up : s.x"up ‘to have all left, everybody is gone:” s.x"up-wit_ti? Au?
‘they have all left;” plan_tu? Au? s.x“up na¢_?ux“almix” a ‘the
people are all gone already (there is nobody left).’

x"ip-in ‘to tie a rope to a tree and pull it down.” || Considered an “old-
time word,” now largely replaced with sip-if.

— n.x"ip-la-qin ‘Steller’s jay,” Cyanocitta stelleri. || n.x"ip-la-qin refers to
the shape of the bird’s crest. See s.q“az-az for the “official”
name of the Steller’s jay.

vx“am : x"am-p ‘lonesome.’ || PS *x"am ‘to be lonesome, pining (for)’
(K121). Cf. vx“am (which K121 also derives from PS *x“am).

— x"“am-p-min ‘to be lonesome without s.o., tr.”

vx“am : x"am:x"am ‘lonesome, lonely.” || See vx“am for etymological
comments.

— x“am:x"&m-min ‘to be lonesome without s.o., tr.” || The absence of
glottalization on n in -min is probably due to a misrecording.

x"iman ‘to keep store:’ ti_ wa?_x"iman ‘storekeeper.’

— x"aman-a4x", x"iman-a¢x" ‘store.’

vx“at : n.x"at-p ‘to go around.’ || PS *x"st ‘to come to an end, be
exhausted, all gone’ (K121, with listing of *x"“at also as a PIS
root on p. 196 but without explanation for the double listing).

— x"3t-p-xan ‘birthday.’

— s.x"ot-p-aszanux” ‘year.’

vx"it : x"it-an ‘to whistle:” x"it-an-¢kax"™ ¢ _x"it-n-as ‘you whistle when
he whistles!” || PS *x"“iw ‘to whistle’ (K121).

— x"i:x"it-an ‘to keep whistling.’

— x"it-an-s ‘to whistle at s.o., tr.’

— x"it-aka?-am ‘to whistle through one’s hands or fingers.’
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— x"it_a_qa?_a ‘whistle! (said to hiding persons in hide-and-seek game).

x"tin, n.x"tin, na.x"tin ‘rope made out of twisted limbs’ (preferably cedar,
but also willow or hazelnut, the latter only when nothing else is
available).

— na.x"tin-az ‘any tree used for making na.x"tin (e.g., ¢ax":cx"-az).”

— x"tin-am, na.x"tin-am ‘to twist branches in order to twist a rope.’

s.x"atk" (A) ‘Sweet Cicely’ (“Wild Parsnip”), Osmorhiza chilensis; (B)
‘Garden Parsnip,” Pastinaca sativa.

n.x"acif-an ‘to listen to s.0.’s advice, tr.:’ n.x“acin-an-¢kalap
7i_s.lazfi<i>torh-1ap_a “listen to your parents, you folks!’ || The
sequence in is possibly a fossilized suffix, cf. saw-in-an.

x“aclamacya? (A game: one participant is in the middle of a circle
formed by others who are holding hands; the participant in the
middle must then try to break out.)

Vx"i¢ (1): x"i¢-xal, x"i¢-in ‘to give s.t. (e.g., money for an event), to
hand it over, intr., tr.” || PIS *x"i¢ ‘to give, point to, show’
(K195).

— x"i¢-xit ‘to give s.t. to s.o., tr.”

vx"ié¢ (2) ‘to jump up (end of stick or log):* x"ié-gs ‘to jump up (end of
board, log).” || CSLT *x"i¢ ‘to sway, rock (baby)’ (K230).

— x"“ad-am-aya, x"i¢-am-aya ‘teeter-totter, seesaw.” || The occurrence of
a (partially) retracted suffix after a non-retracted root is highly
unusual, see also makil-Glya? (under s.mikil).

Vx"as 1 xVas:x"as-t, x"as:x"s-at ‘strong, forceful, overbearing, pushy
(smell, taste, way of talking or acting):” x"3s:x"as-t_Au?
ti_wa?_q"“al:q"al-5<i>t ‘he is very pushy in his way of talking;’
x"3s:x"as-t ti_s.caq"-tan-s_a ‘its taste is strong, it has a strong
taste.” || PIS *x"us “forceful, scary; eager, alert, hurried’ (K196).

— x"os:x"as-t-?Ul ‘too strong, overbearing:’ x“as:x"9s-t-20l ti_s.caq"-tan-
s_a it tastes too strong;’ xas:x"as-t-2al_ti?_Au?, x"?7ay Au?

k" s.ka.taq"“-s-an_a ‘it tasted too strong, I could not eat it.’

— x"3s-lax ‘to get worse; to spread, to come up (e.g., a bush growing

out after having been trimmed).” || The use of -Iax, rather than

-ilx, after a stem with 3 is unexpected.
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x"as-an ‘to grease s.t. (a car, machine, pan), to rub ointment or cream on
s.0., tr..” x"as-an ti_kix-man_a ‘grease the pan! || See also x"ik"-
in below.

— x"4&s-us-am ‘to rub cream on one’s face.’

— n.x"as-g-am ‘to rub cream on one’s buttocks.’

vx"n (?): x"n-Gs-am ‘to nod one’s head.’

— x"n-Gs-min ‘to nod one’s head at s.o., tr.”

vx"un : x"0<x"a>n ‘to heave a deep sigh.’

s.x""namt ‘co-parent-in-law.’ || Cf. s.x""n&?am.

— x"namt-aws ‘co-parents-in-law together, people who are co-parent-in-
law to each other.’

x"indms, x"inGms-am ‘to be jealous, envious (when s.o. is better at s.t.,
or has more possessions).’

— x"indms-an ‘to be envious of s.o., tr.’

x"indns ‘to kind of doubt s.o0. (e.g., s.0. who is telling a story).’
|| Possibly a hybrid form between x"indms and x"ay-nun.

s.x"'nd?am ‘Indian doctor, shaman.’ || Possibly related to s.x“namt
through an association with tabooed or spiritually powerful
concepts.

— x"ana?m-an ‘to put s.o. under a spell, to curse s.o., tr.:> x"na?m-an-
am_k"u? ‘he was put under a spell.’

— x"ana?m-aska? ‘power song.’

— x"ana?m-ilx ‘to use one’s powers (to reach s.0.).”

x"a4 ‘to desist, give up’ (used only in combination with x*?az ‘not’ in
constructions expressing ‘to insist, be determined’): xw?éyj’\u?
k"as_x"3A ‘he is determined to do it;” x"?ay_Au? k“as_x"3A
I_k"u_s.tdm ‘he is determined to do it, he isn’t giving up at all.”

— x"8<x"a>h ‘to desist, give up’ (only in combinations with x“?az; the
aspectual difference with x"oA is virtually untranslatable):
x"75y _Au? k"as_x"3<x"o>A k“as_?i?wa? ‘he insists on coming
along;” x"?7ay Au? k™as x"a<x“o>k k“as_ki{?}<ka>l k"_s.Bill
k"as_k"ak" ‘she insists that Bill is lazy to cook.” || The form
x"5<x"a 4 is interpreted as containing consonant reduplication

with rare repetition of the targeted vowel, but x"3:x"a4 is also a
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morphological and semantic possibility.
YaA-un ‘to take s.t. off (article of clothing), tr.”

— x" 7’\ -al-i¢?-am ‘to take off one’s clothes.’

x"aA-q"-am ‘to take off one’s hat.’

— x" 7’\ -aka?-am ‘to take one’s gloves off.’

— x"GA-xn-am ‘to take one’s shoes off.’

— x"a<x">A-xan ‘barefoot.’

— x"uh-alwés-am ‘to take one’s pants off, to pull one’s pants down.’

vx“akmin ‘buckskin:’ x"ahmin-ilap ‘buckskin pants.” || PIS *x"aA ‘to cut
up, whittle’ (K195).

— x"“aAmin-aigs ‘buckskin coat.’

_x"i¢ “after all, as it turned out to be’ (always in combination with the
reinforcing enclitic _a which precedes x"i¢ and is sometimes
repeated after _x"i4; often cooccurs with _Kka ‘possibility,
surmise’): 1an_a_x"i+ wa? ?uc-a4-p ?i_s.cliq"”az_a ‘the fish are not
fit to eat;” ?uc_a_x"i¢_ti? k™as_cUwa?-s ‘that’s not his;’ k¢-aka?-
min-as_k"u? la.ti? ti_s.qdwc_a_x"i+_a ka ‘she released her grip on
what turned out to be a potato [instead of the mouse she thought
she had caught].’

vx"“al (1) ‘to step into s.t. unknown:* ka.x"3l-xn_a ‘to step into s.t. deep
suddenly (e.g., when getting off a plane and not noticing the
step).’

— x"al:x"al:x"3l ‘to go in the dark, not knowing where one is going).’

vx“al (2): x"sl-p ‘to spin around.” || See vx"ul (3) for etymology and cf.
x"al:x"1ak"am.

— x"sl-p-an ‘to spin s.t. around, tr.’

— x"al-p-ilx ‘to spin around (oneself).’

— x"al-p-i<p>iax ‘to go round and round.’

— x"sl-p-Us-am ‘to turn around, to make a turn.’

— n.x"3l-p-ak ‘to flip over (saddle, pack on horse).’

— x"sl-ap=ap=3p ‘to whirl around.’ || A unique case of final
reduplication targeting not the consonant following the stressed
vowel but the final consonant.

vx“al : x"3l-p ‘breeze is blowing, draft is coming through:’ wa? ¢la.ta?
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x"3l-p ‘there is a breeze coming from there;’ x"al-p ?ay+ 4la.k"u?
‘there is draft coming from there.’

— ka.x"I-3p_a ‘to get a breeze suddenly; to get frightened to death;’
ka.xwl-épvaj\u? 7ay4 ‘he got scared to death, he died.’

— x"3l-p-ton “fan.’

— n.x"3l-p-ank ‘breeze along sidehill.’

— ka.x"3l a ‘draft or breeze starts suddenly.’

— x"3l-on ‘to fan s.o., tr.’

vx"al : ka.x"al_a ‘to give off smell:” 1an_Au? wa? ka.x"ai_a ‘it smells
already; ka.x"ai_a ti_s.k"ik"-sw_a ‘your cooking is smelling.’

— ka.xVai-s_a ‘to smell, s.t., get a whiff of s.t., tr.:’ ka.x"ai-s-kan_a
k"u_s.manx_a ‘I smelled some tobacco.;” ka.x"al-s-kan_a
ti_s.k"0k"-sw_a I smelled your cooking;’ ka.x"él-s-as_a ‘she
smelled it.”

— x"al=al=4i ‘to give off smell (e.g., a person who has been drinking).’

vx"al : x"a<x">l-am ‘light of weight.” || Perhaps related to PS *x"“a ‘light
of weight’ (K119, who does not list Lillooet vx"“al as a
descendant of the PS root).

— n.x"o<x">I-arh-4p (also recorded n.x"a<x">l-ar-ap) ‘lively, going fast.’

vx"il (1): n.x"il-xal, n.x"il-in ‘to roast or bake s.t. (e.g., meat, potatoes,
bread) in an oven (not on an open fire), intr., tr.:> wa?-¢kan
n.x"il-xal ki_s.zaq_a ‘I am baking bread in the oven;’ n.x"il-in-
as_k¢ ti_¢i?_a ti_n.s.kix-2z?_a ‘my mother will roast the meat.’

— n.x"il-xit ‘to roast meat etc. for s.o., tr.:” n.x"il-xi[t]-tumud-kan_k¢
ti_¢i?_a ‘I will roast the meat for you folks;” ni+_k¢ ti_n.s.kix-2z?_a
n.x"il-xilt]-tam-aiap-as ti_¢i?_a ‘it is my mother who will roast the
meat for you folks.’

vx"il (2): ‘under:’> n.x"il-ank ‘to go under a fence (e.g., pigs).’

— x"ikx">I-ac “‘drop-off under water (e.g., in a lake bed).’

x"il-om, x"il-an “to look for s.t., intr., tr.’

— x"ji-am-s(t “to look around for s.t., not knowing where to look, intr.,
tr.

— x"al:x"il-Gs, x“al:x"il-Gs-on ‘to check if s.0. has arrived already, intr.,

tr.

243



— n.xYal-iit, n.x"il-iit ‘to look for eggs, intr.’

vx“ul (1): x"dl=al ‘to run away (from danger).’

— x"Gl=al-min ‘to run away from s.o. or s.t., tr.’

— x"ll=l-us, x"dl=l-us-min ‘to dodge s.t. with one’s face, intr., tr.’

— n.xwl]i-qw-arh ‘to put a cover over one’s head (as part of a healing
ceremony), so that one’s spirit can travel.’

— n.x"ti-q"-tan ‘cover used when n.x"di-q"-am.’

vx"ul 2): x"i<x">-am ‘to play a tune, to make music.’

— s.x"0<x">l-am ‘music.’

— x"ix">l-atan ‘musical instrument, record player.’

vx"ul (3), vx"ul “to roll, twist, drill:" x"dl-uf “to drill a hole in s.t., tr.’
|| Listed with vx"“al (2) under PS *x"ul ‘to turn, spin, drill, wrap
around, round’ in K120.

— x"Gl-man “drill, auger.’

— x"al-k"-xal, x"dal-k"-an ‘to roll s.t. up (paper, blanket, sleeping
bag, etc.), intr., tr.”

— x"GE<x" oK -arh, t.x"a<x"a>-k"-arh ‘to roll a cigarette, intr.’

— x"Gi-xal, x"ul-Gn (*) ‘to drill fire, intr., tr.”

— x"di-k"op (*) “to drill fire, intr.’

— s.x"G{?a) “drill for making fire (either hand-driven or bow-driven),
match (for lighting s.t.).’

— x"u{?}i-42 ‘Pacific Willow’ (“Long-leaved Willow”), Salix lasiandra, the
wood of which is used for tinder (when drilling fire).

vx"ul “to drill fire:” see vXx"ul (3).

x"“éalap-an ‘to fan s.o., tr..” wa? x"alap-an-c-as ‘he is fanning me.’

— x"“alap-ilx ‘to fan oneself.’

s.x"alam ‘deer trail, game trail.’

x"alitsm M ‘white person.” || PCS *x"al/nitm ‘white person’ (K155,
who lists the Lillooet form as x"alitn, identical to the Squamish
and Sechelt forms. The Chilliwack (Upriver Halkomelem) form
x"alitm is however the more likely donor, as x"alitam is the
only form of this word in my corpus.)

vx¥laé : x"al:x"1aé (*) “flying squirrel,” || Variant of xal:xlaé. The part ac
may be a petrified suffix, cf. txac ‘elk,” lahac ‘otter’ and s.omc-aé
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(type of groundhog).

x"ia¢p, s.x"iatp ‘ghost, dead person.’

— x"sl:x"Ia4p, s.x"slx"la¢p ‘graveyard.’

— x"latp-GImax"” (General term for a variety of mushrooms, including

Lycoperdon perlatum and other Lycoperdon, Bovista, and Calvatia
species, generally commonly referred to as “Puffballs;” grow
where people are buried; if one steps on a puffball, one will be

pursued by a ghost.)

vx¥lak"am : x"al:x"1ak"am (x"sl:x"1ak"am) ‘whirlwind.’ || PIS *x"lak"

‘whirlwind’ (K195, who does not list the Lillooet form there, but

suggests a possible link between *x"lak” and PS *x"ul ‘turn, spin’).

x"|a? (Variant of xla? ‘Raven.’)
x"ak-an ‘to wake s.o. up, tr.” || PCS *x"“ak ‘to awaken’ (K155).

s.x"ak ‘to be awake.’

x"ak-lax ‘to wake up.’

ka.x"ak_a ‘to wake up (suddenly).’
x"ar:x"{?a}k ‘waking up.’

x"ak ‘to stop raining:” x"ak_tu? ‘it stopped raining;’ lan wa? x"“ak ‘it

stopped raining already.’

x"“ik-am, x"“ik-an ‘to butcher fish, intr., tr.” || See v'kaza for etymological

comments, and cf. s.x"ik"a?4.

— x"ik-m-a4x" ‘shed for butchering fish’ (usually an open shed consisting

of a roof frame and supporting poles plus a butchering table).

— s.x"ik ‘butchered fish.’
— x"ik-az (*) ‘butchered and prepared (dried, conserved) fish:” cin-

as_k"u? ta_s.cica? a: “hdy-+kax"™ nas, k"an-xift]-c k"u_x"ik-az,
k"u_zd¢-man, makil-dlya?,” cit wi? ‘she told the crow: “You will
go, and get me some prepared salmon, paint, and makil-Glya?,”
that’s what she said;’ “?aa, 7aa,” cit_k“u?_Au? ta_s.cica? a, “c?as-
min-xit-kan s.kika? ?i_makil-dlya?-s_a, x"ik-ay-s_a, zi¢-man-s_a,
?aa, 7aa,” cut k"u? ?ay+ ta s.cica? a ‘“Aech, ach,” said the crow,
“I am coming for kika?’s makil-ulya?, for her prepared salmon,

and for her paint, ach, ach,” said the crow.’ || The word x"ik-az

was only recorded in the legend ‘The Girl and the Owl,’ as told
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by Martina LaRochelle, from which the above sentences are
taken.

— x"ik-ten ‘knife.’

— x"ik-tn-alq" ‘iron; iron rod or bar.’

— x"ik-in ‘to tell s.o. to butcher or prepare salmon, tr.”

x"ik"-in ‘to polish s.t. (by rubbing polish on it); to spread ointment,
medicine on s.t., tr.> x"ik"-in ti_latdm_a ‘polish the table, rub
polish on it || x"ik"-ih overlaps semantically with x"&s-an.
However, x"as-an refers more to a rubbing motion, while x"ik"-in
refers more to a spreading motion: in the above example, x"as-an
may not be substituted for x"ik"-in. PS *x"i/ak", *x"ik" ‘to wipe,
brush, smooth, clean, bathe’ (K119).

— x"ik"-man ‘liniment.’

— x"ik"-Iax ‘to spread ointment on oneself.’

— x"ik"-aliws-am ‘to spread ointment, liniment on one’s body.’

— x"ik"-us-am ‘to spread ointment, liniment on one’s face.’

vx"uk™ ‘to open, remove’ (only recorded in combination with -¢ ‘mouth,
opening’): x"uk"-c ‘cork is removed, bottle is opened:’ tix-lox-wit,
x"uk¥-c ta_pal?-ulwit+_a 4al ki_s.2Gq"?_a, 43l ki_rum_a ‘they sat
down at the table, and one of the bottles of booze, of the rum,
got opened.” || PS *x"uk"”, x"uk" ‘to pull (out)’ (K119, who
also lists Lillooet x"Gk"-an (‘to drag s.t., tr.”) under this root).

— x"Gk"-c-an ‘to remove a cork, open a bottle, tr.’

s.x"ak"ak" 'heart, feelings, mind:> ?4ma ti_n.s.x"ak"k"_a ‘I am glad;’
4ax" _kans.pin k“u_nik-a¢q"alt-an-tali ti?_ti_sumikh_a, x"3m_Au?
n.s.x"ak"ok" k" s.pdn-xilt]-cin ¢ 2dm-an-c-ax™ k“u_?anwas-Glwi¢+
s.20q"a?, ?anwas-Glwi¢ rum ‘if you want to find the one who has
cut the shoemaker’s throat, I think I can find him for you right
away if you give me two bottles of booze, two bottles of rum.’
|| Possibly a case of final reduplication of a root *x"ak" (see also
Kuipers 1974:40 for such an analysis of Shuswap s-x"ék"ak"
‘lung’). Note, however, also PS *x"“a ‘light of weight’ (K119,
who derives Lillooet s.x"ak"ak™ from this root).

x"0k"-xal, x"dk"-an ‘to drag s.t., intr., tr.” || See vx"uk" for etymological
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information.

— n.x"uk"-c, n.x"ik"-c-am ‘to drag a deer, to drag fish in the water,
tited to one’s boat (in both caes by running a line through the
animal’s mouth), intr.

— x"a{?x"a>k"™ “to drag, s.t. drags (when one has nothing to put
underneath it).’

— x"u{?x">k"-ad-im ‘to drag s.t. along (e.g., a log), to drag s.t. on the
ground:” x"u{?}<x"“>k"-a¢-im-wit ‘they are dragging it along.’

s.x"ak"t ‘frost.” || Possibly contains the aspectual suffix -t.

— x"ak"t-Glmax" ‘frosty ground.’

— x"ak"“t-min-an ‘to get frosted, covered with frost:” x"ak“t-min-am ?ay<
?7i_n.s.q"i¢-m_a ‘my laundry got frosted.’

x"ak"slcam (*) ‘river canoe.’

s.x"1k"a?4 ‘salmon backbone.” See x"?az for an example. || Cf. x"ik-am.

x"ax"Ii ‘(Western) Meadow lark,” Sturnella neglecta. || PIS *x"sli/a?
‘meadowlark’ (K195, who also suggests a possible link to PS
*x"iw ‘to whistle”).

x“wa¢ ‘road, trail, street.” || PS *xawal ‘trail’ (K118).

— x"Wa<w>4 ‘little road, street.’

vx“ay ‘disappeared, gone (?):> x"ay-nun ‘to miss s.o0., s.t, to feel the loss
of s.0., s.t., tr.” || Probably derived from vx"az ‘to disappear,’
with regular change of Z to y before a coronal consonant (a
suggestion supported by the etymological information under
vx“az ‘to mourn’).

x"uy ‘come on!, do this or that!:” x"dy_ma¢ ‘come on!; go ahead!;” x"dy-
wi_ma¢< ‘come on, you folks!; go ahead, you folks!;’ xwl]y-wi
?4.ta? ‘go that way, you guys!” || PIS *x"uy ‘to go’ (K196).

— x"uy-s ‘let us go, doit!:> x"dy-s_ma¢ ‘let us go, do it!" (used for a
smaller group within a larger group); x"uy-s-twi_ma¢ ‘let us go,
do it!” (used for the whole group). || These forms (x"uy-s, x"dy-s-
twi) are unusual in that (1) they are formally transitive imperative
forms addressing 2S and 2P respectively, (2) they distinguish
between 1P exclusive and inclusive, a distinction that is made

nowhere else in the grammar of Lillooet.
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— n.x"dy-t-oam ‘to go ahead.’

s.x"yat ‘different.” || Skookumchuck dialect. The M and F dialects have
s.2ix"4.

x"yayawt ‘to owe (mostly to a store, but also to a person).” || Possibly
contains a petrified reduplication and see v'x"az for etymological
information.

x"3z M bushtail rat.” || The F gloss is hawint.

vx"az : n.s.x"az ‘to mourn; to lose one’s treasures (e.g., one’s house, or
a relative), intr.” || PIS *x"™al/y ‘to be absent, missing; debt’
(K195, who also lists Lillooet x"az-an ‘to forget about s.t.”

(from vx"“az ‘to disappear’—JvE), x"ay-nun to miss s.t.,” and
x"yayawt ‘to owe’ as descendents of this root). Cf. also x"?az
‘not, no.’

— n.s.x"az-min ‘to lose one’s treasures, tr.”

vx“az : ka.x"az_a ‘to disappear (for good), to pass away:’ ka.x"az_a_t(? a
‘he disappeared, he passed away.’ || See vx"az for etymological
information.

— x"az-an ‘to forget sbout s.t., let it vanish, tr.’

— x"az-wilx ‘plan gets changed, mind gets changed:” x"az-wilx_ha miita?
k" s.nas-cu ‘did you change your mind again about going?;’
ka_¢_nals]-turnx-ax"_tu? Au? 7a.k"?a4 pank“iph_a, x"az-wiix_ha
zam ‘I thought you were going to take me to Vancouver, did
your plans get changed?’ See also sdna? for an example.

— x"az-wilx-s ‘to change one’s mind about s.t., tr.> x“az-wilx-s-kan
muta? k" an.s.nds ‘I changed my mid again about going.’

vx“uz (1): x"Gz-xal F ‘to have a hemorrhage in one’s mouth.” || Cf. x"uz
).

vx“uz (2): n.x"az-xal, n.x"uz-Gn ‘to take things out of a box, drawer,
intr., tr..” n.x"uz-Un ti? ‘take that out!;’ hdy-+kan n.x"uz-Gn l4.ti?
?7i_wa?_an.4am ‘I am taking the things out that are in.” || Cf.
x"uz (1).

vx“uz (3): s.x"i<x"a>z ‘ant.’ See q"ul for an example. || PS *x"/x"aya?
‘fly, maggot, worm, ant” (K122, who also lists Lillooet

v Wo,

x"ay:x"yaqgs ‘maggots on a deer’s head,” nax"it ‘snake’ and its
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diminutive form nax"3<x">t ‘worm’ as descendants of this root).

— x"ux">z-a4x" ‘ant-hill.’

vx“uz (4): x"uz ‘to be about to do s.t.:> x"Gz-¢kan x"dl-un ta_s.kdm-c_a
‘I am going to drill a hole in the door.” || Variant of huz.

x"uza? ‘to get ready, to get dressed in order to go.’ || Variant of huza?.
See there for etymological information.

— x"uza?-s ‘to get s.o. ready, to dress so. so s/he can go, tr.’

vx"? (?): n.x"?-an ‘to let s.o0. do s.t., to allow her/him to do s.t., tr.’
(considered to be the “high word” for xa$:xa+-c): n.x"?-an-¢kan
‘I let him do it; x"?az k“asu_n.x"?7-an ti_s.k"3<k">za?-sw_a
k"as_nas k“u_kah-aws_a ‘don’t let your child go to the railroad
track;” x“?az k“asu_n.x"7-an k"“as_?i?wa? ‘don’t let him go with
you;” x"?az k" an.x"7-an-ax" k" _s.nas-c ‘don’t allow him to go’
(synonymous with x"?az k" s.xa¢:xa+-c-ax" k" s.nas-c).

vx"i? (1) (?): n.x"i?-cin (A) ‘confluence of two rivers;’ (B) “(to get to) the
mouth of a river into a lake.” (Different meanings recorded from
different consultants.)

vx"i? (2): n.x"i? ‘emptyhanded (e.g., to come too late for a meal, to get
to the store when that what one wanted is already sold out).’
|| Cf. x"?az.

x"u? ‘oh!, my!"” (exclamation of amazement or excitement). See vlaq" for
an example. || Cf. hu?.

x"?it ‘much, many:’ x"7?it ?i_wa?_t3x"-p ‘there were many buyers;’ 13.ni?
wa? x"?7az ka k"as x"?it k"a_s.tom:t3<ta>m-s, k"a_s.4ox"-s-as ‘he
wasn’t wearing too many clothes at that time, I guess;’ 4-j\|'q-as
ta_s.qac-za?-lap_a, x"?it_k¢+ k"u_s.?itan-lap ‘when your father
comes, you will have lots to eat.” || PIS *x"?(it) ‘much, many’
(K196).

— x"7iK?>t “alittle bit more:* tix-lax-wit, x"uk"-c ta_pal?-ulwi¢_a
4al_ki_s.70q"?_a, 4al_ki_rum_a, nAak"-xit-as ?izG x"7?iK?>t, n.Aak"-
xit-as 7i_s.?ix"4-GImax"_a ‘they sat down at the table, and one of
the bottles of booze, of the rum, got opened,; he [the host]
poured those strangers a little bit more’

— x"7it-alx" ‘to have a big family.’
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— x"7it-aslaq ‘many berries’ (synonymous with qx-aslaq).
— x"?it-usa? ‘many berries, fruit, potatoes; expensive (i.e., many dollars).’
x"?al ‘to be anxious to do s.t., go somewhere:’ plan_Au? wa? x"“?4l-wit
k“as_nas-wit ‘they are anxious to go;” lan-¢ka+_Au? x"7?al ‘we are
anxious to go.” || PS *lax", *x"al ‘to shake, hurry’ (K54, who
also lists 4ax" ‘become frenzied’ (V4ax" (2)) under the PS
doublet).

x"?ux” ‘to smell, give off smell:”’ x"“?ux" ?i_lop+a4+k™in?_a ‘the “stink
eggs” are smelling.’

— ka.x"?0x" _a ‘to smell, start smelling (e.g., s.t. that has gone off, like
meat that is a few days old).’

— x"?0x"-nun ‘to smell s.t., notice the smell of s.t., tr.’

— s.x"7ux” ‘smell:’ 2ama ti_s.x"70x"-s_a ‘it smells good.’

— n.x"?7ux"-q ‘to have a stinking bum’ (often used facetiously, e.g., to a
hunter who did not have good luck, suggesting that the smell of
his bum drove the deer off).

— n.x"?20x"-am F ‘to have a smelling bum’ (said to refer to a more
serious condition than n.x"?7ux"-q).

x"?az ‘no; not (it is not the case that...); nothing; to be gone:* “n.kyap-

4kan, takem_Au? s.wat wa? zawat-an-c-al-it-as k“answa_n.Kyap;
ka_ma¢ x"?az s.niwa k"“asu_nkyap, pa<p>la?-¢kax™;” “x"7az
ka.ti?, n.kyap-kan_Au? Ait,” cat_k"u?; “x“?az ka.ti?, pa<p>la?-
4kax"” ‘“I am a coyote, everybody knows that I am a coyote;

but you are not a coyote, you are “another one” (‘literally, “one

BENT3

animal”);” “not at all, I am also a coyote,” he said; “not at all,
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you are “another one;” x"?4y_Au? s.tam ‘nothing;’ ¢ila k*u_x"?74z
‘nothing;” ¢ax-an-¢kalap ?i_s.?istkan-lap_a, x"?4az-as k“alap_¢wal-an
ka.ti? k"u_s.tam, k"u_s.x"ik"a?4, mas_Au? ni¢ x“7az ‘clean out
your underground houses, leave nothing behind, not even a
salmon backbone, nothing at all;” plan_tu? x"?az ‘it is already
gone.” || Cf. n.x"i? (vx"i? (2)) and see vx"“az ‘to mourn’ for
etymological information.

— x"?ay-s ‘to refuse s.t., tr.’

— x"?4z-aslaq ‘few berries, not many berries.’
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— n.x"?az-anwas ‘not feeling like doing s.t.”

— x"?az-4z-am ‘pretending not to notice s.t. (e.g., when people are
clowning around or misbehaving).’

— x"?az-az-a[m]-min ‘to ignore s.o., s.t., to pretend not to notice s.o.,

s.t., tr.

— x"7a<{?>z-a4 ‘good for nothing:” x“?4<{?}>z-a¢_Au? k"as_nik"?-an-c-as
ti_n.s.k"Gz? a ‘my child never helps me, never tries to help me;’
x"?a<{?>2-a4 Au? k“as_ndk"?-an-c-as ti_wa? wa? | s.23nc ‘the one
who is staying with me never helps me.’ || See 4.2 for the notation
K7p.

— x"7a<{?}>z-a4-20l ‘good for nothing, not able to do anything right:
st Au? x"7a<{?p>z-a4-2dl k" _s.Bill ‘Bill can’t do anything
right.’

Y

Vyap : s.yap ‘upright, standing up.’ || PS *S/yap ‘to stand upright; tree’
(K134). Cf. s.yap, yip-xal, and vwap, vwap.

— yap-xal, ydp-an ‘to stand s.t. up, put it upright, intr., tr.’

— ya<y>p-am, ya<y>p-an ‘to stand it up a little bit, intr., tr.’

— yap-g-am, ysp-q-an ‘to plant a tree, intr., tr.’

— n.ysap-q ‘upside down.’ || Also recorded n.yap-q", which may have
resulted from confusion with n.p3lk-aq".

— n.ydp:yp-2q ‘upside down’ (probably referring to several things).

— n.yap-q-an ‘to turn s.t. upside down, tr.’

— ka.n.ydp_a ‘noon:’ ptak ti_s.ka.nydp_a ‘afternoon.’

— ka.n.ydp-alman_a ‘almost noon.’

— ydp-man ‘post:’ 74ta? ¢_cix"-as ti_n.ydp-man_a ‘that is how far my
land goes;” y3p-man-s k"u_citx" ‘house-post.’

— n.yap-atq“a? ‘rock in a river.’

— n.yap-inwas-tan ‘center pole.’

— yap-la-gin-tan ‘headstone.’

s.yap ‘tree.’ || Cf. Vyap, yip-xal.
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— s.yap:yap ‘trees, timber:’ yak:yik-almix" ?i_s.yap:yap_a ‘may the trees
fall down.’

— s.yap-?ll, s.yap-?dl ‘Douglas-fir,” Pseudotsuga menziesii.

yip-xal, yip-in ‘to raise s.o., grow s.t. (persons, horses, trees, etc.), intr.,
tr.”> yip-in_ma¢_ti? ‘raise him! || Cf. Vyap, s.yap.

— s.yip-xal ‘what one grows or raises.’

— yi{?}p ‘to grow, grow up:’ yi{?}p 7i_leap-xal-+kat_a ‘our plants are
growing.’

— n.yi{?}p-tam ‘to grow, grow up’ (virtually synonymous with yi{?}p, but
with a very slight, untranslatable aspectual difference; Alec Peters
“used to hear it a long time ago” and mentions that there is only
a slight difference with yi{?}p).

— yi{?}p-min ‘to grow up with s.o., tr.”

— yi{?}p-Gpza? ‘potatoes start growing (in sack or in roothouse).’

— yi{?}p-timax” ‘weeds.’

— yi{Wp-kalc ‘weeds.’

— n.yi{?}p-2aq" ‘to go to seed.’

Vyic : yic-in-am ‘to ache’ (passive form with transitivizer -in and passive
marker -am): wa? yic-in-am ?i_n.s.q"4xt_a ‘my feet are aching.’
|| According to a later note, yic-in-am refers to the way broken
bones ache when they are healing; cf. q"4i:q"ai-t which refers to
the way a broken bone aches when it is just broken, before it
heals.

Vyan : yah-p ‘to freeze (persons, animals), to freeze to death:” yan-p-
wit_k"u?_tu? ‘they froze to death;” tqi4-kan_Au? yan-p ‘I almost
froze.” || The form *yan-p ti_q"G?_a ‘the water froze’ was explicitly
rejected, as yan-p cannot refer to non-living things.

Vyiwp : nyiwp-am (*) ‘buckish.’ || Possibly a misrecording based on
yi{?}p.
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vgap (1): gdp-an ‘to put s.t. on a table or on a wall, to put a band-aid
or a bandage on s.t., tr.:” gdp-an | ti_tipl_a ‘put it on the table!
[| PIS *qap ‘to put s.t. on s.t. (mostly to cover or protect)’
(K180). See also vgap.

— n.gp-imam ‘to line the inside of anything, intr.:” n.qp-imam_ma<
ti_X3cm_a ‘line the inside of the box!” || Probably a
haplological form resulting from underlying *n.qp-im[-am]-am,
although occasionally intransitive verbs with a lexical suffix occur
without -am, as in pax-alq" (besides pax-alq™-am).

— n.gp-imam-tan ‘wallpaper.’

— n.gap-k-am ‘to put s.t. (e.g., a blanket) on one’s shoulders.’

— n.gp-ana?-tan ‘earmuff’ (synonymous with naq"-ana?-tan).

— n.gp-al-us-am, n.gp-al-us-an ‘to blindfold oneself (-am), s.o. else (-an).’

— n.gp-al-us-tan ‘blinkers.’

— qgp-ax"“ac ‘bib.’

— ka.qdp_a ‘it landed (like a bird or an airplane landing on water on
land).’

vgap (2): ‘white:” gap-miXx, s.gqap-mix M ‘Swan, Snowgoose.” Most likely
the Trumpter Swan, Cygnus buccinator; as the Snow Goose (Chen
caerulescens) does not occur regularly in Lillooet territory.
|| Vqop is a metathesized form of paq ‘white’ (see there for
etymological information). The F variant of gap-mix is s.pag-mix.

vqap : gop:qap ‘soft (hide, clothing, etc.).” || Cf. s.qapc. PS *qap ‘soft,
pliable’ (K180).

— qép-xal, gap-an ‘to soften a hide by poking it (as part of the tanning
process).’

— qa{?}p ‘to get soft.’

s.qapc, gapc ‘spring (season).’ || For the sequence gap cf. vqap (with a
possible semantic extension of ‘soft’ to include weather); for the ¢
in qapc note also the ¢ in 4waic-ton “fall, autumn.’

PS *(s-)gap(-c/s) ‘spring, summer, spring salmon’ (K85).
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— qapc-?dl ‘March.’

— s.qopc-aka?, gapc-aka? ‘south wind.’

vgam : gam-p ‘hot, warm (weather, object):” gdm-p_k"u? Ia.ti? ti_s.pam-
s_a ‘the fire was going good;” gem-p-kan ‘I am warm;’ gam-p
ti_n.kapdh_a, wa? s.4a? |_ti n.pam-s-tn_a ‘my coat is warm, it was
close to the stove.” || PS *gam I ‘soft, lukewarm, calm, gentle’
(K83).

— gem-p-aiiws “fever.’

— n.geam-p ‘hot, warm liquid.’

— n.gam-p-atk"“a? ‘hot water (e.g., in tub).’

— n.gam-p-alc ‘house is hot.’

— ka.n.gdm-alc_a ‘house is getting warm.’

— gd<g>m-ap ‘lukewarm.’

— gam-an ‘to heat s.t., tr.”

— n.gdm-man ‘tea kettle.’

vgam : gam:qam ‘to get wounded.” || Cf. gamt.

vgim ‘chunky (?):” gim-us, s.gqim-us M ‘rainbow trout.” (The name is
supposed to mean ‘chunky head,” but no other derivations of
vgim could be elicited.) || The F gloss is s.¢a<é>q"az-?dl.

gmut ‘hat.’

gamt ‘to get hit:> gamt_k"u?_tu? ‘he got hit, I hear.” || Cf. vqam.

— qamnt-s ‘to hit s.t., tr.:” k"il-gs-xit-am_k"u? 7ay4 4al_ti_¢iq"ur_a, k-
aka?-xit-am_k"“u? ?74.ti?, put_Au? gamt-s-tum ‘the chickadee took
aim at him from there, he let go [of the arrow] at him, and he
hit him;” x"dy_qa? zam, nas ?3.t?0-na X?i4_a ?a.ti? |_ti_n.lop-xal-
tn_a, Xx"dm_Au? la.ti? k" s.qamt-s-tdmin 4al.c?a ‘come on then,
you go over there, to the other side of that garden, and I’ll hit
you right away from here.’

— gamt-an-c(t ‘to hit oneself’

— gamt-sit ‘to get hit by accident.’

— gamt-sit-s “to hit s.t. by accident, tr.:” qarht-sut-s-turx-as_Au? ‘he hit
me, but he didn’t mean to.’

— @gamt-us ‘to get hit in the face.’

— gamt-aka? ‘to get hit on the hand.’
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— gamt-alq" ‘to get bumped into.’

— gamt-alq"“-min ‘to bump into s.t., tr.:> qamt-alq"-min-¢kan ti_kamx"-y-
2gs_a ‘I bumped into the car;” gamt-alq”-min-c-as ti_kdmx"-y-
9gs_a ‘the car bumped into me.’

gems-an ‘to put things away, tidy them up (dishes, clothes, etc.), tr.:’
wa? mad gams-an ‘you’d better tidy them up! || PCS *gam ‘to
fold, pack’ (148).

— gems-Ulwat ‘to pack things up, to get ready to go.’

vgman : gma<ma>n ‘dirt all piled up on top of burrow made by
muskrat.’

gamla?, s.gamla? (*) ‘young, newly hatched fish.’

vgamgs : geam:qamgs ‘rim around the bottom of a basket’ (does not go
up in a coil, but the ends of the strip that form the rim meet
each other).” || Possibly contains the suffix -gs ‘tip.’

gamx“-an ‘to coil up a rope, roll up a rope, tr.” || See also gam-q"-an,
vg@amx" (1). PS *gamx" ‘a lump, ball, cluster’ (K84, with
suggested links to a number of items, see s.q"'umc).

gtas, gtas-an ‘to pit-cook s.t. (e.g., meat, black moss), intr., tr.’

— n.qtas-tan ‘cooking pit.’

s.qtin (*) ‘big dipnet (used in Skookumchuck).” || Recorded from Charlie
Mack only. CSLT *qtin ‘(dipnet for fishing in) pool in river’
(K226). Cf. s.qatin.

s.qatin ‘Skookumchuck.’ || Cf. s.qtin.

— s.gatin-amx ‘person from Skookumchuck.’

vgac ‘to pull a muscle:” ka.n.qc-dp-k_a ‘to pull a muscle or tendon in
one’s back’ (synonymous with ka.n.?\!-ép-kva). || PIS *qgac ‘to
shrink’ (K179).

vqac (?): s.qac-za? ‘father.’ See gal:gai-cinrmin, qa? (1), ?azdt for
examples. || Cf. qack. PIS *qaca?, *qack ‘father, elder brother’
(K179).

— s.qac-2z?-04 ‘stepfather.’

gack ‘older brother.” || See v qac for etymological information.

— q3<g>cak ‘older brother’ (used far more frequently than qack).

vqic : qikg>¢-am (qi<g>¢-am), qi<g>¢-an ‘to chew s.t. (s.t. hard, e.g.,
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pitch, or a fishskin), intr., tr..” Aak, k"am_k“u? ?i_q“ali¢_a, qi<g>¢-
am _k“u? ?ay4 I4.ti? ‘he went and he got some pitch, and he
chewed it there.” || The form gi<g>¢-am, rather than expected
qi<g>¢-am, in this sentence, may be a misrecording

— qi<g>é-min ‘to chew s.t., tr.” wéa?-¢kax™_Au? zawat-an ?i_q“aii¢_a,
kdla? §i%; maq"-an-s-kax", ni¢_Au? s.gi<g>¢-min-ax” ‘you know
what pitch is, it is really hard, you put it in your mouth, and
then you chew it.”

— 5.qiK@>¢ ‘s.t. one chews (e.g., bubblegum): ka.qsdk-s-as_a ti_qi<q>¢-s_a
‘he made his gum pop’ (with fairly common omission of the
nominalizer s-).

qi¢t ‘to get frightened and jump to one side (horse).’

vqic¢kan : qi<g>¢kan (Variant of qi<g>¢gan ‘Swallow (bird).” See there for
further comments.)

vqi¢gan : qi<g>¢gan (also recorded qi<g>ckan) ‘Swallow (bird).” Probably
refers to either the Barn Swallow, Hirundo rustica, or the Cliff
Swallow, Hirundo pyrrhonota, both of which build mud nests
close to or on human habitations. || May contain the suffix -qan/-
gen ‘head’ or -kan ‘back.” A relation to v qi¢ ‘to chew (gum)’ is
also possible, because swallows build their nests from mud, which
they carry in their beaks and mix with saliva. Thompson qigeckn
‘prob. barn swallow’ (Thompson and Thompson 1996:1298).

Vgacyu? (?): gacyu?-a<?>4ap (*) (Variant of gacyu?-a<?>4ap ‘Yarrow.’
See there for further comments.)

vgas ‘to wiggle, shiver:’ gas-p (*) ‘to shiver.’ || Tentatively linked to PIS
*gas ‘to scratch, tickle’ in K180.

— n.g3<g>s-p-aq (*) ‘to wiggle one’s behind, to walk in a provocative
manner.’ || The better-known term is n.q“3c-p-aq.

naqikistan ‘dragonfly.’

vgesk : ka.gsdk_a ‘to crack, pop (like bubblegum).’

— ka.gsdk-s_a ‘to let s.t. pop, tr.” || See s.qi<g>¢ for an example.

gdskac (*) (Unidentified species of little fish.)

v qin ‘head:’ s.t.qin ‘pillow.” || Full word variant of the suffix -gin. See
also cat-qin.
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— s.t.gin-min ‘to use s.t. for a pillow, tr.’

qanim ‘to hear, intr.:” plan-¢kax"_ha wa? ganim ‘did you hear the news
already?’ || PS *qan ‘to hear’ (K84).

— qanim-an-s ‘to hear s.t., tr..’ plan-tkax"_ha wa? qanim-an-s ti_s.q"al_a
‘did you hear the news already?;” qanim-an-s-as_k"u? ?ay¢
ti_s.kall<I>?_a, lan-s_a ?ay4 mita? wa? Sap-alman ‘he heard the
Owl, because it was getting dark again.’

— ganim-sdt ‘to overhear, intr.:> qanim-sat-kan ‘I happened to hear it
(nobody told me when it first happened).’

— qganim-c ‘to understand:’ wa?-¢kax"_ha ganim-c ‘do you understand?’

— qganim-c-an ‘to understand s.o., tr.> qanim-c-an-ci-+kan ?ay¢ ‘I
understand you.’

— ganim-xn-an ‘to hear s.0.’s footsteps, tr.”

— ganim-xan-s ‘to hear s.0.’s footsteps, tr.” || Probably indicates a lesser
degree of control than the preceding item.

— ka.qanim-xan-s_a ‘to hear s.0.’s footsteps (suddenly, unexpectedly), tr.:’
ka.qanim-xan-s-as_a ‘he heard s.0.’s footsteps.’

vgank” : gd<g>nak” (A) ‘uvula; (B) ‘salmon heart.’

s.gqniwa¢ (also s.qaniwa¢), s.qa:gniwa¢ ‘shadow, reflection.’

vqéana? : qa<g>na? ‘(front of) neck.’ || PS *ganu/a(x") ‘throat, gullet’
(K84).

Vqoh : goA=aA=34 ‘to shiver from cold.’

qif\ “fishline with many hooks, fastened somewhere (e.g., on the beach),
and floated out in the water.” || Cf. qi<q>hax, vqah (2).

— ql"}\-tan id. as qif\.

— qﬁ\-am ‘to set one’s line out.’

VaiAx : gi<gdex ‘small fishhook’ (cf. qalayu). || Cf. gi.

gd4-an ‘to put s.t. away, to bury s.o., tr..” l1a.ti? 4+ _go¢-ndm-as ‘that is
where they buried him.’

— go4-q"-an ‘to put a cover on s.t. (e.g., to put s.t. on top of one’s
basket), tr.”

— s.gat+-q" ‘overcast.’

— n.q¢-ana? ‘to get covered up.’

— n.gq¢-an?-an ‘to cover s.t. with a canvas, blanket, piece of cloth, tr.’

— q<I--éik-ar’1 ‘to cover s.t. with a tarp or canvas, with dirt or hay, etc.,
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tr.”

— g¢-alt ‘(to attend a) funeral):’ nas-ka+ q¢-alt ‘we are going to the
funeral;” wa? S"sl-xal-wit 4os_cik" ?i wa?_q¢-alt ‘they are having
a burn (i.e., burn the deceased one’s possessions) when the
funeral is over.’

ga¢min ‘to be of middle age, old:’ s.2awt-s 4l4.ti? 4was_ti?_ka.ti? Aak,
x"?az_k"u? mata? s.kenkan k"as_cit, k"as_huz_nah-n-as
ti?_ta_li<i>trn_a, ta_ga¢min_a s.md¢ac “Butcherknife” ‘after that,
whenever she came by, he never called that old woman
“Butcherknife” anymore.’

— ga4m3<madn ‘old:’ “s.kankin-s-turhx_Au?, ?apa?,” cit_k“u?
ta_ga¢ma<m>n_a, “s.?anc; l.c?4_Au? ¢ wa?-an, muzmit-s-tami-
kan, ni+_Au? s.x"?ay-s k"_an.s.?i?wa? ?i_s.la:i<i>tarh-sw_a mita?
?i_nuk”_a_AG?_a 70x"almix"” ‘“take it easy on me, ?4pa?,” said
the old one, “it is me; I stayed here, because I took pity on you;
that is why I did not go with your parents and the other people™’
(said by a grandmother to her grandson who has been abandoned
by his people as a punishment for his bad behaviour; she
addresses him when he is about to kick the bucket in which she
is hiding); wa? k"u? ta_pa<pa>I?_a gqa¢ms<madn | wi_s.ni¢,
ni¢_k"u? Au? s.cut-s: “zowat=at-s-as_ti? k"a_pixam, wa? Au?
zawat-n-as [4 aln.k&?-as d4as wa? ?7i ¢i?_a” ‘there was this one old
person among them, and he said: “that fellow has learned how to
hunt, he knows where the deer are.”” See also ?ama for an
additional example.

gatayu ‘big gaffhook (bigger than gi<qdhax); to use a gatayu.’
|| CSLT *qatayu ‘gafthook’ (K221).

\/'qai (D): n.qéi-an ‘to stir s.t. into s.t (e.g., to add flour to water), tr.”

vagal (2) (7): gal:gai-cin “to ask for a favour, intr..” c?as_k“u? ?ay4 kalim
ti_s.Aatalm_a galk:qai-cin k" _s.x"?ay-s k"as_4wal ‘Grizzly came
along too, begging not to be left behind.” || Cf. fqii (D).

— qgal:gai-cifrmin ‘to ask for a favour, to ask for help, tr..” hdy-¢kan
gak:gai-cin-min-cin ‘I am going to ask you for help;’ gai:gai-cin-
min ti_s.qac-az?_ a ‘to pray to the Father (God, the Creator, e.g.,
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at First Salmon ceremony).’

gl ‘bad; old, worthless (e.g., clothing):” qgal ?ay4 ti_?amh_a ‘that what
was good, went bad (e.g., when a good person goes to waste);’
gel 7i_wa?_naq" ‘those who steal are bad.” || PCS *qal ‘bad’
(K148, who also lists Lillooet q|'<qa>i ‘weak’ under this root,
together (though tentatively) with Thompson glil ‘get angry,’ but
not Lillooet glil ‘angry”).

— qal-min ‘to have s.t. that disagrees with one (e.g., food); to be allergic
to s.t., tr.’

— qal-s ‘to dislike s.t., tr.’

— g3lqgl-an ‘to destroy s.t., tr.”

— qg3l:gl-am ‘noisy (e.g., machine, coffee percolator; not people).’

— gl-a4tmax ‘not able to do s.t. right, properly:’ s.tox"-kax" _Au? ql-
atmax, s.?anc-as k“u_may-s-an-tali ‘you are doing it all wrong, let
me fix it.” (This sentence is in fact quite rude, since one is not
supposed to tell a person that s/he is gl-atmax.)

— s.qai-c ‘leavings of food.” || Cf. next item.

— qal-cmin id. as s.gal-c.

— qai-g ‘to use bad language.’ || Also recorded qai-c.

— qai:qai-g-érh ‘to use bad language, to swear’ (overlaps semantically
with qai-g, but also seems to refer to worse language than gal-¢).

— ql-dl-ica? “dirty clothes.’

— gl-us ‘ugly (of face).’

— n.gl-anwas, n.gl-anwas-min ‘to dislike s.t., s.o., intr., tr.’

— ql-44¢a? ‘mean.’

— gl-alt-eam ‘to be against s.o0. as one’s future child-in-law; to dislike s.o.
as a spouse for one’s child.’

— ql-4iq¥arn ‘ugly, homely.’

— ql-aka?, ql-8<I>ka?, gal:ql-8<I>ka? ‘not being good with one’s hands; to
mismanage things (e.g., when ruining clothes in a washer, letting
nice things in the house going to waste; being unable to manage
money).” || Also recorded with the prefix n-, although such
variants seem to to be substandard.

— qgel-xn-an-cut, gal:gal-xn-an-cut ‘to suffer from lack of help (when
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there is nobody around to help you).’

— s.qai-q ‘old shoes.’

— n.qai-q ‘having no luck:’ n.qai-q-kéxwvha ‘didn’t you have any luck?’

— s.galigal-mut (*) ‘deformed.’

— qgal-mix"“a? : See gal-nix"a? (next item).

— gal-nix"a? ‘to be crabby (esp., little kids).” || Also recorded g3l
mix"a?.

— gal:gal-nix™ ‘to be unwanted, to go from place to place.’

— golgal-nix”-min ‘to be unfriendly to s.o., tr.:” wa? gal:gal-nix"-min-as
ti_sam?am-s_a ‘he is unfriendly to his wife.’

— gal:gal-nix™-xit ‘to be unfiendly to s.t. that belongs or goes with s.o.,
tr.> wa? qgal:gal-nix"-xi[t]-c-as ti_n.s.qax?_a ‘he does not want my
dog around.’

— qgl-am (A) ‘undertaking s.t. one cannot accomplish:’ ?i_gl-am_a
70x"almix™ ?4.ti? wa? xil-am ‘people who think they are good at
something, but in fact are not’ (approximate translation); ql-am k¢
?ay4 k" _s.John ‘John is about to try s.t. he cannot do’
(Consultant’s comment: “it’s like belittling John”); (B) ‘not good
(e.g., berries not coming up good).’

— qa!-wﬂx ‘to get spoiled (e.g., meat, potatoes), to break down (car,
wagon).’

— qa!-wﬂx-an ‘to wreck s.t., tr.’

— qé<qa>i ‘good for nothing, useless (persons, horses, etc.).” || For the
particular phonological problem posed by this form see Van Eijk
1997:254, fn. 15.

— qal:gl=al ‘getting cranky, fussy (e.g., baby, or drunk).” || See 4.2 for
the unusual reduplication pattern.

— galigl=al-s ‘to argue with s.o., tr.”

— gal+at+tmix" ‘storm, bad weather.’

— qol+ad+ldgem ‘bad weed, couch grass.’

Vil (1): qi<ga>l ‘weak.” || Cf. vgai (2), gal and glil.

— qiKq><=qa>i ‘getting weak, getting weaker:’ 1an_Au? ?ay4 wa?
qi<q><=ga>l ‘he is getting weaker.’

— qé<q><qa>i ‘rather weak.’

260



— qa<q>i-él-us, qi-él-us (the latter form with aphaeresis). Name of a part
of the Mount Currie reserve, named after a person with a bad
eye.

vqil 2): qil:gait, gil:gi-at ‘to have fun’ (more or less synonymous with
q"am:q"'m-at). || K83 makes a tentative link with PS *qi¢ ‘to
wake up, be awake.’

s.qalmaxwl]ixW F ‘ghost, ghost-like person.’ || Borrowing from Shuswap,
of. X-qlmax"-ulax" ‘beings half human half fish, believed to
understand the language of the birds’ (Kuipers 1974:236). Cf. PS
*qal-mix" ‘person’ (K82, who lists s.qalmax"tix" as a direct
descendant of the PS form). See also s.qayx" and s.qal:qaix".

qlil ‘angry.’ || Possibly contains a petrified reduplication. Cf. V' qii €9
and see g3| for etymological information.

— glil-min ‘to be mad, angry at s.o., tr.’

— dlil-us, n.glil-us, n.glil-us-am ‘to put on a mad face, intr.’

— qlil-us-min ‘to make a mad face at s.o., tr.:’” glil-us-min-c-as k" _s.Bill

‘Bill made mad face at me.’

— (glil-an-cqt ‘to sulk.’

— qlil-kin-Gs-am ‘to frown.’

— (qlil-sat ‘to be mad for nothing.’

— (lil-d¢ ‘always angry.’

— n.glil-tan ‘hollow spot in neck’ (seat of one’s temper: the deeper the
spot, the more hot-tempered one is).

qaiiiérh ‘to be in a hurry to get somewhere (e.g., at an accident).’
|| Probably a reduplicated form.

vgaix” : gai<=la>x“=ax"=5x" ‘rushing to get s.t. done, rushing to get
ready:’ hdy-+kan ?ay4 kati? gaik=lod>x"=ax"=5x", plan-ih a wa?
7’\iq ‘I was rushing [to get things done], because they were
arriving already’ (translation sic, although hdy-4+kan suggests ‘I
will,” while ‘I was’ suggests wa?-¢kan). || This item was also
recorded qéi<=ia>xw, in the meaning ‘rustling noise,’” but this form
and its meaning were rejected by a number of consultants and
may result from a contamination with S3ik=la>x".

vqalx” : galqalx", s.gal:qalx" ‘rooster.” || On different occasions, my
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consultants remarked that qal:qélixW is used in isolated quotations,
but s.qal:qélixW in sentences. This is the only word in which this
distinction is so explicitly made. For a possible etymological
connection see s.qayx".

v qaiq (1): (General term for Rose (hips and flowers), including Nootka
Wild Rose, Rosa nutkana, Clustered Wild Rose, Rosa pisocarpa,
Woods’ Wild Rose, Rosa woodsii, Prickly Wild Rose, Rosa
acicularis, and for some consultants also Baldhip Rose (Dwarf
Wild Rose), Rosa gymnocarpa.)

— qgolq-4z ‘rose bush.’

— qaiq-ésuq- (*) ‘spring salmon running in June.’

v qaiq (2) ‘ornament (?), ring-like object (?):’ qaiq-ﬂs ‘necklace.’

— qolg-ana? ‘car-ring.’

vqaigs : ga<gdiags ‘to spin wool.’

— qé<q>iaqs-tan ‘instrument for spinning wool (stick or wheel).’

vqalug“? (?): n.qaliq“?-ag-tan ‘packsack for carrying babies; strap under
s.t. to support s.t. (e.g., strap under one’s buttocks, for loggers;
strap under a basket carried by a horse).’

s.qlaw (A) ‘beaver;’ (B) ‘gold, money’ (the B meanings being a rather
recent extension of ‘beaver,” and referring to the use of beaver
skins as a means of exchange). || May contain the suffix -aw. PS
*s-galaw ‘beaver’ (K83).

— s.qlé<Iad>w ‘little beaver.’

— n.glaw-tsn ‘purse.’

— s.qlaw-?dl ‘beaver.’ || A retronym, literally “real/original beaver,”
referring to the animal but not to the later meaning ‘money.’
Rarely used, since the context will make clear which meaning of
s.glaw is applicable.

gdka? (*) (A) “fin on whale; splash made by whale’s fins;> (B) ‘blowhole
of whale.’

vgak™ (1) ‘to get slammed, closed violently’ (only in combination with -c
‘mouth’): ka.q3k"-c_a ‘mouth gets shut suddenly (e.g., when a car
hits a pothole, or when one gets an uppercut):” ka.qok"-c-kan_a

7ay4 ‘my mouth got closed suddenly.’
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— qgok"-c-an-am ‘mouth is shivering:’ gak"-c-an-c-al-om ‘my mouth is
shivering.’

— qgok"“=0k"=3k"-c ‘to rattle one’s teeth:’ qok"“=ok"=3k"-c ?ay+
ti_wa?_¢Gdum ‘the one who is cold is rattling his teeth.’

vVgek” (2): 5.ga<g>k" (A) ‘unidentified type of owl, possibly Barn Owl
(Tyto alba) or Western Screech Owl (Otus kennicottii)’ (as
recorded by Van Eijk), (B) ‘middle-sized owl, seen in barns,
snaps bill, hisses’ (as recorded by Davis from Morgan Wells).
This bird is a bit of a puzzle, since the descriptions certainly fit
the Barn Owl, but that species in B.C. is currently confined to
the lower Fraser Valley and southern Vancouver Island, where it
is at the extreme north of its overall distribution; it has certainly
not been found regularly anywhere in Lillooet territory in modern
times. Screech Owls are not found in barns, and are small (only
slightly bigger than Saw-whet Owls). || Cf. Thompson s.qagek”,
s.qagak” ‘Western Screech Owl’ (probably also including other
types), Thompson and Thompson 1996:1063; Montana Salish
5.qgéx"?e ‘Northern Saw-whet Owl’ (Pete 2010:419).

Vaix (?): (A) qix-tan ‘elbow;’ (B) ‘quarter measure of length (from hand
to elbow).’

— qix-tan-xit ‘to poke s.o. with one’s elbow, tr.’

qéax"-an ‘to break s.t. (e.g., bone or stick), tr.”

— ka.qax"_a ‘to get broken.’

— s.qax" ‘broken.’

— qa<g>x"-an ‘to break s.t. all up, to break more things, tr.’

— n.gax"=x"-ak ‘to break one’s back.’

— qgax"=x"-aq ‘to break one’s leg.’

— qgax"=x"-aw¢ ‘to break down (car):’ qax"=x"-aw¢-kan ‘my car broke
down.’

— qax"-alwés-an ‘to break s.t. in half, tr.’

— qax"-m-a¢p ‘White-flowered Rhododendron,” Rhododendron albiflorum.
|| The Lillooet name derives from the fact that this plant is easy
to break.

vaix" ‘scared, skittish:’ gix"-in ‘to chase a person or animal away, tr.’
) Y,
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— gox":qix" ‘wild, running away when approached (animal or person).’
— qi{?}x" id. as qex":qix" (but with a very slight aspectual difference).’
— qi{?x"-min ‘to chase s.0. around, tr.” Sce siids for an example.

— qi{?}x"-sut ‘to get scared and run off (animal).’

— qi{?}x"-4tk"?-am ‘to scare the fish away, intr.’

vgX ‘much, many:’ gx-aslaq ‘many berries.” || PCS *qax ‘much, many’
(K149).

VqiX : gix=ax ‘to make banging sound (e.g., rocks hitting each other,
hammering going on).’

s.qaxa? ‘dog’ (originally possibly ‘any domestic animal,’ cf. ¢+s.qaxa?
below): stam-as_ka_ti? k"u_k"tamc-s, s.qaxa? ka ‘I wonder what
her husband will be, maybe it will be a dog’ (from “The Dog
Children,” a legend told by Martina LaRochelle, in which a
woman rejects too many suitors). || PS *s-qaxa? ‘dog’ (K85).
K214 also list the PIS suffix *-sqaxa? ‘domestic animal,” esp.
‘horse,” and Van Eijk 1997:83 also list -sqaxa? as a suffix, but I
now consider complexes with -(s.)gaxa? as their second member
compounds (for which also see ¢+s.qaxa? and following items
below).

— s.gd<g>xa? ‘pup.’

— s.qax:qa<g>xa? ‘pups.’ || See wi? (1) for an example, which refers to
the offspring of same woman as in the example sentence to
s.qaxar.

— géxa?-ganis ‘eyetooth.’

— gox?-ica?, s.qax?-ica? ‘dogskin:’ s.qaxa?-+kat k“u? tu?, ni¢ Au? s.pam-
xi[t]-timu4-as na_s.kix-za?-¢ka¢ a not_qox?-ica?-¢kat a, nid Au?
s.nak-lax-ka¢ 70x"almix™ ‘we used to be dogs, but our mother
burned our dogskins, so we changed into human beings’ (from the
same legend as the example sentence to s.qaxa?).

— (¢+s.gaxa?, ¢+gaxa? ‘horse’ (literally, “deer-sized dog,” or perhaps,
“deer-sized domestic animal”).

— k"an+s.gaxa? ‘to get one’s horse.’

— gay+s.qgaxa? ‘to round up horses, cows’ (cf. gaz-xal).

— zuq"“+s.qaxa? ‘to kill a domestic animal.’
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gex" ‘to knock, tap.’

— ka.qdx"_a ‘s.t. knocks, taps.’

— qgox"-c-am ‘to knock on a door, intr.’

gaw-am ‘to have sexual intercourse.’ || CSLT *gaw ‘to lean against, sleep
with’ (K227).

— n.s.gaw:gaw ‘sexually aroused, horny.’ || The glottalizations may be
misrecordings.

— gaw-m-aiman id. as n.s.qaw:gaw.

s.qawc ‘potato.” See k"an=an-s for an example. || PS *s-qawc ‘(Indian)
potato’ (K85).

— s.ga<g>wac ‘little potato.’

— s.qaw:gd<g>wac ‘little potatoes.’

qiwx M ‘steelhead trout.” || PCS *qiwx ‘steelhead’ (K149). The F gloss is
cus"-4a?.

Vqay : See qay+s.gaxa? (under gaz-xal).

qayt ‘to get to the top of s.t.” || PIS *qgalt ‘to reach the top’ (K180, who lists
Lillooet qayt as a borrowing but does not identify the source, which is
probably Thompson gayt).

— s.gayt ‘top, summit (of mountain, stairs, or road, not of trees).’
|| Presumably, s.qayt refers only to a top one would reach on
foot, rather than by climbing with hands and feet.

vgayt : qa<gdyst ‘to have a hard time, to suffer, struggle (e.g., when
dying).’

vqays : qays-a? ‘to show off, to think one is better than others.’

— qays-a?-min ‘to show s.t. off, tr.:” qays-a?-min-¢kan ?ay<¢ ti_n.kah_ a ‘I
showed off my car.’

— qays-a?-xit ‘to show s.t. off to s.o., tr.: qays-a?-xit-kan ?ay+ k" _s.Joe
ti_n.kah_a ‘I showed off my car to Joe.’

— gays-min-an-c(t ‘to show off.’

s.qayx” (A) ‘man:’ see pa<p>la? for an example; (B) ‘woman’s brother,
nephew or male cousin’ (the latter always used with possessive
affixes): n.s.qayx" ‘my brother, nephew, male cousin.’
|| Tentatively listed under PS *qal-mix" ‘person’ in K82, together

with s.gal:qalx" ‘rooster.” See also s.galmax“dlx".
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— s.qayx"” s.k"dza? ‘son.’

— s.g3<g>yax” ‘boy.’

— 5.g3<q>yax” s.k"8<k">za? ‘young son:’ s.qd<g>yax" k"u?
k"u_s.k"3<k">za?-s_a ‘she gave birth to a boy, I hear.’

— s.qay:qyax” ‘men:’ wa? Xin_Ka_wi? 7a.t2d ?a¢ Aiq ?ay+ ?i_s.cm-éit-s_a:
n.X"a:x"?Gcin_ma4 7i_s.qay:qyax”_a s.cm-ait-s 704 _ni¢
ta_s.mldac_a pa<p>la? ‘it must have been some time before she
gave birth, but she gave birth to four boys followed by one
girl.’

— s5.gay:q3<g>yax” ‘boys.’

— qayx"-aws ‘woman’s male relatives.” || Form given as such, but it
would probably combine obligatorily with possessive affixes in
actual usage.

— qayx"-manst ‘bachelor, unmarried man.’

— n.qayx"-xan ‘budstalk of hak“a? ‘Cow-parsnip’ (“Indian rhubarb”).’

[| See n.yaqca?-xan for further comments.

— n.gayx"-aqgs ‘chasing men, to be man-crazy.’

— qayx"-an-cut, s.qayx"-an-cut ‘to act like a man, to do s.t. in a man’s
way (esp., a man doing woman’s work in a clumsy way):’
wa?_Au? wa? s.qayx"“-an-cut ‘he is making a man’s mess of it.’
|| The form qayx"-an-cut is probably the more correct one, as one
would not expect the nominalizer s- in a verbalized form.

qyax, s.qyax ‘drunk:’ wa? s.qyax ¢as_Aak ?0x“al zi{?)<za>$ s.Sap ‘he
comes home drunk every evening.’ || Originally a term from F,
but now also used in M.

v gz (?): s.qz-4p-gan ‘back of head.’ || Cf. s.k-4p-gan.

vqgaz ‘tickled, frightened:” ka.qz-3p_a ‘to get frightened by s.t. (e.g., when
driving and suddenly seeing an oncoming car).’

— n.qz-ank ‘ticklish.’

— n.qz-ank-sn ‘to tickle s.o., tr.’

— n.qz-ank-xn-an ‘to tickle s.o. on her/his footsole, tr.’

gaz-zal, qaz-an ‘to round up animals, to chase them into a corral; to
direct (a crowd) by hand signals or flag signals:” ni¢_ti? wa?_qaz-
xal ‘that’s the flagman.’
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— qaz-xit ‘to wave at s.o., tr.’

— gaz-aka?-am ‘to give hand signals, intr..” ti wa?_qaz-aka?-am ‘the one
giving hand signals (e.g., policeman directing traffic).’

— gay+s.qaxa? ‘to round up animals (horses, cows, etc.), intr.”

vqaz : qa{?s)z ‘tired, feeling low:’ 1an_k"u? ?ay+ qa{?s}z ti_wa?_?alsom
‘the sick one is tired, feeling low.’

— qga{?s}z-min ‘to miss s.o., to be longing for s.o., tr.:” ga{?a}z-min-ci-
4kan ‘I missed you, I longed for you;” s.toX"-kan_Au? qa{?a}z-
min-cin ‘I am really longing for you.’

— qa{?}z-4nwas ‘weary, mentally tired.’

Vazx : ka.qzdX_a ‘to whizz by:’ ka.qzax_a_AU?_a ‘he whizzed by;’
ka.qz’a)“(vavtl]?j\u? ka.ti? ‘he just whizzed by (so I just got a
glimpse of him).’

— ka.qzdX-s_a ‘to catch a glimpse of s.0., s.t., tr.:” ka.qZzeX-s-kan_a_Au? ‘I
caught a glimpse of him (e.g., when s.o. has been away, then
stays only a short time);’ ka.qZeX-s-kan_a_tu? ka.ti? ?ij\ék-as
n.k"an-Gs-tn_a ‘I caught a glimpse of him through the window
when he went by.’

— ka.qzax-xit_a ‘to catch a glimpse of s.t. that belongs to s.o., tr.:” kan
k" s.ka.qzex-xi[t]-c-ax"_a ni_n.dmQals_a ‘did you see my scissors
somewhere?’

— ka.qzdx-xal_a ‘to cast glances (esp., at a girl or woman):” x"?4z-as
k“asu_ka.qzdx-xal_a ‘don’t peek around at girls!

vga? (1): qga? ‘presupposed knowledge’ (puts a certain emphasis on an
utterance; also indicates that the speaker presupposes a certain
knowledge on the part of the addressee, “as you (should) know,
as you can see;” _ga? often combines with, and then follows, the
reinforcing enclitic _a): 74ma_Au? ?iza, wa?-¢ka¢_ga?, x"7az
k“as_x"?it ?i_wa?_s.tam-4¢ka¢ ‘these things are good, and here we
are, we don’t have much [so we’d better take these things];’
nit_ga? s.kxi?d4 ti 7um-an-c-as_a ‘well, it is kxi?d¢ who gave it

5 <

to me [as you should know];” “c?a nik"“un, wa? muta? kan-sm
74.ti? sax”_xi4-c,” cln-as_k"u? ti_s.qac-za?-s a; “?u, wa?-

4kan_a_ga? n.cut-anwas k“as_?iz_ni+ na¢ ?ayn_a,” wa? cut ““for
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goodness’ sake, what did you do that for?” she asked her father;
“oh, I thought that those were the irons,” he said’ (from a story
in which a man puts his son-in-law’s shoes on the stove, thinking
that they are ironing irons); sima?_ga? ‘come here please (you
may come in, as you should know);” sama?-¢+kax"_qa? ‘well,
you’re a white man, after all (you do that because you’re a white
man);’ nit_a_qa? ‘well, that’s the one;” s.nimu4_a_qa? ‘well, it’s
us;’ s.tam_qa?_Ka_ti? ‘I wonder what that is;” kan-as_qa?_ ma¢
kwvsj\iq-s ‘I wonder whether he will come.” || See also ga? (Vqa?
(2)).

vga? (2): ga? (Interjection, used when a speaker interrupts her/himself,
like English ‘no’ in ‘a man, no, a woman’): wa?_k"u? Au? war-
wit 5.7’\qw-av’vs, 7u, qa?, n.ka:katas-wit ‘they were together, oh,
uhm, there were three of them;’ ti?_ta_s.yap-?0..., qa?,
ta_s.7ap4q"-az_a ‘that Douglas Fir (s.yap-?dl), no, Bull Pine.’

Vqi? (?): qit-sit ‘to lay low, to try to make up with s.o. who is angry
with you, to try to make up for s.t. one did wrong; to be
obsequious, toadying.’

— qi?-sGt-min ‘to be obsequious with s.o., tr.’

— qi?-sit-xit ‘to be obsequious in order to get s.t. from s.o., tr.’

g?am °‘to be nursed, breastfed.” || See s.q?am below for an example. PS
*qam ‘to nurse’ (K84).

— qg?am-xal, g?am-s ‘to nurse, breastfeed s.o., intr., tr.’

— q?am-xal-s ‘to tell s.o. to feed a baby (e.g., by giving a bottle to s.0.),
tr.

— s.q?am ‘woman’s breast:” cik”_k"u? ka.ti? ta_s.k"a<k">mit_a [...];
tayt_ka_wi?, ni¢_Au? s.cix"-s k"an-xit-as ti_s.kix-za?-s_a 7i_s.q?7am-
s_a, ni4_Au? s.wa?-s q?am_Au?, plan wa? zuq" ti_s.kix-za?-s_a
‘there was only a child [...]; it must have been hungry, so it went
and grabbed its mother’s breasts and sucked at them, but its
mother was already dead’ (from a story about a smallpox
epidemic, as told by Martina LaRochelle).

— g?4m-ay4 ‘to breastfeed a pup, intr.’

s.q 47a ‘Red Huckleberry, Red Whortleberry,” Vaccinium parvifolium.
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|| Also recorded s.dé?ai, almost certainly a misrecording,
considering CSLT *s-qala ‘red huckleberry,” with non-glottalized q
in the Bella Coola and Chilliwack cognates (K221).

— qa?i-az ‘Red Huckleberry bush.’ || Also recorded s.qa?l-3z with a very

unusual retention of the nominalizer s- in a form with -az.

1

9

vap (1) (?): gp-anak ‘minnow, small fry.’ || Also recorded §p-anak,
which is probably the correct variant.

vap (2) (7): gprilx ‘skin comes up in hives.” || Also recorded gp-ilx.

— gop:gp-ilx ‘to come up in lots of hives.’

gepli?q” ‘tadpole.’ || Probably contains -q" ‘head.’

V4apa? : s.qé<@>pa? ‘sand.’ || PIS *s-qapa? ‘sand’ (K181).

— §a<g>p?-ac ‘sand on shore.’

— n.qa<@>p?-ank ‘sandhill.’

vap (1): gp-anak ‘minnow, small fry:’ wa? Au? ?ay4 la.ti? cix" k“_s.xah-
min-as k¥ _s.k"is-c 7i_s.caq":¢8<¢>qVaz_ a, cix"”_k"“u? A4 mil-un-as
l4.ti? ta_Sivi?-ica?-s_a; plan_k"u? A4 14.ti? kVis 7i_s.Caq":¢3<¢>qaz_a,
“gp-anak” cin-am wi_s.nimu¢ 4k"(n-s_a ‘whenever he wanted
some little fish to fall [into his net], he would go and dip his
magpie coat into the water; right away the little fish would fall
[into his net], “gp-anak” we call them nowadays.” || Cf. vqp (1).

V4P (2): gp-ilx ‘skin comes up in hives.” Cf. vgp (2).

V@ap ‘to put (down):> §ap-q"-an ‘to put a lid on s.t. (box, bottle, etc.),
tr.” || PCS *qgep ‘cover, lid, to close’ (K148, with reference to
PIS *gop ‘to put st. on st. (mostly to cover or protect).’

— §3p-q"“-tan ‘cover, lid.’

— n.gap-c-an ‘to put s.t. upside down, tr.;’ n.gap-c-an ti_Alaz_a ‘turn the
canoe upside down!’

— ka.n.gdp-c_a ‘to get turned upside down, to capsize, to get upset (train,
car, pail, wagon).’

— ka.n.g3p-us_a ‘to fall on one’s face.” Synonymous with ka.n.qp-am-
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us_a, according to some consultants.

— ngp-am-us ‘to lie on one’s belly.’

— ka.n.qp-am-us_a ‘to fall on one’s belly (one’s whole front).’
|| Synonymous with ka.n.g3p-us_a, according to some consultants.

— n.gp-an?-an ‘to put a bucket, tub, can, or hat over s.t., tr.’

— gp-aws-xan ‘knee, kneecap.’

Vqip ‘stuck, obstructed, lumped (together):” s.qip ‘lump on a tree.’

— s.gip ‘gathered together, close together (e.g., trees, sticks).” || Contains
the stative prefix s-, in contrast to s.qip above, which contains the
nominalizer s-.

— ka.n.gip_a ‘to have food stuck in one’s throat (when eating too fast,
e.g., at a cracker race, or when food is dry):” ka.n.gip-kan_a ‘I
got food stuck in my throat.’

— qip-in ‘to gather things together (e.g., sticks, small things), tr.’
n.qip=p-ank-xan ‘mud or snow cakes on shoes or boots, or on
wagon’s wheels, or on horse’s hoofs.’

qapx" ‘Hazelnut,” Corylus cornuta. || PS *qapx"/x"™ (SIS x“) ‘(hazel)nut’
(K89).

— Qapx"“-az ‘hazelnut tree.’

gom-xal, gdm-an-s ‘to swallow s.t., intr., tr..” §dm-an-s ‘swallow it! (e.g.,
when giving a pill to a child);” x"?4z-as k“_s.gam-an-s-ax"
ti_s.qi<q>¢-sw_a ‘don’t swallow your gum!;’ gam-xal k"u_kaiwat
‘to swallow medicine.’ || PS *§am ‘to swallow’ (K88, who also
lists Lillooet gmaéltan ‘greedy’ under the PS root). Cf. also
vgamp, gmaik*-am.

— n.gam-xal-tan ‘food-tube.’

— §i{?)Xg@a>m ‘to swallow s.t. without chewing it (e.g., a pill).’

vgam ‘to wind up’ (recorded only in combination with -q" ‘head’): gam-
q"“-an ‘to wind s.t. (thread, reel) on a spool, tr.” (also given as ‘to
roll s.t. into a ball, tr.” which might be due to confusion with
gemx"-an). || Cf. gamx"-an.

— s.gam-q" ‘wound up (on a spool).’

— §3m-q"“-tan ‘spool.’

gam-xal, gam-an ‘to join, splice things together, intr., tr.’ || PS *qim ‘to
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be joined together, repaired, healed’ (K88).

— s.gam ‘put together.’

— Qgam-aka? (s.qdm-aka?), gem:qam-aka? ‘fingers are grown together;
feet are webbed (e.g., of duck or beaver):” gam:gam-aka? hiw-
aka? ‘mitten.’

— Jam-anis-am ‘to join two pieces of board, intr.’

— arh-ks[t]twal ‘to lie facing one direction (c.g., people in a bed).”

vgim : See §i{?}<ga>m (under gam-xal).

vgdamp ‘to get plugged’ (recorded only in combination with -ana? ‘ear’):
demp-an<=na>? ‘ears get plugged.’ || Probably contains the
inchoative prefix -p. Cf. gam-xal ‘to swallow.’

demp ‘ten (objects).’

— n.gdm:gmap ‘ten people.’

— §8<d>map ‘ten animals.’

— Qemp-alman ‘nine.’

— n.gam:gomp-alman ‘nine people.’

— gorhp-a<pa>iman ‘nine animals.” || Also recorded as garnp-a<pa>irman,
darhp-3<padiman, da<dad>rmp-alman, ga<ga>mp-aiman,
darh:ga<gad>mp-aiman, ga<ga>mp-a<padiman.

s.qams ‘Pine mushroom,” Tricholoma magnivelare. || CSLT *§amas
‘mushroom, fungus’ (K222), CeS *@amas ‘mushroom, fungus’
(K217, without explanation as to why this item is listed as both
CeS and CSLT).

— §dams-am ‘to pick pine mushrooms.’

— Qoms-alq" ‘Tree fungus.” (Apparently a general term for “many types
of of leathery, inedible fungi growing on tree trunks, tree roots,
and rotten logs, as well as specific for one edible type, the oyster
mushroom (Pleurotus ostreatus),” Turner 1987. The inedible
types would include most or all members of the Ganoderma,
Fomes, and Polyporus species.)

gmin-an ‘to throw s.t. down, tr.:” gmin-an-c-al-am ‘I fell down (while
walking).’

— gmin-aik-arh ‘to throw things over one’s shoulder (e.g., berries into the

basket on one’s back), intr.” || See also next item.
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— §amin-ds?-am, gamin-Us?-an ‘to lasso an animal, intr., tr.” || The
presence of @ vs. its absence in the preceding item is
unexplained. Probably both items allow variants with and without
9, the ones with @ being the expected ones (Van Eijk 1997:19).

— gmin-gs-am, gmin-gs-min ‘to snub s.o. (by tossing one’s head
sideways), intr., tr.:” min-gs-min-c-as ‘he snubbed me.’

— Qgamin-a<n>qa-tan ‘harpoon.’ || Probably misrecording for *§amin-
a<n>ga?-tan, with -aqa? ‘barrel, (slender) cylindrical object.’

vgaml : gaml-az ‘Broad-leaved Maple,” Acer macrophyllum. || CSLT
*@amul-ay, *gemul-a¢p ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ (K227).

gmaltan ‘greedy.’ || See gam-xal for etymological comments, including
reference to gmaik"-arm (next item).

gmalk"-arh ‘to crave s.t., intr.’ || Cf. PIS *@am ‘to covet, wish for,
crave’ (K180, who also suggests a probable link to PS *gam ‘to
swallow,” the ancestor of gam-xal and gmaltan (K88)).

gamq“a? ‘top (“cigar”) of k"t-altax".’

— gamq"?-am ‘to pick gamq“a?.’

v@amx" (1): g@@mx"-an ‘to roll s.t. into a ball, tr.’ || Cf. gamx"-an, gam-
q"“-an.

— s.gamx" ‘round, rolled into a ball.’

— s.gomx"-Gsa? ‘round like a ball’ (probably only used for fruit).

— gam:gamx"-ilx ‘to get lumpy (like sour milk).’ || Absence of
glottalization on m probably a misrecording (also in next item).

— ka.n.gmdx" _a ‘to get stuck (like food, when eating too much).” || For
m rather than m see preceding item.

v@amx" (2): ka.qmdx" a ‘to drop all of a sudden.’

— ka.gmi{?}<ma>x"“-a¢_a ‘to drop like that (e.g., s.0. who is killed or
knocked out).” || Presence of m rather than m probably a
misrecording.

vgimx" : See ka.gmi{?}<ma>x"-a¢_a (vgamx" (2)).

gamaz ‘teenage girl.” || PCS *gqa?may? ‘maiden’ (K149).

— {Jamaz-alt ‘teenage girl being so-and-so’s daughter; teenage girl staying
with so-and-so.’

— §3<§>maz ‘young teenage girl.’
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s.qit ‘day.’ || The prefix may belong to the root, cf. -asgat ‘day.’ PS *qilt,
*Qiyt ‘day(light), sky’ (K87).

— s.git-aws ‘to work during the day:’ s.qit-dws-ka¢ ‘we work during the
day.’

gatst (*) ‘dried deerskin.” || Possibly contains final reduplication.

V4é (?): §é-ikn-am ‘to get fish from a s.kzaq.” (Fish caught at a s.kzaq
are put in a box; people come, club their own fish, pack it on
their backs and take it home.)

ga¢-xal, gdc-an ‘to weave s.t. (e.g., snowshoes), intr., tr.” || PS *qac ‘to
intertwine, braid, weave (embrace, strangle)’ (K86, who also lists
Lillooet gac ‘to make head-straps’ under this root).

— Q§aé-p ‘tangled up.’

— Q§3¢-p-2q" ‘hair is all tangled up (e.g., when not brushed or combed).’

— §¢-ank-xn-am ‘to string (web) a snowshoe, intr.’

— §¢-a¢max F ‘gunnysack.’

— {§c-alc F ‘tent.’

— Q@acd-ixan ‘shoe.” || Variant, or misrecording, of Xac-ixan.

— {§a¢-q ‘extra piece woven on edge of basket (to add strength to it).’

— Q¢-i?xan (*) ‘shoe.’ || Ascribed to F by Charlie Mack (a speaker from
M). Rejected by other M speakers. Cf. q“4-i?xan.

— §iK§>¢ ‘mat’ (made out of k"t-altox"; several of these mats can be
piled on top of each other to make a mattress).

— §i<@>¢-am ‘to make a mat, intr.’

gaé (*) ‘to make head-straps.’ || Cf. §aé-xal, also for the PS form.

vqi¢ (1): See qi<g>¢ (under gac-xal).

v4ic¢ (2) (7): n.gi¢-ank-xan, qi¢-ank-xan ‘arch on foot, instep.’

g¢ams ‘wild cat; bobcat.” || Probably a borrowing from a Coast Salish
language, cf. Upriver Halkomelem sqgets’omes (practical
orthography) ‘bobcat’ (Galloway 2009:1112).

gacusninina (*) ‘Western White Clematis, White Virgin’s-bower,” Clematis
ligusticifolia.

gadyu?-a<?>4ap (also recorded qacyu?-a<?4ap) (*) ‘Yarrow,” Achillea
millefolium. || Possibly synonymous with kaw-alckza?.

Vs (2): n.gs-ank ‘to laugh:” wa? ?ay¢, x"?az k“as_xak-min-as k“as_an.gs-
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ank, mas_Au? wa? Au? ga? ‘there he was, he did not want to
laugh, but he kept on eating.’

— n.gs-ank-min ‘to laugh at, about s.o., s.t., tr.:’ n.gs-ank-min-c-as ‘he
laughed at (about) me.’

— n.gs-ank-s ‘to make s.o. laugh, tr.’

— n.gs-ank-mix ‘to get carried away laughing, to be unable to stop
laughing.’ || See ciwa? for an example.

— n.gs-ank-G¢ ‘to laugh all the time, to laugh easily.’

— n.gs-3<s>nak ‘to chuckle.’

v@es (1) ‘curly:’ s.93s:gs-aq"” F ‘curly hair.” || Also recorded s.gas:qs-2q".
The M gloss is kal:klip-q™.

Vgas (2): gas-p ‘to wait a long time, to wait too long (when one is
anxious to see s.0.).” || PS *gas ‘to be of (too) long duration
(K87).

— Qgas-p-min ‘to be anxious to s.o., tr.:’ kan §as-p-min-cin ‘I am anxious
to see you.’

vqas (1): See v@as (1).

v4as (2) (7): qa{?}s-alq" (*) ‘old tree, still green.’

s.gan ‘Black Thornberry, Black Hawthorn’ (“Blackberry™), Crataegus
douglasii (synonym Crataegus rivularis).

— Qén-az ‘Black Thornberry bush.’

v'dan ‘ache:’ qan-c ‘toothache.’ || Probably a popular etymology, cf. §ans.

vqin : gin:gan ‘bracelet.’

— §en:gn-aka? ‘ring’ (synonymous with s.yalmac).

dans ‘toothache’ (synonymous with q”i-ganis). || See also v'§an.

V@ah : §oA-p ‘to have a mark on one’s skin from s.t. that is too tight.’

— §oA-p-aliws ‘to have marks all over one’s body (e.g., fish that has
been in a net too long).’

v4ah (1) ‘mend:’ n.gaA-us-am ‘to repair a net, intr.” || Cf. n.Aa4"-us-om
for a partial formal and semantic resemblance. See also v’ Qaf\ 2).

v (’qaf\ ) ™: (’:|é7’\-qw-tan ‘strings on cover of basket, serving as hinges or
lock.” || Perhaps related to v° Qaf\ (1) through a possibly shared
meaning ‘string (structure).” PS *gi/ at “to hoist up; fishhook,’

(deriv.) ‘swing(-cradle)’ (K89, who also lays a tentative link to
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Lillooet q|'7’\(-tan) “fishline with many hooks”).

giA “to heal (wound):” Ian_Au? wa? qiA ‘it is healed up.” || PS *qiA to
heal up’ (K88).

— s.qiA ‘scar.’

— {§ih-alq"” “cut on tree has healed.’

— §iA-lax ‘to heal up:” qiA-lox_k¢ it will heal up.’

V§o4 : §é4:4a¢+ M ‘muskrat.” || The F gloss is kiax", ka:kiax" (also used
in M).

vga¢ ‘soot, heat:” qa{?}¢ ‘to get sooted.’

— ga{?}4-a4ca? ‘soot in stovepipe.’

— Qa{?}4-al-wit, qa{?}4-Gl-wit-an ‘to soot a canoe, intr., tr.” (probably
synonymous with K"as-ul-wi¢).

— §a4=a¢ ‘vapours gather; air or gas is trilling from heat (e.g., air above
a lamp, or gas when filling one’s car).’

qidil ‘to run.’

— qidil-min ‘to run s.o. down.’

— Q§itil-man ‘runner (person).’

— qi4il-xin ‘runner (shoe).’

— qiil-sat ‘to run around, looking for help; trying to get s.t. done in a
hurry, at the last minute.’

— Q§i<g>4il “to run any place.’

— 7i.qi4il (*) ‘to run around.’

Vqata? : qa<q>4a? ‘o braid.’ || Cf. PCS *Qa<a ‘carrying strap’ (K149,
who does not list Lillooet §a<g>¢a? there).

— s.gé<@>¢+a? (A) ‘s.t. braided, a braid;> (B) ‘Chinese’ (referring to
traditional queue).

— §a<@>¢+-ana? ‘braided hair.’

— Qa<@>4-an?-an ‘to braid s.0.’s hair, tr.’

— ga<d>47-ayxan s.t. braided (esp., tumpline).” || Cf. sl-aixan, and next
item.

— (’q34~?-éixan (*) ‘s.t. braided.’ || Generally rejected in favour of
go<@>47-dyxan.

Vol ‘war, to fight:” gal-twax" ‘to wage war.’

— Qgal-tawawx"a ‘to have a race of any kind.’
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— Qgol-tawawx"-aw¢ ‘racing canoe.’ || Cf. §x"u?4.

qgil-xal, qil-in ‘to put s.t. down, to lift s.t. up and put it somewhere, intr.,
tr.” || PCS *qQa/il ‘raise (and place somewhere)’ (K149).

— s.gil ‘(having been) put down.’

— ka.qgil_a ‘to get on top of s.t. that is high (mountain, etc.).’

— ka.n.gil_a (Measure of length, from one hand of an outstretched arm to
the shoulder on that arm. Cf. next item.)

— ka.n.gil-akd?_a (Measure of length, from one hand of an outstretched
arm to the shoulder of the other arm. Cf. preceding item.)

— qil-aka?-tan ‘shelf.’

— §il-g-arh ‘to sit down in a chair, to alight (bird on a tree)’ (vs. mica?q
‘to sit down anywhere): qil-q-arh-¢kan k"_sn.s.hiz ?i4an ‘I sat
down in order to eat.’

— qil-q “chair’ n.cdwa?_ti? gil-q ‘that is my chair;” n.gii-q_ti? ‘that is my
chair.” || Note the (unusual) absence of the nominalizer s-, even
in the form with the possessive affix, and note s.c’:|ii-q below.

— s.é|ii-q ‘sitting.” || Contains stative s-. Cf. preceding item.

— n.gil-q : See n.qil-q*.

— n.gil-q¥ ‘surface of lake.” || Also recorded n.gil-q, which is possibly
incorrect, as n.c’:|ii-q literally means “set down on bottom.”

— {il-ags-xin ‘to have one’s legs crossed.” || Also recorded gil-agst-xin.

— n.gil-k-an ‘to put s.t. on s.0.’s back, tr.’

— n.gil-k-min ‘to put s.t. on one’s own back, tr.’

— n.gil-la-gin-min ‘to carry s.t. on one’s head, tr.” || -min expected.

— (’qil-min-twai ‘to double-back (on a horse).” || Considered a “bad word”
(probably with a sexual connotation) by some consultants, who
prefer nj\aqw-us-év’vs. The presence of -min instead of expected
-min may be a misrecording.

— qil-lsx “to get on top of s.t.”

— n.di(da)i ‘to walk on the frozen top layer of snow.’

Vqalps : gal:qaips F ‘kerchief’ || PS *§al ‘to spin, curl, wind/tic around’
(K86). The M gloss is s.X"0Gq"4a¢.

Vdalst (?): galst-dlax™ ‘to bake bread with hops (instead of yeast).” || Cf.
Galst.
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qaist (*) ‘to heat rocks (for cooking).” || Cf. <’:|alst-l]iaxw, and -alst ‘rock.’

glin-am ‘to expect a meal from s.0., to visit people at suppertime (in
order to get a meal from them), intr.:> glin-am-4¢kax"_ha ‘are you
going to join us for supper?’

Vgalx : See gay-lax.

Vaixan (?): gaixan-xit (*) ‘to look after s.o. for s.o., tr.:” §aixan-xilt]-c-
kax™ ti_n.s.k"0z?_a ‘look after my child for me.’

glaxan ‘fence.’ || PS *§al%, *glax ‘round; fence, stockade, corral’ (K88).

— {§laxan-am ‘to make a fence.’

goIx” : gdK=I>x" ‘to rumble.’

— Qgalx"-ilx ‘to rumble (e.g., one’s stomach).’

— Qgpal:galx"-ilx ‘to rumble all the time.’

— n.galx"“-ank-am ‘to have a rumbling stomach.’

qaliwa? ‘hook (any kind, including fishhook).’

— ka.galiw?_a ‘to get hooked.’

— Qaliw?-am F ‘to hook fish, intr.” || The M gloss is ciq.

— Qaliwa?-xal ‘to hook fish, intr.:’ nds_ma¢ qaliwa?-xal k"u_s.ciq“az ‘go
and hook some fish”

g3lza? ‘to take a sweatbath.” See n.g3lza?-tan for an example. || PS *§al ‘to
steam-cook,” *Q@al-ya ‘take a sweatbath,” *s-§al-ya ‘sweatbath’
(K87).

— {§plza?-xal ‘to go in and have a sweatbath.

— §Alza?-s ‘to give s.0. a sweatbath, tr.” See n.g3lza?-ten (next item) for
an example.

— n.gdlza?-tan ‘sweatlodge:’ x"u?, cut k"u? ka.ti? ?i_tow:twi<wdt a: “huz

golza?-s-tim ta_s.cutad-ka4 a;” x"u?, q“acac k"u? A4 pam-s-am

?i s.qay:qayx” a la.ti? n.gdlza?-tn_a, huz gslza?-s-twit-as

ta_s.cutad-ih_a; plan I14.ti? wa? ptinus-om ?i_tow:twi<w>t_ a t_s.hdy-

s.a kaz-aka?-min-it-as 1a.ti? ta_s.cutd4-ih_a ‘oh, the boys said, “we

are going to give our in-law a sweatbath;” oh, the men went out

to make a fire there in the sweatlodge where they were going to

give their in-law a sweatbath; the boys were already planning to

kill their in-law there;” plan cuk™ k" s.pam-s-m-i; “x“uy,” cun-it-

as_k"u? ?ay¢ ta_s.cutdt-ih a, “hdy-+kax™ nas g3lza?, k"an-
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tkax" k¢ ta_s.kiS"-sw_a;” x"u?, q"acac-s-twit-as_k"a? A4 7a.k"u?
ta_s.cutat-ih_a; cix"-s-twit-as ?a.k"u?, n.gdlza?-tn_a la.k"u?, xik-in-
it-as_k"u? ?ay+ ?a.k"u? n.gdlza?-tn_a, cig-in-it-as_k"u? ?ay+,
caq:cig-in-it-as_k“G?_tu?, ni¢_k“u? AG? tu? ?ay¢ s.zug“-s
ta_s.cutat a ‘they were finished making a fire; “come on,” they
said to their in-law, “you are going to have a sweatbath, and then
you’ll get your beloved;” oh, they took off with their in-law, they
brought him over there, to the sweatlodge, they pushed him into
the sweatlodge, they stabbed him, they stabbed him all over, and
then the in-law died.” (The above fragments run consecutively in
the legend “The Girl and the Owl,” as told by Martina
LaRochelle, and describe the end of the Owl. Note also the
religious function of the sweatbath, a purification rite that the Owl
must undergo before he can get his beloved back.)

vgax"™ (1): §3x"-an ‘to bunch things together, tr.’ || Cf. gax™ (2).

— 5.93x" ‘bunched together (e.g., people, horses, cows):” wa?
?7i_wa?_s.g43x" ‘a whole bunch of people are standing together.’

v@ax" (2): §ax"™-p-an ‘to hook s.t. on to s.t., tr.” || Cf. §gax™ (1).

qix" ‘to have fits of epilepsy.’ || Tentatively linked to PS *@ax" ‘stiffen,
harden, freeze’ in K90.

gx"u?4 ‘war canoe.’ || Perhaps a syncopated form of gal-tawawx"-aw<, but
note CSLT *§x"a?-wi¢ ‘war/racing canoe’ (K227).

vgaq : §aq-4ap ‘Cascara.’ || Recorded on one occasion only, as a
(probably incorrect) variant of qayx-iap.

vgax : gax-lax ‘to curl up.” || CSLT *@ax ‘to bend backwards’ (K227).

— §ax-an ‘sucker (fish).” || A Skookumchuck term. The other dialects
have S¥u<S">4. The term §ax-an refers to the way in which the
fish curls up.

— n.g3<@>x-ak ‘chipmunk’ (refers to the way in which it curls up his
back).

qix “firm, hard, tough, strong (material).” See kdla? (B) for an example.
PIS *qix ‘strong, hard, tight, tough, grudging, stingy, frugal’
(K181).

— §i%-in (A) ‘to tie s.t. tight;” (B) ‘to put s.t. in a safe place where it
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will not get hurt or damaged, tr.”

— qix-wilx ‘to get hard.’

— n.qix-c ‘door is closed.’

— n.giX-c-an ‘to close adoor, tr.’

— n.gix-c-tan ‘gate.’

X-alus ‘wood is hard to split, timberbound.’

-aka?-min ‘to make s.t. strong (e.g., a piece of furniture), tr.:” qix-

aka?-min-+kax" ‘you make it strong!’

— n.qiX-q ‘handle is fitted on tightly (on axe, knife, pick).’

— qix-q"-an ‘to put a cover tightly on s.t. (e.g., on a jar with preserved
food), tr.’

dexgniya, qixgniya (Unidentified little black bug in water; poisonous
when swallowed, will also kill horses; bigger than mosquito.)

v4S : §S-ilx ‘to glide thorough air in one direction (like flying squirrel)’
(does not refer to gliding in circles, like zdp-lax). || Also
recorded (probably incorrectly) kS-ilx. Cf. v§aS.

V@aS : gaS-p ‘to move (like a clock).” || Cf. vgS. PS *gaS ‘to stir, move’
(K90).

gaw-xal, gaw-an ‘to put a spell on s.o. (e.g., when an Indian doctor
envies s.0., puts a spell on that person, so that person gets fits,
screams, sees the image of the Indian doctor who put a spell on
him/her), intr., tr.” || PIS *§aw ‘to cast a spell’ (K181). Cf.
qwat-am.

— s.qaw ‘to be under a spell.’

— Qaw-gs-am, qaw-gs-an ‘to wish s.o. bad luck, intr., tr:’ gaw-qs-min
k“as_z(q" ‘to want s.o. to die.’

gaw ‘to get beaten (in a contest):” gaw-¢kan ‘I got beaten.” || CSLT
*@aw I ‘to lose (contest), pay’ (K227).

— §Jaw-an ‘to beat s.o0. in a contest, tr.’

Vqiw : §a:giw-am, ga:qiw-am ‘to break off branches (either branches with
berries or cherries still on them, or branches to be put on top of
berries in a basket or bucket, in order to hold the berries down),
intr.” || PIS *§aw ‘to break (as stick)’ (K181).

— §iw-lap ‘to get firboughs (in order to use them for bedding or as floor
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cover).’

s.gawam ‘wolf.’

— §a&:gawam ‘to how!l’ (wolf, also person when crying loudly).

gqwat-am ‘to drum, to keep time by drumming.’ || Originally recorded as
an exclusive reference to magical drumming (to put a spell on
s.0.). Itis possible that in some idiolects, qwat-am is still
restricted to this meaning. CSLT *§awat ‘stick (esp. for beating
rhythm)’ (K227). Cf. §aw-xal.

— Qwat-xit ‘to keep time for s.o0. by drummig, tr.’

— qwat-man ‘drumstick.’

— Qwat-tan id. as qwat-man.

V@awt 1 ga<g>wat ‘to give up (?)’ (possibly synonymous with x a4, and
recorded in only one sentence, with x"?az ‘not’): x"?ay_Au?
k“as_ga<q>wat ‘he is determined.’

s.gawdancut (*) ‘shadow, cast on mountain, by sun setting behind an
opposing mountain.” || Probably contains -clt ‘oneself.’

vqwils (?): qwils-tan ‘suspenders.’ || Also recorded §"wils, ¢"wils-tan.

giwlast, giwalst (*) ‘to make arrows.’

Vdawx : qa<g>wax ‘Chocolate Lily’ (but possibly also referring to
Missionbells, see 4+asam for further comments). || CSLT *gawax
(red.) ‘chocolate lily’ (K227).

qay:qay ‘Steller’s Jay,” Cyanocitta stelleri (when bringing good news).
|| Onomatopeia, synonymous with kay:kay.

giy-an ‘to doubt that s.0. can do s.t., tr.:” s.tax"-kan_Au? §iy-an
k“as_ka.tg-alk-m_a ‘I really doubt that he can drive;” giy-an-c-as
‘he does not trust me.” || PS *@ay ‘to doubt sb.’s power or
words.” (K90).

vqay : qay-lax ‘to jump, run away:> tx"-Us-am_k"u? ¢ _sn.kéa?-as ¢ lak-as
?i_qax?-ica?-s_a 7i_s.k am:K"U<K">rit_a [..]; ni¢_k"u? Au? s.cix"-s
qay-lax ?a.k"u? s.?istkn_a, k"an-as_k"u? ?i_gex?-ica?-s_a
7i_taw:td<w><wa>t_a ‘she looked around to see where the
dogskins of the children were [...]; so she ran into the
underground house, and she grabbed the dogskins of the boys;’
wa? k"u? ?ay4 la.ti? ptinus-om _k“u? ta_s.mitac_a ¢4 _hdz-as kan-
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am, ni¢_Au? s.huy-s 4la.ti? qay-lox ‘the woman was pondering
what she would do, and she decided to run away from there;’

katas k" _s.gay-lox-s ‘he jumped three times;” §ay-lox_tu? ?ay+ ‘he
ran away, escaped.’ || Cf. v'§azdp, with a possible common

element daz ‘to jump’ (and z > y before a coronal consonant in
qay-lax).

— Qay-lax-min ‘to run away from s.o., s.t., tr.”

— §alx-an?-an ‘to jump over s.o., s.t., tr.” (with syncopated form of qay-
loax): galx-an?-an-3m _k"“u?, galx-an?-an-3m _k“u?, x"?dcin
k" s.galx-an?-an-am ‘the other one jumped over him, jumped over
him, four times he jumped over him’ (as part of a magic ritual in
which a killed coyote is revived by another coyote, in ‘Coyote
and Chickadee’ as told by Bill Edwards).

— n.qay-lax-m-&ws, n.gaslx-m-aws ‘to skip a house (e.g., when selling
things from door to door).’

— §ay:qé<gda>y-lox ‘to jump up and down.’

— n.gay-lex ‘to (dive in and) swim:’ 14.ni? wa? x"?4az_ka k“as_x"7it
k"a_s.tarh:td<ta>m-s, k"a_s.4ax"-s-as; ni¢_Au? ti? s.zls-un-as l.c?a
q"Um-gen-s_a; ni¢+ n.gay-lox-s, 4a?-gs, $oax"-n-as ta_s.43x"-g-s_a
‘he wasn’t wearing too many clothes at that time, I guess; so he
tied it (his clothes) on top of his head, then he swam off, he got
across, and he put his pants back on.’

vqay (?): qay-4ep ‘Cascara,” Rhamnus purshiana. || See also qayx-¢ap
and comments there.

vqgaya : go:gaya ‘lean-to.” || PS *gal/y (CS *I, IS *y) ‘to build a
structure, raise a tent” (K87, who also tentatively lists Lillooet
qyas ‘barrel’ here). Cf. s.qaz.

vqayas : s.qa<d>yas ‘two-point buck.” || PIS *gay ‘to make marks, write,
draw,” *qay-ws(-qn) ‘two-point buck’ (“marks on top (of head)”),
K181.

qyas ‘barrel, bathtub.’ || Also recorded qyas, which probably is a more
recent form as it contains unmarked (i.e., non-retracted)
phonemes. Tentatively linked to PS *gal/y (see under v gaya) in
K87.
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Vaysk : qyd<y><ya>k ‘colt.’ || PS *@ayi?ak ‘an ungulate’ (K90).

Vqayx : qayx-d4ep ‘Cascara,” Rhamnus purshiana. || Also recorded §aq-
4ap, qay-4ap and qarx-4op, although qay-¢sp and gayx-+sp
have the widest idiolectal distribution. CSLT *@ayx ‘cascara’
(K222).

V4z (7): §oz:§z-4i-us ‘to have fear of heights.’

5.9z (A) ‘chicken hawk’ (as recorded by Van Eijk), (B) ‘hawk, harrier’

(as recorded by Davis). Probably refers to a range of raptors,
including Northern Goshawk Accipter gentilis, Cooper’s Hawk
Accipiter cooperii, and Sharp-shinned Hawk Accipiter striatus (all
in the genus Accipiter), Northern Harrier Circus cyaneus, and
Red-tailed Hawk Buteo jamaicensis and possibly Northern Rough-
legged Hawk Buteo lagopus of the genus Buteo. Any of these could
potentially prey on domestic chickens (or more likely, their chicks)
and thus be described as ‘chicken hawk’. || Thompson s.qaé, s.§ac
‘hawk [‘chicken hawk’]” (Thompson and Thompson 1996:908),
Montana Salish s.q<g>i ‘chicken hawk’ (Pete 2010:113).

s.§az ‘roof, umbrella.’ || Also used for ‘tent’ by some consultants,
although others prefer latadn or sil-dlc. PS *gal/y (see under
vqaya).

— §az-am ‘to make a cover, roof over s.t., intr.’

— n.gaz-kin-us ‘big veranda, porch.’ || Cf. next item.

— §az-kin-Gs-tan ‘porch, roof over porch, lean-to.” || Cf. preceding item.

v qazlp : qazdp-lax ‘to hitch a ride (by jumping onto a wagon or truck).’
|| Cf. qay-lox.

s.qzix ‘cache for food (on poles, off the ground)’ (largely synonymous
with paq“u4).

Vgzux" ‘cross (?): qzi<z>x"-k-ac jaw.’ || Possibly a misrecording of
*§"z(<2>%"-k-ac, in which case this word is definitely related to
q"“zux" ‘cross (mark), X.’

vqziw : ka.qziw_a ‘to get spooked, frightened:’ ka.qziw-¢kan_a ‘I got
frightened slightly (by s.t. spooky).’

— ka.gziw-xal_a ‘s.t. frightening happens.’

vda? (1): ga? (A) M ‘to eat:> See n.gs-ank (Vqs) for an example; (2) F
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‘to eat dry salmon.’ || The generic term for ‘to eat’ in F is ?idan.

— s.ga? M “food:” See ciwa? for an example. || The F gloss is s.?i4an.

— §?-aiman M ‘hungry.’ || The F gloss is tayt.

— n.4a?-c ‘to go to Communion.’

— n.qa?-c-xal ‘to hold Communion.’

— §a?-c-dm, ga?-c-an ‘to put s.t. into one’s own (-am), s.o. else’s (-an)
mouth.’

— n.4a?-ten ‘trough, manger.’

v4a? (2): ga?-an ‘to hang s.t. up (e.g., on a branch), to put it in the
crotch of a branch and a tree (e.g., a jacket), tr.” || PS *§a? ‘to
remain stuck in st., be wedged into st.” (K86). See also v§".

— §&7-xan ‘to get caught on s.t. with one’s foot” (homophonous with
ga?xan ‘to shout’).

— n.g?-ds-sam ‘to put a handle on s.t., intr.’

— n.g?-Us-tan ‘handle.’

— n.g?-ak?-an ‘to hand s.t. over to s.o0., tr.:’ n.g?-ak?-an-c-as ti_ssm?am-
s_a ti_+ax-c_a ‘his wife handed me the plate.’

s.q a7l (*) ‘Red Huckleberry; Red Whortleberry.’ || Almost certainly a
misrecording for s.qa?al. See there for further comments.

ga?xan ‘to shout’ (‘to holler,” according to some consultants; others use
this term for another, as yet undetermined type of shouting).
|| Cf. waraw, ?iA-X-c-am for semantically related items. Note also
the homophonous form §4?7-xan ‘to get caught on s.t. with one’s
foot,” under v'§a? (2).

— §a?xn-am ‘to give a war whoop; to holler (when bringing a
message).’

— Qa?xan-xit ‘to holler at s.o., tr.:> ga?xan-xit-kan I hollered at him.’

Vga?x : qarx-4ap ‘Cascara.’ || See gayx-4+ap and comments there.

v§a?z (?): qa?z-G4q"slt (*) ‘Adam’s apple.’

w

9

vq“up (1): 9"3p:q“dp M ‘lungs.’ || The F gloss is s.p3w:paw.
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vq“up (2): ‘bushy, messy (hair):” q"G{?}p-2q" ‘hair is all bushy, messy.’
|| CSLT *q“up ‘hair’ (K221). See also n.k"up for further
etymological information.

— q"u{?}p-Us id. as q"a{?}p-2q".

— n.q"u{?p-la-qin id. as q“G{?}p-aq".

q“am-xal, q"dm-an ‘to pile things up (sands, rocks, branches, hay, etc.),
intr., tr.” || Cf. mdq"-un, 43c-an, x3p-an, Saz-an for semantically
similar cases (and muiq"“-un also for a possible etymological
connection). PS *k“/q“am ‘lump, heap’ (K45).

— s5.9"am (A) ‘mountain, pile’ (with nominalizer s-); (B) ‘piled up’ (with
stative s-).

— 5.9"3<q"9>m “hill, small pile.’

— q"am-p ‘to get gathered up (e.g. weeds gathered by a plough).’

— q"sm-cin-xan ‘ankle; lump on ankle.’

— s.9"m-ank, s.9"m-3<m>nak ‘pregnant.’

— q“m-aka? ‘wrist.’

— q"am-qin-am ‘to bud, be budding out.’

vq“am (1): ‘to plan to do s.t. or to go somewhere:” q"am-¢kan
k" an.s.huz_k"zis-sam ‘I plan to work.” || Ascribed to F by some
M consultants, although it is used in M as well, as shown by the
use of k"zls-am (rather than the F form ?al-kst) in the above
example.

— q"&<q"s>m, q“a<q"a>m-xal, q"a<q">m-an (A) ‘to challenge s.o. (to a
race), intr., tr.;” (B) ‘to be after a person as a possible love mate,
intr., tr.”

— q"4<q">rh-an-twal ‘to challenge cach other.’

— qwém-s-an ‘to want, desire s.o., s.t. (esp., desire s.o. as a love mate),
tr..” q“am-s-an-¢kan ti_s.yaqc?_a ‘I want the woman;” q"am-s-an-
4kan sdna? k" _s.q"Gs-xit-an, Au? s.t3%"_Au? ka:kaw-?dl ‘I wanted
to shoot it, but it was really too far.’

— q"am-s-xit ‘to want s.t. that belongs to s.o., tr.:’ q"am-s-xit-kan
ti_sam?am-s_a ‘I’d like to have his wife.’

— q“am-s-xiltl-twal ‘men being after each other’s wives.’

vq“am (2): q“am:q"“m-at ‘fun; funny; to have fun.” || PIS *q"am-q“am-t
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‘pleasant, good, beautiful’ (K183).

vq“am (?): q"8<q"e>m-xan F ‘chipmunk.’ || The M gloss is n.gd<g>x-ak.

q"arhcals ‘Bog Cranberry,” Vaccinium oxycoccus. || CSLT *q"méuls
‘cranberry sp.” (K228).

— q“arhcéis-az ‘Bog Cranberry bush.’

q“amsac ‘crotch, pelvic bone.’

q"imaist, q“imiast ‘adult woodtick’ (stage after ¢Kalan).

vq“st : q"dt:q"t-oam ‘dark brown (complexion, e.g., East Indians), dark
stained brown (e.g., woodwork).” || Cf. t3q":tq“-am (vtaq" (1)).

q"“it-xal, q"it-in M ‘to ring a bell, to set an alarm clock:> q"it-in
ti_tin:tin_a ‘ring the bell!” || F uses ti"-in here.

— q"it=at ‘to ring, to rattle (like two cans knocking together, or a
rattling car):’ q“it=at ?ay4 ti_tin:tin_a ‘the bell is ringing.’

— ka.q"it_a ‘to give a ringing sound.’

q“ta¢ F ‘grease, fat.” || PS *q"ta¢ ‘animal fat, grease’ (K93). The M
gloss is 5.§4"u<g">c.

q“stx" ‘to slide.’

— q"stx"-an ‘to slide s.t., tr.’

— q"stx"-ilx ‘to slide (on hard underground, not on snow).” || See also

q"ix"1a?.

vq“ata? : q“i<q">ta? F ‘nothing.’

— q"d<q">ta?-s F ‘to care for nothing, “not giving a damn,” etc., tr.:’
q"u<gq">ta?-s-kax"_Au? ‘you don’t give a damn;’ q“u<q*>ta?-s-
kan_Au? s.?anc ‘I don’t give a damn.’

q"“3c-an ‘to shake s.t., tr.” || See q“ac-p below for etymological
information.

— q"sc-n-3m ‘to get started.’

— q"sc-p ‘to travel.’ || Cf. q“acac. PS *caq"™/q"ac ‘to begin, set out’
(K25).

— q"sc-p-tlmax" ‘earthquake.’

— n.q"3c-p-aq (A) ‘handle gets loose (on axe, pick, knife, etc.); (B) ‘to
wiggle one’s behind’ (in the latter meaning synonymous with
n.g3<qg>s-p-aq).

— ka.q"3c_a ‘to get started (person, car).’
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— q"3c=ac ‘to get started (finally):” q"ac=ac-wit ?ay+, lan wa?
ka.n.y3p_a ‘they finally got started, it is already noon;> q"ac=ac-
kan ?ay4+ wa? x“op-g-am ‘I finally got started digging roots;’
q“3c=ac 7ay4+ k" s.Bill k"a_mac-xal ‘Bill finally got started
writing.’

— n.q"c-als-am, n.q“c-is-an “to stir food, intr., tr.’

— n.q"ac-qin-Up?-am ‘to wag one’s tail.’

— q"c-axan-am ‘to flap one’s arms or wings.’

— q"cHilx, q"c-8<colax ‘to move, move around’ (with q"c-3<c>ax also
referring to the way fish move when caught): ?ivwa?vqwc-é<c>iax
pikca ‘movie.’

vq“ac (1): 9"ac ‘hair (on body), fur, wool (on animal).” || Mainly used
in M. The F gloss for “fur, animal hair’ is Aamin.

— q"ac-axan, n.q"ac-axan ‘hair in armpit.’

— q"ac-ax"“ac ‘hair on chest.’

vq“ac (2): ‘warm:’ q“ac-lox ‘to warm oneself.” || PIS *q"ac ‘warm’
(K182).

q“acac ‘to leave, set out.” || Cf. q*“ac-p (under q"c-an) for etymological
information. See sux"ast for an example.

— q"acac-aiman ‘to want to go.’

— q"acac-s ‘to set out with s.o0., s.t., to take s.o. or s.t. along, tr.” || See
n.gdlza?-tan (second sentence) for an example.

q"“ic ‘rich.’

— q"ic-min ‘to be rich in s.t.”

— q"ic-wiix ‘to get rich.’

— n.q"ic-ac ‘to have lots to eat.’

q“aciwya? (*) “fish just before it dies (becomes ya{?}q").’

n.q"icten F ‘wife of man’s deceased brother.” (The widow has the right to
then marry her deceased husband’s brother, as decribed in Teit
1906:267). || The M gloss is s.kalpa?. For the sequence tan in
n.q"i¢ten cf. s.za?tan. PIS *n-q"i¢-tn ‘deceased sibling’s spouse’
(K184, who mentions that Lillooet (and Thompson) q" suggests
borrowing from Shuswap (due to the deglottalization of " to q“,

which is typical for Shuswap, but not for Lillooet or Thompson—
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JVE), but states that no Shuswap cognate has been recorded).

— n.q"i¢tn-am ‘to marry the widow of one’s brother.’

vq“aca? : q“a<q"“>éa? (*) ‘intestine of fish.’

vq“as : ka.q"as_a ‘to get dark, dusk sets in.” || Variant of ka.k"4s _a.

va'is 1 q"ikq">s ‘little, small.” || Variant of k"i<k">s (vk"is (2)).

— q"0:q9"iKq">s ‘small objects.’

— q"iKgq">s-alc ‘small house.’

— q"s<q">s-aliwan ‘smallish in stature.’

— q"iKq">s-2q" ‘small animal.’

— q"0:q"ikq">s-aq" ‘small animals.’

q"“ds-am ‘to shoot, intr.’

— q"<q">s-am ‘to shoot small animals, intr.’

— q"ds-xit ‘to shoot s.o., s.t., tr.” || See tay and q“am-s-an for examples.
The use of -xit in a two-place (rather than three-place,
ditransitive) verb is generally unusual but apparently not for verbs
referring to shooting or aiming (cf. kin-gs-xit, kwl'i-qs-xit).

— q"us-atk“a?-am ‘to shoot into the water; to dynamite fish, intr.’

— q"us-an-cdt ‘to shoot oneself.’

— q"us-xi[t]-cat id. as q"-us-an-cut.

— qas-m-éic, q“s-m-aic ‘bullet; arrow.’

q"isp ‘buffalo.” || PS *q"isp/t ‘bovine.’

s.q"'sa?, s.q"sd<sa>? ‘nephew.’ || PS *q"“as ‘(younger) sibling, nephew,
niece; son’ (K93).

vq“n (?): q"n-a¢p ‘Indian Hellebore’ (“locoweed”), Veratrum viride. || PS
*q"“an (in name of) ‘a plant (unid.)’ (K93); CSLT *q"n-atp
‘Indian hellebore’ (K228).

q“sn-min F ‘to want s.t., tr.” || Cf. 9“an:q"an-t (vq"an), vq"an (2).

— g“n=an-min (*) ‘to want s.t., tr.” || The status of an is unclear: it
could be an unproductive type of final reduplication (as is the
interpretation taken here) or the transitivizer -an (here
unproductively combined with -min).

vq“an : q"san:q"an-t ‘poor, destitute.” || Cf. 9“an-min, vq“an (2). PIS
*q"“an ‘to be in want, poor, pitiful’ (K183).

vq“an (1): q“a{?a}n ‘to get sooted up (lamp or chimney), to get smudged
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by smoke’ (synonymous with qa{?}4). || Cf. vq"in.

vq“an (2) (?): q"an-us-cin (also recorded q“an-us-cin-am) ‘to ask an
Indian doctor to help you.” || Cf. 9"“sn-min, vq"“an.

vq"in : n.g"i2:q"{?i}n ‘smoke coming over a hill (at a forest fire), haze.’
| Cf. vq“an (1).

vq"int : 5.q"i<q"e>nt ‘big groundhog, whistler’ (vs. n.pis*-q ‘little
groundhog’). || PS *s-k"/q"ay (red.) ‘groundhog, marmot,whistler’
(K47).

— s5.q"9<q"9>nt-ica? (*) ‘blanket made of whistler skins.’

— n.q"a<q"a>nt-atk"a? (*) ‘whistler fat.’

q"nis ‘whale.” || PCS *q"“anis ‘whale’ (K150).

g"nux" F ‘sick:’ q"nax"_k"u? ti?_ta_pa<padl?_a, x"?ay Au? la.ti? k" sK"in-
asqat-s; x"7az k“as_zowat-n-it-as ¢_s.tar-as k"a_kalwat;
x"?4y_Au? k“as_zawat-n-it-as 4as_ti?_kan-am, q*nux" _Au?;
nidrj\u?vtt]?vti? s.zuq"-s ‘that one person got sick within a few
days; they did not know of any medicine for it, and they did not
know what was the matter with him, he was just sick, and then
he died;” wa? ?ay+ mdta? k“in-asgst, q“nux" ?ay+ muta?
ta_nik"_a; xil-om_Au? mata?, zdq®¥ tu?; Aak-wit Au? 7ay4,
pizpa<p>la?-wit ‘a few days went by, and then another one got
sick; the same thing happened, he died; and so they went, one
after the other.” || The M gloss is ?als-am.

— g"an:q“nax" ‘several/many are sick:’ plan_k"u? Au? wa? n.pa¢
?7i_ wa?_q"“an:q"nax" ‘the sick were just lying around, sapped of
their strength.’

— q"on:q"nux"=ax" ‘sickly.’

— n.q"nix"-a4¢a? ‘sad.’

— q"nux"“-a¢x" ‘hospital.’

— q"nax"“-atk"a? ‘to have a hangover.’

— wa? q"nax"-xal (probably a shortened form of ti_ wa? q“nidx"-xal)
‘Red Baneberry, White Baneberry,” Actea rubra. || The name
refers to the fact that this is a very toxic plant that, although
when used in small doses as a medicine, makes one very sick

before one gets better.
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vq uh : n.g"a:q"GA-a?xn-am F ‘to have a horse-race.’ || Other recorded
variants omit either ? or the prefix n-. Borrowing from Shuswap
s2.q"Gte?-xn ‘horse-race,” X.q"aq" (te?-xn-m ‘to race’ (Kuipers
1974:243). PIS *q"uk-a?-xn ‘to race’ (K185).

vq“+ (?): 9"4-i?xan ‘white man’s shoes.” || See "dm-lax for an example.
CSLT *q"“4i?-xn ‘shoe (white man’s)’ (K222).

vq“a¢ ‘birchbark:’ q“s4-alin ‘birchbark basket.” || Cf. q“347in. PS *q"a¢in
“birch’ (K92).

vq“ud : q"u{?4 ‘(to have a) blister.” || Cf. vq"a¢, vq"u¢.

— q"i7:q9"{?u}4 “(to have) blisters all over.’

q"“347in ‘birchbark.’ || See vq"“a¢ for etymological information.

— q"o4?in-4z ‘White Paper Birch,” Betula papyrifera.

va“si (1) (2): q¥si-tan, n.q"3itan ‘socklet (worn over socks, in boots);
strip of material wound around foot.’

va"si (2) (2): q¥al-aqin ‘sapling, young tree.’

— q"“al-ag3<ga>n ‘younger stage of q"ala-qin.’

vq“al : ka.q"él_a ‘to (be able to) speak:> x"?az k"as_ka.q"al a ‘he
couldn’t say anything;” ka.q"al_a_ma¢ 1a.k"u? ‘say something!
(don’t just sit there!)’ || Cf. qwai (1). For a full morphological
analysis of both vq"al and vq"al (1) and their derivations see
Van Eijk 1997:137-138. PS *q"al ‘to speak, think’ (K91).

— q"sl:q“al ‘to speak:> x"?az k"as_q"sl:q"al ‘he is kind of quiet.’

v qwai (1) ‘to speak:’ qwai-l]t ‘to speak seriously, to deliver a speech:’
ni4_ti? wa? q“al-Gt ‘that’s the one who is speaking, holding the
speech.” || Cf. vq“al.

— qwai-l]t-s ‘to speak to s.0. about a serious matter; to admonish s.o., tr.:’
qwai-l]t-s-kanvkil- ‘I will speak to him (e.g., about the bad things
he did);” q“al-Gt-s-as ta_q"G?_a k¥as_hiz 4a.ti? k"is
k"u_s.caq":¢8<¢>q"az ‘he talked to the water so the fish would
fall [into his net] from there; ¢_?amh-as k*_s.q"al-Gt-s-alap, s.xak
7um-an-tumud-as_k< ‘if you guys talk to him nicely, he might
give us some;” cix¥_k"u? 7ay4 q“al-ut-s-twit-as l4.ti?, ni+_Au?
s.cin-as ?i_?ux"almix”_ a k" s.nds-i zaxn-a4+¢a? ‘they went and
talked to him, and he told the people to go and pack the meat
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[of the deer that he had shot].” (The two preceding sentences run
consecutively in “The Man Who Stayed with the Bear,” as told by
Bill Edwards, about a man who becomes a great hunter.)

— qwai-l]t-miﬁ (A) ‘to ask for or complain about s.t. or s.o., tr;’ (B) ‘to
propose to a woman (in former times always done trough a third
party):” wa?_k"u? 14.ti? ta_pa<padl?_a s.midac [...]; ni¢_k“u? Au?
s.wa?-s ?i_wa?_q"al-ut-min-tali; cix"_k“u? ta_pa<pa>?_a s.qayx”,
q"al-Gt-min-am; x"?ay Au? k“as_xak-min-as ?i_s.qay:qayx"_a;
cix"_k"u? ta_nik"_a, x"?ay Au? k“as_xah-min-as ‘there was this
one woman [...]; so there were suitors who proposed to her; one
man would come, and she would be proposed to; but she did not
like the men; another one would come, but she did not want
him.’

— qwai-ut-sﬂt ‘to talk away (e.g., when trying to cover up a lie), to talk
nonsense.’

— s.q"al-Gt ‘speech.’

— q"al-Gt-tan, n.q"ai-Gt-tan ‘language, word, telephone, microphone.’

— n.q"al-ut-ana? ‘to hint, drop hints:” papt_Au? k"as_an.q"al-ut-ana? ‘he
is always hinting.’

— n.q"al-ut-an?-an ‘to hint to s.o., tr.:” hiy-¢kan n.q"al-ut-an?-an
7i_n.s.cm-ait.a ¢ s.tarh-as k“u_huy_n.s.xah I will hint to my
children what I want;’ hdy-4kan n.q“ai-ut-an?-an ?i_n.s.cm-éit_a
k"u_kapuh ‘I will hint to my children that I want a coat.’

— q"a:q“al-it “to talk loudly, to bawl out.’

— q“a:q"al-Gt-s ‘to bawl s.o. out, tr.’

— q"a:q“al-Gt-c-arh “to mumble, to make lots of noise without saying
anything.’

— q"al:q¥ai-3<idt “to talk, to have a conversation.” || See ha<A>s (under
nas) for an example.

— q"al:q¥ai-3<i>t-s “to talk to s.0., to have a conversation with s.o., tr.’

— q"“al:q"al-8<i>t-min ‘to talk about s.0., s.t., tr..” ni¢ ?ay4 l.c?a s.Mama
ti_hiz_a q“al:q"al-a<i>t-min-an ‘this time it is Mama I am going
to talk about.’

— q"alk:q¥ai-a<i>t-sit “to be a chatterbox.’
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— q“al:q"al-acidt-a4 id. as q"al:q“al-a<i>t-siit.

— s.qwai (A) ‘news’ (with nominalizer s-): See qanim-an-s for an
example; (B) ‘to bring news’ (with the stative prefix s-).

— 5.g"8<q"a>l (A) “story’ (reduplication of s.q"al (A)); (B) ‘to tell a
story’ (reduplication of s.q"al (B)).

— 5.9"8<q">I-an “to tell a story to s.o., tr.” || See Aa<A>s (under nas) for
an example.

— 5.g"a<q"a>I-min ‘to tell a story about s.o., s.t., tr.’

— s.q"al-an ‘to report to s.o., bring news to s.o., inform s.o., tr.:’ “k"an
?izé-wna,” cin-am_k"u?; ni+_k“u?_Au? ?ay¢ [s.]s.q"ai-n-am
[+ aln.ka?-as k¢ 4was_pln-as ?i Ci?_a ‘“take these [arrows],” he
was told; then he was informed where he would find deer.’

— s.qwéi-miﬁ ‘to report, inform on s.t., s.o., tr.’

— s.q"al:q"al-G4 “to be a tattletale.’

— saq":s.q"4l “to squeal, to spread news or gossip around.’ || The
reduplication of s (i.e., the treatment of a prefix as part of the
root for reduplicative purposes) is unique to this form. For an
opposite case of reanalysis, where s is part of the root but
reinterpreted as the prefix s-, see 5.9"92:9"z-3<z2>Was (under
s(q"sz).

vq“al (2): q"al ‘to hurt:” q“ai ?ay4 ti_n.s.ptinus-m_a ‘I am sad.’

— q"alk:q¥al “tired.’

— q“al:q"ait ‘to ache, hurt:’ lL.c?a 4as_q“al:q"ai-t ‘it is hurting right
here;” s.t3x"_AG? q"ak:q¥alt ti_n.s.ptinus-m_a ‘I am really
heartbroken.’

— q"éi-xit ‘to hurt s.t. belonging to s.0. (mainly feelings), tr.:’ ka.q"ai-
xi[t]-c-kax" _a ti_n.s.ptinus-m_a ‘you made me sad.’

— q"éi-us ‘to have a headache.’

— n.q"él-ana? ‘to have an earache.’

— n.q"al-ank ‘to have a stomach ache.’

— q“al-a$max (no stress recorded) id. as n.q“ai-ank.

— q"éi-ganis ‘to have a toothache’ (synonymous with gans).

q"ul “full, to have s.t. filled up:’ n.4am-an-as_k"u? ?ay+ la.ti? | ta_cla?-s_a,

YW,

q"ul 1a.ti? ?i_nax“it_a, 7i_s.x"(<x">z_a, ?i_takm_a_Au? la.ti?,
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7i_paS:piSeh_a, qYdl k“u? Au? | ta_cla?-s_a; n.4ar-g-an-as_k"u?
7ayd 14.ti? ta_s.m3<m>4ac_a ‘he put her in the basket, which was
full of snakes, of ants, of everything, frogs, the basket was full of
them; and he put the girl in there right on the bottom.’
|| Possibly related to vq"ul.

— q"dl-un ‘to fill s.t. up, tr.:> hdy-¢kan gq"dl-un ti_Xx3cm_a ‘I am going to
fill up the box.’

va"ul : q“di=al ‘getting cloudy; clouds fill up before rain.’ || PIS *q"al
‘dust, ashes, powder snow’ (K182). Cf. gq"ul.

— q"al:q“di “getting cloudy.’ || Probably *q"ai:q“di.

vq"ul ‘big digit:> s.¢.q"Gl-aka? ‘thumb.” || CSLT *q"ul ‘digit’ (K228).

— s.¢.q"Ul-axan ‘big toe.’

— Xzum q"“dl-xan id. as s.¢.q"dl-axan.

— s5.9"I=0l-a?xan ‘hoof (horse, cow).’

s.qwiip ‘Black Tree Lichen’ (“Black Moss™), Bryoria fremontii (synonym
Alectoria fremontii). || PIS *s-qwaiap ‘black lichen’ (K182).

— q"lip-am ‘to get black tree lichen, intr.’

— s.qwa:qwil'p ‘lots of black tree lichen.” || Rejected by some consultants.

q“alimak ‘mosquito.” || PS *g"an(im) ‘mosquito’ (K93).

— q“alimak-44x" ‘mosquito-net.’

— q"alimak-min-am ‘to be bothered by mosquitoes.”

vq"lit (?): q"lit-az ‘Lodgepole Pine’ (“Jack Pine,” “Black Pine™), Pinus
contorta. || Occasionally pronounced q"lit, but this variant does
not seem to be correct. From one consultant I recorded qwil't-az’
(and also i in the reduplicated form below). PIS *q"li?t ‘jackpine’
(K182).

— q"s:q"lit-az ‘lots of jackpines.’

q“alc “firbranch, cedarbranch:’ ka<ka>m-xal ?ay4 ki_q“aic_a ka.ti?, K"di-om
ta_n.S"Gyt-tn_a ‘he gathered a bunch of firboughs, and he made a
bed.’ || PS *q"alc ‘conifer bough’ (K92).

q"lis ‘Red-flowering Currant,” Ribes sanguineum.

— q"lis-az ‘red-flowering currant bush.’

vq“ulun (?): n.q"ulun-atk"a? (General term for various Spirogyra species

and other freshwater green algea (“pond slime™); moss on net or
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logs that have been in the water too long.)

q“ali4 “pitch (in wood):” nas k"am k“u_q"ali¢ ‘go and get some pitch!;’
¢agp 7ay4 7i.q"ali4_a |_ta_nk“A-Gs_a ‘now the pitch is stuck in
my face.” See also n.puk”-al-is-an and k3la? (B) for additional
examples. || PCS *q"“ali+ “pitch’ (K150).

s.qwéiaxkan F ‘horn, antler.” || May contain -kan ‘back.” The M gloss is
cik-tan.

q"“ilgen ‘wolverine.” || May contain -gan ‘head.’

q“alx"a? ‘gills.’

q“lawa? (A) ‘Nodding Onion’ (“Barbecuing Onion”), Allium cernuum; (B)
‘Garden Onion,” Allium cepa.

— q"lawal[?]-2dl (*) ‘Nodding Onion’ (synonymous with q“lawa? (A) and
as such often referred to as “wild onion™).

— q"I8<I>wa? ‘little onion.’

q“aq"-xal ‘to cut a hide into strips or strings, intr.’

vq“ax : q“a<q">x ‘to have a nightmare, to sleepwalk.” || Cf. q“axt.

q“axt, q“axt-min ‘to hear s.t. (e.g., wood cracking, or a dog scratching at
the door), to catch sight of s.t., intr., tr.:’ f\a'kvkwu?,
ka.xim_a_k"a?_tu?; q"acac_k"u? ?ay+ 4sl.k"?0 ni?_na_ndk" a,
ka.4ax"_a_k"G? Au?, q"axt-min-it-d4s_k"u? ‘he went on, and he
went out of sight; then the other one took off from there, he
appeared, and they caught sight of him.” || Cf. q“ax.

vq“axq" : See n.q"ax"q"-tan.

Vg ix" “floor:’ q"ix"-lap M “floor.” || The F gloss is XlI-ilap.

— q"ix"-cten ‘porch.’

vq“ax"q" (*): n.g"ax"q"-ten ‘big bird’s nest (made of lots of sticks).’
|| Phonetics unclear: other recorded variants are n.q"axq"-ten,
n.qaxq-tan, the last variant probably resulting from a transcription
error (omission of diacritcs) rather than a faulty aural recording.

q"ix"1a? ‘to slide (in a sleigh).” || Cf. q"atx"-ilx.

vq'iw (1): q“e:q"iw-am ‘to stagger (horses).’

vq“iw (2): q“iw-in ‘to stick s.t. out a bit more (e.g., log out of a stack),
to expose it more (e.g., wick in a lamp, turning it up), tr..> q"“iw-
in 74.k"u? s.74l¢q?_a ‘stick it outside!; q“iw-in 41a.k"u? n.k"an-Gs-
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tn_a ‘stick it out of the window?!

— s5.q9"iw “sticking out (e.g., one log from a pile).’

— ka.q"iw_a ‘it got to stick out.’

— q"3<q">W-an ‘to stick it out a little bit, tr.’

va'y (2): q"y-altex”, s.t.q"y-altax" ‘dapple grey horse.” || Cf. vq“az (1).

q"“3y-an ‘to use s.t., tr.” || Variant of q“8z-an. PIS *q"“i/ay ‘to have
plenty’ (K183).

vq“ay : q"s:q"y-an-am ‘to get ghosted’ (recorded only in passive forms):
wa?_k"u? q“s:q"y-an-am ‘he got ghosted.’

— q"y-an-am id. as q“2:9"y-an-am, but recorded on fewer occasions, and
probably less frequently used: wa? q"y-an-c-al-am ‘I got ghosted.’

5.q"yic ‘rabbit, hare.” || PIS *s-q"yic ‘hare’ (K184).

— s5.q"9:q"yic ‘rabbit, hare.’ || Rejected by some consultants in favour of
s.q"yic. Probably originally a (now unproductive) plural form.

— q"yic-am ‘to hunt rabbits, hare, intr.’

— q"ya<y>c ‘little rabbit, hare.’

q“ayalaqat (*) ‘tobacco leaves.’

vq“z (?): n.q"z-aps-ten ‘(back of) neck.’

q“3z-an ‘to use s.t., tr.:” hdy-¢kax"_ha q“3z-an ‘are you going to use it?’
|| Cf. q“3y-an.

— s5.q"oz ‘used:’ lan ?ay+ wa? s.q"oz ti_kah_a ?ay-n-an ‘the car I bought
is a used one.’

vq“az (1): q“sz:q“az ‘blue, skyblue.’ || Cf. vq"y, vq“az (2). PS *q“ay
‘blue, green; bruise’ (K94).

— q"sz:q"az-minst ‘almost blue, light blue.’

— q"“az:q“az-4ius ‘almost blue, light blue’ (largely synonymous with
q"“sz:q"az-minst).

— q"a{?a}z ‘to get blue:’ plan wa? q"“a{?s}z ?i_ maxaz_a ‘the
huckleberries are getting blue already.’

— q"a{?}z-ac ‘mouth gets blue from eating blueberries or blackberries.’

— s.q"az-az ‘Steller’s Jay,” Cyanocitta stelleri (often erroneously referred
to as “blue jay”: see Guiguet 1970a:39). || PIS *q“asq“ay
‘bluejay’ (Kuipers 2002:183, who does not list the Lillooet item

as a descendant of this root).
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— q"oz:q"az-i<z>kan ‘Bluebird.” Probably refers to the Mountain Bluebird
Sialia currucoides, which is relatively common in the north-eastern
part of Lillooet territory; the Western Bluebird Sialia mexicana is
rare to absent, though may have been formerly more widespread.

vq“az (2) (?): ka.n.q"az-anwas_a ‘to have one’s breath cut off after
having been punched in the stomach.” || Perhaps related to vq“az
(1) ifitis supposed that one’s insides turn blue after having been
punched.

vg“u? (1): q*u? ‘water.” || Cf. 24q"a? ‘to drink.” PS *q"u?, *?uq”,

*qu/al ‘water, to drink> (K91).

— n.q"u?-c ‘spittle, salive.’

— q"d<q"u>? ‘pool, puddle, little spring.’

— q"a7:q"u? ‘swamp.’

vq“u? (2) (?): q“?-man (*) ‘tanning stick (used first in tanning process).’
|| PIS *q"a7? ‘to tan (soften) hides’ (K182).

q"?up “Pacific Crab Apple,” Malus fusca (synonym Pyrus fusca). || CSLT
*q"?up ‘crabapple’ (K228).

— q"?0p-az ‘crab apple tree.’

q"i?tax ‘chisel.’

W

9

va" (2): 9"-dlmax™ “Trailing Wild Blackberry, Pacific Trailing Blackberry,’
Rubus ursinus. || Possibly a syncopated form of *q?-Glmax", with
vqa? (2).

— §"-Ulmax"-az ‘trailing blackberry bush.’

vq“aplas : n.g"s:9"aplas-am, n.q"a:9"aplas-an (*) ‘to castrate (an
animal), intr., tr.’

vq“am (vq“am, vq"um) ‘to curl up, to shrivel up.’ || Variants reflect
different idiolects and dialects, and also different recording
sessions. In a number of instances, m instead of m was recorded.
Below, all recorded variants are listed. PS *q"am ‘to shorten,

pull/reel in’ (K96, with tentative listing of §¥3m:§"maA ‘to have
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all gone’ and n.qwémf\-aq-tan ‘last child of mother’ under this
root, and suggested possible relation to *q"um 1II ‘top, high, pile,
lump’ (see under s.q"umc) in some daughter languages).

— §"3m:q"sam ‘to get cramped into a small spot.

— §"3m:q"sam-xan (§"3m:q"am-xan) ‘to have one’s feet cramped into a

small spot; to have one’s legs folded.’

— §"mrilx ‘to squat down; to be ready to attack, to curl up.’

— §Yom:g"m-ikmdiax (§“om:g“m-3<mdiax) ‘to curl up (when going to
sleep).’

— §“am:g"am-i<km>iax ‘to curl up (caterpillar, when going along).’

— n.g"m-ap ‘to be curled up (e.g., in bed; also mountain goat lying in
lair before breeding season).’

— n.g"m-ap-ten ‘lair of mountain goat.’

— §"um ‘to shrivel up (e.g., leather, when too close to heat).’

— §"dm-lax (§"um-lax) ‘to duck; to curl up; to shrivel up:’ ni¢_a_x"i¢_ka
?7i_ci<edl a q“4-i7xan-s ti_k“tamc-s_a wa? s.qil |_ti_n.pam-s-tn_a,
wa? n.cut-anwas s.pah k“as_?ayan; plan k"u? ?ay+ wa? q“dm-lax
?7i_q“4-i?7xn_a ‘it turned out to be her husband’s new shoes that
were sitting on the stove, the shoes that pah thought were irons;
and they were curling up already.’

— §"sm:q"m-tn-am (¢"am:q"m-dn-am, ¢"sm:q"um-in-am) F ‘to have
convulsions.” || The M gloss is cok™:ck™-ilx.

— §"am:q"um-xn-dn-am F ‘to have a cramp in one’s foot:” §"am:q"um-
xn-an-c-al-om ‘I have a cramp in my foot.’

v§"am : See g¥am:q“am-ikm>iax (v4"am).

v§“um (1): See v4“am.

vq“um (2): §"Gm-gan ‘head.’ || PS *§“um I ‘(hair on) head; skull’

(K97).

— §"3<q"9>m-qgan ‘small head; small bowl:’ §“3<q"a>m-gan n.4+dm-tan
‘small soup bowl.’

s.4"urhc “ball.’ || PS *§*um II ‘top, high, pile, lump’ (K97, with
suggested possible links to PS *¢"um I (hair on) head; skull,’
*maq" ‘to pile up, lump,” *k*/q"am ‘lump, heap’ (listed as such
on p. 45 but as *k“/q"um on p. 97) and *qamx" ‘a lump, ball,
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cluster’).

q"s mA-s ‘to own it all, to bring it all home, to pay back everything one
owes:” suq“-am-wit_k"u? ?ay4 la.ti?, pala? s.git put, Sap, psil
muta? ta_nik"_ a s.git; pat Au? mata? Sap, ta_nik"_a s.git 14.ti?
4 §"amh-s-twit-as ?i_Ci?_a ‘they were busy skinning the whole day
right into the evening, and the next day from daybreak on; it got
evening again, and the day after that is when they brought all the
deer home.” || Cf. PIS *¢“amp ‘to be all gone, disappear’

(K 185). See also under v§“sam (v§“am, v4“um) for further
etymological comments.

— n.q“3mA-aq-tan “last child of mother.’

— §"3m:q“ma’ ‘to have all gone:’ §"dm:4"maA ?i_2ux"“almix"_a ‘all the
people have gone’ (a general statement implying that they are still
somewhere); 4*4m:q"maA_tu? na¢_?ux“almix"“ a ‘the people have
all gone’ (said, for example, to someone looking for the people,
implying that they are not here where they were expected to be).
|| Virtually synonymous with s.x"up.

q"omilt (*) ‘to preserve fish by just cutting it open and leaving it like
that, with the guts still in it’ (can only be done in autumn, when
it is cold).

q"'miws ‘wild (horse, when not broken).” || PIS *q"miws ‘wild, untamed,’
(reduplicated): ‘colt’ (K185).

— §4"m-3<m>was “colt.’

vq"t : See various formations under s.q" ut.

s.q"ut ‘one side of s.t., place next to s.t. or s.0.:” 1a.ti? n.s.q"t a ¢ s.ta4-
lox ‘you stand beside me!;’ 14.ti? s.q"Gt-s_a 4 _nas-ax" ‘you go
stand beside him!;’ 1a.ta? s.q"Gt-s_a 4_cix"-an ‘I went over to his
side.” || PS *¢"u? ‘(other) side, half, companion’ (K94, with
further information on variant forms)

— §"t-4p-gqan (§q"“ut-a4p-gan) ‘singlebladed.’

— n.g"t-imam ‘other side of the inside of house:” n.q"t-imam-s_a
ti_citx"_a ‘on the other side of the inside of the house.’

— §"t-us F ‘other side of blade, single blade.’

— §"ut-ana? (A) ‘other ear;’ (B) ‘other side of s.t.” (in the latter meaning
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also recorded as n.g"t-ana?): n.q"t-ana?-s_a ti_x"“wa¢_a ‘on the
other side of the road.’

— §"t-a4éa? (§"ut-a4ca?) “fifty cent piece.’

— qwt-aik ‘other side of mountain, river, packhorse, border’ (also the old
name of Vancouver, since it is on the other side of New Westminster,
the former administrative centre of British Columbia).

— §"t-alq” (§"ut-alq") ‘other side of tree.’

— §"t-a<t>ka? (§"ut-a<t>ka?) ‘to have one hand; to do s.t. with one hand
intr.”

— §"t-4<t>ka?-min ‘to do s.t. with one hand, tr.’

— §"st-g-sdt (§"ut-g-stt) ‘to have only one leg, foot or shoe.’

— §"ut-q-éic ‘area beside the house:’ §"ut-q-aic-s_a ‘beside his house.’

q"stx"liken (Unidentified lizard, lives in roothouses, under wet trees, etc.;
possibly Western Skink.) || Probably contains the suffix -iken
‘back.’

g uc 1 §"u<q”>c “(to be) fat.’ || PS *¢"uc “fat, stout’ (K95).

— 5.9"u<q">c M ‘“fat, tallow, lard.’ || The F gloss is q"ta¢.

— §"u{?}c ‘to get fat.’

v§“ac (?2): n.g"3¢-xan “slush.’

v§"“i¢ (1): 9"i¢-am ‘to wash clothes, do the laundry, intr.” || For the
sequence i¢ cf. -ica? ‘clothing.” PS *q"a¢ ‘to wash, launder’
(K95).

— q"i¢-al-ica? id. as q"i¢-am.

— n.g"i¢-man, n.q"i¢-tan ‘washing machine.’

vq"“ic (2): q"ic-xal, §"ic-in ‘to squeeze s.t. through s.t., to strain it, intr.,
tr” || CE §*i7-am.

— n.g"i¢-atk"a?, n.q"i¢-atk"4?-am ‘to strain s.t. (through a sieve), intr.’

vq“ss (1): See §q“as-m-an, under vq“us (2).

vg“ss (2): n.g"8<q">s-aq ‘hemorrhoids, piles.’

vq“as : q"as-tan ‘wool from sheep or mountaingoat.” || PCS *¢"as-tan
‘mountain goat wool’ (K151)

vq“us (1): ka.q"ds_a ‘to get startled, surprised (e.g., when seeing s.t.
suddenly); to get shocked, frightened.’

— ka.q"Us-xal_a ‘s.t. frightening or startling happens.’
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— ka.q“s-c_a ‘to frighten, shock s.o., tr.:’ ka.q"us[-sItumx-as_a_AG?_a ‘it
shocked, frightened me (e.g., bad news);” ka.q"ls-c-as_a ‘he
shocked, frightened him.’

— q"ds-un ‘to frighten a person (on purpose, €.g., by hiding and then
jumping on him), tr.”

vq“us (2) ‘tie, strap (for holding things):> n.q"Us-tan ‘strap or handle to
carry s.t. (e.g., handle on basket).” A relation to PS *(s-)q"su?
‘bundle’ (K97) may be possible.

— n.4"Us-alk-arh ‘to bail hay, intr.’ || Cf. n.g"?-Gs-am (Vq"“u?).

— n.qwl]s-aik-tan ‘bailer (for hay), strap or handle for carrying s.t.’

— §"ss-m-an (q“as-m-an) ‘to bundle things, tr.’

v§“us (3) (?): wal:wal+§“Gs-am ‘lightning,” $"al:S"al+§" (s-am id. (The
first form seems to be the more common one.) || Possibly related
to q"ds-am ‘to shoot.’

q"“séa4na¢ ‘Mallard,” Anas platyrynchus (synonymous with s.xig-?dl).

(’:|Wl]7’\-ur’1 ‘to stuff, tuck s.t. into a sack or box (when it is already full and
you tuck it in), tr.” || PIS *c’|wu7’\ ‘to stuff st. in a hole, gap’
(K185).

— qwlﬁ\-us-am ‘to tuck one’s face into s.t. (e.g., a baby hiding its face in
its mother’s dress, or under its mother’s arm; also for an ostrich
sticking its head in the sand), intr.’

— n.é|wl]7’\-us-an ‘to stuff s.t. into a crack (e.g., to plug a leak in a
canoe), tr.’

— ka.n.4"dA _a ‘to get stuck in s.t.’

— §"G{7)<g"9>A ‘tucked in (not neatly stuffed in, just tucked in).’

— §"GA-4x"-am ‘to chink a house, intr.’

— n.q"“GA-c-am ‘to stuff food into one’s mouth.’

— n.q“GA-c-an ‘to stuff an opening, tr.’

— n.g"“GA-c-tan ‘cork.’

— c’;wlﬁ\-ii-aq (A nickname, meaning ‘(too much pubic hair) plugged in
between legs.”)

v c’qwa‘# : c’qwa‘#-p ‘to get scalded, burned, scorched (by fire, hot water, hot
iron).” || Cf. vq"u¢, vq"us, vq“al (1-2), vg“al.

— §"o4-p-s ‘to burn, scald s.t., tr.’
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— §"o4-p-Us ‘to get really burned in one’s face’ (vs. cm-us ‘to get sun-
burnt in one’s face’).

— §"o4-p-alx“ca¢ ‘to burn one’s tongue.’

— ka.q"34_a ‘to get burned, scalded (suddenly):” ka.q"a4-aka?_ ¢kan_a ‘I
burned my hands.’

— ka.q"34-c_a ‘to burn, scald s.t. by accident:’ ka.q"34-c-as_a ‘he burned,
scalded it.’

— §"34-an (*) ‘to burn, scald s.t., tr.’ || According to some consultants,
this item “is not used often” (in contrast to ka.q"34-c_a) but this
may be due to the rarity of anyone burning or scalding s.t. on
purpose, rather than to any inherent morpho-semantic oddity.

vq“u4 ‘to burn:> §"G4-altax™, s.t.g"G4-altax”™ ‘brown horse.” || Cf. vq"“u4,
vqYad, vghal (1-2), vq“al.

— s.9"a4-uc ‘ashes.’

q"a4ti? (*) ‘quiver.’ || PIS *q“as4t NIS ‘backpack, quiver’ (K184).

vg“sl (1): §"al ‘ripe; done (food), cooked:” §"al ?i s.§"3l_a ‘the berries
are ripe; June.” || Cf. vq"u¢, vq"a¢, vq"ud4, vqwal (2), vq"“al.
PS *¢"al/y ‘to scorch, (burn to) ashes, black; roast, ripe(n);
berry’ (K95). See also ¢.q4"aq"ipa? for a further possible
etymological connection.

— q"3l-am, ¢"al-xal, §"“3l-an ‘to roast (meat, fish, etc.) in an oven; to
roast (meat) on an open fire, intr., tr.” (For ‘to roast fish on an
open fire’ see Aagsa?.)

— s.9"8l-am °‘s.t. roasted.’

— §"sl-xi[t]-cat ‘to roast, bake s.t. for oneself:’ §"al-xi[t]-cit-kan
ki_s.gawc_a ‘I baked some potatoes for myself.’

— n.g"3l-tan ‘barbecuing stick.’

— §"I-4lman ‘starting to get ripe:’ plan wa? §"“l-alman ?i_s.q"3l_a ‘the
berries are starting to get ripe.’

— §"K2)<q">i-a¢ “overripe, overcooked.’

— §"i{?<q">i-a4-2dl “(really) overripe, overcooked:’” plan wa? §"i?}<q">i-
a4-7dl 7i s.qdwc_a s.k"dk"-su ‘your potatoes are overcooked.’

— s5.9"sl (A) ‘ripe; done, cooked’ (with stative s-); (B) ‘berry’ (with
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nominalizer s-). || Both homophonous with s.q"sl ‘copper’ (vq"al
(2)).

— §"sl-us-cin-am “to eat berries as one is picking them.’

— §4"I-az “fruit tree.’

— §"l-4z-ten (§"I-ay-tan, n.q"I-ay-ten) ‘orchard.’

— s5.9"l-ap (General term for “Wood Strawberry,” Fragaria vesca, and
‘Blue-leaved Wild Strawberry,” Fragaria virginiana: ka.k"[i?-us_a
?7i 5.q"1-ap_a ‘the strawberries are ripening (are still
yellow/green); May.”)

— §"I-4p-am ‘to pick strawberries.’

— q"I-4p-az ‘strawberry bush.’

— n.q"l-ank ‘sunny side (of mountain):’ n.q"l-ank-s_a ti_s.q"3m_a ‘on the
sunny side of the mountain.’

— §"l-4<I>hak-sm ‘to sun oneself.’

— §4"l-alk ‘net gets warm and moist’ (when not properly dried before
being stored away; might get mouldy).

— §"I-4w-am ‘to pick berries:’ nas-kan ¢"“law-am ‘I am going to pick
berries.’

— s.9"l-aw ‘s.t. picked (fruit, berries).’

— §"31:4"3l (A) “to sit in the sun and get hot;” (B) ‘to get a diaper rash.’

— ?71.94"ak:g"al (*) ‘June.’

v§“al (2): s.q4"al “‘copper.’ || Cf. §"al (1), through a possible reference to
the colour of (dark) copper, which resembles that of something
roasted. CSLT *q"ay (mostly red.) ‘copper’ (with *¢"al in
Chilliwack, Lillooet and Thompson), K228.

q"“al ‘dead trees, dead bushes.” || Cf. v§"“al (1). PIS *q"al ‘to wilt,
wither’ (K184).

— n.4"4{?a}i “to burn the skin of a fern root (in order to prepare the
inside of the root).’

— n.4"4{?a}i-am ‘to smoke bunchgrass (s.lagam-?(il) in order to make it
into decorative strips for on a basket (like pdstan).’

vq"il : See §"i{7)<4">-a¢ (under §“al (1)).

4"liA (*) (Unidentified small white seagull.) || Cf. Squamish §"iitq ‘gull,’
Musqueam and Chilliwack (Upriver Halkomelem) §"litaq ‘gull
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(big),” Cowichan ¢"ani ‘gull’ (Kuipers 1967:365), to which one

should add Bella Coola q"litq ‘seagull’ (Nater 1990:99) and

Samish q"sni (with unglottalized q*) ‘seagull’ (Galloway1990:67).
n.q"alg-on (§"alg-an) ‘to turn s.t. inside out, tr.” || The segment § may

be a suffix, cf. zoAq and %alq.

— §"alg-ac ‘gramophone (esp., old-fashioned type with horn).’

q"alx"-ilx : See galx"-ilx.

v §"litk : See §"18<I>?ik (under vx"i?k).

¢.q"aq"ipa?, s.t.q"aq"ipa? F ‘doe.’ || PS *q"ay-pa? (red.) ‘(young or
female) deer’ (K98, with suggested possible relations to *q"al/y
to scorch, (burn to) ashes, black; roast, ripe(n); berry’ (K95) or
*q"ay ‘to rock, shake, sway’ (K98)).

q"2q"ila ‘Hog Fennel, Desert Parsley’ (“Wild Carrot™), Lomatium
macrocarpum. || May contain initial reduplication.

q"29" (74 ‘bone.’ See lak for an example. || May contain initial
reduplication. PS *qawad< (red.) ‘bone’ (K90, who does not list
the Lillooet form, and, considering that the only non-Interior form
(Sechelt qagawa< ‘bone (stuck in throat)’) possibly results from
borrowing, suggests that we may in fact have a NIS form
*"ur4).

— §"s4"u?4-ax"ac ‘breastbone.’

— §"s§4"(?4-2q" skull.’

vg“ax : §"a{?}x ‘to go off, to spoil (esp., anything fat that is not
refrigerated properly).” || Variant of X"a{?}x.

s.q"axt “foot, leg.” || PS *¢"ax/x" 1I ‘claw, leg, foot, nail’ (K97).

— s.q"axt-xan ‘track:’ Aak kan.c?4 7i_s.q"axt-xan-s_a ‘its tracks are
around here.’

Vg ix 1 q¥ex:q"ix ‘black.” || PS *gq“ax/x" I ‘to smoke (of fire), smoke
color’ (K97), PCS *§"ix" ‘dark color’ (K151, without reference
to the PS root).

— q"ix-us ‘black (person).’

— §"ox:q"ix-us ‘blacks.’

— §"ox:q"ix-lumx" ‘black sand.’

— §"ox:q"iKq">x-usa? ‘Northern Black Currant,” Ribes hudsonianum.
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v§“sx"™ ‘nail (on toe or finger):” §“ax"-qin-xan ‘toenail.’

— q"ox"-qgin-aka? ‘fingernail.’

Vg ax" : s.q"ax” ‘skinny.’ || PS *q"ax" ‘skinny’ (K97).

— n.g"ax"-q ‘to have a skinny, bony bum.’

vq“att ‘low:” §“a5"-p ‘to slide down (clothing):’ §"aS"-p ti_s.43x"-g-s_a
‘his pants slid down.’

— q"oS"-p-dlwas ‘pants slide down.’

— §"sS"-xal ‘to lower one’s price, to have a sale, intr.:> §“aS"-xal-+kax"
‘lower your price!;” wa? k" u? ¢"aS"-xal ti_ wa?_x"“iman-a4x" ‘the
storekeeper is having a sale.’

— §"sf"-xit ‘to bargain with s.o., to get the price down of s.t. that s.o.
is selling.’

vq“wis (?): n.g"wis-qin (q“wis-qin) M ‘axe.’ || CSLT *@awis-qin ‘axe’
(K227). The F gloss is Aamin.

n.q“wus ‘stump of tree.” || Possibly contains -us ‘face.’

— n.g"wa<w>s “little stump.’

q"wils, " wils-tan : See qwils-tan.

v§“ayxan : q"sy:q"ayxan (*) (Unidentified plant.)

vq"z : See 5.9"z-3<z>Was (under siq“az).

v§“az ‘to keep time (in music):’ s.q"9z-xan, §“az-xn-am ‘to tap one’s
feet, move one’s feet in time with music.’ || Also recorded with
unglottalized z in these forms and in the derivations below. PS
*q"ay ‘to rock, shake, sway’ (K98). See also ¢.q"agq"ipa?.

— §"Z-ilx ‘to dance (either white man’s dance or Indian dance):” q"z-ilx-
ka4 s.?anc mdta? ti_n.patanh_a ‘my partner and I danced.” || See
siq“Uta for the exclusive term for ‘to do an Indian dance.’

— §"Zilx-a4x", q"z-ilx-ten ‘dancehouse, dance hall.’

— §"“z-4ka? ‘to conduct (an orchestra).’

q“az-xal, 4" az-an ‘to blacken s.t. (e.g., s.?iwx", by keeping it buried in
the ground), intr., tr.” || Cf. s.q4"zuck.

— n.4"az-us-sam ‘to put black on one’s face, to blackface oneself.’

— n.q"z-alxkan, q"9z:9"z-alxkan ‘black hornet.’

s.q"zuck ‘charcoal.’ || Cf. §"4z-xal.

q"zux" ‘cross (mark), X.” || Cf. vqzux".
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— §"zGx"-xal ‘to write an X instead of one’s signature; to vote (mark X
on ballot), intr.’

— n.4"z0x"-k-an ‘to make an X on s.0.’s back, tr.:’ n.q"zux"-k-an-
as_k“u? ta_wa?_Aig-min-tali, ta_wa?_S"uyt-min-tali ‘she made an X
on the back of the one who came and slept with her.’

q"i?-am, §q"i?-xal, §"i?-an ‘to squeeze or wring out water (from clothes),
to squeeze out fruit, intr., tr. || Cf. v§q"i¢.

vq“u? ‘trap, snare; string, line:> s.q"u? ‘trap, snare.’

— 5.9"0<q"u>? ‘small trap.’

— §"7-Um, §"?7-G<?s>m “to trap, intr.’ || The second form seems to be
more frequently used than the first.

— §"7-u<?a>m-man ‘trapper.’

— n.g"?-Gm-tan ‘trapline.’

— §"u?-xit ‘to trap, snare s.t., tr.’

— §"7-inak ‘string on bow, trigger on gun.’

— §"G?-gs-tan ‘strap (e.g., for gun).’

— §"7-44na< (*) ‘intestines of sturgeon.’ || Recorded from Charlie Mack

only.

— n.q"“?-Gs-am, n.§"?-Us-an ‘to bail hay, intr., tr.” || Cf. n.q"ds-alk-ar id.
(V§"us (2)).

— n.g"u?-c, n.g"u?-c-dm ‘to take food home; to go to a gathering and get
food.’

q"“7ap ‘sack.’
q"7ak ‘bridgelip sucker (fish).” || PIS *q"a?k “a river fish (sucker, chub,
squawfish)’ (K184).

~

X

vxap (1): xap-xal, xdp-an ‘to pile up flat things, intr., tr.” || PIS *xap ‘to pile
up flat objects’ (K197).

— n.xap-xal ‘to pile up dishes, intr.’

— s.xap ‘piled up.’

— Xp-anis-am, Xp-anis-an ‘to pile up lumber, intr., tr.’
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— n.xp-Us-an ‘to double one’s jacket, socks, tr.’

vXap (2): Xa<x>p ‘book stomach.’

vxapk"™ : ka.xp3k" a ‘s.t. thrown is caught.’

— ka.xp3k"-s_a ‘to catch s.t. thrown, to catch it in mid-air (e.g., dog
catching a piece of bread with its mouth), tr.:” ka.xp3k"-sas_a ‘he
caught it.’

vxom (1): Xam-xal, X3m-an ‘to put s.t. close to a fire (to dry it out),
intr., tr.” || PIS *Xam ‘dry’ (K197), cf. PS *x/Xam ‘dry’ (K118,
who also refers to PS *xaw ‘dry,” K127). See also vxam (2).

— Xarh-p ‘to dry out, get crispy:’ Xam-p_tG?_Au? na¢_an.s.lop-xal_a ‘what
I planted dried up.’

— Xam-p-Gimax" ‘soil is crispy from drought, is dried out; grass is dried
out.’

vxam (2) ‘dry (?):” X8m-xan ‘area in fish just before tail’ (crunchy when
you eat it). || Probably related to vxam (1). See there for
etymological comments.

— Xam-q (*) ‘neck joints of fish; big joint in human neck (probably
Atlas and Axis).’

xim-xal ‘to get a handful of s.t., intr.:” Xim-xal 4la.ti? ‘get a handful of it
|| See also xmank for etymological information.

n.s.Xim, n.s.Xim-min ‘to sneak into a woman’s home and lay beside her’
(as a marriage proposal; the woman could either reject or accept
the suitor), intr., tr.: wa? ?ay¢ la.ti? ta_s.mi4ac_a, wa? mita?
?als]-s.qaxa?; cuwa?-s AG? ti? s.qaxa?, §"ex:q"ix-q" k"u?; wa?,
ni¢_Au? sos_nak-lox ta_s.gaxa?-s_a 7ux“almix" 4was_cix" n.s.xim-
min-am ‘there was the woman, she had a dog; that was her own
dog, it was a black one; so the dog changed into a person and he
went in to lay beside her.” || -min (instead of -min) would have
been expected in the transitive form.

vx3man (?): Xdman-tan (*) ‘dragnet (pulled by two canoes).” || See also
xmank for etymological information.

xmank ‘heavy.” || PS *Xam I ‘heavy’ (K127, who also links this root to
Xx3man-tan ‘dragnet (pulled by two canoes)’ and Xim-xal ‘to get a
handful of s.t.”
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— n.xmank-ap (also recorded n.xmank-ap) ‘slow-moving.’

xatg-an ‘to make a hole in s.t., pierce s.t., tr.”

— s.xatq ‘hole (e.g., in wall).’

— s.x3<x>taq “little hole.”

— ka.xtdq_a ‘hole falls in s.t.” (synonymous with ka.kpdx" _a).

— n.x3tg-aq ‘hole in the bottom of s.t. (canoe, bucket, etc.).’

— Xatq-ana? ‘hole in earlobe.’

— Xatg-a+max-xal ‘Black Twinberry, Twinflower Honeysuckle’ (literally
“makes a hole in your stomach,” reflecting the fact the beries are
generally held to be inedible), Lonicera involucrata. (The “sticks”
(young twigs) of this plant are boiled into a medicinal tea.)

— Xatg-atmax-xél-az ‘Black Twinberry bush.’

— Xatg-Glmax" ‘hole in ground.’

— n.xatg-la-gin-tan “fontanel, soft spot on baby’s head.’

VXat? : Xat?-ilx ‘to limp.’ || The glottalization of -ilx ‘body’ is unexpected.

VXac ‘complete:’ Xac-p-qi<qi>n-kst M ‘hundred.’ || The F gloss is Xac-p-
qi<ga>n-kst. PS *xac ‘ready, completed’ (K123), for which see
also x"?dcin.

— s.Xac-p-asqat (A) ‘week;” (B) ‘Sunday’ (synonymous with zap-iws).

v'Xac (?): n.xa<xa>c-xan ‘to trot (horses).’

xdcam ‘box, coffin.” || CSLT *Xcam ‘cedar box’ (K230).

— X8<x>cam ‘little box.’

VX3¢ (?): Xac-ixan F ‘white man’s shoes.” || Probably a borrowing from
Shuswap s-x¢y-xen ‘shoe’ (Kuipers 1974:252). Cf. gac-ixan.

VXi¢ (2): s.xi¢-kan ‘back.’

vxcaz (?): n.x¢az-man ‘liver.’

Vxas : xa{?}s ‘tired, sore (from exercise, hard work).’

— xar:x{?a}s ‘to ache, feel tired all over.’

— nxa{?}s-ok ‘to have a tired, aching back.’

— Xa{?}s-xan ‘to have tired, aching legs, feet.’

— xa{?)s-alimat ‘to have a tired, aching neck.’

Xan ‘to get hurt, wounded:” s.?4¢x-s-kax"™ k"asu_xan ‘be careful that you
won’t get hurt;” x"?4z-as k" _s.xan-su ‘don’t get hurt! (said to

someone who is going to a dangerous place).
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— Xan-s ‘to hurt, wound s.o., tr.’

vxnuA ‘noise (7):’ )“(nlj?y\-l-aqs-ari'n ‘to make noise through one’s nose’ (also
recorded as ‘to sniff, draw back snot;’ in the latter meaning
synonymous with $A-l-ags-am).

VXaAqgn (?): Xah-gn-a¢max (*) ‘box.” || The common term is X3cam.

VXaA (1): Xxoh ‘Skunk-cabbage,” Lysichitum americanum. || CSLT *%ah
‘skunk cabbage (?)’ (K230).

VXA (2): XoA-xal, Xdh-an ‘to chew on s.t. (mainly grass), intr., tr.’ || PS
*Xih “to cut, bite, gnaw’ (K126, who also tentatively links this
root to Lillooet SiA-in ‘to take a bite’).

— XA-Glmax"“-am ‘to chew on the ground, intr.’

VXA (3) (?): XoA:xoA-m-3<m>I-us ‘to turn up one’s eyeballs.” Cf. Xah (2).

vxah (1): “difficult, loved, worth going through an effort for:’ XaA
‘difficult:” kdla? Xah ‘it is really difficult.” || Cf. Vxah (2), also for
etymological information.

— s.xah ‘what is needed, what one wants:’ ni¢_ti? sdna? n.s.XaA ‘that’s
the one I want;’ n.2anwas k“u_s.xaA-ka¢ k“u_huz K"zis-am ‘we
need two persons two work;’ n.?anwas_Au? k"u_s.xak-s ‘he just
needs two persons.’

— %ah-min ‘to want, like s.t., tr.” ni¢_ti? s3na? wa? XaA-min-an ‘that’s
the one I want;’ xaA-min-as k“as_zawat-n-as ¢_s.wat-an ‘he
wanted to know who I was;” XaA-min-as k"“as_zowat-n-as
kwuvn.s.la:il'itarh ‘he wanted to know who my parents were;’ wa?-
4kan Ait xah-min k“answa _ka.?acx-m_a 4as_sitst, Xil-om s.nGwa ‘I
also want to be able to see at night, just like you.’

— X&A-xit “to take s.0.’s part, tr.:” XaA-xi[t]-c-as ‘he took my part.’

— x&A=ah ‘to get in trouble:’ )v(éf\=97’\-kénvk°|- ‘I might get in trouble.’

— x&h=aA-xal ‘to cause trouble, intr.’

vXah (2): Xah-am “to climb a hill or ladder:> Adk_k“u? ka.ta?, xa?-s_a
?a.t?G-na ti_q"4?_ a; six“ast, 24q“a?, Aak muta? XaA-am ‘he went
along there, on the high ground away from the water; he went
down, he had a drink, and he went uphill again.” || Related
together with vxah (1) to PS *XaA ‘to want; difficult’ in K125.

— Xah-am-s ‘to bring, take s.t. uphill, tr.’
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— xah-am-ds ‘to go uphill in a straight line (not diagonally).’

— 5.X3<X>A-am ‘low hill.’

— Xa{?<xa>A (¥) ‘steep, steep trail.”

%aAk"-an ‘to cut s.t. with scissors, tr.’

— %3AK“-man ‘pliers, scisors.’

xa¢ ‘cold (weather).’

— n.x4-alc ‘to be cold in the house:’ s.taxX"_Au? n.xd4-alc ti_n.ciw?_a citx"
‘my house is really cold.’

vxit (1): ‘to be done in a certain way:” wa? Xi¢ ?2.c?a ‘this is the way
to do it; this is how it’s done.” || See Xil-am for etymological
information.

— ka.xi4+_a ‘to work, to work out:’ huz ka.xi+_a ‘it is going to work out;’
cama ko4-n-as, x"?24ay Au? k“as_ka.xi4_a, plan_Au? wa? Kax ‘he
tried his darndest to take it off, but it didn’t work, it was already
dry.’

— Xi4-c ‘to do s.t. in a certain way, to treat s.o. in a certain way, tr.:’
xi4-c-kan | ti_s.cun-am-an-c-as_a ‘I did it the way you taught me;’
kan-sm su_xi4[-s]-tumx ?s.c?4 ‘why are you doing this to me?;
why are you treating me like this?;” qanim-an-s-kan ti_s.Xi¢[-s]-
tumih-as_a ‘I heard what he did to you.’

— ka.xi4-c_a ‘to manage to do s.t., tr.:’ x"?4z_ha k"“asu_ka.xi¢-c_a ‘aren’t
you able to do it?; wa?-¢kan_Au? ka.xi4-c_a s.?anc ‘I can do it
myself.’

vXxi¢4 (2): xi<x>¢4-c ‘to tease s.o., tr.

— XiKX>4-ay4-am ‘to tease s.o. (esp., children), intr.’

VXl (?): xI-aka? ‘bucket, pail.’

vxal (1): to build a wall, put in a wall:> X3l-an ‘to put up a wall (also a
wall around one’s garden), tr.” || PS *Xal ‘to cover with planks,
board covering’ (K124).

— Xal-min “chips left by beaver when gnawing down a tree.’

— n.X3l-g-tan ‘tailgate; box on back of wagon or car.’

— n.xl-aws ‘planks on muddy ground (for walking on).’

— XI-ilap F “floor.”

— X3l-man, X3l-tan ‘wall.’
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XI-ihwas “partition.’

l-inwas-tn-an ‘to put in a partition, tr.”

»<

I-imam ‘inside wall, partition.’

I-im[am]-man ‘wallboards.” || Cf. next item.

.

2223273
X< X<

xl-imam-tan ‘stuff one puts on wall, like wallboard or lumber.’

|| Probably synonymous with preceding item.

— n.xlI-imm-an ‘to put on a wall, to put on wallboard, tr.” || Possibly
*n.xl-im[em]-m[an]-an, which would parallel the structure of the
next item.

— n.xl-imam-tn-an ‘to put on the whole wallboard, tr.’

vxal (2): x3l-an ‘to beg, to collect, hold a collection (e.g., when s.o.
dies).” || The sequence -an is either a formative or the
transitivizer -an; see also the following items, where it occurs in
all derivations, except one.

— Xal-an-min ‘to charge s.o. for services, tr.:” Xal-an-min-c-as ‘he charged
me.’

— X%al:xé<x>i-an ‘always begging.’

— Xal-an-cam ‘to beg for food, intr.” || See ka<k>za?-min for an example.

— Xal-an-c-min ‘to beg for food (or tobacco) from s.o., tr.’

— n.x3l:xi-ac “to wait around people until they offer you food.’

vxal : s.xal ‘steep (hill or road):’ s.xal ti_x"wa¢_a ‘the road is steep.’

|| PS *xal, *xal ‘to hang spread out; steep’ (K117, who also

links Lillooet xal-an ‘hoist up flag,” together with s.xal ‘edge, rim

(of hill or table)’ and ka.xal_a ‘get to or hang over an edge,’ to

this PS doublet).

-am ‘steep’ (not as steep as s.xal).

— %3l:x
Xal:xi-4Ws F “steep sidehill.’

— s.xalc ‘steep (river)bank.’

Vxal “to cut:’ )v(é<)?9>i-qw-arh ‘to cut one’s hair (esp. as a sign of

mourning):’ plan wa? Xa<xa>i-q"-arh_k“u? ta_ssm?am-s_a, cut

k" s.plan-s wa? s.za?ton ‘his wife had cut her hair already,

because she thought that she had already been widowed.’ || See

)V(é<)v(9>i-qw-ar’1 below for etymological information.

— xa<xa>l-q"-an ‘to cut s.0.’s hair, tr.:’> Xa<xa>l-q“-an-c ‘cut my hair?’
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|| Borrowing from Squamish XaxIq"n ‘cut sb.’s hair,” which goes
back to PS *Si/al ‘to cut (as hair)’ (K134).

xil-am ‘to do s.t. in a certain way, intr.:> Xil-om-d¢kan ni_s.cin-c-ax"_a,
?4z-an-4kan I did like you told me, I bought it;” k"i<k">s_Au?
7ay4 la.ti? k"as_mii-c-arh, lan 74q“a?, 70q"a?; wa?_iu? 74ti? xil-
am Au wad" Au?_tu?, ni¢_Ka_tG?_Au? s.zug"-s ‘he just dipped in
his mouth a little bit, and he was already drinking, drinking; he
kept on doing that until he got carried away by the water, and he
died, I guess.” See v1ag”, vkil (2), and xah-min (vxah (2)) for
additional examples. || PS *xil, *?axil ‘thus, like, similar’ (K125,
who also lays a link to vXi¢ (1) ‘to be done in a certain way’).

— s.xil-om ‘what happens to s.0., what s.0. does:” s.t3%"_Au? gal ti_s.xil-
am-s_a ‘it was really too bad what happened to him.’

— s.xil-tan “track, sign of presence of s.0. or s.t.:” Aiq_k"u?, my!, ?i_s.Xil-
ton-s_a ?i_s.k"am:k"a<k"“>mit_a | ti_s.?istkn_a ‘she got there, and
my!, there were tracks and footprints of children all over the
underground house.’

— pat.xil-om ‘to make s.t. worse, intr.: x"?az k“asu_pat.xil-om ‘don’t
make it worse!’

— Xi<xa>is “to look after s.o., give s.o. moral support (e.g., when there
is a death in the family).’

xaleman (*) ‘sexually aroused, “horny.”’

xlit-xal, Xlit-an ‘to invite people to a meeting, party or feast (potlatch),
intr., tr..”> wa? ?i_wa?_xlit-xal ‘there is going to be a potlatch;’
hidy-4¢ka4 Xlit-xal ‘we are going to invite a whole bunch;> x"uy,
K*Gi-om_ma4 k“u_s.7idan, k"u_x"?it; hiy-¢ka¢ Xlit-n-om
?7i_2ux”almix"_a ‘come on, make batch of food, lots of it; we are
going to invite a bunch of people.” (For the use of intransitive
—4ka4 in a transitive predication in the last example see Van Eijk
1997:157, to which we should add that, as the above example
shows, -¢ka¢ may be added to auxiliaries other than wa?.) See
pal+at+citx” for an additional example. || PIS *Xalit ‘to ask,
invite’ (K197).

— s.xlit-xal ‘feast, potlatch.’
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xlun, Xa:XIGn “to be in short supply; to run out of s.t., be short of s.t.:°
Xlun ?i_n.s.qlaw_a ‘I did not have enough money;” Xlun
7i_n.s.pam-s_a (Xlun 7i n.s.ldgm_a) ‘I am running out of firewood
(hay);” xldA-¢kan k“u_?a<?a>Awas mit ‘I am short two dimes’
(also recorded with Xa:X1aGn).

— s.xlun, s.x9:xI4n ‘what one is short of:> plan ?ay4 x"?it-usa?
ti_s.xa:xldn-4+kat_a ‘we are short a lot of money;’ tdx"=ax" ?ay¢
?7i_s.xldn-4¢kat+_a ‘we are getting further in the hole.’

xalax"“za? ‘Yellowbells, Yellowbell Fritillary,” Fritillaria pudica. || PIS
*xalax"” ‘tooth’ (K197). The connetion to ‘tooth’ results from the
shape of the bulb.

x3lg-an ‘to fit s.t. into a crack, into a narrow space (e.g. in the space
between books and the shelf over them), tr.’

— ka.xl3q_a ‘to fit (e.g., clothing):” ka.xlaq_a_td?_a ‘it fits.” || The
presence of tu? (instead of expected j\u?) may be a
misrecording).

— ka.xI3g-s_a ‘to have s.t. fitting, tr.:” ka.xlI3g-s-kan_a ti_kapih_a ‘the coat
fits me.’

x3lq ‘to roll down.’ || Cf. Xaldlda. The segment q is possibly a suffix
(with a possible meaning ‘(to turn) around’): cf. 4" alg-an and
zoAq. PS *Xalag/K “to turn, whirl, roll’ (K125).

— Xalg-an ‘to roll s.t. down, tr.’

— Xalg-ilx ‘to roll down (oneself).’

— Xalg-sit ‘to roll down by itself.’

— X3KK=I>4 ‘to keep rolling down.’

— X3l:xlaq ‘various things (e.g., rocks) rolling down.’

— Xal:xlag-xal “to roll down several things, intr.:” Xal:xlog-xal ki_s.pam-
s_a ‘to roll down blocks of firewood.’

— ka.xl34_a ‘to roll down (suddenly).’

xalélga (xalalga?) ‘hoop.’ || Cf. xalq.

vxak (1): xak-xal, xdk-an ‘to count s.t., intr., tr.:” s.79nc_a ti_%ak-an-

talih_a ‘I am the one who is counting it.” || Cf. VXak (2).
xk-Us?-am, Xxk-Gs?-an ‘to count money (paper and coins), intr., tr.’

Xk-ic-am ‘to count money (coins only), intr.’
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— n.xak-c ‘worth anything:’ x"?4z_ti? s.tam | k“as_an.x3k-c ‘he isn’t
worth anything.’

— n.xak-c-an ‘to put a price on s.t., tr.’

— n.x3k-c-ton ‘price of s.t.” See ?ix"a for an example.

— n.xak:xak-xal, n.xak:xk-an ‘to count people, intr., tr.”

— n.x3<x>k-an ‘to count animals, tr.’

— n.xa<x>k-q"-an (n.xak-q"-an) ‘to count eggs, tr.’

vXxak (2): ‘to instruct, order:” ka.x3k_a ‘to obey, listen:” ka.xdk_a_ma¢
‘listen!;” x“?az k“as_ka.x3k_a ‘he doesn’t listen.’ || Probably
related to v’xak (1), through a common meaning ‘to control, bring
order to s.t.” K124 indeed relates this root together with v'xak (1)
to PS *xak ‘to think, remember, teach.’

— x3ak-an ‘to correct s.o., tr.

— ka.x3k-s_a ‘to get s.o0. to do s.t., tr.:” ka.xdk-s-kan_a ‘I got him to do
it.’

— Xoak-am-sit ‘to guess, imagine s.t., intr.’

— Xak-an-cut ‘to do as one pleases, to refuse to listen to advice.’

— Xak-xit ‘to instruct, tell s.o. s.t., tr.” || See s.kiS™ for an example.

— x3k:xk-at, n.s.xak:xk-at ‘bossy’ (“what he says, goes™).

— Xoak=ak=3k ‘bossy (to keep arguing to get one’s way, like a child that
is fussy about its food, or s.0. who wants to go somewhere while
his parents forbid it); trying to tell people what to do; to want to
be really bossy.’

— s.xak-xal, s.xak-s ‘to be bossy (to people), to boss people, intr., tr.:’
kdla? Au? wa? s.xak-xal ‘he is really bossy;’ kdla?_Au? wa? s.xak-
s-timx-as ‘he is really bossing me.’

— n.x3k-man, n.xak-tan ‘law, custom.’

— ?a<?>xa? xak-xal (often syncopated into 7a?Xxak-xal) ‘to go to
Confession.’

— xk-ak?-am ‘to use sign language; to point out things, intr.’

vXxak (3): s.xak ‘perhaps, maybe:’ s.xak ?acx-sn-+kan k¢ tu? k“u_ci?
‘maybe I’ll see a deer;” s.xak nas-wit_ka4 _tu? ‘they might go, you
never know;” wa?_ha s.x3k, 7acx-n-dm k¢ _tu? k"u_¢i? ‘who

knows, we might see a deer’
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vxik (?): xik-c-am ‘to gnaw on s.t. (when you don’t like it very much),
intr.’

XKit “this side of s.t.:” XKit-s_a ti_s.q"dm_a ‘on this side of the mountain;’
xKit-s_a ti_n.citx”_a ‘on this side of my house’ (virtually
synonymous with l.c?a n.tdk-s_a ti_n.citx"_a; some speakers prefer
xKit-g-aic below). || CSLT *x-Ki-t ‘this/near side’ (K230).

— XKit-g-aic “this side of the house.’

— XKkit-aldqa< ‘this side of the water (lake, river, swamp).’

— n.xkit-ac ‘this side of the ditch.’

xakt, s.xakt ‘Fireweed,” Epilobium angustifolium. || CSLT *Xxaki?t
‘Fireweed’ (K223).

— xaK[t]-tn-a4p ‘Goldenrod,” Solidago spathulata.

vxak” : ka.x3k" a ‘to get stuck in s.t. because one is too big.” || Cf.
vxak"™.

— s.xak" ‘too small to fit:” wa? s.xak™ ti_n.kaplh_a ‘my coat is too small
(it doesn’t fit me):” wa? s.xak" ti_n.q"+i?-xn_a ‘my shoe is too
small.’

— ka.n.x3k"-c_a ‘to get stuck in an opening (e.g., couch in a doorway).’

— n.xak"-c-min ‘to hold s.t. in one’s mouth, tr.’

vxak" ‘stuck together:’ Xxak"-p ‘to get stuck together (e.g., food that is
dropped on the floor and dries up); to get quite dirty (food that is
dropped and dries).” (Note the connotation of dirtiness in this and
the following two derivations.) || Cf. vxak".

— Xak"-p-al-us ‘to get stuck in one’s eye (yellow muck, after sleeping too
long)’ (also used as a scolding term).

— X3k"-p-2q ‘to have excrement stuck to the hairs around one’s anus’
(mainly used as a scolding term).

— xa&{?<xa>k" “‘artichoke; Jerusalem Artichoke,” Helianthus tuberosus.

vxak" : See xa{?}<xa>k" (vxak™).

vXik" ‘to get grabbed:” ka.xik"-s_a ‘to grab s.t., tr.;’ ka.xik"-s-as_a ‘he
grabbed it.’

X3g-an ‘to put s.t. in between s.t., tr..” X3g-an ?74.ti? k"u_p3q ‘put a white
one in between!” || PS *Xaq ‘to envelop, wedge in’ (K127).

— ka.x3q_a ‘to get stuck in between.’
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— s.Xxaq ‘stuck in between.’

s.xiq ‘duck.” || Thompson s.Xiq ‘duck (gen.), various birds of the family
Anatidae’ (Thompson and Thompson 1996:793).

— s.Xig-?0l “Mallard,” Anas platyrynchus (synonymous with q“sa+nad).

— Xig-am ‘to hunt duck, intr.’

Xaq ‘to pay for job or service), intr.:’ ni¢_ti? wa? Xaq ‘that’s the
paymaster;” s.?anc_k¢ k"u_xaq ‘I am the one who will pay.’
|| PIS *xaq ‘to pay a reward’ (K198).

>

— Xag-xal, Xag-an ‘to pay s.o., intr., tr.:’ Xag-an-c-as k" _s.Bill ‘Bill payed

me.’

— Xaq-awi¢ ‘to pay for a ride on the bus, train, etc.’

— Xag-xal-s ‘to charge s.o., tr..” Xag-xal-s-tdmx-as ‘he charged me (for a
job he did for me).’

Xaxiw4¢ ‘flaps on a baby basket (basket cradle).’

VXW (?): XW-axan ‘(upper) arm.’

vXaw : ka.xaw_a F ‘to be surprised.’

— ka.xa&w-s_a ‘to surprise s.0., tr.:” ka.Xxaw-s-tumx-kax"_a ‘you surprised
me.’

— s.xaw ‘a surprise:’ ?i_cix"-wit-as, s.xaw_ti?_Au?; 7acx-n-it-as, s.43k_Au?
7i_¢i?_a ‘when they got there they got a big surprise; they saw
deer plopped down everywhere.’

vVXaw (?): n.xaw-man ‘palate.’

VXiW : s.Xiw, Xiw ‘raw, uncooked.” || PIS *Xiw ‘raw’ (K180).

— Xi{?}<Xxa>W ‘raw, uncooked (s.t. that really should be cooked):’
c?as_k"u? A4 ta_s.md<md4ac_a, c?as_k"u? A4, cila ga{?a}z-min-as
ta_s.kali<I>?_a 4as_K"ui-c-ah-am, Aig-xit-am ?i_s.q"yic_a,
7i_s.taS3sazh_a, 7i_s.ma<m>trh_a, ?i_takm_a Au?; x“7az k“as_zawat-
n-as 4as_kas 4os_q"al; x"?az mata? k" s.ka.caq“-s-as_a
das_Xi{?}<xa>W ‘the girl got pretty sick and tired of the Owl
bringing her rabbits, squirrels, grouse, and all kinds of those
things for food; she didn’t know how they were cooked; and she
could not eat them while they were raw.’

— Xi{?KXxa>W-xal ‘to eat s.t. raw, intr.:’ x"?az k"as_ka.xi{?}<xa>w-xal_a

‘he cannot eat it raw.’
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VXwis ‘shallow:” n.xwi<w>s-am ‘shallow:” n.xwi<w>s-am ?ay4 ti_n.4k"-
alus_a ‘my basket is shallow.” || Cf. X"Wis.

— xwas-ilik, XWas-iilik-am ‘to swim just under the surface (fish).’

Xxawan ‘low.’

— Xaw:Xaw:Xawan ‘low area that just stretches on:” wa?_Au? ?a.ti? xil-
am, nit_Au? s.ki{?)<kadi-s k¥as_xah-am; ni¢_ Au? mata? s.?a.ta?-s
Xaw:Xaw:xawn a ¢ Aak-as 4a?-s_a_AG? a ti_q"G?_a ‘he kept on
doing that until he got too lazy to go uphill; so he kept going on
all along the low part close to the water.’

— s.Xx&wan-k-ac ‘jaw, chin.’

— Xawn-ags-tan ‘lower leg.’

— Xawn-ilx ‘to humble oneself (e.g., in Indian Court).’

— n.xawn-anwas ‘humble, not proud.’

— n.Xawn-anwas-min ‘to obey s.o. (not being too proud to ignore s.0.’s
advice), tr.”

— n.Xawn-anwas-an ‘to straighten s.o. out, tr.’

— n.Xawn-a4ca?, Xawn-aica? ‘humble’ (virtually synonymous with
n.Xxawn-anwas).

s.xawd ‘awl.’

— n.xaw4-xan (*) ‘shinbone.’ || The more common term seems to be X?-
ags-xan.

VXxay (?): Xxay-c-am ‘to save food (e.g., for the next day; either for oneself
or for s.o. who might come).’

vxay (?): xay-ags F ‘(male) coho salmon.’ || The term refers to the large
hooked-over nose of the adult male coho. The root may be related
to xzum ‘big’ (with z developed out of older y). The M gloss for
Xay-ags is ca?win.

xiy:xiy (Unidentified bird, possibly American Widgeon (“baldpate™),” Anas
americana.) || Probably an onomatopoeia, which fits with the
Widgeon’s characteristic whistling call.

VX3zZ : Xaz-p ‘to spark, throw sparks.” || Tentatively linked to PIS *xay I
‘to heat’ in K180.

— X3z-man, X3z-tan ‘s.t. to start a fire (e.g., kindling, flintsone).’
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VXaz : ka.xaz_a ‘to get hurt really badly.’

— Xaz-aka?-om, Xaz-aka?-min ‘to beat s.o. up, tr.’

Xxzum ‘big, large, great, important.” || PIS xay II, NIS Xyum ‘big, large’
(K180).

— Xxzam-un ‘to make s.t. big(ger), tr.’

— Xzum-s ‘to respect s.o., tr.”

— xz8<za>m “a little bit bigger.’

— Xz38<za>m-s ‘to make it a little bit bigger, tr.’

— xzum-q" ‘big (animal):” Xzum-q" ti_n.¢+qax?_a ‘I have a big horse.’

— Xxzdm-us ‘to have a big head.’

— xzdme-ana?, n.xa:xzdm-ana? ‘to have big ears.’

— Xxzdm-l-ags, n.xzdm-l-ags ‘to have a big nose.’

— Xxzdm-xan (A) ‘to have big feet;” (B) ‘to be big (snowflakes):” Xxzdm-
xan fay+ ti maq?_a ‘the snowflakes are big.’

— Xzam-aka? (A) ‘to have big hands;’ (B) See s.xzim-aka?.

— s.xzlm-aka?, xzim-aka? ‘thumb; thumb part of glove.’

— Xxzum-anark ‘to have a big belly.’

— XzlUme-alxkan ‘big (of body).” || See also next item.

— n.xzum-aliwan ‘big (of body).” || Considered more correct than Xzdm-
alxkan.

— Xz(m-alq“srh ‘husky.’

— Xzdm-a¢max ‘big sack.’

— Xzaim-ul-wi4 ‘big (car, truck, wagon, bottle):” Xxzdm-ul-wi4 ti_n.s.lam-
alh_a ‘I got a big bottle.’

— n.xzam-imam ‘to be big inside (house, pot).’

— Xa:xzdm-lumx"” (A) ‘wide, big country:> Xxa:xzdm-lumx" 14.ti?
ti_tmix"_a ‘it’s a big country over there;” (B) ‘coarse salt; gravel
bigger than sand;’ (C) ‘snow increases’ (probably: ‘land is covered
with more snow’): Aak_Au? Xa:Xxzim-lurhx" ‘the snow is getting
more.’

VX? (?): X7-4gs-xan ‘shinbone.’ || Cf. n.xawd-xan.

X?an-an ‘to stop, prevent s.o. from doing s.t., forbid him to do it, tr.:’
x?an-on-timud4-as ?7i_wat_éniq"“-t-c-am ‘he stopped us when we

were arguing;’ X?an-an-c-as ‘he stopped me, corrected me.” || PS
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*xa? I ‘sacred, taboo, forbidden, impressive, smart, etc.” (K122,
who also links Lillooet 7a<?>Xxa? ‘sacred, supernatural (etc.)’ to
this root).

x7i¢ ‘other side of water:” X?i4-c_a ti_q"G?_a ‘the other side of the water;’
nas-kan 73.t74 x?i4+_a I am going to the other side.” || Cf. n.x?ilq.

n.x7ilq ‘other side of the road:” ?4.ta? ?7i_wa?_an.x?iiq ‘those people from
across the road;’ n.x?iig-s_a ti_x"aman-a¢x"_a 4an_wa? ‘I live
across from the store (across the road).” || Cf. X?i¢ for a partial
formal-semantic resemblance.

— n.x?ilg-min ‘to live across from s.t., tr.:’ n.x?ilg-min-¢kax" ti_x"aman-
a4x"_a ‘you live across from the store.’

s.X?azaq ‘bee, hornet, yellowjacket.’

— n.x?azaq-tan ‘bee’s nest.’

— X?azag-am ‘to drift down with the wind (in a boat).” || Possibly a
contamination between X?azaq and zah-g-am (Vzah (4)). Also

recorded ?azaq-am, with aphaeresis of X.

¥ W

X

s.x"Gptax”, s.x"uptx™ F (A) ‘stupid’ (similar in meaning to sx-am); (B)
‘not strong.” (Different meanings recorded from different
consultants.) || PIS *Xx"up-t ‘weak, stupid, useless (person)’
(K199). Borrowing from Shuswap s.Xx"up-t-x" ‘dumb, stupid,
good-for-nothing’ seems also likely.

x"am ‘swift, fast, quick; right away’ (generally refers to multilinear
movements, whereas pam-p refers to movements in one direction;
there is, however, some semantic overlapping): X"“am k" _s.cak"-
ka4 ‘we got finished fast; x"dy_qa? zam, nas ?a.t?d-na X?i¢_a
?a.ti? 1_ti_nJop-xn_a, X"3m_Au? Ia.ti? k" s.qamt-s-timin 4al.c?a
‘come on, you go that way, over there to the other side of the
garden, and I will hit you from here right away.” See also
s.x"ak"ak" and wi? (Vwi? (2)) for additional examples.

— x"3m:x"am ‘to hurry, to do s.t. quickly.’ || Largely synonymous with
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the following three items, which also overlap semantically with
each other.

— x"am=am=3m ‘to rush, hurry, work fast.” || See X"“am:x"am.

— x“am-an-cat ‘to rush.’ || See x"dm:x"am.

— X"m-ikm>lax ‘to hurry:” X“m-iKm>lax_ma¢ ‘hurry up!” || See
x"3m:x"am.

— x"m-aka?, x"m-aka?-min ‘to work fast, to hurry up with what one is
doing, intr., tr..” wa? ma¢ X"m-aka?-min ti_ wa? may-s-n-ax"
‘hurry up with what you are fixing!’

— x"am-c, x"am-c-am, X“am-c-min ‘to eat or drink (s.t.) too fast, intr.,
tr..> XYam-c-min-¢kan ti_n.tih_a, ni¢_Au? n.s.ka.n.xa?_ a ‘I drank my
tea too fast, and now I have the hiccups.’

— n.x"dm-xan, n.x"am-xn-am ‘to walk fast.” || The form n.x"sm-xn-am
is rejected by some speakers.’

vx“um (1) ‘to fall, land:’ ka.n.x"im-l-ags_a ‘to fall one’s face (nose)’ (cf.
ka.n.gdp-us_a ‘to fall on one’s face or whole front”).

vx“um (2): X"im-qa? ‘salmon head (esp., the nose, which is considered
a delicacy, even more so than the rest of the head).” || Cf.
vx“um.

vX"um (3): X"um:x"um-alq" ‘tree younger than q*ai-agin.” || Cf. vX"urh.

vx“um : s.x"am:x"um (A) ‘cartilage;” (B) ‘animal’s head:’
?i_s.X"am:x"um-s_a 7i_X"ikaz_a ‘the heads of mountain goats.’
|| Cf. vX"um (2,3).

X"urht ‘paddle.” || PCS *X"umt ‘paddle’ (K156).

vx“ims : x"iKx">mas ‘marten.’

x"Gmis ‘Squamish.’

s.x"“mawt, s.ax"mawt ‘agate’ (occasionally also used to refer to ‘crystal’).

vx"ac (1): x"ac-xal, x"dc-an ‘to split, rip s.t., intr., tr.”

— ka.x"3c_a ‘to get ripped, split (e.g., material that is being sown gets
ripped from the point where the needle is inserted into the rim).’

— ka.x"ac-aka?_a ‘to rip one’s finger.’

— ka.x"3c-c_a ‘to rip one’s mouth (e.g., fish ripping mouth on hook):’
ka.x"ac-c_a_tu? ‘it ripped its mouth.’

— ka.x"ac-al-Gs_a ‘to rip one’s eye.’

318



— n.x“ac:x“c-al-us ‘to be ripped on the eye(s):” x"?az_k"u? Au? k"_s.xin-

s, c7as k"u?_A4 ta_s.kal(<I>?_a, plan 7ay¢ wa? n.x"ac:x"c-él-us
4as_Ka_Au? kans.kad-n-as ?7i_sikil a mata? ?i_q"ali4_a |_ta_n.k“A-ds-
tan-s_a, ?7i_takm_a Au? n.puk“-al-Gs-n-as ta_s.kal(<I>?_a ‘it didn’t
take long before the Owl came, he was already ripped around the
eyes because he had been trying to take off the three bark and

the pitch from his eyes, everything that she had poured into his

eyes’ (explains why to this date owls have dark lines under their
eyes).

— x"ac-q"-an ‘to break off a fish’s head, tr.” (Recorded from Sam
Mitchell only.) || Cf. x"Gc-q"-an.

vx"ac (2) (?): x"ac-q “foot of hill.’

— x"3c:x"c-2q ‘to go along the foot of a hill.’

vx“ic (7): x"ic-lex M ‘to take a shortcut.” || The F gloss is $x"-al-us-am.

vx"“uc ‘to cut or break off:> x"lc-q"-am, x"lc-q"-an ‘to cut or break off
a fish’s head, intr., tr.” || Cf. Xx"ac-q"-an (vx“ac (1)).

vXx"¢ (?): nx“¢-ana? ‘corner (of house, room), bend.’

x"ac-xal, x"8¢-an M ‘to force, coax s.o., intr., tr:> X"aé-an-¢kan
k" s.7i<?>wa?-min-c-as ‘I forced him to go with me.” || The F
variant of vX“a¢ is véax" (1) (see there for etymological
information).

— X"3¢&:x"¢-at ‘pushy:’ s.tdx" Au? X"3¢:x"¢-at ‘he is really pushy.’

x"i¢ F ‘to defecate, intr.” See s.X"i¢ below for an example. || PS *Xx"u/i¢
‘defecate’ (K128, who does not list the Lillooet item). The M
gloss is wac.

— x"aé&:x"i¢ ‘to have the runs.’

— s.X"i¢ ‘excrement, feces:” ?a.k"u? k"u? ¢ _cix"-s-twit-as ti?_ta_twiKw>t_a;
my!; nit_k*u?_Au? s.cun-am-an-twal-i ?i_tow:twd<wd><wadt_a: “nas-
kan 7a.t7u X"“i¢;” “ni¢_Au? s.wa?aw-su,” cdn-as_k"u? ta_s.x"i¢-s_a,
“waraw-4+kax" ¢+ wa?aw-as.” ‘that is where they brought that boy
[that was to be left behind]; my!; then the boys gave each other
instructions: “I am going to take a dump” [said one of them]; “so
you holler,” he told his feces, “you holler when he [the boy that
is to be left behind] hollers.”
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x"3¢q" ‘(American) Dipper,” Cinclus mexicanus. || PS *x"2¢q" ‘dipper’
(K128).

s.x"as ‘fat around stomach (in deer or cows).” || Cf. walik"¢ “fat inside
stomach’ (although in one recording s.x"as was described as “fat
inside stomach”). PCS *x"as “to oil, grease’ (K156).

vx"as : n.x"a<x">s ‘forked (e.g., frame of slingshot); two year old buck’
(named after the shape of its antlers). || n.x"a<x">s (with an
underlyingly retracted vowel before a uvular) poses the same
phonological problem as qé(qa)i ‘good for nothing’ (see there for
further reference).

vx“is : ka.x"is_a ‘to smile.’ || Perhaps resulting from *x"ay-s < *x“az-s
(Vx"az (2) ‘s.t. liked or loved’ and -s causative transitivizer), with
detransitivation.

— ka.x"is-min_a ‘to smile at s.o0., tr.:” ka.X"is-min-c-as_a ‘he smiled at
me;” wa? ma¢ ka.x"is-min_a ‘smile at him!’

— ka.x"is-xal_a (Name of a passage in Cheakamus Canyon, where the
walls were so close to each other that travellers coming from
opposite directions could smile at each other.)

— n.x"es:x"is-ana? ‘to smile (all the time):> papt k"asu_n.x"as:x"is-ana?,
ni4_k¢ Au? s.x"7it-s k"4 wa?_s.nak":nik"a?-su ‘always smile, so
you will have lots of friends.’

— X"as:x"i<x">s-lax ‘to smile, be full of smiles.’

— X"as:x"iKx">s-lax-min ‘to smile at s.o., tr.’

— x"i7:x"{?i}s ‘to be full of smiles (e.g., when s.t. funny happens).’

— n.x"is-tan ‘Bridge River’ (literally, “smiling place,” so called because
of the abundance of fish made the inhabitants smile all the time).

vx"us : x"ds=as ‘to foam.” || PS *x"us ‘to foam’ (K129).

— s.x"Us=as (A type of rock with a large amount of tiny air pockets
which give it the appearance of foam, and which due to its
lightness will float on water.)

— X"as=as=Us (Name of a fishing spot, where the river is always
foaming.)

— X Us=s-am ‘to foam (e.g., eggs when beaten, or s.t. fermented).’

— x"us=s-alk “foam on top of water.’
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— s.x"Us-um ‘Soapberry, Soopolallie, Russet Buffaloberry,” Shepherdia
canadensis.

— x"Gs-um-az ‘Soapberry bush.’

— x"us-um-atk"a? (A kool-aid like drink, made of soapberry juice and
water.)

vx“ast ‘to exert (oneself), to try hard:> x"ast-dn-cut ‘to make an effort:’
wa?-¢kan sdna? Xx“ost-an-cut ‘I was really making an effort.’
|| Cf. vx“ust.

— x"ast-an-cut-min ‘to make an effort for s.t., tr.:” ni¢_ti? sdna? x"sst-an-
cut-min ‘that’s the one I really want.’

vxVust @ XVu<x">st. xVG<x">st-min ‘to need s.t., be in need for s.t., intr.,
tr..” war-4¢kan x"u<x">st k"u_s.qldw ‘I need money; wa?
x"u<x">st k¥ s.Bill k"u_s.qlaw “Bill needs money; stdx"_Au? wa?
x"a<x">st-wit k"u_s.qa? ‘they really need food;” wa?-¢kan
x"a<x">st-min k"u_s.qlaw (k"u_s.qawc) ‘I need money (potatoes).’
|| Cf. vX"“ast.

vx"akm (?): x"“aAm-a<m>4ap (A type of willow, Salix glauca.)

— X"oA-x"oAm-4<m>4ap ‘many willows.’

v )V(Waf\q : )V(Wa7’\q-é)v(an (*) “to point “both left” or “both outside” in
lahal game’ (different explanations given on different occasions).

s.x"iAaz ‘mountain goat.” || PS *s-X"ikay ‘mountain goat’ (K128).

vXx"al (1): x"sl-xal, x"“3l-am, x"3l-an F ‘to saw s.t., intr., tr.’

— x"3l-man ‘saw.’

— s.x"al-c ‘harelip.’

— x"sl-g-am, x"sl-g-an ‘to saw down a tree, intr., tr.” || The presence of
| rather than expected I may be a misrecording.

— x"“al-min ‘sawdust.’

VX"al (2): See X"al:x"al-qanis (vX"ai).

vX"al “to get loose, fall out:’ ka.x“al-qanis_a ‘teeth get loose and fall out.”

— x"al:x"al-ganis ‘to have several teeth missing.” || The absence of
glottalization in the root is probably a misrecording.

vx“al (?): x"al-anx" M ‘sleet, freezing rain.’ || The F variant is
¢az:¢5zx"-am.

— ka.x"al=l_a (*) ‘(snow) is mostly melted, badly gone’ (probably largely
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synonymous with ka.cmi§"=S"_a): ka.x"al=l_a ti_ maq?_a ‘the
snow is badly gone.’

vx“al : ka.)v(wa'iva ‘to be shy, crestfallen (e.g., when s.o. says s.t. to you
that you don’t like).’

x"ul (1): “digit:” x"ul-aka? “finger.” || Cf. x"ul (2).

— x"ll-xan F “toe.’

— 1a.x"ul-xan M ‘toe.’

vx“ul (2): ‘ridge, hump:* X“3l:x"dl ‘hump (on ground).” || Cf. vX"“ul (1),
through a possible reference to digits as ridges on the hand or
foot, X"alp.

— x"al:x"al-lumx” id. as x"al:x"ul.

|
»<

Yal:x"ul-4ik ‘rows of hilled potatoes (in garden); ridges on ground.’
“ul-ik-ton ‘mound on grave.’

“3l:x"al-anis ‘square lumber.’

I
»<

|
<

YW -

l:x"dl-alq” “‘four-by-four (lumber).’

v W
— X
x"Gi-k-arh, x“di-k-an F “to hill one’s potatoes, intr., tr.” || The M gloss

3

a

is lap-g-am.

— ka.x"ll=l_a ‘to get hives (on skin), to swell up (flesh) when bumped:’
ka.x"dl=l_a 14.ti? ‘that’s where it swelled up.’

x"3lp ‘to go over s.t., intr.” || The segment p is probably a petrified
suffix, meaning ‘over’ or ‘moving in a curve,’ cf. zanp. For the
sequence X"al cf. vX"ul (2).

— x"slp-ilx ‘to go over a fence or log.’

— x"alp-alk ‘to go over a hill, hump, mountain’ (in M also ‘to go to
Lillooet,” referring to the mountains separating Mount Currie from
Lillooet).

n.x"sltin ‘satchel.’

s.x"laxkan (also recorded s.x"iaxkan) ‘buck:’ q“acac ti?_ta_s.qayx"_a,
Aak_k"u? Au?, cix" ?o_ta_s.Xok-xit-m_a ?a_ta_mixa4_ a, q“Us-xit-as
ta_xzdm a s.x"laxkan ‘that man set out, he kept going on, and he
got to the place that the bear had told him about, where he shot
a big buck.’ || Possibly contains the suffix -kan ‘back.” PIS *s-%"I-
axkn ‘buck deer’ (K199).

x"litk : x"18<I>7ik “little slough, draining into larger body of water (creek,
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other slough, etc.).” || PS *x"3l ‘to dig out, make a hollow, divert
water’ (K120). Cf. §"13<I>7ik.

— x"al:x"Ii7k (A geographical name, referring to a place where there are
many sloughs.)

s.x"ik ‘Varied Thrush’ (“bush robin”), Ixoreus naevius. || Said to make a
x"ikan-like sound (X"ikan ‘to make a certain sound in the
throat’): this fits with the hauntingly atonal qualities of the Varied
Thrush’s song.

X"ikan ‘to make a certain noise in the throat:” papt_Au? wa? X"iken-wit
‘they are always making that sound.’ || Cf. s.x"ik.

vx“aq" : x"aq"-p ‘to clear up (sky):’ x"?ay_Au? k“as_huz_x"3q"“-p ‘it
doesn’t want to clear up.” || Cf. x"uq".

— x"3q":x"q"-am ‘clear (sky).’

x"iq“-xal, x"iq"-in ‘to scrub s.t. on a scrubbing board, intr., tr.’

— n.x"iq"-man ‘washing board.’

— x"iq"-ak&?-am ‘to scrub s.t. between one’s hands.’

— x"iq"-xn-am ‘to scrub s.t. (e.g., snow) off one’s feet, intr.’

vx'ug” @ X"u{?}q" “to get clear (sky):’ s.t3x" _Au? 7ay¢ x“u{?}q" ‘all the
clouds are gone.” || Cf. vX“aq", with which vx"uq" is either
synonymous or may have a subtle (and as yet not recorded)
semantic difference.

— x"ag":x"uq" ‘not quite clear (sky), just about clear.’

x"aq" ‘to get thinned out, to be made less:” ?7ama ?iza k"a_x"3q" ‘there
is too much of those in one spot (box, sack, etc.); they need to
be made less, thinned out.’

— x"ag"-xal, x"34"-an ‘to take some out (potatoes from a sack, water
from a bucket); to lower the price, intr., tr.:> X"2g"-xal ?7i_ndk" a

wa? taw-am ‘some people who are selling are lowering the

— x"39"=24" ‘some get away.’

— x"q"-aw¢ ‘to lighten the load (on a wagon or truck).’

x"ig"-in ‘to put s.t. into s.t. hollow, tr.’

— n.x"iq"-c-am ‘to stick s.t. into one’s mouth, to stick s.t. into s.t.

hollow, intr.’
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— n.x"iq"-c-an ‘to stick s.t. into s.o. else’s mouth, tr.’

vx“ugd” (1): s.x"ug" ‘bay, inlet.’

vx*“ugd” (2): x"ag"-tan ‘canoe pole.” || CSLT *x“uq" ‘to pole up (in
canoe)’ (K230).

vx“ugd” (3): x"ag"“-I-ags ‘to snore.” || PS *x"u/agd" ‘to grind, rasp; snore’
(K128).

VX"ad"tn (2): x"a§"th-ip (*) ‘Northern Field Wormwood,” Artemisia
Campestris.

s.x"0q"4a¢ M ‘kerchief’ || CSLT *s-x"“ugq"-¢na¢+ ‘kerchief (K230). The F
gloss is gal:gaips.

vx“ax : x"a{?}x ‘mouldy, smelly (e.g., when s.t. fat has gone sour).’
|| Variant of q"a{?}x.

— x"a{?}x-aq ‘to have a smelly diaper (not having been changed in a
while):” x"Va{?}x-aq la.ti? ti_s.k"i<k">mit_a ‘that child has a smelly
diaper.’

X" alx", s.x""alx" “fox.” || For the segment x" cf. x" in tmix" ‘earth,
land, soil’ and -Glmax"/-lumx™ id. || PIS *(s-)x"s5"(-al-mx™)
‘fox’ (K199).

X“wis ‘top:’ X“wis-k-alc ‘top rim of roof.” || Cf. vXwis ‘shallow,” to which
vx"wis may be related through a common meaning ‘upper
stratum,” in which case either X or X" in these roots may be a
misrecording.

— X“Wis-alk-ah ‘to put s.t. on top of s.0.’s basket, pack, pack horse, tr.’

vx“yaqs : x"oy:x"yaqs ‘maggots on a deer’s head (supposed to come out
of their eyes and nose in spring time)’ || PS *x"/x"ay-a? ‘fly,
maggot, worm, ant’ (K122, who also lists Lillooet nax"it ‘snake,’
nax"3<x">t ‘worm’ and s.x"U<x"“a>Z ‘ant’ under this root).

x"ayt ‘more than two persons die, many people die (e.g., during an
epidemic):” plan_Au? 7ay4 wa? tikem wa? x“ayt la.ti?
?i_wa?_?as.?istkan ‘everybody in the underground house had
already died.’ || PS *x"ay ‘to perish pl., disappear’ (K129).

— x"a<x">yot ‘many people die’ (semantcally probably an augmentative
form of X"ayt, although formally a diminutive): X"a<x">yst
i 7ux“almix”_a ‘the people are dying.’
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x“ayc : n.x"a{?}yac ‘sudden coolness sets in in late afternoon or evening,
when sun goes down.’

vx“az (1): x“3z:x"az ‘sharp (blade):” x"3z:x"az_ti? k"u_x"ik-tan ‘thatis a
sharp knife;” x"3z:x"az_ha ti_x"ik-ton-sw_a ‘is your knife sharp?’
|| PIS *X"ay ‘sharp’ (K199).

— n.x"z-Gs-am, n.x"z-Us-an ‘to sharpen a blade, intr., tr.’

vXx"oz (2): s.x"9z “s.t. one likes or loves, s.t. one takes good care of.’

— X"ay-s ‘to care of s.t. (s.t. one likes, loves):” kan_Au? wa? X“ay-s
ti_n.kah_a ‘I am taking (good) care of my car;” wa? X"ay-s-as
7i_s.tam:t3<te>m-s_a ‘he is taking care of his belongings; wa?-
4kan x“ay-s ti_ci<c>l_a n.kapuh ‘I am taking care of my new
coat;” s.t3X" Au? wa? x“ay-s-timx-as ti_nk“tamc_a ‘my husband
really cares for me.” || See vX"is for further comments.

— n.x“z-it-am “to love one’s offspring.’

VXMt (1): X*7it “wedge.” || CSLT *X"7it ‘wedge’ (K230).

— Xx"7it-an ‘to drive a wedge into s.t., tr.> X"?it-n-as ti_laplas_a ‘he drove
a wedge into the board.’

VX"t (2): n.x"7it (*) ‘beach of a lake.’

x"?dcin “four.” || See galx-an?-an (Vgay) for an example (which also
illustrates the function of ‘four’ as a magic number in Lillooet
culture). PS *Xxac ‘ready, completed’ (see also Lillooet v'Xac),
*xa?uc ‘complete count: four’ (K123), CSLT *xa?dcin ‘“four’
(K230).

— n.x"9:x"?dcin “four people:” n.x"a:x"?Gcin ?7i_nads_a ‘four are going.” See
also s.qay:qyax" for an additional example.

— x"?04<?>cin “four animals.’

— x"?ucin-qin “four year old buck.’

— x"?ucin-&<n>qa? id. as X" ?ucin-qin.

s.x"a?s F ‘sockeye salmon.’ || The M gloss is lawa?.

x"i?s ‘ligaments.’

s.x"i?san ‘deer’ || Port Douglas dialect, and borrowed from Squamish
sx"i?73n (Kuipers 1967:298), see also Hess 1979, who derives the
Squamish term from s- nominalizer, vX"i? ‘split’ and -3an ‘foot,’

the whole complex forming a hunter’s taboo. K218, by contrast,
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gives CeS *s-x"i§(3)n ‘deer,” without analysis beyond the
nominalizer.

x"u?h ‘sturgeon.’

x“i?lam ‘rope.” || Ascribed to the Port Douglas dialect. CeS *X"iim ‘rope,
string, twine, thread’ (K218).

— X“3<x">itlorn ‘small rope.’

s.x"u?q" ‘sawbill duck’. Probably Common Merganser, Mergus merganser,
which, like other mergansers, has a toothed bill (see Carl 1971:67),
and is a common breeder in Lillooet territory. Might also refer to
Hooded Merganser, Lophodytes cuculatus, which occurs less
commonly but regularly in Southern Lillooet territory (e.g., on the
Birkenhead River). || CSLT *x"u?q" ‘sawbill duck’ (K230).

)

fap ‘(late) evening sets in (part of the night before sitst).’

— ¢ Sap-as ‘tonight.’

— 7i_Sap-as ‘last night.’

— s.Sap ‘evening:’ 7ama s.Sap ‘good evening!” (an introduced, post-contact
greeting, modeled after English ‘good evening!”).

— Sap-alman ‘(early) evening.” See v?imn for an example.

— Sap-nux” ‘to get somewhere when it is dark already:” Sap-nux“-kax"
‘you did not make it before dark.’

— s.5ap-tan, Sap-tan F ‘West.” || The combination of s- with -tan is
somewhat unusual, since both affixes are nominalizers.

— s.Sap-tn-aka? F ‘west wind.’

vSam (1): ka.n.S3m_a ‘to go too far (e.g., when talking more than one
should), not knowing when to stop:’ ka.n.Yam-<I-kanvéj’\u? 7ay4 ‘I
went too far; I took too much food (and stuffed myself);’
ka.n.Sdm_a ?ay+ ‘he got really full (overate himself).” || Cf. vSam
(2,3).

vSam (2): fam-p ‘water builds up (and splits) against an obstruction (e.g.,
the bow of a boat, or a deadhead):” Sam-p ?ay4 ti_q"0?_a ‘the
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water splits.” || Cf. vSam (1,3).

— Sam-p-4tk“a? ‘water builds up (e.g., against deadhead, or when being
stirred).’

viam (3): fam-p ‘to make a big noise (e.g., stampeding herd, big airplane,
rolling rocks, big waves; also noise in ear when having a headache):’
Sam-p ti_tmix"_a ‘the earth is making a loud noise (e.g., when a herd
is stampeding).’ || Cf. v§am (1,2).

VSim ‘to make s.t. small by folding or rippling it:’ Sim-lax ‘to make
oneself small (like a snake)’ (similar in meaning to Sis-lax, according
to one of my consultants).

— Sim-a:Sim-a-s ‘to make s.t. small by rippling it (e.g., when pushing a
tablecloth from one side), tr.’

VSat : Sat:Sat (*) (Large, unidentified mountain bird). || PIS *Sat (red.)
“unidentified bird of prey’ (K201).

Sit:Sit <(Wilson’s) snipe’, Gallinago delicata. || Onomatopoeia.

— Sit-as@at (A man’s name; also the name of one of the grand chiefs at
the beginning of the last century and commemorated in the place
name Retasket.)

§ac-xal, §dc-an ‘to tie s.t., intr., tr.” || PIS *Sac ‘to tie, know’ (K201).

— §3c:Sac-ap ‘tangled up, knotted up.’

— Sac-p, ?é(\">c-ap ‘to get caught in a trap.” || The second variant is
used more often.

— \‘a<§>c-ap-xél, \'é<\">c-ap-s ‘to trap (an animal), intr., tr.’

— Sac-p-ayan ‘to get caught in a net or trap; to get trapped in love.’

— Si?)<Sadc “tied any old way; tied with many knots.’

— Si{?<Sa>c-s “to tie s.t. any old way:’ S{?}<Sadc-s-as ‘he tied it.’

— n.Sac-4tk"a? ‘to tie a fish one has caught, and leave it in the water (so
it will stay fresh); to tie up drinks (bottles or cans) and keep
them in the water in order to keep them cool.’

— ka.S8c-c_a ‘(to get) lockjaw.” || Cf. Saéx"-ac (VSacx™).

— n.S3c-ac-ton ‘bridle.’

— Sac-an?-am ‘to tie up a boat, intr.’

— Sac-ana?-tan ‘rope to tie up a boat, rope with a rock tied to it, used

as an anchor.’
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— Sac-tilmax”, n.Sac-Glmax”-am ‘to tether a horse, intr.’

— Sac-ikenx-am ‘to tie one’s shoelaces.” || Also recorded Sac-iklax-an (tr.),
which was rejected by some consultants. (The nvs. | variants may
reflect M vs. F forms.)

— Sac-iknax-tan, n.Sac-iknax-tan ‘shoelace.’ || Also recorded n.Sac-ikalx-
tan, which was rejected by some consultants. (The nvs. | variants
may reflect M vs. F forms.)

— S§3c-xan, Sac-xn-am ‘to tie fish by the tails (when the guts are still in),
and preserve them as such’ (done in fall, since it has to be cold in
order to prevent the fish from spoiling; done especially with coho
salmon).

— n.Sac-ags-xan €joint on hip (probably where thighbone fits into socket
on hip).’

— Sac-qgin-Gp?-am ‘to lead horses by tying them to the tail of the horse
in front, intr.’

— Sac+s.qaxa? ‘to tie down a horse.’

VSic (1): See Si?}<S$a>c (under Sac-xal).

VSic (2): Sic-xal ‘to gnaw, intr.’

— Sic-man ‘tooth, fang.’

— Si<$>c “bitten.’

— Yf(f)c-aqs ‘small rainbow trout’ (said to mean “bitten on the nose.”)

— SiK$>c-am ‘to gnaw a hole (mouse, beaver, muskrat), intr.’

vSac : §ac:iSac-lax ‘to tingle (from cold):” Sac:Sac-lox ?ay4 7i n.s.k”akst a
‘my hands are tingling.’

VSic¢ : Si¢-lax ‘to make noise (singing, swearing, talking, etc.).” (Usually
refers to noise that is annoying or disturbing).’

vSaéx” (?): Sacx“-ac ‘lockjaw.’ || Cf. ka.S3c-c a.

Sis ‘to shrink:” wa?_ti? Sis, x"?az k"asu_n.¢am-an ?s_k"u_n.gemp q"u? ‘it
shrinks, so don’t put it in warm water.” || Also recorded Si{?}s,
which was rejected by some consultants. PS *Sis ‘to shrink’
(K134)

— Sis-lex ‘to shrink (like a worm).’

— Sis-in ‘to shrink s.t., tr.’

— ka.Sis-c-as_a ‘to shrink s.t. by accident, tr.’
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VSan ‘angry, tough, “to mean business”:” ka.S3n_a ‘to get mad all of a
sudden, to get really tough (with s.0.).” || PS *Say, *Si-n ‘hot,
angry, growl’ (K134, which also links Lillooet vSan to zaS-an ‘to
growl at s.0.”).

— ka.Sen-min-as_a ‘to get really tough with s.o., tr.> ka.San-min-c-as_a
k" s.Alec ‘Alec got really tough with me.’

— S$an:San:$3n ‘to be angry; to bang things together in order to show
one’s anger (e.g., a teenager who has been ordered to do the
dishes and is banging them together in order to show his or her
discontentment):” SoA:San:$3n ?ay+ ?i_wa?_s.kdsan ‘the ones who
are on duty are banging their things, because they are mad;’
San:San:Sdn-wit ?ay+ ‘they are banging around things (out of
protest).’

— San:$an:$3n-min ‘to roughen s.o. up, to give s.0. a rough time, to get
mad at s.o., tr.:” San:San:$3n-min-as ti_s.k"3<k">za?-s_a ‘she is
getting mad at her child.’

— §3n:San-at ‘to get mad easily; easy to get mad.’

VSah ‘to dig (7)” nSah-lax ‘to dig one’s way under the ground (like a
mole), to dig through the snow (like a squirrel looking for his
stash of nuts).’

SiA-xal, SiA-in “to take a bite (of s.t.), intr., tr.> SfA-if-¢kan ti_apples_a I
took a bite from the apple.” || PIS *SiA “to take a bite’ (K201)
and tentatively linked to PS *XiA “to cut, bite, gnaw’ (cf. Lillooet
Vxah (2)) in K126.

— Sik-xals ‘to give s.0. a bite, to let s.o. have a bite, tr.”

SiAt F “to be in demand, to be too few of.’

— s.SiAt ‘s.t. of which one needs more:’ ni¢_?7iz wa? n.s.Sikt ‘those are the
things I need more of.’

vS§a¢ (1): ka.S84 a ‘to drop, to fall suddenly (e.g., a deer when shot).’

vViat (2): 5.55<>4 ‘rippled (like a washboard; also a poorly maintained
road).” || Cf. vSa¢ (3).

VSat (3) ‘frozen (?):’ Sat-dlmax™ (*) “frozen ground.’ || Probably refers to
frost heaves, and in that case is derived from vSa4 (2).

vSal : S3I:Sal ‘strong, healthy, vigorous:” §3l:Sal k“u_s.qayx", ?a<?>xa?
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k“a_pixam ‘a strong man, good at hunting;’ S3l:Sal ti_n.s.?als-m_a ‘I
am really sick.” || PIS *yal ‘strong, vigorous’ (K208). Cf. vSalx"™ (1).

— §5<Sa>iSal “a little bit strong.’

— §3I:Sal citx™ 4ail:> cix“-kan ?a.k"u? §3l:Sal_a citx” ‘I went to jail.’

— Sal:Sal-am ‘strong.’ || The difference in meaning with §3l:Sal is not
clear, but Sal:Sal-am seems to be less well known.

— Sel:Sal-minst ‘kind of strong.’

— Sal:Sal-sat (A) ‘strong for nothing (like a strong person going on
welfare); (B) ‘to act strong, without being really strong.” (In the
second meaning virtually synonymous with Sal:Sal-s-ctt below.)

— §3l:Sals ‘to make s.t., s.o. strong, to give s.t., s.0. strength, tr.”

— §al:Sal-s-cdt ‘to act tough, to pretend to be strong.” || Cf. §al:Sal-sat and
Sal:5al-an-cut.

— Sal:Sal-s-cat-min “to act tough on s.o., tr.’

— §al:Sal-an-cut ‘to act tough, to pretend to be strong’ (virtually
synonymous with §al:Sal-s-cut).

— Sal:Sal-atk™a? ‘swift water.’

— $al:iSal-ds ‘to stick to one’s opinion in an argument; to be headstrong;
to be not afraid of doing s.t. (like telling s.o. the truth).” || Cf.
§al-p-Us below.

— Sal:iSal-anwas ‘brave.’

— Sal:Sal-alxkan ‘husky, strong-looking (e.g., a basketball player, or a
horse).” (Virtually synonymous with the next two items.)

— Sal:Sal-4iq“arh : See Sal:Sal-alxkan (preceding item).

— Sal:Sal-iwan : See Sal:Sal-alxkan.

— $al:iSal-aka?-min (A) ‘to give s.0. a rough time, to treat s.o. in a mean
way, tr.;” (B) ‘to make s.t. stronger (e.g., a chair), tr.”

— s.53l:5al-tan ‘strongest’ (always combined with possessive markers
which indicate of which s.o. is the strongest): ni¢ _ti§ s.Sal:Sal-tan-
4kad ‘he is the strongest of us.” || Cf. §8l-tan below.

— Sal-tan ‘strength (also of whisky or vanilla extract poured into a drink
to spike it):’ ni¢_ti? S3l-tan-s ‘that’s its strength, that’s what makes
it stronger.” || Cf. s.§3l:Sal-tan above.

— Sal-p ‘to get stronger, to get one’s health back.’
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— §al-p-Us ‘to get over one’s fear.” || Cf. Sal:Sal-Us above.

— Salilx ‘to try hard, to exert oneself:’ Sal-ilx-kan k“a_nam-xal ‘I paddle
as hard as I can.’

— Sol-ilx-min ‘to try hard for s.t., tr.’

vSalx™ (1): Salx™ “stiff (hide after soaking it).” || PIS *Salox™ ‘stiff, frozen’
(K201, who does not list the Lillooet form). Cf. vS§al.

VSalx¥ (2): §5ik=la>x" ‘to make sounds (mainly clanging or rattling
sounds, like on homemade wagon; also people fighting outside):’
$i<=la>x" ti_n.A44-man_a ‘the bridge is making noise (when a car
or wagon crosses it):’ §3ik=la>x" ?ivwa?v?asj\léz’ ‘the people in
the canoe are making noise (floaters hit the gunwhales, paddles
are thrown down in the canoe, etc.).” || The glottalization may
result from the reduplication, or it may be part of the underlying
root, see also ka.fal3x"_a below.

— Sai=ia>x"-xal ‘to make noise., intr.’

— n.Sai<=ia>x"-c-aA ‘to make a noise at s.0.’s door, tr.:’ n.Sal=lax"-c-an-c-
as ‘he made noise at my door.’

— ka.Saldx"_a ‘to make a single noise (suddenly).’ || The absence of
glottalization may be a misrecording, or, conversely, the glottalization
in the three preceding derivations may be due to the reduplication in
those forms.

VSik : ka.Sik_a ‘to squeak (e.g., when drawing one’s nail over a
blackboard).’

— Sak=ak=ik ‘to keep squeaking (e.g., new shoes).’

viax : fax-p ‘to rustle (creek).’

§ox-xal, S8X-an ‘to lace up a hide for tanning, to put it on a frame, intr.,
tr.” || PIS *$ax ‘to lace up’ (K201).

— §8x-man, T8x-tan, n.Sax-tan ‘frame for tanning hides.’

— n.§8<$>%-tan “little tanning frame.’

VSaw : See Saw-p (Saw-an).

Saw-an ‘to gather people, things, tr..’ huz Saw-an-timud-as ti_k"i<k">py_ a
‘the chief is going to call us together;’ hdy-¢kan Saw-an
?ivn.s.cm-éitva ‘I am going to gather my children.” || PIS *Siw/S" ‘to
pile up by throwing, dump’ (K201, who also suggests a link with a
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root *Say, attested in Lillooet Yaz-an (see there), and Shuswap Seym
‘pile up’).

— Saw-ilx ‘to get together, to gather:’ ha, Saw-ilx-wit_k"“u? ?i_s.cica?_a,
?acx-n-it-as ?i_s.Caq":¢8<¢>q"az_a wa? s.law | ki milx_a ‘Oh my,
the crows gathered, they saw the fish that were hung out on the
sticks.” See also next item.

— Saw-p ‘to get together to have a meeting:’ cix"-ka+ Sow-p 7i_sitst-as
‘we went to the meeting last night;’ Sow-p ?i_2ux”almix”_a ‘the
people got together.” || The form Saw-ilx generally refers to
getting together on the spur of the moment, while Sew-p refers to
a more planned meeting.

Sayl? F ‘carrot.’ || Borrowing from Shuswap Syu? ‘a kind of wild carrot
with a sour-bitter taste’ (Kuipers 1974:259).

Saz-xal, Saz-an ‘to pile things up in order to make a protective barrier
(e.g., rocks around a fire), intr., tr.” || See Saw-an for
etymological information.

— s.5az-xal ‘s.t. that one has piled up:> s.S4z-xal-s_?iz ‘those are the ones
that he piled up;’ Saz-xal-sd_ha_?iz ‘did you pile up those?;’ ni¢
c?a n.Saz-xal ‘these are the ones that I piled up’ (with rather
common dropping of the nominalizer s in the latter two
examples).

VSaz : s.Sa<Sadz F ‘to quarrel (like a couple):’ s.54<Sa>y-¢kan ‘I quarreled.’

VS§a?il 1 §a7i<?a>i “to lose (in a game).’ || PS *$al “to lose (ability, object,
contest’ (K134).

— Sa7i<?a>i-min “to lose s.t. in a game (when betting), tr.:> §a?i<?a>i-min-
4kan_tu? na¢_an s.qlaw_a ‘I lost my money, I played it away.’

s.5i7i? ‘(Black-billed) Magpie,” Pica pica. Found only on the eastern side of the
Coast Mountains. || Cf. Thompson Sif:San ‘Black-billed Magpie’
(Thompson and Thompson 1996:1003).

— Si?%i?-ica? ‘coat made of magpie skins:” cln-as ta_?i<?>mac-s_a: “nas-
kax"_ma¢ q“0i<q">s-am k"u_nalak”, mata? k"u_s.xixi?, s.Si?i?;”
cix¥_k"u? 7ay4 ta_twd<wd><wadt a ka.ti? q“i<q">s-am, Aig-s-
as_k"u?, nit_Au? s.k“dl-em-s ta_k“3<k"a>?-s_a ta_Si?i?-ic?_a, cun-
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it-ds_harh 4k"Gn-s_a zam “Si?iz-ica?;” K“Gi-am_ti? 7ay4
ta_k“3<k“a>?-s_a la.ti? ta_wa?_huy s.4ox"-s-as ‘she told her
grandson: “go hunt for Clark’s Crows, and camprobbers, magpies;”
the boy went out to hunt, and he brought them back; so his
grandmother made a coat out of magpie skins, yes that is what they

call it, “Si?i?-i¢a?;” his grandmother made that so he could wear it.’
YW

$%ic-dm (A) ‘to make jokes or teasing comments about s.0. when you see
him’ (the comments may be, but do not have to be, insulting);
(B) ‘to say dirty words.’ || Possibly derived from what would be
a o-grade of c§"ay ‘to make a nuisance of oneself,” and -c
‘mouth, to speak,’ plus aphaeresis of initial ¢ and reduction of
unstressed 3y to i. When it comes to teasing, one consultant
observed that there is a difference between §"ic-dm and Xi<x>4-c in
that the latter predominantly refers to teasing of children, either
by adults or by older children. || PS *$¥ay ‘to play, joke, make
fun, laugh’ (K135).

— $"ic-am-G4 ‘to make jokes all the time, to say dirty words all the
time.’

— $¥ic-min ‘to make teasing remarks about s.o., tr.’

vS§%uc : ka.S"lc_a ‘to get hurt:” ka.S" uc-xan-¢kan_a ‘my foot (or leg) got
hurt;” ka.S"uc-aka?-¢+kan_a ‘my hand (or arm) got hurt.’

— §"lc=ac ‘to have a miscarriage.” || This form is interpreted as a final
reduplication. However, it could also contain the suffix -c ‘edge,
rim’ instead of the reduplicative accretion.

SVacé-xal, SVac-an (A) ‘to dampen s.t. (e.g., clothes), intr., tr;’ (B) ‘to

B

irrigate s.t., intr., tr..” nas-kan §"a¢-xal ‘I am going to irrigate;’
nas_ma¢ S"acé-xal ‘go and irrigate!”

— n.S"ac-a+q"slt-am ‘to wet one’s throat.’

— s.SVacd ‘irrigated:> plan wa? s.S"a¢ ‘it is already irrigated.’

— $¥ac-a:f"ac-a (A geographical name, referring to a spot that largely

333



overlaps with the location of the Lillooet hospital. Literal
meaning: ‘being regularly irrigated.’)

vS§%as : ka.S"3s_a ‘to come right up to the surface, in water (e.g., fish
going over a shallow spot), or in the ground (e.g., a worm).’

— $Vos-ilx ‘to come to the surface (e.g., a submarine, fish, or diver).’
v§¥us : nSVu{?}s ‘to sink’ (synonymous with n.ma{?}s). || Possibly related
to PS *?us, *?isu? ‘to dive’ (K20, who does not list Lillooet
n.S"u{?}s but does list Thompson $“us ‘sink,” and suggests a

possible link to PIS *?iswa4 ‘loon’).

— nSYu{?}s-an ‘to sink s.t. (e.g., a canoe), tr..” n.S"u{?}s-an ta_Alaz_a ‘to
sink the canoe.’ || This form is not known to a number of
consultants, and may be a dialectal variant of n.S"ds-un below.

— n.S¥ds-un ‘to sink s.t., to dunk s.t. or s.o. (eg., a swimmer), to pull
s.t. or s.o0. under water, tr.’

— n.S"Us-l-ags-an ‘to stick s.0.’s head (literally ‘nose’) in the water, tr.’

— ¥Gs-lax ‘to go under the water surface.” || Probably a more or less
free variant of expected *n.S"s-lax.

S¥anis, $¥a:S"nhis “floater (a small-sized fish, mainly collected in January
and February by just scooping them up).’

VS¥u4 : VUS4 “sucker (fish).” || Cf. §ax-an (Vax).

¥al-xal, S¥3l-an ‘to burn s.t., set s.t. on fire, intr., tr.:> wa? §"al-xal-wit
4as_cdk"™ ?i_wa?_q¢-alt ‘they are having a burn’ (i.e., burn some of
the deceased one’s favourite food after the funeral; probably also refers
to the custom of burning those possessions of the deceased one that
have not been distributed). || PS *wal, *$¥al ‘to burn, shiny, bright’
(K114, who also lists Lillooet §"¥ay:S"ay3p ‘northern lights,’
wal:wal+q"ds-am ‘lightning’ (vwal (1) “fire’) (and §"al:S"al+q" Gs-om
‘lightning,” see also below), wal:wal-am ‘shiny,” and s.walalam ‘iron’
under the PS doublet, with suggested links to PIS *s-wal (red.) ‘fish’
(Lillooet s.wa<w>lam ‘fish (esp. trout) occurring at high elevation’) in
K192, and to PIS *s-walm-ink ‘gun’ in K193).

— s.5%als ‘to keep s.t. lit, keep it burning, tr.> s.§Val-s-kax"_Au?
ti_s.cak"_a ‘keep the light burning?’

— ka.S"3l-s-as_a ‘to get s.t. lit (by accident); ‘to manage to get s.t. lit
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(after some effort), tr.:> ka.S"3l-s-kan_a ‘I managed to get the fire
lit.”

— ka.S"al-slt_a ‘to get on fire by itself.’ || Probably refers to a more
sudden process than §"al-p-sit below.

— Yal-p “to burn:’ §%¥3l-p_tu? ni_citx"-s_a ‘his house burned down.’

— S¥al-p-siit “fire starts by itself: $¥al-p-stit_Ka_Au? ‘the fire must have
started by itself.” || Cf. ka.S"al-sit_a above.

— ¥al-p-alq"™ ‘stick or log burns, is burnt already.’

— $¥al-p-alc ‘house is burning.’

— Aop+a+§¥sl-p ‘Hell.” || A contraction of k"u_A3p_a §“al-p, which also
occurs as such.

— SY3I:5%al-op ‘to burn all over (e.g., a forest fire).

— s.5V3I:5"al-op “forest fire:’ plan_tu? 4ap-t ni_s.S"3l:Ssl-p_a ‘the forest fire
is out.’

— S¥al-Gs=as ‘to burn really well; fire is really going.’

— $¥al-Gs=s-an ‘to make a fire bigger, to get it going again.’

— n.S"sl-ank-ten ‘kindling.’

— ¥al-a44¢a? ‘to burn inside.’

— SY3l-dlmax™ ‘to burn land, intr.’

— Yal-alg®, S¥al-alq”-am, S¥al-alg“-an ‘to burn sticks or logs (e.g., to
burn the bottom parts of fence posts before putting them into the
ground), intr., tr.”

— n.S%al-q"-arm ‘to light a pipe or cigarette, intr.’

— $¥al:S¥al-xal ‘to burn brush:’ nas-kan $“sl:$"sl-xal ‘I am going to burn
brush.’

— s.5V3I:5"al ‘burned forest.’

— $¥al:5Yal-g"ds-am “lightning.” || Probably a popular etymology,
patterned after wal:wal-q"ds-am.

— $¥al:S%al-xixtom F ‘area on mountain is burning.’

— $Yal:5Yal:sY3l-en ‘to walk all over an area, tr.” (a semantic extension of
‘to burn s.t., to set it on fire’): §Val:SVal:S"al-on-4kan ti_tmix"_a
K" an.s.x"ii-am k“u_n.s.?ama ‘I walk all over the land looking for
something good for me.’

— $¥al=al=3l ‘sparkling (e.g., a shortcircuit, or sparks coming off the
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wheels of a train when it breaks).’

V§¥al : ka.S"4i_a ‘bubble comes up (e.g., when a rock is thrown into the
water).’

— §™3i-am ‘a bubble.” || Probably a shortened form of *s.§"3i-am, since
the formative -am and the intransitivizer -am are nowhere else
used to nominalize forms.

— ka.n.?wai-ané?va ‘to have bubbles in one’s ear; to get one’s ears
plugged when diving down in the water.’

— Yal-ilx (A) ‘to bubble up;’ (B) ‘fish comes to the surface and goes
down again.’

— §"3i=al ‘to bubble.’

— S“ai=al=3] ‘bubbles come up when s.o. dives in.” || Aspectually,
ka.S"3l_a refers to a single “outburst” of bubbles, while $*3i=al
refers to a continuing process, and $“ai=al=3] to a more intensive
or protracted continuing process.

n.S"alt (*) ‘pool on the shore of a creek.’

S¥alin ‘stomach, belly.” || PIS *wal-an(k) ‘stomach, belly’ (K193).

— ¥al:Sald<Ie>n “(a type of) morel mushroom’ (Morchella species).

$Yalix-am, §%al:s"alix-am (A) ‘to waste s.t., to throw s.t. out that is
spoiled, intr.;” (B) ‘to be a waste (when s.o. gets s.t. that he is

A

not worth), intr.:” s.t3x"_Au? $*al:s"alix-am ‘it is really a waste;’
(C) “to go to waste, intr.:” §¥al:S"alix-am_tu? ?ay4 ‘he went to
waste.” || Also recorded with I unglottalized as |.

VS¥ay3dp : $Vay:S"aydp F ‘northern lights.’ || See v§*al for full
etymological information.

S¥uyt “to sleep, fall asleep:” wa? kan_s.paq-c-an-it-as ti_s.kix-2z?-ih_a, papt-
svaj\u? wa? S"uyt ‘they wanted to make their mother feel sorry,
because she always slept.;” S¥uyt ?ay¢ ti_?i<?>mac-s_a, ni¢_Au?
s.S"uyt-s Ait s.ni¢ ‘her grandchild fell asleep, so she fell asleep as
well.” || PS *S"al “to become weak, tired, faint, sleep’ (K135).

— ka.S"ayt a ‘to fall asleep:’ l.c?a_ka nik"un ¢ ka.S"uyt-an_a ‘I must
have fallen asleep here;” x"?4z_ga? sdna? k"snswa_S"uyt,
mas_kan_Au? ka.S"uyt_a Au? ‘I wasn’t going to sleep, but I fell

asleep after all.’
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— SYuyt-mix ‘to sleep in.’

— n.S"ayt-aq”, $¥ayt-aq"” ‘to be a sleepy-head (dull, dumb).’

— Yay:sVuyt-G4 ‘to sleep all the time.’

— SYuyt-aiman “sleepy.’

— S"uyt-aiman-s ‘to make s.o. sleepy, tr.’

— nS"lyt-ten ‘bed.’

— SYuyt-i¢a? ‘pyjamas, nightie.’

— SYuyt-a4x"™ ‘hotel; place where on sleeps or where bear hibernates.’

VS§¥uz : $Y0{?a)z ‘to exert oneself, to try really hard, to go through a lot
of trouble:” x"?4ay Au? k“answa_§"i{?a}z k"answa K"zls-am ‘I
don’t overwork myself.” || v§"0z is possibly a metathesized form
of PIS *yaS™ ‘strong, intensive, violent’ (K200).

— $"u{?s}z-xal ‘to be a troublemaker, cause people a lot of trouble, intr.:’
s.tax"-kax"_Au? wa? $"u{?a}z-xal ‘you really give peope a lot of
trouble.’

— §Yu{?3}z-min ‘to go through a lot of trouble for s.t., tr.:” §"u{?a}z-min-
4kan ?a¢_clik"-s-kan ?ay4 ‘I put in a effort on it before I
managed to finish it.’

— a{?a}z-s ‘to give s.o. a lot of trouble, to bother s.o., tr.:* S¥u{?a}z-s-
kan ‘I gave him a lot of trouble.’

— §"u{?a}z-sat ‘to waste one’s time.’

— §Yu{?a}z-siit-s ‘to bother s.o. for nothing, tr.:’ Aig-kan_Au? mdta?
SYu{?a)z-sdt-s-tumnin ‘I came to bother you again (to waste your

time again).’

h

vha (1): ha (Exclamation, comparable to “oh my!;” recorded in only one
sentence from “The Abandoned Boy,” as told by Martina
LaRochelle, see Saw-ilx.)

vha (2): (Question marker): tayt-kéiapvha ‘are you folks hungry?;’
ka.q"Gs_a_ha ‘did he get frightened?;’ s.qayx"”_ha_ti? ‘is that a man?;’

wa?-¢kax"”_ha k"zls-om ‘are you working?’ Inserting _ha after each
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predicate in a series expresses ‘or:’ 5.¢(q"az_ha, ¢i?_ha ‘is it fish or
meat?’

vhu : hu:hu:hd (Call used by hunter when finding game that he has shot.
One of several variants, such as hi?:hi?.) || See also kali<I>?-ac-am.

_ham (Adverbial enclitic, generally indicating that a final conclusion is
drawn, or that a final statement is made. My consultants
translate this enclitic as ‘for sure,” ‘the real thing.’ It is often left
untranslated in the English renditions of Lillooet sentences): 7aéx-
an-4kan ta_s.qayx"_ a s.k"Gza?-s, x"?4z_ham_Au? k"_s.?2acx-n-an
ta_s.mi4ac_a s.k"Gza?-s ‘I saw his son, but I did not see his
daughter;” hiy Au? Aiq na_s.kali<I>?_a, hiz_har_Au? Aig-min-as
c?a ta_s.md<m>4ac_a ‘the Owl will come, he will come for this
girl after all;” huz_ka_hdm_Au? Aiq ‘he will come, for sure;’
x"?4z_ham _ti? k"“as_wanax", s.ptak™¢_ti? “after all, that is not
true, it is a legend;” n.ka?_ham_tu? ni_s.qaxa?-sw_a ‘where did
that dog of yours go? (he is probably up to s.t.);” n.ka?_ham_tu?
ndk™un ni_s.k"a<k">pay-4ka+_a ‘where’s our chief? (probably up to
s.t. ridiculous again);” huy-¢kan_hdm Au? ka-mays-c_a I will be able
to fix it, after all;” s.tax"_harh_AU?_ti? 5.q"3q"al ‘that is a true story,
you know;’ wé?vharhj’\u? ‘there you are again!; oh you!; see what
happened now?;” wa?_harh_Au?, wa?_ham_Au? ‘go ahead, do your
thing?” (said to s.0. who is doing s.t. stupid); wé?vharhj’\u? s.niwa
‘whatever you did! (said to s.o. who does s.t. ridiculous); huy-
4kan_hdm_Au? ndk“?-an-ci-n ‘I will help you anyway.” See also
pu?yax” and vzam (1) for additional examples.

hama ‘hammer.’ || Borrowing from English. See s.taq-s for an example.

hamsa? ‘to roast kinnikinnick berry leaves (which will be mixed with
tobacco), intr.’

s.hamiwaz (as recorded by Van Eijk), hdmiwaz (as recorded by Davis)
‘wild pigeon.’ || This term has a wide distribution along the
northwest coast (Seaburg 1985): in Lillooet territory it might refer
either to the Band-tailed Pigeon Columba fasciata (west of the coastal
divide) or the Mourning Dove Zenaida macroura (east of the divide).
Cf. Montana Salish hemishm ‘Mourning Dove’ (Pete 2010:401).
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s.ha¢d?mas ‘big wide shawl, used as a robe (old-fashioned type of
shawl).” || Also recorded saca?mas. CSLT *s-?7aca?mas ‘woman’s
shoulder blanket’ (K223, who does not list the Lillooet form).

his ‘a kind of hi? (supernatural being).’

hani? F ‘humpback salmon.” || PS *hanay/w ‘humpback salmon’ (K35).
The M gloss is halaz.

vhaia : s.hala “to be visible.’

— ka.héihva ‘to appear, to be born, to rise (sun):’ ka.héihva ti_7a<?>x?_a
5.K"G<K">rhit ‘the Christ Child is born;” ka.haih_a ti_s.n3g"m_a ‘the
sun rose.’

— hala-xal, haih-an ‘to show s.t., intr., tr.:’ 7i_wa?_hala-xal ‘bazaar’
(literally, ‘those who are showing things’); haih-an-4¢kan ‘I showed
it.’

— hala-xit ‘to show s.t. to s.0., tr.: hala-xit-i_ ma¢ ta_sawt_a ta_s.kis"-s_a,
hala-xit-i ‘show that poor fellow his beloved, you folks, show her
to himP; hala-xi[t]-twai-¢ka¢ ?i_pikch_a ‘we showed cach other (the)
pictures;” hala-xilt]-twai-+ka¢ wi_s.Joe ?i_pikca-¢ka+_ a ‘Joe and I
showed each other our pictures;” hala-xi[t]-c-as k"_s.Joe ?i_pikca-s_a
‘Joe showed me his pictures.’

— halh-tlmax" ‘bottom of creek or lake shows.’

— n.haih-ac ‘to groan.’ || Possibly a combination of hala and -c ‘mouth’
(and the locative prefix n), although this etymology is not certain
and was rejected by at least one consultant.

hui-gs ‘to sneeze.” || Probably a shortened form of zax":zax"-ti-gs, with a
not uncommon alternation between h and x" (for which also see
huza?).

halaw (A) ‘Golden Eagle,” Aquila chrysaetos (as recorded by Van Eijk),
(B) ‘eagle (any)’ (as recorded by Davis). || Thompson heléw
‘prob. golden eagle’ (Thompson and Thompson 1996:797).

hdlaz M ‘humpback salmon.” || The F gloss is hani?.

hak"a? ‘Common Cow-parsnip’ (“Wild Parsnip,” “Wild Rhubarb,” “Indian
Rhubarb”), ‘rhubarb (in general),” Heracleum lanatum: plan wa?
n.4ax-p ?i_hak"? a ‘the wild rhubarb has grown into sticks.’

— hak"“?-am ‘to collect rhubarb.’
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haq"“ ‘to have a blister.’

— héaq"-aka? ‘to have a blister on one’s hand.’

— h&q"-xan ‘to have a blister on one’s foot.’

vhug" ‘frosted, frozen:” hu{?}q" ‘to get frosted.’

— hu{?}q"-dlmax" ‘ground gets frosted, frozen.’

— s.hdg"-lumx” “frozen ground:’ paq ti_s.hiq"-lumx”_a ‘the ground is all
frozen and white.’

vhaw (?): n.hdw-l-ags ‘nostril.” || Also recorded n.haw-l-ags, which is
probably the correct form, see under vhaw (1); cf. vhiw.

vhaw (1) ‘warm, warmed up:” haw:haw ‘warm (weather or atmosphere,
when warm wind comes).” || Cf. vhaw, vhiw. CSLT *haw
‘warm’ (K224).

— haw:haw-1anx" ‘warm wind.’

— n.haw-l-ags ‘nostril.” || Cf. n.hdw-I-ags, under vhaw.

— ka.haw_a ‘to get warm (atmosphere, from a change in the weather, or
from a fire):” ka.hdw_a ti_s.kdxm_a ‘there is a warm wind’ (virtually
synonymous with haw:haw-lanx™).

— ka.n.haw-alc_a ‘to get warm in the house:’” x"?ay_Au? k“as_ka.n.haw-
alc_a ‘the house is not warm.’

— haw-an ‘to expose s.t. to heat.’

— haw=aw ‘to get warm (e.g., wind getting warm, stove radiating heat):’
haw=aw 7ay4 ti_s.kdxm_a ‘the wind is warm;’ hdw=aw ti_n.pams-
tn_a ‘heat is coming from the stove.’

— ha{?a}w ‘to feel hot, (e.g., when having many clothes on in a hot
place); to get steamed up (e.g., windows):” ha{?a}w-¢kan ‘I am
hot (I have too many clothes on);” ha{?a}w ?ay4 ?i_n.k"an-Us-tn_a
‘the windows are steamed up.’

— ha{?}w-is ‘to sweat from one’s face.’

— ha(?}v’v-éiiv’vs ‘to sweat over one’s whole body, have a fever, clothes
get damp.’

vhaw (2): n.s.haw ‘to yawn.’ || Also one of the author’s nicknames, based
on the phonetic similarity between “yawn” and “Jan.” PS *haw
‘to yawn’ (K35).

— n.s.haw-mix ‘to yawn all the time.’

340



— n.s.haw-s ‘to make s.o. yawn, tr.’

vhiw ‘warm (?):” hiw-aka? ‘glove.’ || Cf. vhaw, vhaw (2).

hawint F ‘rat (packrat, bushtail rat).” || PS *hawit ‘rat’ (K35, which lists
the Lillooet form as a tentative etymon). The M gloss is x"az.

huz (usually huy before coronal fricatives and affricates) ‘to be about to do
s.t.’ || See _ham (second sentence) for examples. Cf. huza?.

— s.huy-s ‘to do s.t. in the future’ (recorded only in 3S). || See Vsl (last
sentence) for an example.

huza? ‘to get ready.’ || Variant of x"uza?. Cf. huz, hu? (1). CSLT *huy-a?
‘to get ready’ (K224)

vhi? (1): hi? ‘supernatural being, powerful spirit.’

— hi?-min-am ‘to get ghosted or bothered by hi? (e.g., having to throw up
after diving into water that is inhabited by hi?):” hi?-min-tumdl-am
‘we were ghosted by hi?.” || Cf. his.

— hi?-atq"a? ‘water inhabited by hi?.’

— hi?-Glmax" ‘ground inhabited by hi?.’

vhi? (2): hi?:hi? (Call used by hunter when finding prey that he has shot.)
[| Cf. hu:hu:hd.

hu? (1) (in combination with ma4): hi? ma¢ (also h4? ma¢ hu?) ‘good-
bye (to one);” hi?-wi_mad ‘goodbye (to more).” || Cf. huz, huza?,
hu? (2).

hu? (2) ‘a little bit more’ (usually in the reduplicated form hd<hu>?): éila
c?a mita? hu? ‘this much and a little bit more! (also ¢ila c?a
muta? hd<hud?); hi<hud? Au? mata? “a little bit more!;’
hi<hu>? Au? mita? sdna? 4al.c?a-wna, zaxt ti? c?a k“u_s.ptak"4,
ctk” Au? ti wa? zawéat-n-an ‘it goes on from here, this is a long
legend, but this is all I know of it.” See ¢4la-ti? for an additional
example. || Cf. hu? (1).

hi?q"“in ‘candle.’ || Recognized by most consultants, but acknowledged to
be an “old word.” CSLT *hi?q"in ‘lamp, light, torch’ (K224), PS
*yaq”, *hayq" ‘(fire)wood’ (K132). See also vAiq" for further

etymological comments.
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wW

vwi (1): wi_ (Article, used with plural proper nouns, and with plural

generic pet names, i.e., s.kikka>?, s.?apa?, s.ca<ca>W-qin-kst, when
these take the position of a subject or object complement in a
predication; also used with s.ni¢ ‘he, she, it,” in order to express
‘they,” and optionally with s.nimu4 ‘we,” and s.nu-lap ‘you folks’):
wa? k"zls-am-wit wi_s.John muta? s.Pete ‘John and Pete are
working;” x"?it wi_s.ki<ka>? ‘lots of girls;” x"?it wi_s.?4pa? ‘lots of
boys;” wa?-¢kan l.c?a ?alk"-an-tanih-an wi_s.co<cadw-qin-kst ‘I am
babysitting the cubs here;” wi_s.ni4_tu? na¢ Aak_a ‘they are the
ones who went by;” s.wat 4al_wi_s.nu-lap k“u_xi¢[-sl-tali “who of
you guys is the one who did it?” See also p:ai+a"r+citxW and

s.nimu¢ for examples.

vwi (2): wi ‘and’ (used exclusively with numerals): gamp wi pala?

‘eleven’ (“ten and one”); s.Xxac-p-asqat wi saq"u¢ ‘a week and a
half.’

vwap ‘hair:” s.wap-c ‘beard, moustache, whiskers.” || PIS *wap ‘hair, fur,

cover of grass, weeds’ (K193). Cf. vwap.

n.wap-kilima? ‘eyebrows.’

wép-ai-qan (Name of a dog, meaning “hair-on-head”).

wakw>p-l-iki>¢a? “caterpillar.’

n.wap-Us ‘cloth or clothing material that is warm on one side (velvet,
flanel, doeskin)’ (probably any cloth or skin with hair (or hairy
fibers) on one side).

s.Wa<w>p-Us ‘Black Swamp Gooseberry,” Ribes lacustre. (Meaning also
given as ‘Salalberry,” which probably reflects confusion with next
item.)

s.wap:wap-U<p>sa? F ‘Salalberry,” Gaultheria shallon. || The M gloss is
taqa?.

wap-ax“ac ‘hair on chest’ (synonymous with q“ac-ax"ac).

n.wap-axan ‘hair on arms.’

n.wa<w>p-aq F ‘pubic hair.” || The more common term is pax"t.
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vwap : wa{?}p F ‘to grow (weeds, trees).” || Cf. vwap, Vyap (s.yap, Yip-
xal).

— wa{?}p-alq” ‘any tree younger than ¢q-8<g>4ap.’

— s.wa{?}p-tlmax™ F ‘weeds.’ || Cf. next item.

— s.wa{?lp-kaic M ‘weeds: x"7it 7i_s.wa{?}p-kaic-s_a ?i_n.s.lop-xal_a ‘what
I planted is full of weeds.’

vwat (1): s.wat ‘who?:” s.wat-kax"” ‘who are you?;’ s.wét_ti? ‘who is
that?;’ s.wét-as_ka ‘I don’t know who he is; I wonder who he is;’
s.wat k"u_s.k"acic-su ‘what is your name?” (literally, “who is
your name?”). || PS *s-wat ‘who?, someone’ (K116). Cf. vwat
(2), s.wata?.

vwat (2) (Meaning unclear, used only in the expression s.wat-s_ka ‘it is
to be hoped that...”): s.wat-s_ka k" _s.Aig-s ¢k"dn-s_a k" _s.Bill ‘it is
to be hoped that Bill will come today;” s.wat-s_ka k" _s.+ax"-su
natx" ‘I hope you will be better tomorrow;’ s.wat-s_ka
k" s.ka.may-s-c-dn_a 4k"dn-s_a ‘I hope I can fix it today;’ s.wat-
s_ka k" _s.ka.?aéx-s-an_a ‘I hope I will get to see it;’ s.wat-s_ka
k" an.s.pi<pa>h k"u_maisam ‘I hope I will find some bog
blueberries.” || Cf. vwat (1).

vwat (3): wat-a:waiwdt-a ‘to take turns (e.g., when rowing a boat, or in
a relay race):” wat-a:wa<wdt-a 7ay+ ?i_wa?_nam-xal ‘they are
taking turns rowing.” || Cf. vwatom.

vwat (4): Possible root of s.watam.

vwat (?): waiwdt-az (*) ‘Oceanspray’ (“Ironwood”), Holodiscus discolor.
|| The more common term is pac?-az (“digging stick tree”).

vwatom : s.watam ‘to be wrong, out of place, not in the right place:’
s.tox™ Au? s.watam ‘it is really wrong (disapprovable);” s.watam
tivs.qwail]t-swva ‘what you said is wrong; you should not have
said that;” s.watom ti_s.ptinus-am-s_a ‘his thinking is wrong.’
| Possibly *s.wat-am (with the formative -am, or the
intransitivizer -am). Cf. also vwat (3), through a possible shared
meaning ‘out of place.’

— s.watam-xal ‘to be in the way:” Au? wa? ka.k"u? s.watom-xal ‘he is

really in the way’ (with Au? probably a shortened form of
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s.tX" Au?); s.tdx"_ti?_Au? wa? s.wéatam-xal ka.ti? ti_wa? ?i?wa?
‘the person that is coming along is really in the way, is really too
much.’

— s.watam-min ‘to think that s.o. is in the way; not wanting to accept

B

s.0., tr..’ wa? s.watam-min-as ti_s.k"3<k">za?-s_a ‘she feels her
kid is in the way (does not want to have her child around, does
not accept it).’

— s.watam-s (A) ‘to be in s.0.’s way, tr;” (B) ‘not getting along with
s.0., tr..” wa? s.watam-s-timx-as ‘he does not get along with
me;’ s.watam-s-twai-wit ‘they do not get along together.’

— s.watm-aq ‘to limp’ (refers to an affliction not as severe as s.zax"-q).

— s.watiwatom ‘deformed.” || Also recorded as ‘pregnant,’ but this
meaning is rejected by most consultants.

watatdm ‘late.” || Recorded in F only.

— wattam-nix" ‘to be really late: nds_ma¢, wattam-nix" k¢ ‘go, or you
might get there too late.” || Recorded in M only. The differences
in form and meaning between this root and watatam may be
accidents of recording, or reflect dialectal differences.

watx ‘to itch.’

— watiwatax ‘to itch all over.’

s.wata? ‘so-and-so:’ ka_¢_wa?-as kan.c?a k" _s.wdta?, plan_ka_ti? wa? may-
s-n-as ‘if so-and-so had been here, he would have fixed it already;’ ?u,
K" s.wéta?, nit_a_x"i+ a ?7i_s.cm-ait-kat+_a s.q"alxi[tl-tdmud-as ‘Oh,
that so-and-so, it turns out that it is our children that she has cooked
for us.” (The pronoun s.wata? is used not only when the speaker does
not remember a person’s name, but also when s/he does not want to
reveal this person’s name. In the second example sentence above the
mentioning of Grizzly’s name (who has cooked the black bears’ cubs)
is avoided, probably for taboo reasons.) || Cf. s.wat (Vwat (1)),
wana?.

vwac (1): wac M ‘to defecate, intr.” || CSLT *wac ‘to defecate’ (K229).
The F gloss is x"i¢. However, the derivations of wac (as given
below) are also used in F.

— s.wac ‘excrement.’
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— s.wac-anak ‘manure.’

— n.wac-ac ‘Dark-eyed Junco,” Junco hyemalis (“winter bird”). The
‘Oregon Junco’ is the subspecies of Dark-eyed Junco commonly
found in Lillooet territory and probably the only referent of
n.wac-ac. || The form is interpreted as containing the suffix -c
‘mouth, to eat’ referring to the bird’s habit of picking undigested
kernels of grain from manure. It could also be a case of final
reduplication, but that seems less likely.

— wac-xin, wac-xin (Unidentified lizard, said to follow those who have
spotted it, enter them through the rectum, and kill them. One can
avoid this fate by jumping over a fire or stepping over a puddle
of brine, since the lizard will follow its intended victim without
deviating from its course. At least one consultant identified this
lizard as the long-toed salamander (4dmbystoma macrodactylum),
although within non-Indian zoology that animal is not associated
with the behaviour described here.)

vwac (2): wac-aiéqs (*) ‘pocketwatch.’

vwaé (?): n.wa<w>¢-and?-am F ‘to clean one’s ear out (scrape out
earwax).’ || PS *wa¢ ‘to pry loose, pick out; tease’ (K113).

_wan (Adverbial enclitic with a rather elusive meaning; generally indicates
that the speaker is unfamiliar with the information s/he is
providing, that s/he is surmising something; recorded only in
combination with _ka): 4an.ka?-max-as_ka_wan ‘I wonder where
he is from;’ s.kan-as_ka_ma¢_wan k" _s.Aig-s ‘I wonder if he
came.” || wan (possibly related to wana?, wan) was recorded
only in M. It is not perceptibly different from wi?, which was
recorded in F only. We probably have dialectal variants of the
same enclitic here.

wan (Function unclear, recorded only in one expression: wa?-as wan
‘never mind!; the heck with it?” Also recorded in two sentences
which were not accepted as correct by all consultants: kan-m-as
wan s.zay-tan-s ‘whatever she was doing (I don’t know);’
hd? mad wan ‘good-bye.’) || Probably related to _wan.

wanc ‘isn’t it?:” nkyap _ti?, wanc ‘that’s a coyote, isn’t it?;’ s.ni¢, wanc
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‘that’s him, isn’t it?’ || Possibly a syncopated form of wanax"_ha
c?a ‘is this true?’

s.wanu¢ ‘whose?:’ s.wanu¢ ti? citx" ‘whose house is that?;’ s.wanu¢ c?a
s.k"ul ‘who made this?’

n.wanikan ‘fisher (animal).” || Possibly contains the suffix -ikan ‘back.’

vwanax"™ (1): wanax" ‘true:’ wanax"™_ha ‘is it true?’ (Also used as a
greeting, possibly expressing is it really you?” Expected answer:
wanax"” ‘it is true.”) || PS *wanax" ‘real, true’ (K115). Cf. wanc.

— wanax"-nun ‘to believe s.o., tr.’

vwanax" (2) (?): wanax"-c ‘loud, to speak loudly:’ x"?az
k"alap_wanax"-c ‘don’t you folks be loud!’

— wanax"-c-2ul ‘to be too loud:” s.toex"-kax"_Au? wanax"-c-7dl ‘you’re
really too loud.’

— wanax"-c-am ‘to make too much noise.’

winax", wan:winax" ‘to be similar, the same.” (The reduplicated form is
generally used when more than two entities are similar or the
same, also in the derivations below.) || See s.nimu¢ for an
example.

— winax"-us (synonymous with ¢ilh-us), wan:winax"-us ‘looking alike.’

— winax"-aiq"srh, wan:winax"-aiq¥am ‘looking alike (in over-all
appearance).’

— woan:winax"-aq" ‘looking alike (animals).’

wana? (Evasive pronoun, ‘what’s it again?,” used when the speaker does
not remember or does not want to use the right word; also used
as a euphemism for private parts): plan wa?, wana?, ka.m3x" _a
ta_maqg?_a ‘the snow had already, uhm, come down quite a bit;’
k"an_ k“u? ?ay¢+ ka.ti? ?7i_, wdna?, zi¢-man-s_a ‘she took, uhm, her
paint’ (with a unique, and probably incorrect, use of transitive
k"an without the transitive subject suffix -as); n.puk"-al-us-n-
as_k"u? ?ay+ ki_sikil_a, ki_, wana?, q"ali¢_a ‘so she poured into
into his eyes treebark and, uhm, pitch;’ ti wdna?-sw_a ‘your you-
know-what’ (referring to the addressee’s private parts); pla'nj’\u?
7ayt wa? Ii<i>q k"as_ka.wdn?_ a ‘it was already easy to...uhm...’ (the

word wanted was ka.cds_a ‘to get stretched’).
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— ka.wan?_a ‘to get offended’ (a semantic narrowing of ka.wan?_a as
given under the preceding entry): ka.wana?-¢kan_a ?ay4 ‘I got
offended;” ka.wan?-ax"_a ‘excuse me;’ ka.wan?-ax"_a ?a.ta?
‘excuse me, may I pass?’ (said when one has to pass a person at
a close distance (madil-an), an action that is tabooed unless
permission is given to do so); x"?az-as k" _s.ka.wdna?-sw_a, huy-
4kan s5.q"a<q">l-an-cin ti_s.k"Gza?-sw_a ‘I hope you don’t mind,
but I am going to tell you what your child did.’

— s.wana?-xal, s.wdna?-s ‘to bother, nag s.o., to be a little bit against
s.o., intr., tr..’ wé?vharhj\u? s.wana?-xal ‘he is nagging, bothering
(me);” wa? s.wana?-s-timx-as ‘he is a little bit against me.’

— wan?-an (A) ‘to do what-is-it-again to s.t., tr.:’ ?alas-kax"_Au? qi<q>¢-
min, ni¢ Au? s.2ama-s, ni¢_Au? s.loamq-an-ax”, ni¢_Au? s.wan?-an-
ax" Iti_n.k"“A-Gs-tan-sw_a ti_ndk"_a, ¢ila ti_ndk™_a ‘you chew it
really well, so it will be good, then you break it apart, then you,
uhm, whatever, one piece on one eye, and the other on the other
eye’ (the word wanted was ¢ag-p-an ‘to stick s.t. to s.t.”); (B) ‘to
keep s.t., to look after s.t. or s.o., tr..> wa?_ma¢_ti? wan?-an ‘look
after that one (that baby)!; keep it”” || Meaning (B) possibly
results from confusion with wa?-an ‘to have s.t. ready.’

wakk ‘to throw up, vomit.” || PS *watk/*watk/*watk ‘to pry, lever up;
vomit’ (K116, who lists the Lillooet form as waf\k, for which also
see below). Cf. also wakkal-an ‘to pry s.t. open or loose, tr.,’
and the comment in K116 (where wakKalon is not listed) that
“the meanings vomit and pry are closely associated in Salish, as
the Indians habitually induced vomiting before going hunting, with
special “vomiting sticks.”” On one occasion I also recorded wakk,
a form supported by the Bella Coola etymon ?utak but not by
Thompson weAK and Shuswap wetkx (all listed in K116). This
matter requires further investigation.

— s.wahk ‘vomit.’

wahkal-an ‘to pry s.t. open or loose, tr.” || See wahk for etymological
comments.

— woaAkal-tan ‘oar.’
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vwat (?): wad+sdq ‘fifty cents piece’ (with v'saq ‘to crack,” the whole
complex probably referring to a dollar cracked in two). || vwa¢
could also be a prefix, since it is limited to this formation.

vwatk“a? (?): s.watk"a?-i<?>sa? F ‘““Red” Saskatoon berry.’ || Variant of
of 4a¢k™a?-U<?>sa?, itself a variety of s.caq”-om ‘Saskatoon
Berry,’ see there for further comments.

vwal (1) “fire:” s.wal-m-ink F ‘gun, rifle’ (which might also be derived
from s.walalom). The M gloss is tdx"?ac. || PIS *s-walm-ink
‘gun’ (K193, who also suggests a link to PS *$¥al, *wal(-im)

‘to burn, shiny, bright’ (K114), for which also see wal:wal+§"s-
am, next item). Cf. vwalk.

— wal:wal+§"ds-am ‘lightning.” || See also §"al:S"al+§"Gs-om. Related to
v$¥l, through PS *wal, *$¥3l ‘to burn, shiny, bright’ (K134).

vwal (2): wal-an ‘to open a blanket, fold it open, tr.’

— wal-Us-an ‘to open blinds, curtains. tr.’

— n.wal-an?-an ‘to remove a cover (dirt, hay, canvas, blanket), tr.’

— wal-alk-an ‘to remove a cover (dirt, hay, canvas, blanket), tr.”
(synonymous with n.wal-an?-an; also commented on to be
synonymous with 143-an, although the latter term only refers to
removing a blanket or similar object).

— wal-q" ‘opened (can).’

— wai-q‘"-éﬁ ‘to remove a cover, take off a lid or cap (from can or
bottle), tr.’

— wéi-qw-tan ‘bottle opener’ (probably also ‘can opener’).

— n.wai-c F ‘blanket or sheet used as door.’ || See also next item.

— n.wdi-ctan F (A) ‘blanket, etc., used as door;” (B) ‘s.t. used for
opening things.” (Different meanings recorded from different
consultants.)

— n.wal-c-an F “to push aside a blanket or sheet that covers a door
opening, tr.’

vwal : wal:wal-am F ‘shiny (like a window reflecting the sun).” || The M
gloss is waq:wag-am. See v§"al for full etymological information
(including references to other Lillooet items).

— ka.w3l=|_a ‘it shines, reflects light (suddenly).’ || Possibly a

348



misrecording for *ka.w3|_a.

wai-an “to tilt s.t., tr.’ [| PS *wal ‘to tilt’ (K115).

— s.wal “tilted.’

— s.wak-lumx" “tilted land.’

— n.wal-c ‘on its side (car, wagon, boat, train).’

— n.wél-c-an ‘to tip s.t. over sideways (e.g., a boat, to let the water out),
tr.”

— ka.n.wéi-cva ‘to get tipped over.’

— wa<w>i-arh “to tip (a canoe), intr.:> wa<wdi-arh k"u_laz “to tip a
canoe.’

— wacwdi-ac “lopsided:’ wakwdi-ac ti_x"wa¢ _a ‘the road is lopsided.’

— wal-a:wa<wdi-a “to rock a boat (by people inside the boat, when it is
in the water).’

s.walaps ‘male mountain sheep.’

vwalam : s.wa<w>lam ‘fish (esp., trout) occurring at high elevation.’
|| Also recorded as wa<w>lam ¢8<¢>q"az. According to Joe
Joseph, wa<w>lam does not occur in the Lillooet-Mount Currie
area, but in Shuswap country, around Loon Lake. PIS *s-wal
(red.) ‘fish’ (K192, who also suggests a connection to PS *wal,
*¥3l ‘to burn, shiny, bright”).

s.walalam F ‘iron.” || See v§"al for full etymological information. The M
gloss for ‘iron’ is x"ik-tn-alq".

vwalk : walk=la>k ‘sparks going up.’ || Cf. vwal (1).

— ka.waldk_a sparks come off suddenly.’

walik ‘ribbit’ (sound made by frogs). || PIS *walk NIS, *walk SIS ‘frog,
toad’ (K192).

— walik=aK ‘to croak (frogs):’ wa? walik=ak 7i_paS:pit¢h_a ‘the frogs are
croaking.’

walik"¢ “fat inside deer or cow (esp., fat inside the stomach).” || Cf.
s.x"9s “fat around stomach of deer or cow.’

vwilgarh : wi<wadigam ‘to split or quarter wood (for oven), intr.” || The
sequence -am is possibly the intransitivizer -am, here glottalized.

wakan ‘wagon.” || Borrowing from English.

vwik ‘chapped (skin):’ wik-xan (to have) chapped feet.’
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— wik-aka? ‘(to have) chapped hands.’

— wik-c ‘(to have) chapped lips.’

— wikw>k-usa? ‘Netted Gem, Russet Burbank (a type of potato).” (No
Latin name available.)

— n.wik-q, ka.n.wik-q_a ‘braggart’

wak"-an ‘to put s.t. under one’s clothes, tr.” || PIS *wak™ ‘to stick away,
hide’ (K192).

— s.wak"-xal, s.wak"-s ‘to carry s.t. under one’s clothes; to be pregnant
(with s.0.), intr., tr.:’ s.tdm-as_ka k“a_s.wak"-s-as ‘he must be
carrying s.t. under his coat.’

wix-in ‘to comb s.t., tr.” || PIS *wax ‘to comb’ (K193).

— wix-q"-am ‘to comb one’s hair:> wa? ma¢ wix-q"-am ‘comb your
hair?

— wix-q"-an ‘to comb s.o. else’s hair, tr.”

— wix-q"-tan ‘comb.’

vwaq : See waq-p (wag-an).

wég-an ‘to open a boil or infection (in order to get a sliver out), tr.’

— waq-p ‘opened (sore).’

vwaéqaz : wasw>qaz ‘three- or two-pronged fishspear.’

vwaqg : wdg:wagd-am M ‘shiny (like sunlight reflected in window).” || The
F gloss is wal:wal-am.

— ka.wdq_a M ‘it shines, reflects light (suddenly).’ || The F gloss is
ka.w3dl=|_a (possibly ka.w3l|_ a).

— ka.n.wag-al-Us_a ‘s.t. shines in one’s eye (suddenly).’

— waq-p-él-us ‘s.t. shines in one’s eye.’

n.waq ‘hole (with bottom, not through and through), hollowed out spot:’
la.ta? n.waq_a ‘there at the hole (in the ground).” || PS *wiq ‘to
undo, remove, take apart, open’ (K115, who also links this root
to Lillooet wig"“us, see there)

— n.wag-xal, n.wad-an ‘to make a hole in the ground, to hollow s.t. out,
intr., tr.”

— ka.n.wag_a ‘to get a hole, to get hollow or hollowed out:” plan wa?
ka.n.wad_a ‘it is already hollow (e.g., a basket when the sides

have been built up, or a canoe when it is already dug out).’
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— n.wag-a4ca? ‘(log, potato with a hole).’

— n.wag-k"a? F ‘well (for water).’

— n.wag-alq”-am ‘to hollow out a log, intr.’

— n.wag-q"” (A type of mushroom with a concave top (hence the name
n.wag-q"), probably covering both Lactarius resimus and Lactarius
torminosus.)

vwaq"” : wdq":waq"-ap ‘(to have) open sores all over (worse than
s.Cok™:¢ak™).’

vwaq"” : n.wa{?}q" ‘flash flood, water coming up suddenly as a result of
a cloudburst.’

waqg" ‘to fall into the water (river or lake); to get carried away by the
water:” k"i<k">s Au? 7ay4 Ia.ti? k"as_mui-c-amn, lan ?Gq"a?,
2Gq“a?; wa?_Au? 7a.ti? Xil-em Au waq"_tu? Au?, ni¢_Ka_td? Au?
s.zuq"-s ‘he just dipped his mouth a little bit into the water and
he was already drinking, drinking; he kept on doing that until he
got carried away by the water, and he died, I guess.” || Cf.

s 3 W,

wuaq'il.

— w3d"-an ‘to put s.t. into the water, tr.:” waq"-n-8m ‘it is drifting
along.’

— n.wag" ‘ice floats down the river.’

— wag"-atk"a?, n.wag"-atk"a? ‘to get carried away in the water, to drift
down:’ n.wag"-atk“a? tu? ni_n.Aldz_a ‘my canoe got loose and
drifted down.’

— wag"-ilx ‘to jump into the water (esp., in order to commit suicide).’
|| Cf. next item.

— wag"-an-clt ‘to commit suicide by drowning oneself.” || Generally
considered to be a more correct derivation than wag"-ilx.

— waq"+at+ya{?}q" ‘rain in spring that washes dead fish from the banks
of the river.’

— wag"-alq“-am “to float logs down the river, intr.’

vwig“us : ka.wiq"-us_a ‘to come loose (buttons), to get unbuttoned.’
|| PS *wig ‘to undo, remove, take apart, open’ (K115, who also
links this root to Lillooet n.waq, see there).

— n.wiq"us, waq":wigq"us ‘to have an open fly.’
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wiqg"il ‘to go downstream in a canoe.’ || Cf. waq"™. K154 links Lillooet
waq"il, but not wag"”, to PCS *wuq" ‘to drift with stream.’

— n.wiq"il-tam ‘to head down the valley downstream (on land or in a
canoe).’

— wiig"il-c-tan, n.wag"ii-c, wag"ii-c “fishweir.’

— wuq"il-d4xan ‘fence connecting weir with riverbank (will trap fish
behind fence and lead them into the weir).’

vwaxw (?): waxw-az (*) ‘Mock-orange, Syringa’ (“Orange Bush™),
Philadelphus lewisii.

vwax" : wax"“-p ‘to run, drip (as a result of sickness).’

— n.wax"“-p-al-us ‘eyes run, drip (when sore, from a cold, etc.).”

— n.wax"“p-ana? ‘ears run, drip (when sore, from a cold, etc.).’

s.wax"am (*) ‘young s.k"“an:k"in (wild potato).’

waS-xal, waS-an ‘to sort out things, to pick out the best, intr., tr.’

— ka.wa§_a ‘to get left behind:” ka.w3S-¢kan_a ‘I got left behind.’

— waS-Gs?-am ‘to sort out apples, potatoes, intr.’

vwuh : s.wi<w>a ‘cougar:’ s.wi<w>a ka k"“u_ganim-sn-s-ax" ‘it must
have been a cougar you heard;” qanim-an-s-kan k"“u_s.wi<w>h a
‘I heard a cougar.’ || PS *s-wa? (mostly red.) ‘cougar’ (K113).
Cf. s.mawa?.

— wu<w>a-min-am ‘to be eaten by a cougar.’

vwaw : See waw-alckza? (under wa?aw).

wayt ‘to have s.t. happening to oneself, s.t. is the matter with s.o0.:’

?ananah, 7ananah, wayt-kan 1a.k"“?a ‘ouch, ouch, something is the

matter with me.’

waz-am ‘to bark (dogs).” || Tentatively linked to PS *wu/ah ‘to bark (at)’
in K113.

— waz-am-s(t ‘to bark (for nothing).’

— waz-an ‘to bark at s.o., s.t., tr.:” waz-an-c-as ‘he barked at me.’

VWazx : wdz<=za>x ‘to itch, to have a ticklish feeling (a feeling that
causes one to scratch oneself, e.g., when one is tickled by a
hair).’

— waz<=za>x-4ka? ‘to have an itchy feeling on one’s hand.’

— n.waz<=za>x-ana? ‘to have an itchy ear.’
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— n.wdz<=2a>x-3q ‘to wiggle, to be unable to sit still.”

wa? ‘to be busy with s.t., to be involved in s.t..> wa?-¢kan k"zls-am ‘I
am working’ (vs. K"zds-am-¢kan ‘I work (in general), I have a
job’); war-¢kan ?als-am ‘I am sick (right now, today)’ (vs. ?als-
am-¢kan ‘I am sick (without implied time limit)),” wa?_ma¢_Au?
‘do your thing!” See wan for an additional example.|| The function
of wa? resembles that of the English progressive tense or of the
Russian imperfective aspect. CSLT *wa? ‘to continue’ (K229). Cf.
war.

— s.war-tan (A) ‘place where people live;’ (B) ‘track, sign of s.0.’s
presence.’

— wa?-an ‘to hold, keep s.t., to have s.t. with oneself, tr.:” wa?-an-
4kax" _Au? ‘keep it!;” x"?az k“answa_wa?-an ‘I don’t have it with
me;’ wat-¢kan l.c?a wa?-an ti_n.gmut_a ‘I got my hat here;’ wa?
wa?-an-as ti_x"ik-tn_a ‘he has a knife on him.’

— wa<wa>?-sit M ‘orphan.’ || The F gloss is s.na<n>ka?.

wa? (Expression of disbelief, used by men.) || Possibly a retracted form of
wa?.

vwi? (1): wi? (Adverbial enclitic, not perceptibly different in function
from wan (see there); occurs mostly in combination with _ka):
kan-am_wi? sq“acac-su ‘why did you leave?;’” s.tdm-as_ka mata?
k"4 wa?_s.?i4an-s ?i_s.cm-ait-s_a; s.qax:qa<qd>xa?_ wi?_?iz ‘I wonder
what the food of her children was; they were pups, after all;’
pina.ni?_ka wi? 4 _X&n-as ‘he must have gotten hurt about that
time;’ tayt_k& wi? ‘he must be hungry; wa?_ka_wi?
79[s].s.k"oz:k"3<k">za? ‘apparently she had kids.’

VWi? (2): wi? ‘and so, and then (I guess):’ x"?az_ka_wi? put k" s.ks:kaw-s
K*u_tmix"-s, wi? s.x%om-s k"_s.cix"-s ?ax"al it scems that her
land was not far away at all, so it did not take her long to get
home.” || wi? is probably a full word variant of wi?. It is
possible that wi? (full word) is a collapsed form of *nl"l-vwi?j\u?.

vwi?ga? ‘milt (?):’> n.wi?g?-am ‘male fish (having milt).’

wa?aw ‘to shout, holler:” wa?aw-4kax" ¢ wa?aw-as ‘you shout when he

shouts (you answer his shout).” || See next item for an additional
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example. PS *?aS", *?aw ‘to call, how!l’ (K23), and PS *wa(?)
‘to cry, holler’ (K113), neither of which lists the Lillooet item).

— wa?aw-an ‘to shout, holler at s.o., tr.:> wa? ?a.k"u? ka.ti?, ka.?aé¢x-s-
as_a l.t?u x?i¢_a ?i_wa?_zaw-am, wa?-wit manx-sm; ni¢_Au?
s.wa?aw-s ?7a.ta? [..], s.wa?aw-n-as ?i_n.ksaytkan-s_a, cln-as:
“n.4ap-q"“-an-i, hiy-4kan nas sii-xal” ‘he was over there, and
then he saw people fishing on the other side [of the river], they
were having a smoke; so he shouted over there [...], he shouted
at his friends, and told them: “put out that pipe, you guys, I am
going to have a few puffs.”’

— waw-alckza? ‘Trembling Aspen, Quaking Aspen’ (literally, “shouting

leaves™), Populus tremuloides. || Deletion of 7 is unexpected.

y

s.yam (*) ‘Turnip.” || The more common term is tanaps. It is possible
that s.yam results from confusion with the English gloss ‘yam.’

Vyst : yat-p (*) ‘jelly-like, muddy.’ || Variant of zat-p. Cf. also next item.

yata?yitta? ‘mud-trampling game.’ || Probably a misrecording for what
would be *yat-a:yi<y>t-a from an unrecorded root v'yit that would
be related to vVyat).

yan ‘yarn.’ || Borrowing from English.

ylnaxal (Expletive, translated as ‘kiss my ass!’) || Possibly contains the
intransitivizer -xal.

yldnhana ‘Carrier Indian.’

s.yalmac ‘ring.” || Probably a combination of an otherwise unattested root
Vyal (as variant of Vzal ‘around’), the suffix -am, and -c ‘edge,
rim, opening,” but also note CSLT *s-ya/al-m-cis ‘fingerring’
(K231). See also vzal (2) for further comments.

Vyik ‘to fall down (tree):> yak:yik-almix" ‘to fall to the ground (tree):’
yak:yik-almix" ?i_s.ysp:yap_a ‘(may) the trees fall to the ground’
(curse uttered by Owl in ‘The Girl and the Owl,’ as told by
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Martina LaRochelle). || Cf. vzik ‘to fall down (tree).” The replace-
ment of z with y is characteristic of Lillooet nursery talk, and also of
other speech patterns (such as Owl’s). It is also occasionally employed
by elderly ladies, “because it makes them sound humble,” according
to one of my consultants. Historically, this replacement is an
archaism, since Lillooet z developed out of .

yakaltem F, yskaltan M ‘to gamble, to play cards.’ || Borrowing from
French [a carte. Cf. also lakalt-am.

yaxan ‘to carry on one’s back.” || Nursery term for s.zaxan. See also
comment on Vyik.

vyax ‘long:’ (*) yax:ya<y>x-aq ‘any bug with long legs, daddy long-legs.’
Also given as the name of an unidentified type of weed that
grows around burned wood and is used as medicine against
wound-poisoning. || Cf. vzax ‘long’ and see comment on vyik for
the alternation z ~ y.

yax"“14? ‘(Common) Raven,” Corvus corax. || Variant of x14?, x"13?. See
there for further comments. Cf. CeS *yax"sla? ‘eagle’ (K128).

s.yaqca? M (A) ‘woman,’ (B) ‘man’s sister, niece or female cousin:’
n.s.yaqca? ‘my sister, niece, female cousin (man speaking).’
|| CSLT *s-yaq-c ‘wife, woman’ (K231). The F gloss of s.yaqca?
is s.muU4ac.

— s.yaq:yaqca? ‘women.’

— s.y&<y>qca? ‘girl.’

— s.yaqiyd<y>qca? ‘girls.’

— yaqc?-aws ‘man’s female relatives.’

— yaqca?-manst ‘unmarried woman.’

— yaqc?-aqgs ‘be a skirt-chaser.’

— n.yaqca?-xan M ‘leafstalk of hak"a? ‘Cow-parsnip’ (“Indian rhubarb”).’

|| Literally ‘woman-foot,” with the locative prefix n- and the suffix

-xan “foot.” This form is parallelled by n.qayx“-xan ‘budstalk of

hak“a?’ (derived from s.qayx" ‘man’). For the use of female and

male designations of leafstalks and budstalks (a general Pacific

Northwest phenomenon) see Turner, Thompson, Thompson, and

York 1990. The F gloss of n.yaqca?-xan is n.musac-xan.
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— yaqc?-an-cut ‘to do s.t. like a woman (i.e., a woman doing a man’s
job, but not being good at it).’

vyaq"” : ya{?}q" ‘fish dead after spawning.” || Cf. zug" ‘to die.’

— waq"+ad+ya{?}q" ‘rain in autumn that washes the dead fish from the
banks of the river.’

yaq“ta? M ‘cricket (animal):’ k"an=an-s-kan ti_yaq"“t? a ‘I caught a
cricket.” || The F gloss is stut.

yax F ‘to get dressed, to get ready for s.t.” || Cf. x"uza?, huza?, which
are used in both M and F.

— yax-s ‘to get s.o. dressed, ready, tr.’

— s.yax-tan ‘dress-up:’ 7ama ta_s.yax-tn-ih_a ‘they were dressed up
nicely.’ || The presence in this form of both the nominalizer s-
and the instrumental suffix -tan (which in itself functions as a
nominalizer) is unusual.

yax“am (*) ‘Waterlily’ (tentative identification).

yax"1a? ‘to untie frozen fish in spring (fish that has been left on the racks
through the winter).” (Also the name of Reserve No. 4 outside Mount
Currie.)

yaSalxkan ‘female mountain sheep.’ || Possibly contains -alxkan ‘outward
appearance, hulk, shape.’

yawap ‘sail.’

yiwaxaxam F ‘to round up wild horses.” || The formal make-up is
probably *yiwaxax-sm or *yiwaxa<xa>m.

Vyu? @ yi<ya>? ‘boy’s penis.’ || The word yu? is also used as such, but
apparently far less often than yi<ya>?.

y4

Vzap (?): zap-iws, s.zap-iws ‘week; Sunday:’ péla? s.zap-iws ‘one week.’
|| See also vVzalp.

Vzup : zdp-lax ‘to glide in the air (in circles, like an eagle).” || Cf. §S-ilx
‘to glide in one direction.’

zap-am ‘to put on a belt.” || Probably a contracted form of zapun-am.
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s.zapun ‘belt.’ || Cf. zap-am.

— zapun-am ‘to put on a belt.’

zom-xal, zdm-an ‘to roast dried salmon, intr., tr.:> wa?_ma¢ zam-xal
k"u_s.cwan ‘roast some dried salmon!’

— zom-c-am ‘to roast dried salmon, intr.’

— z3m-am ‘to roast dried salmon, intr.” || -am is possibly a misrecording
for -am. Final reduplication *zam=am is less likely.

vzam (1): zam “after all, as things are now, as things turned out to be’
(usually accompanies commands or information that are given as
an afterthought): x"dy_ga? zam ‘o.k., go ahead then!;” nds_ma¢
zam ‘go then!;’ ?ikana zam ?iza-wna ‘My-oh-my!;> ni¢_ti? k3la?
saq“u¢ l.c?a Lillooet a k“u_s.mi¢ac, Harry Carey ta_ssm?am-s_a;
4ap-an-¢kan_ma<_hdm tu? zam na_s.k“acic-s_a ‘that was the first
halfbreed woman here in Lillooet, Harry Carey’s wife; but I have
forgotten her name.” See also sax“ust (last sentence), s.nimu¢,
x"az-wilx and ?emh-am for additional examples.

vzam (2): zam=am ‘to take a rest’ (virtually synonymous with ma4-lax):
wé? ma¢ zdm=am ‘take a rest! || This form is interpreted as a
case of final reduplication, although it may also contain the
intransitivizer -am, here glottalized.

— zam=am-s ‘to make s.o. take a rest, tr.’

— s.zam ‘to take a rest:” wa?_Au? wa? la.ti? s.zam ‘he is taking a rest;’
kéxwvhaj\u? wa? la.ti? s.zam ‘are you taking a rest?’ (answer:
kan zam=am ‘I am.”)

— zam:zam ‘to rest:” x"?ay_Au? k“as_zam:zam ‘he just doesn’t rest;’
x"?ay Au? k“asu_zem:zam ‘you don’t ever take a rest.’

— zam-an ‘to give s.o0. a rest, tr.’

zamas (only in combination with Au?): zamas_Au? ‘but’ (introduces
information contrary to information on something else, like
Russian a): 7ama_ti? k“u_s.qayx", zamas_Au? gal ti_s.k"iza?-s_a
‘he is a good man, but his son is bad;” x3%:xa¢ ti_s.kix-za?-s_a,
zamas_Au? ki{?)<k>i-G¢ ‘her mother is active, but she is really
lazy.’ || zamas is probably a fuller form of mas.

zaman ‘big bird’s nest (esp., eagle’s nest), aerie.” || PS *yman ‘bird’s
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nest’ (K131).

zdmak (A) F ‘spring salmon;’ (B) M ‘big spring salmon (tyee).” || CSLT
*yumac ‘spring salmon’ (K230), a reconstruction complicated by
k in the Lillooet form, which suggests *zumak as the CSLT (or
PS?) form. See also s.k"axam.

n.zemi?q" ‘extra rim sewn on bottom of basket (where the sides are built
up), to give it extra strength.” || Possibly a misrecording of zanm-
i7q".

Vzat : zat-p ‘to get thick, jelly-like (liquid; for example, blood clotting).’
|| Cf. yat-p.

zac-an ‘to crumple s.t. up, to soften paper by rubbing it between one’s
hands, tr.” || PS *yac ‘to rub, soften by rubbing’ (K130).

— za{?)c, zar:az{?a)c ‘all crumpled up (e.g., a shirt), all trampled down
(grass):” z&?:az{?a}c ?i_s.ldqm_a ‘the grass is all trampled down.’

— za?:az{?a}c-a¢-im ‘to wash by hand, intr.’

— z4{?)}<za>c ‘to rub s.t. between one’s hands, intr.’

z3¢-an (*) ‘to make s.t. smooth, to polish s.t., tr.’

— z3¢-man ‘s.t. used for rubbing on; washboard.’

— zac-am-l-aka? (*) ‘instrument for smoothening things.’

vzué “paint (?):> z_G¢-man ‘Indian paint, dye (made from k"{na? or other
traditional materials).” || See x"ik-az for an example.

zack"-an (*) ‘to bother s.o., tr.’

zUs-xal, zds-un ‘to tie s.t. or s.0.; to punish s.o., to send s.o. to jail,
intr., tr.” cix™ ?8.t20 nk"i<k">m_a ¢ ke4-n-ds ta_s.43x"-g-s_a
muta? ¢ s.tarm-as k“a_s.4ax"-s-as [..]; ni¢ Au?_ti? s.zis-un-as l.c?a
q"dm-gan-s_a ‘he got to a spot upstream where he took off his
pants and everything that he was wearing [...]; then he tied it on
his head;” zus-un-c-as_k¢ ti_k"d<k"“>py_a ‘the chief will punish
me;’” zus-un-c-al-sm ‘I went to jail;” zus-un-3m_k"“u? ‘he went
to jail’ (synonymous with ?G4x"-s-tdm_k"“u?); ti_wa?_zds-xal
‘policeman.’

— zus-xal-34x" 9ail.’

— s.zus ‘tied; grounded, forbidden to do s.t., put in jail:* plan wa? s.zus,
x"?az k"as_ka.xak-an-cit_a ‘he is grounded, he won’t be able to
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do as he pleases;” wa?-¢kan s.zus ‘I am not allowed (to do it).’

s.zus-c ‘to keep s.o. grounded; to forbid s.o. to do s.t.:> wa?-¢kan
s.zus-c k" s.nas-c ?a.ta? ‘I am forbidding her to go there.’

ka.zls_a ‘to get tied; to be forbidden, not allowed:” plan wa? ka.zis_a
k“a_pixem ‘it is closed season for hunting.’

zus-c, ka.zls-c_a ‘tied at the opening:” ka.zls-c_a ?ay< ti_saplin-tan-s_a
‘his floursack is tied at the opening.’

zls-alk-arh “to bale hay, intr.’

zls-alk-tan ‘baler for hay.’

zus-aiwas-tan ‘s.t. wrapped around the middle.’

zus-kin-Gs-ton ‘bandanna, headband; ribbon tied around one’s hair.’

zls-aka? ‘to get handcuffed.’

zus-aka?-tan ‘handcuffs.’

zUs-x-tan ‘bandage around one’s leg; puttees; hobble on a horse.’

n.zls-q"-ten id. as zus-kin-Us-tan.

zZus-aXan-tan ‘armband.’

Vzasaw (?): zasaw-az ‘Green Alder, Sitka Alder,” Alnus crispa (possibly

also Mountain Alder, Alnus tenuifolia).

zonp ‘s.t. put around s.t. (e.g., a rope).” || For p see X"alp. Cf. also

n.zan-sm, zank.
zanp-an ‘to wind s.t. around s.t., tr.’
z3n<=na>p ‘tangled around s.t. (e.g., a long rope around a horse).’
zanp-ilx, zan:zanp-ilx ‘to get all tangled up.’
zanp-alg“-an ‘to tie s.t. or s.o. (e.g., a horse) to a tree, tr.”
zanp-kin-Gs-tan ‘bandanna, headband; ribbon tied around one’s hair’
(synonymous with zus-kin-ds-tan, n.zds-q"-tan).
zanp-q"“-an ‘to wind s.0.’s hair around his/her head, tr.’

n.zdnp-aq"-tan id. as zenp-kin-Us-tan.

n.zanam (also recorded zanam, zanam) ‘to go around:’ n.zan-am-wit

‘they went around, they went in circles;” wa?_k*u? Au? 7ay4 la.ti?
xil-om: n.zanam ka.ti?; zawat-n-as, plan_tu? wa? 4¢wal-n-am
70_ki_tow:twd<w><wa>t_a ‘that is what he did: he kept running in
circles; he knew that the boys had already left him behind.’ || Cf.

zonp, zank for a common element zVn and a shared meaning
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‘around.’

— n.zadnm-an (zanm-an, zanm-an) ‘to go around s.t., tr.”

— zanm-Us-an ‘to go around the top (e.g., of a mountain), tr.”

— zanmr-alaga¢ ‘to go around a lake.’

— zanam-g-an ‘to go around the bottom of a tree or mountain, tr.’

— zanarh-g-aic “to go around a house.” || Also recorded zanam-q-aic,
which may be a misrecording, together with za nan’ﬁ-q-éic, for
expected *zanarh-g-aic (with glottalizations on n and m due to  -q).

— zanm-aqs-xan, zanm-ags-x-tan ‘garter.’

— zonm-i?7q"” id. as n.zami?q".

zanuc ‘driftwood.” || PS *yan(u)c ‘driftwood’ (K131).

zank ‘round, circle-shaped:” zank tivn.‘i-liw-éiusva ‘my basket is round.’
|| Cf. zonp, n.zanam.

— zank-xal, zank-an ‘to make s.t. round, circular, intr., tr.”

— s.zank ‘circle.’

— zonk-al-i¢&d?-am ‘to have a circle (sun or moon):” zank-al-ica?-am
ti_Adnam-tn_a ‘the moon has a circle.’

— zank-ilx ‘to form a circle:’ hdy-+ka4 zank-ilx ‘we’ll form a circle.’

vzanux" ‘year:’ zanux"“-am ‘next year.’ || Cf. n.zanam ‘to go around,’
-aszanux" ‘year.’

— ?i_zanux"m-as ‘last year.’

z5k-an “to rub s.t. on a washboard, tr.” || Cf. z5¢-an, zdk-an. PIS *yai
‘to rub’ (K200).

— z5A-man ‘washboard, scrubbing board.’ || Probably more frequently
used in F than in M, where X"ig"-man (n.x"iq"-man) is
preferred.

— n.zah-imam-tan “dishcloth.’

Vzuh : ka.zlA_a ‘to squeak:’ ka.zGA_a ti_n.S"Gyt-tn_a ‘the bed squeaked.’

zaAq “to topple, come down (e.g., pile of rocks or wood):” zoAq 7i_s.pam-
s_a ‘the firewood came down (the pile collapsed);’ cdtvkwu?j\dr
“yok:yik-almix" ?7i_s.?as:?istkn_a;” ni¢_k*u? Au? 7ay4 s.zoAg-s
?i_s.?9s:?istkn_a ‘so he said “may the underground houses cave
in;” so the underground houses caved in.” || PS *yah “to descend,

go home from stay in mountains’ (K131). For the § in zoA§ cf.
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n.q"alg-on and xalq.

— zaAd-an ‘to knock s.t. down (on purpose), tr.’

— zak§-s ‘to knock s.t. down by accident, tr.”

— zaf\q-éna? ‘rocks, wood, etc., fall on top of s.0.’

— zéi\:zaf\aq ‘many rocks etc. falling down.’

vzal (1): s.zal ‘all together, all in a bunch (e.g., cattle, people):” wa?-wit
|4.ti? s.zal ‘they are all together;” s.zal-+kalap ‘you folks stay in a
bunch.’

— s.zai-q ‘grove; cluster of bushes.’

— s.zal-alq" ‘grove; cluster of trees.’

vzal (2): ‘to turn:’ z3l-k“a? ‘whirlpool.” || PS *yal, *yul, *hayl ‘to roll,
turn over; round’ (K130, who also lists zal-an ‘to twist,” zal-k"-an
‘to wrap up’ (Vzal (1), and s.yalmac ‘ring’ (borrowing) under this
PS root set).

— za:z3l-k“a? ‘whirlpool.’

vzal (3): Possible root of zalt.

vzal (1): zéal-xal, zal-an ‘to twist s.t. (esp., branches in order to make a
rope), intr., tr.” || Cf. Vzal (2), vzal (2). PS *yal, *yul, *hayl
‘to roll, turn over; round’ (K130).

— zal-k"-an ‘to wrap s.t. up, tr.”

— zal-k"-akst-am ‘to put a blanket over one’s shoulders.’

— zal-k"-akst-an ‘to put a blanket over s.o. else’s shoulders, tr.:> zal-k"-
akst-an-c-as ‘he put a blanket over my shoulders.’

— z4al-k"-xn-am ‘to wrap s.t. around one’s legs or feet.’

— zal-k"-atq"“?-am ‘big whirlpool.’

vzal (2): zal=al ‘to quiver:” zal=al ti_s.yap_a ‘the tree is quivering.” || Cf.
vzal (1).

zii-xal ‘to rock gold (run water through a rocker in order to find gold
nuggets), intr.’

— zdi-man, n.zdl-man ‘rocker (for washing gold).’

z3lt ‘to drip, trickle (liquid coming in a string); to drip through a roof;
not much water coming through a creek (just a trickle):” zalt 7ay4
‘it is dripping, trickling.” || Probably contains the aspectual suffix
-t.
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zalk™ ‘to collapse (house, shed, barn).’

— zolk"-ana? ‘to collapse on top of s.0.; structure collapses on top of s.o.
who is inside.’

zalk"G? ‘Choke Cherry,” Prunus virginiana.

— zalk"G?-az ‘Choke Cherry bush.’

zUlk"-an ‘to rub s.t.; to knead bread, tr.’

zak-an ‘to mix in things into s.t., tr.” (more or less synonymous with
méh-an).

— zak-lox ‘to mix in with people, to go among people:’ cix"-kan zak-lox
I_ki wa?_S3w-p ‘I joined the people who were gathering.’

— zak=ak ‘to get lost in a crowd, to get mixed in with s.t.:’
zak=ak k& _tu? ‘I guess it got mixed in, got lost in the rest;’
plan_ka tu? wa? zdk=ak ‘I guess it got mixed in already.’

vzik : zik-t ‘to fall (tree, upright structure):” zik-t ti_+a?x"al-tn_a ‘the
ladder fell.” || Cf. Vyik. PS *yik ‘fall (as tree)’ (K130).

— zak:zik-t ‘to fall (more than one tree or upright structure):” x"u?,
cht_k"u? A4 ta_s.kald<>?_a [..] “yak:yik-almix" ?i_s.yop:yap_a;”
ni¢_k"u? Au?_tu? s.zak:zik-t-s ?i_s.yap_a ‘oh, the Owl said “may
the trees fall down;” and then the trees fell down;’ Cl]tvkwu?j\‘l-
muta? “yak:yik-almix" ?i_paq“:paq“ud¢_a;” ni¢_k"u? Au? s.zak:zik-t-
s 7 paq“u¢_ a ka.ti? ‘next he said “may the caches fall down;”
and the caches fell down.’

— zik-t-sGt “to fall by itself or when blown down by the wind.’

— s.zik ‘log.’

— s.zak:zik ‘logs.’

— s.zik-mix ‘log fallen by itself (nobody felled it).’

— s.zik-alc ‘loghouse.’

— zik-am ‘to log, intr.’

— n.zik-ana? ‘to be hit by a log.’

— zik=k-aws ‘trail is covered with windfalls:> zik=k-aws ti_x"wa<¢_a ‘there
are lots of windfalls on the road.’

z3K-an ‘to scrub s.t., to polish s.t., tr.” || Cf. z3¢-an, z&A-an.

— n.zdk-man F ‘washboard.’

— z3k-q"“-tan F ‘Purple Penstemon, Shrubby Penstemon, Beardtongue,’
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Penstemon fruticosus. || Contains the suffixes -q" ‘head,” and -tan
‘implement, instrument,” with the root referring to the fact that
“the leaves were rubbed on bunches of “barbecuing onions”
(Allium cernuum) before they were pit-cooked to “get the
whiskers off them” and make them taste better” (Turner 1987,
reflecting information supplied by Sam Mitchell). Almost certainly
the same plant as sa?:s4<sa>?t, with both z3k-q"-ten and
sa7:sa<sad>t often referred to as “Blue-Bell,” although this may
include any variety of plant with blue, bell-shaped flowers.

vzok" : zak™-p ‘to clot, cluster (blood).’

zak"-an ‘to move a heavy object back and forth, tr.’

— zok"-a:z4<2>k"-a ‘to move a heavy object back and forth repeatedly,
intr.”

— zak":za<2>k"-lax ‘to wiggle one’s way through a crowd, thick brush,
etc.” (largely synonymous with kalx-ilx).

Vzax : zax-t ‘long:’ n.kyap_ti? mita? c?a-wna k"u_s.ptak"¢; zax-t_ti?
sdna?, Au? 4qiqat Au? ta_wa?_zowat-n-an ‘this is another legend
about that Coyote; it is supposed to be long, but I know only a
short part of it.’

— zax-t-s, zax-t-an ‘to make s.t. longer (mainly by using an already
available quantity, e.g., rolling out a roll of hay, feeding out a
rope, etc.), tr.” || Normally, the choice of -s vs. -an indicates a
difference in control (Van Eijk 1997/18.1.3). However, in the case
of zax-t-s vs. zax-t-an the choice of -s vs. -an seems to be
arbitrary, and both forms seem to be functionally identical.

— za<2>x-t-an ‘to make s.t. a little bit longer, tr.”

— zax-t-aws ‘long row (of corn, etc.)’

— zax-almix"“-az “White Pine,” Pinus monticola.

— zax-alckza? ‘long leaf.’

— zax-alq” ‘tall tree.’

— zéx-alq“arh “tall (person).’

— zax-gs ‘long nosed.’

— zox:za?-ana? ‘to have long ears:” zox:zax-ana? s.Alla? ‘mule deer.’

— n.zax:zax-q ‘long-legged.’
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Vzaxan : s.zaxan, s.zaxan-s (zaxan-s) ‘to carry s.t. or s.0. on one’s back,
intr., tr..> s.zaxan-s-kan ti_n.¢l4?_a ‘I carried the berry basket on
my back.” || Cf. yaxan. CSLT *yaxan ‘carry on the back’

(K231).

— zaxan-xal-s ‘to put s.t or s.0. on s.0. else’s back, make s.o. else carry
s.t. on his back, tr.:> zaxan-xal-s-kan “I put it on his back.’

— zaxan-tan ‘packsack.’

— zaxan+s.qaxa?, zaxn+as.qaxa? ‘to pack things on a horse, to
packhorse.’

— zaxan+s.qaxa?-tan ‘packhorse:’ nit_ti? ?7ama n.zaxan+s.gaxa?-ton ‘that
is my good packhorse.’

— s.zaxn-ay4, zaxn-ay4 ‘to pack a baby on one’s back, intr.:> ndwa
k"u_zaxn-ay4 ‘you carry the baby on your back!;” zaxn-ay4-kan ‘I
packed the baby on my back.’

— zaxn-ay4-c ‘to pack a baby on s.o. else’s back, tr.:;” zaxn-ay4-c-kan ‘I
packed the baby on her back.’

— zaxn-a4¢a? ‘to pack meat from a game animal on one’s back, pack a
game animal on one’s back.’

vzax"™ : ka.n.zdx"_a (A) ‘to fall into s.t.; to go right through a hole (e.g.,
in ice; the hole is already there, in contrast to n.cix“=ax");’ (B)
(*) ‘half length’ (traditional measure, between one’s k"at:k"3t and
the tip of one’s outstretched arm). || PS *yax", *lax" ‘to descend,
drop’ (K133).

— ka.n.zdx"-k_a ‘horse or cow falls and cannot get up.’

— ka.n.z3x"-xn_a ‘to step into a deep spot (e.g., a gopher hole)
suddenly:” ka.n.zax"-xan-¢kan_a ‘I stepped into a deep spot.’

— zox":zax":z3x" ‘to stumble along, not knowing where one is going
(e.g., across a field in the dark).’

vzax" (?): zax"-ii-gs ‘to start a bad cold.” || Recorded in M only.

— zox":zax"-(i-gs M ‘sneezy, to have the sneezes.’

— n.zax":zax"-di-qs F ‘to have a running nose.’

vzux" (1): zax"-xal, zdx"-un ‘to move s.t., intr., tr..” zax“-un ti_gil-q-
sw_a ‘move your chair!;’ zax"-un_ma¢ ?i_s.tdm-sw_a ‘move your
stuff’ || Cf. vzax (2).
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— z0ax"-lax ‘to move over:’ zix"-lox_ma¢ ?a.ta? ‘move over! (e.g., in
bed).’

— z0x"-xit ‘to move s.t. for s.o., tr.:” zux"-xi[t]-tGmu¢-as ti_latdm_a ‘he
moved the table for us.’

— za<2>x" ‘to move over a little bit:* za<z>x"™ ?a.ta? ‘move over a little
bit!’

vzux” (2): zu{?}x", zu{?}x"-min ‘to get used to s.t., intr., tr.” || PS *yux
‘to be acquainted with, used to’ (K133)

— zu{?}x"-0s ‘to get used to s.t. (e.g., to get used to going to a gathering

w

and holding a speech).’

— zu{?x"-dImax" ‘to get used to a certain place (having moved there).’

Vzaq ‘to crawl (?):” zaq-il ‘to crawl (really moving, doing better than zaq-
ilx).” || PCS *yag-ilx ‘to crawl’ (K156, who lists Lillooet zaqg-il
but not zag-ilx (next item)).

— zaq-ilx just beginning to crawl (baby).’

vzaq : n.za<z>q ‘bottom of a basket.” || n.zaz-q is also morphologically
plausible.

vzaq (1): z3¢-an ‘to sharpen s.t., tr. || PS *yaq, *?7iq ‘to file, whet’
(K132, which also refers to PS *?i/ad" ‘to scrape, shave, sweep,
rub, pass net through water,” K19, which in its turn refers to
Lillooet 7ig" ‘to get bruised slightly (not drawing blood)).

— z3§-man ‘sharpener.’

— n.za<z>q ‘spearhead (about 5 inches long).’

— n.zag-Us-an, zag-Us-an (A) ‘to sharpen s.t., tr.;” (B) ‘to smear butter on
bread, tr.’

— n.zag-Us-tan “file, whetstone.’

vzaq (2): See n.z3q-p-2q (Vziq).

zad-am ‘to make bread, bake bread; to make Saskatoon berry cake (by
pressing the berries together and drying them), intr.’

— s.zaq ‘bread.’

— s.zag-?7dl ‘Saskatoon berry cake.’

— z4{7}<za>q “tea biscuit; baking powder bread.’

Vziq ‘excrement:’ zig-xan ‘to step into excrement.’

— n.z3g-p-aq (Expletive, “shitty ass,” mainly used as a scolding term;
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considered to be a “really bad word.”)

zaqil “to peep, peek:’ ganim_k"u? 4al.k"?d 7i_s.AikA>dt-amx_a; wa? mita?
la.k"u? ?i_ndk“ a wa? ?9s.7istkan, qanim-wit k"u?; “x“ayt k"u?
lk"?a k"4 wa? a xawn_a;” ni¢_k“u?_Au? s.hig-s zagil
ta_pa<padl?_a ?74a.ti? ta_s.2istkn_a; plan_k“u? Au? wa? n.pa¢
7i_wa?_q"an:q"nax"; nit k"u? Au? s.paq“u?-s ti?_ta_Aiq_a zaqil
?4.ti? s.7istkn_a ‘the people from Ai<A>gat heard about it; there
was a number of them living in an underground house, and they
heard about it; “they say that those people down there are all
dying;” so one of them went over to the underground house to
have a peek; the sick were just lying around, sapped of their
strength; then he got scared, that man who had come to the
underground house to have a peek.” || PIS *yaq ‘to peep, peer’
(K200).

— z4qil-min ‘to take a peek at s.t., tr.: zaqgil-min-¢kan ‘I took a peek at
it.”

— 234:23<2>qil ‘peeking around.’

zuq" “dead, to die, to get killed: q“nux"_k"u? ti?_ta_pa<pa>I?_a,
x"?ay Au? lati? k" _s.k“in-asgat-s; x"?az k“as_zowat-n-it-as
4 s.tarh-as k"a_kaiwat; x“?ay Au? k“as_zowat-n-it-as 4as_ti?_kan-
am, g"nix"_Au?; ni¢ Au? tG?_ti? s.zuq“-s ‘that one person got sick
within a few days; they did not know any medicine for it; they
did not know what was the matter with him, he was just sick;
and then he died;> wa? ?ay+ mata? k“in-asqest, q"nux" ?ay+
muta? ta_nik"_a; Xil-om_Au? mata?, ziq" tu? ‘a few days went
by, and then another one got sick; the same thing happened, he
died.” See also mat-q (Vmat (2)) for an additional example. || Cf.
ya{?}q", zu{?}q", and possibly vzax", za{?}x".

— zuq"“-s (A) ‘to kill an animal (e.g., a game animal, by shooting it), tr;’
(B) ‘to beat s.o. up, tr.:’ zqu-s-twéi-wit ‘they are fighting.’

— zuq"“-an-cut ‘to kill oneself.’

— z4q"-alman ‘to be dying, almost dead.’

— zuq"-s(t ‘to die:’ zuq"-sat ti_cikan-s_a ‘his chicken died.’

— zG4q"-nux" ‘to kill game, intr.:” papt_Au? wa? ?iK?>wa? 4as_pixam
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7i_ksaytkan-s_a, x"?az_Au? k"as ?acx-am k“u_s.tam, x“7az
k"as_zdq"-nux“ ‘he would always come along when his friends
went hunting, but he would never see anything, and he never

> &

killed any game;” “u, q“an:q“an-t ta_sqayx"“_a,” cin-am_k"u?

W«

79 ki_ndk"™ a 70x“almix", “ziq"-nux”_ka ndk“un_a, k"i<k">s

133

tavs.7’\|’q-xal-sva oh, poor guy,” the other people said about him,
“he has killed some game again, but he has brought only a little
bit;”” zugq”-nux“-kax"_ha ‘did you kill anything?;’> (answer: ziq"-
nux“-kan ‘I did’). See also s.zdq"-nux" (first sentence) for an
additional example.

— s5.z4q"-nux" ‘killed game, a kill:* zdq"-nux" _k“u? ?i_s.nak":ndk"a?-s_a,
kot:kd-aws-n-it-as ?i_s.zuq"-nux"-ih_a, n.mi<madi-n-it-as, x"?az
k“as_?am-n-am ‘when his friends had killed any game, they
would divide what they had killed and share it among themselves,
but he would not be given anything;’ k"u_k3la? s.zGq"-nux"-su,
x"?az-as k" _s.2arm-n-ax" k"“u_s.wat, cik” Au? ?7i_Ksaytkan-sw_a,
ta_som?am-sw_a mata? ?i_s.cm-ait-sw_a ‘the first thing you kill,
don’t give it to anybody else but your kinsmen, your wife and
your children;’ Aig-s-twit-as ta_s.zug"-nux"-ih_a ‘they brought
home their kill.

— z04<2>q"-nux" ‘to kill birds, intr.’

— n.zugq"-c (A) ‘not having enough food;’ (B) ‘not wanting to eat.’

— n.z(Gq"-xan, zG4q"“-xan ‘to starve.” See mat-q (Vmat (2)) for an
example.

— zuq"“-xn-an-cut ‘to starve for nothing (e.g., when too lazy to work):’
zuq“-xn-an-cut ?i_2ux"almix"_a tsa_ki{?}<ka>{-wit ‘the people are
starving because they are unwilling to work.’

— z0{?)}<za>q"-a¢ ‘dead for sure.’

— zG{?)<29>q"-a4-c “to kill s.0., to make sure he is dead, tr.” wa?_Au?
wa? ziq"“-s-as Au zu{?}<ze>q"“-a$-c-as_Au? ‘he kept beating him
up till he killed him.’

— zuq"=0q"“=0q" ‘to get exhausted by travelling through strange country,
through heavy snow, etc.’

— 23q"-(<q">sa?, zaq"“:zuq"-i<q">sa? ‘Snowberry, Waxberry,’
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Symphoricarpos albus. || Turner 1987:3-51 notes that, although
the beries were generally not eaten, none of her consultants knew
why the berries were associated with ghosts or corpses (as
suggested by the root zug").

— z0q":ziq"-atk"a? ‘dead drunk.’

zoq"“at, zuq"at (*) ‘lighter (oldfashioned type, made out of tightly
wrapped sage brush, which is lit and smouldering inside).” || PS
*yaq"”, *hayq" ‘fire(wood)’ (K132, who also refers to Lillooet
hi?q"in ‘candle’ and Aig"t ‘pop, spark’).

vzugd” : zu{?}q" ‘to decay (mainly wood or bone)” (not used for putrid
and stinking matter, for which na{?}q is used). || Cf. zuq" and
references there. PS *yad" ‘rotten (wood)’ (K132).

— zu{?}q"-az ‘punk wood (turned brown and soft, used for smoking
skins).’

— zu{?}q"-alq" ‘outside of tree is rotten.’

— zu{?}q"-a+¢a? ‘inside of tree is rotten.’

vzax (1) (?): s.zax-tan ‘joint (knee, ankle, fingers, etc.).” || Cf. vzax (2).

vVzax (2): zdx-an ‘to move, start s.t., tr.” (probably largely synonymous
with zax"-un): Adk_tu? zax-n-as ti_kah-s_a ‘he went to move his
car;’ zaX-an 79.t70 ti_latdam_a ‘move the table that way!"

— zaX-a:zd<2>X-a (A) ‘to move a little bit at a time (e.g., when tired);’
(B) ‘to play checkers:” zax-a:za<z>X-a-+ka¢ ?i sitst-as ‘we played
checkers last night.’

vzax"™ ‘withered, dead (?):’ s.zoX"-q ‘lame (having one leg that is shorter

than the other).” || Cf. zuq" and references there.

zax"-xal, zax"-an ‘to melt s.t., intr., tr.:’ zax"-an-as ?i_q"ta¢_a ‘he melted
the fat.” || Cf. zuq" and references there. PS *li/as" (CS *yax™)
‘to melt, thaw, open up (of ice)’ (K56, with CS *yax" repeated
as PCS *yax" on p. 157).

— za{?x" ‘to melt, thaw.’

— za{?x"-dlmax" ‘ground is thawing out.’

ZvW ¢

— zox":zax" ‘soft (like butter).”

B

zaS-an ‘to growl at s.o.; to fight with s.o., tr.:”> zaS-an-c-as ‘he growled at

me;’ zaS-an-twal ‘to fight with each other (humans or dogs).’
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|| See vSan for etymological information

— z35-an-s ‘to growl at s.o0., tr.” (synonymous with z3§-an): zaS-an-s-
timx-as ‘he growled at me.’

VziS : zi{?)<zaXs, n.zi{?)<za>$ ‘each one, every one:’ zi{?}<zo>$ 7i_s.tix-xal_a
‘everyone got one piece (plate, cup, etc.);’ zi{?)<za>$_ha 7i_¢a%-c_a
‘did everyone get a plate?;’ n.zi{?)<za>S ?7i_wa?_say:saz ‘everybody
is playing;’ n.zi{?}<ze>$-wit_ha ?7i_hiz_a say:sez ‘will everybody be
playing?;’ n.zi(?}(za%"vha ?i_s.tix-xal-sw_a ‘did you get a plate for
everyone?; zi{?)<za>$ s.Sap ‘every evening.’ || PIS *yaS ‘to gather
(esp. of people); many, all’ (K200, who also includes a tentative
link to zaSp-iws).

— n.zi{?)<za>$-s “to go to everybody, deal with everybody, everything,
tr..” n.zi{?}<za>$-s-tan-i-+kan ‘I dealt with (went to, gave to, spoke
to) everybody; cix"-kan ?4.k"u? xzim_a citx", n.zi?}<ze>S-s-tan-i-
4kan_Au? 7i_?2ux"-almix"_a k" an.s.x3l-an k"u_s.qlaw ‘I went to
the hall and asked everybody for money.’

— n.zi{?}<za>$-4lc “to go to every house: n.zi{?}<za>S-alc-kan_Au? ‘T went
to every house.’

VzaSp (?): zaSp-iws ‘Sunday.’ || Also zap-iws, and sce vzi$ for a possible
etymology.

vzaSm (?): zeSm-a<m>nak ‘sidehill.” || Also recorded n.zaSm-a<m>nak ‘to
go along a sidehill.’

vzaim : See vzatm.

vzas¥man (?): zaS¥man-alags (*) ‘apron.’

vzah (1) (Meaning unclear; found only in combination with -aws ‘middle:’
s.zah-aWs ‘to be in the middle, in between’): ni¢ wa? s.zah-aws
‘that’s the one in the middle.’ || Cf. vzah (2-4) through a possible
shared meaning ‘proper, straight.’

— zoh-aws-ilx ‘to get between things.’

— s.zah-aws-aka? ‘middle finger.’

— n.zah-aws-il-g-min ‘to straddle s.t., tr.’

Vzah (2) ‘right (side):” n.zah-aliws ‘right side of body.” || Cf. vzeh (1)
and references there.

— n.zeh-a¢niwt ‘right side of body’ (synonymous with n.zah-aliws).
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— n.zah-aka? (A) ‘right hand;’ (B) ‘to point “right hand” in lahal game.’

— n.zah-aka?-min ‘to hold s.t. with the right hand, tr.’

— n.zah-aka?-xit ‘to point “right hand” to opposing players in lahal
game.’

— n.zeh-ana? ‘right ear.’

— n.zah-al-us ‘right eye.” || Cf. zah-4i-us (Vzah (3)).

— n.zah-axan, zah-axan ‘right arm.” || Cf. zah-axan (vVzah (3)).

— n.zah-q ‘right leg.” || The only recorded stressed variant of this root.

vzah (3) ‘being good, having dexterity at s.t.:’ zah-al-us ‘good-sighted.’
|| Cf. vzah (1) and references there, and see n.zah-al-us (Vzah (2)) for
a homophonous form.

— zoh-axan ‘to be good with one’s arms, good at throwing and hitting.’
|| Cf. n.zah-axan (Vzah (2)) and ?sz:?az-axan.

vzah (4) ‘going straight:” zah-Us ‘to go against the wind.” || Cf. vizah (1)
and references there.

— zah-g-am ‘to go down with the wind (in a boat).” || Regular allomorph
of zah before a suffix starting in (or consisting of) a consonant.

v'zah (1): See n.zah-q (Vzah (2)).

vzah (2): See zah-g-am (Vzah (4)).

vzuh (1): zuh ‘warned, careful, alert’ (largely synonymous with s.tux"-
um): zuh-4kax"™ ‘be careful?” || CSLT *yuh ‘careful, alert, warned’
(K231). Cf. vzuh (2).

— zuh-xal, zdh-an ‘to warn s.o., to tell s.o. to be careful, intr., tr.:” zuh-
an-¢kan ?i_Aak-as I told him to be careful when he left;” zuh-an-
c-ésj\u? sana? ‘he warned me (but I did not obey him).’

— s.zGh-min-s ‘to look after s.o., s.t., to take care of s.0., s.t., tr.:” s.zlh-
min-s-kax™ ti_s.k"3<k">za?-sw_a (ti_s.qlaw-sw_a, ti_x"ik-tan-sw_a)
‘look after your baby (money, knife)!;’ s.zuh-min-s-tdmx-kax"
‘look after me!, protect me!;’ s.zuh-miﬁ-s-twéi-#kaiap ‘look after

A

each other!;” s.t3X"_Au? wa? s.zuh-min-s-timx-as ti_n.s.k"(z?_a
‘my child is really looking after me, takes good care of me.’
|| The combination of transitivizers -min and -s is unusual.

— s.zuh-min-xit ‘to take care of s.t. for s.o0., tr.:” s.zuh-min-xi[t]-c-kax"

c?a ‘you keep this for me!, look after it for me!’
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vzuh (2) ‘farewell’ (combined with -um in all recorded derivations): zih-
um-xal, zdh-um-s ‘to say farewell to s.o., pay one’s last respects
to s.o., intr., tr.:> zuh-um-s-tGmx-as ‘he said farewell to me;’ nas-
kan zih-um-s ?i_nas_a q“ac-p ‘I am going to say farewell to the
ones who are going away.’ || Cf. vzuh (1) through a possible
shared meaning ‘important, solemn message.’

— zuh-um-cin-am ‘to send a word with s.o. so s/he can say farewell,
intr.’

vzaw (1): See zaw:zaw-iKwdlax (Vzuw).

Vzaw (2) ‘to know:> zow+a4-tmix" ‘to know the land, country:’ x"?az
k"an_zew+a¢+tmix" ‘I don’t know the country.” || Cf. vzewat
2).

— zow-atmax ‘skilled, smart, knowledgeable:’ kala?_ti? Au? zow-atmax
kan_ki_takm_a ‘he is really smart at everything.’

vzaw (1): zaw-am ‘to fish with a dipnet (moving the net around, in
contrast to n.cag-c, although according to some M consultants,
zaw-am and n.cag-c are not semantically different, but zaw-am is
used more in F, n.cag-c in M):> wa? ?a.k"u? ka.ti?, ka.?7acx-s-as_a
l.t?u x?i+ a ?i_wa?_zaw-am ‘he was over there, and then he
caught sight of people on the other side, who were dipnetting.’
|| Cf. vzaw (1).

— z4<z>W-am F ‘to scoop fish out of the water, to fish with a scoopnet,
intr.” || The M gloss is 44<$>q"-om.

— zaw-man, zaw-tan ‘dipnet, scoopnet.’

— z4{?}<zad>W (A) ‘to dipnet, intr.;> (B) ‘a dipnet.’

— za{?}<az>W-ayan (A) ‘small dipnet;’ (B) ‘dipnet when detached from
frame.” (Different meanings recorded from different consultants.)

vzaw (2) ‘around (?):> zaw-lax ‘to go around.’

— zaw-lex-min ‘to go around s.t., tr.’

Vzow : See zaw-p (Vzaw (1)).

vzaw (1): n.zadw-am, n.zaw-xal, n.zaw-an ‘to scoop s.t. up, to get water
from a well or stream, to “pack” water, intr., tr.:’ n.zaw-am-wit
‘they are packing water;’ n.zaw-am-wit_tu? ‘they went to pack

water;” nds ma¢ n.zaw-am ‘go and get water!” || Cf. vzaw (1).
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— zaw-aks[t]-tan, n.zaw-aks[t]-ton ‘cup.’

— zaw-alk-an ‘to scoop s.t. off (e.g., cream off milk), tr.’

— zéw-alk-tan ‘what is scooped off.’

— zaWw-p ‘grease or fat floating on top of s.t. while not yet hardened (not
yet kan-p).’

— zow-p-éik id. as zow-p.

vzaw (2) za{?a}w ‘to be fed up, tired (with s.t.); cranky (e.g., a baby); to
get lazy or bored;’ lan-¢kan wa? za{?s}w ‘I am fed up, tired.’
|| Cf. vzaw (3), vzuw. PS *yaw, *yaw ‘to be fed up’ (K133).

— za{?a}w-xal ‘to be a nuisance, to bother people, intr.” || The stress
would be expected on -xal, since a vowel followed by ? tends to
be “weak” with regard to stress (Van Eijk 1997:14).

— za{?a}w-min ‘to be fed up with s.o0. or s.t., tr.” (synonymous with
zaw-t-min below): kan_Au? wa? za{?a}w-min ti_wa?_sow:sd<sa>W-
4an = kan_Au? wa? zaw-t-min ti_wa?_sow:sd<sad>W-4an ‘I am fed
up with all his questions.’

— zaw-t ‘to be fed up, annoyed (e.g., with s.0. who bothers you while
you are working, intr.)’

— zaW-t-min ‘to be fed up with s.o. or s.t., tr.” (synonymous with
za{?a}Ww-min above): zaw-t-min-c-as ‘he got fed up with me;’
x"7it ka k" _s.Aak-s; ni¢_Au? s.c?as-c zaw-t-min-as ta_sam?_a
tsasa_clt “Butcherknife, Butcherknife” ‘she came by quite often;
and she got more and more fed up with the white man, because
he always said “Butcherknife, Butcherknife” [to her].’

— zaw:azw-at ‘to be a nuisance, a bother:” kax"_Au? zaw:azw-at ‘you are
really a nuisance;’ s.t3x"_ti?_Au? zaw:azw-at k"u_?0x"almix" ‘that
guy is really a nuisance.’

vzaw (3): See zow:zaw (Vzuw).

Vziw : ka.ziw_a ‘s.t. sharp hits s.t. and gets stuck right there.’

Vzuw : zGw=aw ‘slow (in motions or actions, €.g., unable to run very

svW

fast):” s.tax j\u? zGw=aw ‘he is really slow.” || Cf. vzaw (2). PS
*yaw, *yaw ‘to be fed up’ (K133, who does not list Lillooet
vVzuw).

— zGw-an ‘to make s.o. go slower, tr.”
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— zaw:zaw ‘dopey, sleepy.’ || Cf. vzaw (2).

— zow:zaw-iKwdlax to act slowly.’

vzawat (1): zawat, s.zewat ‘den (e.g., bear den), lair of animal.’

Vzawat (2): zawat-an ‘to know s.t. or s.o., tr.:’ wé?-<l-kaij\u? zawat-an
7i_q"ali+_a, kdla? §ix ‘you know what pitch is, it is really hard.’
See also makil-G4ya? (under s.mikil), zuq", and the next item
(zawat=at-s) for additional examples. || Cf. vzaw (2).

— zawat=at-s ‘to know s.t., to have learned s.t., tr.” (synonymous with
4ik=ak-s): zowat=at-s-as_ti? k"a_pixarh, wa? Au? zowat-n-as
[+ Jon.ka?-as 4os_wa? 7i ¢i?_a ‘that one has learned how to hunt,
he knows where the deer are;” zowat=at-s-kan k"“a_moac-xal ‘I
have learned how to write.’

— n.zawat-dws ‘to be a good rider, a good boatsman.’

VZaw3an : ka.zawd<w>n_a ‘soon, after a while.” || Cf. Vzowan.

Vzowan (?): n.zawan-c-am, zewan-c-am (A) ‘to ask for credit;” (B) ‘what
one owes, credit’ (with the nominalizer s- dropped): nas-kan ?ay-
an ?i_n.zawan-c-dm_a ‘I am going to pay my bill, I am going to
pay what I owe’ (with the 1S possessive prefix n-); (C) ‘to leave
a word or message for s.o., intr.” || Cf. vzow3h through a
possible shared meaning ‘postponed, later.’

zowin ‘to talk to the water (so one’s voice is carried along by the water
and heard by another party far away, like a “walkie-talkie;” one
has to be a “little bit of an Indian doctor” to do this).” || PCS
*yaw ‘spirit power (to cure, predict, etc.)’ (K157, who also lists
Lillooet s.zGwa? there).

zowi¢ ‘to make a canoe.’ || Cf. -wi¢ ‘conveyance.” The segment z might
be a collapsed form of ?ucaz, as in zay+ca? (see there).

vziwa? : s.zdwa? ‘to feel what is going to happen in the near future; to
see people before they have arrived; to feel that s.t. is wrong in a
house.” || See zawin for etymological information.

Vzay (?): s.zay-ton ‘business, affair (also love-affair), what s.o. does, what
happens to s.0.:” x"?az k"as_xaA-min-as k"“u_s.zay-ten ?4.ti?
k“a_xil-am ‘he doesn’t like it when something like that happens;’

ni4 ti? q"am:q"m-st s.zay-tan-s s.Mama ‘that is a funny thing that
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happened to Mama;’ ni¢_ti? q“am:q"m-at s.zay-ton-¢ka¢ s.?anc
muta? s.Tom, ni_n.sndk"?_a ‘that is a funny thing that happened
to me and Tom, my cousin;’ hiy-¢kan l.c?a s.q"a<q"a>-min
ti_pal?_a s.zay-ton l.c?a ‘I am going to tell a story now about a
thing that happened here.” See s.tam, tay, and ?4a?han for
additional examples.

— s.zay-tan-min ‘to do s.t. according to s.t., tr.> ¢_?i?wa?-min-c-ax",
¢ s.zay-tan-min-ax” s.tdm-as k“_s.cdn-cin, hdy-+kan cun-am-sn-cin
k"a_pixom ‘if you stay with me, and if you do what I tell you to
do, I will teach you how to hunt.’

zay4ca? (*) ‘to cut meat.” || Either *zay-4¢a? or consonant reduplication
of *z-a4¢a? (and regular change of repeated and glottalized Z to
y), with the suffix -4¢a? (-a4c¢a?) ‘meat.’ In the latter case, the
root *z might be a collapsed form of ?(caz, and related to the
possible root of zowi¢.

s.zdy4an (*) ‘yearling doe.” || Probably consonant reduplication of
*s,zG4an, and regular change of repeated and glottalized Z to y.

vzaz : See vzaq.

V'za? ‘rejection, dislike:” za?-ilx ‘to pout, to dislike what one has to do.’

— za7-ilx-min ‘to be disgusted with s.o0. or s.t.. tr.:”> za?-ilx-min-c-as ‘he
got disgusted with me.’

— za7-a4¢a? ‘to disagree with s.o., to leave because of a disagreement’
(like saying “the heck with it, I am going away™).

— za7-a4q"slt-am ‘to refuse food (either a child or a grown-up, when
angry).’

s.za?tan ‘widow, widower.” See v'xal for an example. || Possibly contains
the suffix -tan ‘instrument, implement,” but note CSLT *s-ya?tn
‘widow(er)’ (K231).

Vza?dk" : za?a<?>k" ‘wart.” || PIS *yuk“a? ‘wart’ (K199).

— 5.za?(<?>k"a (Variant of za?3a<?>k".)
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Vi (1): 7i ‘yes.” || Cf. 7i?ay.

Vi (2): 7. (Article, ‘present, known, plural;’ plural form of ti_/ta_): Kalan-
min-4kax" Au? 7i_2ux“almix*_a ‘you listen to the peoplel’ || After
proclitic conjunctions (73, 43l_, I, kan ), ?i_ has the variant ki_:

Aaq k"u? ?a.ti?, 7a¢x-n-3m_k"u? ?s ki ?ux“almix“_a ‘well, he got
across, over that way, and he was seen by the people.’

Vi (3): 7, ‘when:’ ?7isitst-as ‘last night’ (literally, ‘when it was night’);
?i_natx"-as ‘yesterday; ?i_xif-as ‘a long time ago;’ la.ni? ?i_Aig-as
‘that is when he came;” ni¢_ma¢ _ti? 5.q"a<q">-an-c-as na_n.s.kix-
9z?_a ?i_wan_wa? s.k"Ga<k">mit ‘that is what my mother told me
when [ was a child.” || In contrast to ¢_, the conjunction ?i  refers
exclusively to past events.

7apa (Expression of praise, difficult to translate): ?7a¢x-an-cu ?dpa ‘here is
looking at you, kid” (approximate translation); kdla? ?apa ‘way to go,
buddy? (said to s.o0. who is in the lead in a race). || Cf. ?apa?, although
?apa is used for both men and women, unlike ?apa?. According to
Bill Edwards, the only consultant from whom this word was recorded,
it can also be used to praise cats or dogs.

739psa? F ‘to sneeze.’

v?aptq” (?): s.24p+q"“-az ‘Ponderosa Pine, Yellow Pine, Bull Pine,” Pinus
ponderosa.

?3palsa? (also recorded ?3palsa, ?apalsa?, ?apalsa) (*) ‘water lizard’
(probably ‘salamander’). || CSLT *?apan/I-xn ‘lizard, salamander’
(K223).

Vipik" : 7iK?>pik™ ‘duckling, any young waterfowl.” || Sechelt ?ipik™
‘sawbill duck’ (possibly ‘any small duck’), Timmers 1977:11.

— ?iK?>pik“-az (Plant name, given as ‘young bulrush’ in English, but
probably referring to the same group of plants as ma{?}x"an).

7apa? (Respectful and affectionate form of address to a man, comparable
to ‘guy, fellow, mate, buddy,” but often untranslatable; masculine

counterpart of ki<ka>?): s.kan:kl’n-stur’nxj\u?, 7apa? ‘take it easy
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on me, guy!;” kan-am, ?apa? ‘what’s the matter, guy?; how are
you doing, buddy?’;’ s.wét-kax", ?apa? ‘who are you, my
friend?;’ sima?_Au?, ?apa? ‘come here, guy?” || Cf. ?4pa.

— s.7apa? ‘boy, young man’ (term of endearment, used as argument in
sentences, rather than as form of address): x"7?it wi_s.?dpa? ‘lots
of boys’ (line from a dancing song, referring to boys taking part
in a communal dance).

7ap-an ‘to wipe s.t., tr.” || PS *?ap ‘to wipe’ (K18).

— n.74p-l-ags-am ‘to wipe one’s nose.’

— n.7ap-l-ags-an ‘to wipe s.o. else’s nose, tr.’

— n.24p-g-am ‘to wipe one’s behind.’

— n.74p-g-an ‘to wipe s.o. else’s behind, tr.’

— n.?ap-im-tan ‘dishtowel.’ || Either a haplological form, or a
misrecording, of expected *n.?ap-imam-tan.

— ?ap-lap-tan ‘floormop.’

— ?&p-us-tan ‘face-cloth; towel for one’s face.

v?am ‘to feed:” 7am-lax ‘to get food from a roothouse or garden:’
nas_k"u? ?am-lax ?a.k"u? cipun-s_a ‘she went to her roothouse to
get some food.” || PS *?u/am, m- ‘to feed, food; to provide,
deliver’ (K16, for which see also ?a4m-an).

— ?7am-c-an ‘to feed s.o., tr..” ?am-c-an-¢kan ti_n.c+s.qax?_a ‘I fed my
horse.’

— ?7am-c+s.qéxa? ‘to feed an animal.’

?74ma ‘good, nice, fine, beautiful:’ ?ama, ?ama tsalapa_wa? ka.k"u? Sal-ilx
‘it is really good that you guys are working so hard;’ ?4éx-an
4k"(ns_a, ?4ma ta_ns.k"A-Gs_a, may-s-an-clt-kan ‘look now, and
see how beautiful my face is, I have made myself up;” zewat=at-
s-as_ti? k“a_pixarh, wa? Au? zewat-n-as [¢_Jon.ka?-as d4as wa?
7i ¢i?_a; 4_?amh-as k¥ s.q"al-Gt-s-alap, s.xak ?urh-an-tumu¢-as_k¢
‘that one has learned how to hunt, he knows where the deer are;
if you guys talk to him nicely, maybe he’ll give us some;’ 7amh-
as 7ay4 k"u_s.K"di-su ‘you make it better this timel;” c?as-
wit_k"u? ?ay+ Ia.ti? 7i 2ux“almix” a: u, ?i_s.c8<¢>q"az_ a
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slow:law k"u?; 7ama k"u? 7ay+ Ia.ti? ta_s.wa?-s a
ta_gatmad<m>n_a muta? ta_twd<w><wadt_a ‘so the people went
over there: oh, the fish that were hung out!; the old one and the
boy sure had it good there;’ ka.?7ama-+kax"™_a_ha ?ay+ ‘do you
feel better now?; are you satisfied now?” See also sj\p-l'iap

(Vhap (2)) and S*al:s"al:sV4l-an for additional examples.

B

— ?ama-xal ‘to be good for s.t., to do s.t. well, intr..” x“?4ay Au? s.tarh
I_k"asu_?ama-xal ‘you are good for nothing.’

— ?amh-an (*) ‘to make s.t. better, tr.:” 7amh-an-i ?i_s.ptinus-am-lap_a ‘lift
up your spirits, you people!’

— ?ama-s (A) ‘to help s.o. out, to be good for s.o., tr.:> ni¢_ti? wa?
?ama-s-timx-as ‘that is the one who is helping me out;” hiz_k"u?
?ama-s-timud-as ti_x"wa4_a ‘the road will be good for us (we
won’t have any trouble on the road);’ (B) ‘to like s.0. (to come
along), to have a deep feeling for s.o., tr..” x"?az ka.ti?
k“answa_?ama-s-timin ‘I don’t like you (to come along);” hdy-
¢kax"_ha ?ama-s ‘are you going to like it?’

— ?ama-min ‘to like s.o., to be friendly to s.o., tr.’

— ?ama-xit ‘to like what s.o. does, what happens or belongs to s.o., tr.:’
s.tax"-kan_Au? ?ama-xilt]-cin ti_hiz_a s.zay-tan-su ‘I really like
what you are going to do.’

— ?amh-am ‘good, better, improved:” ka_¢_?amh-am-as_Au? zam,

(4 sls.7ix"4-as_ka 4la.ti?, war-¢+kan ka lG<ls>m, x“?az zam ‘ifit
would have been someone better, or someone else than that one, I
would have been jealous, but now I am not.’

— ?amh-&<ha>m ‘to grow up, to get bigger:’ plan wa? ?amh-a<ha>m ‘he
has grown bigger;’ wa? xih_Ka_wi? 7a.t?d ?a¢ _Aiq ?ay+ ?i_s.cm-ait-
s.a [...]; wa? 7ay4 ka.?amh-a<hd>rh_a 7iz, ka.la:fa<i><ai>tarn_wit_a
‘some time passed by before her children arrived (were born) [...];
well, they grew up, and they got a bit older.’

— ?ama-wiix ‘to get better, to recover (e.g., from a sickness):” ?ama-wilx
ti_[n.Jn.lep-xal-tn_a ‘my garden is getting better.’

— ?a<?ma ‘good, cute, funny.’

— ?amh-atmax ‘to do everything well, to be a perfectionist.’
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— ?amh-us ‘handsome (in face).’

— ?amh-éiqwarh ‘handsome (in over-all appaearance).’

— ?amh-a4¢a? (A) ‘goodnatured;’ (B) ‘good meat.’

— ?amh-aliws ‘to feel good:> x“?az k“answa_?amh-aiiws ‘I don’t feel
good.’

— ?amh-ac-min ‘to say s.t. well (better than s.o. else):” ?amh-ac-min-as
4al_s.?3nc ti_sam?_a ‘the white man is saying it better than 1.’

— ?amh-aka?, ?emh-aka?min ‘to know how to do s.t., to do a good job
on s.t., to make s.t. better, intr., tr.:” ?omh-aka?-min-¢+kax"™ ‘make
it better!”

— ?amh-alt-am, ?amh-alt-am-xit ‘to like s.o. as a child-in-law, to like s.o.
as a spouse or love-partner for one’s child, intr., tr.:” 7amh-alt-am-
4kax"_ha ‘do you like him (or her) as a partner for your child?;’
¢ x"?4z-as k" _an.s.?amh-alt-am, hiy-¢kan pam-lox ‘if I don’t like
the person my child is going to marry, I will throw myself into
the fire;” nit_ti? wa? s.?emh-alt-am-xit-an ti_n.s.k"(z?_a ‘I like that
person as a match for my child;’ ni¢ s.Mary ti_ wa?_s.?7emh-alt-am-
xit-an k"_s.John ‘it is Mary whom I like as a match for John.’

— ?amh-ifak ‘good gun, good rifle:” ni¢ c?a n.?7amh-inak ‘this is my
good gun.’

— ?amh-al-ica? ‘good clothes:” nit ?izd n.?7amh-al-ica? ‘these are my good
clothes.’

— ?amh-aw¢ ‘good car, boat, canoe, wagon:’ ni¢ c?a n.?7amh-aw¢ ‘this is
my good car (boat, canoe, wagon).’

?im-in F ‘to rake s.t. with a rake, tr.” || The M gloss is ?ak"-an.

— ?im-aka?-an ‘to rake s.t. with one’s hands, intr.’

74m-an ‘to give s.t. to s.0. (as a gift, not just handing it over), tr.:” ?4m-
an-¢kan k" s.Joe ?i_s.qlaw_a ‘I gave Joe some money;” 2um-an-
twai-¢ka4 ki_s.qlaw_a ‘we gave each other money;’ x"?az
k“asu_ptinus-min k"u_s.?i¢an, wa?-¢+kan k¢ ?am-an-cin k"u_s.?i4en
‘don’t you worry about food, I will be giving you food.” || See
also s.x"ak"sk"™ (second sentence) and ?ama (third sentence) for
additional examples. The use of the transitivizer -an in a three-

place verb (implying an indirect object besides a direct object) is
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highly unusual. PS *?u/am, m- ‘to feed, food; to provide, deliver’
(K16, who also lists the derivations of Lillooet v7am ‘to feed’
under this root).

— ?70dm-xal ‘to give things, intr.:> ni¢_ti? wa? ?dm-xal ‘that is the one
who gives things.’

— 70<?>m-an ‘to give s.t. small to s.o., tr.’

— ?um-n-ay4 ‘to share one’s kill, to give out gifts, to donate to a feast,
intr..” ti_wa?_?um-n-ay¢+ ‘Indian Agent.’ || The occurrence of a
lexical suffix (-ay4) after a transitivizer (-n) is unusual.

?imac ‘grandchild.’ || Used less frequently than the reduplicated form
?iK?>mac listed below. PS *?imac ‘grandchild’ (K17).

— ?iKk®mac “(little) grandchild:> wa? l.c?a-wna ti_k"3<k">?_a, papt wa?
2ak"-i¢ [...], papt Au? wa? S“uyt, ni¢ Au? 7ay¢ s.zal-K“-n-as
ti_?i<?>mac-s_a, n.4am-an-as |_ti_cap-alin_a, nit s.law-an-as
I_ti_[s.Jlaw-alk_a; S“uyt ?ay¢ ti_?i<?>mac-s_a, ni¢_Au? s.S"uyt-s Ait
s.ni+ ‘there was this grandmother, who was always babysitting
[...], but she always fell asleep, so she wrapped up her grandchild,
put it in the basket cradle, and hung [the basket] up on a string;
well, her grandchild fell asleep, and she fell asleep too.” See
Siti?-ica? for an additional example.

7amstax” (A) ‘to be left in s.0.’s care:’ s.wat k“u_huz_?amstex"™ ‘who is
going to stay (and be left to be cared for)?;” 2amstax"

?7i_wa?_4wal ‘those who are orphaned are left in other people’s
care;” (B) ‘to look after children, intr.:” s.wat k“u_huz_?amstax"
‘who will look after the children?’ (Cf. the identical example
sentence under (A).)

— ?amstx"-ay¢ ‘to leave one’s children with others:> ni¢_ti? wa?
?amstx"-ay¢ ‘that’s the one who leaves her children with others;’
papt_ti?_Au? wa? ?arstx"-ay4 ‘she is always leaving her children
with others.’

V?imn : ?7am:?imn-am ‘to make animal noise (chirp, moo, neigh, etc.):’
plan_ k“u? ?ay+ wa? Sap-alman, wa? ?am:?imn-am ti_s.kaldi<I>?_a
‘it was already getting dark, the owl was hooting.’

7amik ‘to go upstream (by boat or canoe).” || CSLT *?umik ‘(to go)
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upstream’ (K223).

— 7G<?>mik ‘fish go upstream.’

— ?d4mik-s ‘to bring s.t. or s.0. upstream in a boat or canoe, tr.’

— ?umik-am, n.?umik-am ‘to go upstream by land or water:” n.?umik-
am_tu? ‘he went upstream;’ wa? ?a.k"u? ka.ti?, ka.?acx-s-as_a l.t?u
X?i4_a 7i_ wa?_zaw-am, wa?-wit manx-am; ni¢_Au? [...] s.wa?aw-n-
as 7i_n.Ksaytkan-s_a, cin-as: “n.dap-q“-an-i, hiy-¢kan nas sii-
xal;” ni¢ s.q"acdc-s n.2umik-am I4.ti? t_ti_n.saA-atq"?_a ‘he was
over there, and he caught sight of people who were fishing on the
other side of the river, they were having a smoke; so [...] he
called out to his friends [the fishermen who were having a
smoke], and he told them: “Put out that pipe, you guys, [ am
going to have a few puffs;” so he took off upstream along the
(Fraser) river.” || The shift of stress by only one syllable from
?amik to ?umik-am is unusual, see Van Eijk 1997:16.

— ?umik-am-s ‘to take s.o0. or s.t. upstream by land or water.’

Vitud : 2iK?P>tud (*) ‘there (none of your business where):” 72.k"?70
7iK?>tud_a “it’s over that way (but I’m not going to tell you
where exactly);’ 1a.k"u? ¢_citx"-m-at ?i<?>tut_a ‘we camped over
there somewhere (none of your business where exactly).” || Most
speakers reject this form in favour of ?7i<?>luq".

v?ac (combined with the prefix n- in most derivations) ‘(convex or
concave) surface:” n.?ac-q ‘bottom:’ n.?ac-qg-sa ti_xdcm_a ‘(on) the
bottom of a box.” || CSLT *?ac ‘surface’ (K221). Cf. also v'7al
(1).

— s.7a<?c-aq ‘bottom of a tree:” s.2a<?>c-aq-s_a ti_s.yap_a ‘(at) the
bottom of a tree.’

— s.2ac-ap-la-xan ‘heel.’

— n.?7ac-ank-akst ‘palm of hand.’

— n.7ac-ank-xan ‘sole of foot.” || Cf. next item.

— n.7ac-ank-xan ‘instep.’ || Cf. preceding item. The alternation in stress
between these items is unusual, and one may be a misrecording.

— n.7ac-la-qin ‘crown of head.’

— n.?ac-kin-us ‘forehead.’ || Rejected by some speakers.
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— tac-ap-qgen ‘back of head.’

— n.?ac-axan ‘armpit.’

vV?uc (1) ‘excluded, out of consideration, discarded, discardable:” 7uc ‘to be
not the case, to be not so-and-so:> ?dc_ti? ¢_ni4-as na_n.skis" a
‘that is not my beloved;” plan_Au? ?uc k“asu_?0x"almix" ‘you are
really homely’ (literally: ‘you are not human anymore’);
7uc_a_x"i¢_ti? k"as_clwa?-s ‘that is not his;” ?uc_a_x""i¢ _ti?
k“as_ni¢ ni_n.ciw?_a ‘that is not mine.” || Cf. v?7us (1).

— s.2dc-man ‘anything thrown away.’

— ?Gc-man-am, ?dc-amn-am ‘to waste things, intr.:” x“az k"asu_?Gc-man-
am ‘don’t you waste anything!;” s.t3x"_Au? wa? ?dc-amn-am
ti?_k"u_s.yaqca? ‘that is a really wasteful woman.’

— ?uc-a4-p ‘gone to waste, good for nothing (e.g., a person who has
been drunk for a few days, doesn’t look like himself anymore):’
lan_a_x"i4+ wa? ?uc-a4-p 7i_s.clqwaz_a ‘the fish are no longer fit
to eat;’ lan-¢kax"_Au? ?ay4 ?uc-a4-p ‘you don’t look like yourself
anymore (you really hit the bottom of the barrel).’

— 70<{?}>c-a¢ ‘good for nothing, not able to do anything.’

Viuc (2) (?): 2hc-us ‘bow of boat.’

?acaq” ‘anything baked as a whole (apples, potatoes, etc.).” || PS
*?aca?q" ‘to roast, bake’ (K15)

— ?acaq"-aws-xan ‘bread baked on an open fire (not in a pan).” || For
the use of -aws-xan ‘knee’ in a term for bread, see makil-aws-
xan.

V?icaz : s.?7icaz ‘good, straight.’

— s.20caz-s ‘to fix s.t. straight, tr.:” s.?4caz-s-kax™ “fix it straight!’

>

— ?lcz-an ‘to straighten s.t., tr.:> nas-kax” ?dcz-an ‘you go and straighten
it!

— ?ucz-ima¢ ‘Transformer (culture hero).’

— 7?lcaz-k-am ‘to fix one’s roots for a basket, intr.’

— ?0caz-g-am ‘to steer a canoe, intr.’

— n.7d4cz-ag-ten ‘rudder.’

— ?ucz-aylup, cz-aylup ‘to fix a bed, intr.’

>

— ?ucz-aylup-an, cz-aylup-an ‘to fix a bed for s.o., intr.:’ cz-aylup-an-c-as



‘he fixed a bed for me;> hdy-+kan cz-aylup-an-cin ‘I’ll fix a bed
for you.’

— ?lcz-us, ?Gcz-us-an ‘to poke a fire, intr., tr.’

— n.7ucz-4+q“slt-am ‘to clear one’s throat.’

V?aé ‘not good (?):’ ?aé-2a<?a> ‘good for nothing.’

70¢-xal, 74¢-un ‘to dye s.t., intr., tr.’

— 70¢=ac¢ ‘to get really dyed.’

— ?G¢-man ‘dye.’

— ?G¢é-lsx “to run (colours).’

— ?G¢é-q"-am ‘to dye one’s hair.’

?70¢qa? ‘to go outside:’ 7uéqa?-+ka+, cix“-kat+ ?a.k"u? ?aléq? a ‘we went
outside, all the way’ (literally, “we went outside, and we got to
the outside™). || Tentatively linked to PS *?acq ‘to be outside’ in
K15. Cf. 7al¢qa?.

— 70cqa?-xal (A) to get s.t. out (e.g., to withdraw money from an
account), intr.;’ (B) ‘to throw up blood, to have a hemorrhage in
one’s mouth.’

— 70¢qa?-s ‘to put, let or throw s.t. or s.o0. out, tr..” ?4éga?-s ti_s.qaxa?-
sw_a ‘let your dog out!;’ hdy-¢kat Au? mita? da?, lan A4 mita?
ka.gs-ank_a k“_s.Thomas; ka.gs-ank-kan_a muta?, ni¢_Au? s.la.ti?-
s_Au? mata?, ni¢ s.?u¢qa?-s-tdmul-am ‘we were just about to eat
again, when Thomas burst out laughing like before; and I burst
out laughing, so right away we were made to go outside again.’

— n.?G¢qa? F ‘spring (season); February.’ || The M gloss is s.qapc. The
F term refers to people leaving their winter dwellings (s.?istkan)
in spring.

— n.7u¢ga?-nix" ‘to make it through the winter, to make it through to
spring:’ n.2u¢qa?-nix" ?i_?7ux“almix”_a ‘the people made it
through to spring.’

— ?uéq?-aliws ‘to sweat.’

— ?0<?>¢qa? ‘to urinate (women)’ (literally, “to go outside for a little
while”). || The term for men or animals urinating is kdsa?.

— u<MEqr-a4x” ‘women’s washroom.’

— ?u(?)c’:q?-éinup ‘to wet one’s bed (women).’
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7acx ‘to be seen.’ || PIS *?7aéx, *¢ax ‘to look at’ (K158).

— ?alx-am ‘to see, to be able to see, have vision, intr.:” wa?-¢kan Ait
xak-min k“answa_ka.?4¢x-m_a 4as_sitst, Xil-om s.ndwa ‘I also
want to be able to see at night, just like you’ (Coyote talking to
Owl); wa? k"u? l.c?a ti_nKyap_a; wa? XaA-min-as k“as_ka.?acx-
m_a ¢os_sitst ‘there was this coyote; he wanted to be able to see at
night.” See also the next item for an additional example.

— s.2a¢x-am ‘to watch, to look out for s.t., intr..” Aiq-wit ?ay4 ?i_wa?,
g"l-aw-am; plan x"?az ti_sk"3<k">za?-s_a, ni¢_Au? s.x"am-an-cit-
s ?0¢qa?, 7acx-am ?a.ta? | ti ndk" a sd<s>q“az-s wa? s.?acx-am
‘the berry pickers came back; [one of the berrypickers wanted to
pick up her child] but her child was gone, so she rushed outside
and she checked in on one of her younger sisters who had been
looking out for her;’ wa? s.?acX-am ‘he was watching when things
were happening [and now he is called up as a witness].’

— 74¢%-an ‘tos.t., s.0., tr..” Aak_k"u? ka.ti?, ni¢ s.2aéx-n-as ta_q"ex:q"ix-
q“_a mixa+ wa? s.mica?q ka.ti? n.kl-Gs-c_a ‘he was going along,
and then he saw a black bear sitting in front of him;’ tx"-Gs-om
ka.ti? ta_s.qayx"_ a; x“?az k" s.2a¢x-n-as ka.ti? k"u_s.tam,
k"u_s.?i4an ‘the man looked around; he did not see any food at
all.” See also 7ama (second sentence) and the next item for
additional examples.

— ?acx-xit ‘to see s.t. for s.0., to see see s.t. that belongs to s.o., tr.:’
Aak_k"u? ka.ti? ta_n.Kyap_a, 7a¢x-n-as_k“u? ta_ciq“um_a wa?
ka.ti?; “war-4kax" kan-am?,” cln-as_k"u? ta_ciq“um_a; “u, wa?-
4kan pixam;” ?acx-xit-as_k“u? ta td3x"7ac-s_a ‘Coyote was going
along, and ten he saw Chickadee who was around there; “What
are you up to?,” he asked Chickadee; “Oh, I am hunting;” then
he saw his (Chickadee’s) bow.’

— ka.7a¢x-s_a ‘to catch sight of s.t. or s.o., tr.” || See ?umik-am for an
example.

— s.7acx-s ‘to look after s.t., or s.o., to take care of s.t. or s.0.; to watch
out for s.t. (be careful that s.t. does not happen), tr.:” s.2a¢X-s-
kax" k“asu_xan ‘be careful that you don’t get hurt;’ wa? ?ilal
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ti_s.K"G<K">rhit_a, ni¢ Au? sk“an-as [..]; ni¢ Au? [s.]s.24cx-s-as
ti_s.k"a<k">mit_a ‘the child was crying, so she took it [the child]
[...]; and she watched over the child.’

— s.7acx-an-clt, ?a¢x-an-ct ‘to look after oneself:’ 7acX-an-clt-kax"
‘look after yourselfl’

— 70¢:74¢x ‘to wait for s.t., to look forward to or to expect s.t., intr.”

— ?ad:7acx-xal ‘to keep an eye on s.o. who is doing s.t., intr.’

— s.2aéx-tan ‘appearance.’

— ¢x-ik"p ‘to see a fire somewhere, intr.’

— ¢X-aysn ‘to inspect a net or trap, to see if one has caught anything,
intr.

— n.éx-Gs-xal, n.¢x-Us-an ‘to stare at s.o., to look s.o. in the face, intr.,
tr.

— n.¢x-us-an-clt ‘to look at oneself.’

— ?7acx-anwad-an ‘to expect to see or meet s.o. at a certain place (e.g.,
at the railway station, if a person is expected to arrive by train),
tr.

?is (Exclamation, used when being teased, somewhat comparable to
English “Go on!,” or “Buzz off?’) || Cf. ?ista?.

v?us (1): 7us (Semantically empty expression sung by Coyote, usually in
sequences of three: ?us ?us ?us.)

V7us (2): ?us ‘to be thrown out.” || Cf. v?uc (1) and see ?Us-tak below
for etymological information.

— s.7us ‘s.t. thrown out, thrown away:” wéa? _?iz s.?us ‘those are thrown
away.’

— ?Us-xal, ?us-c ‘to throw s.t. or s.0. out or away, intr., tr.:” ?d4s-c-kan ‘I
threw it away;” ?4s-c_mad¢ _ti? ‘throw that away!;’ ti_ wa?_?ds[-c]-
tum ‘the one that got left behind;’ ni¢_ti? wa? ?ds-xal ‘that’s the
one who broke up his (her) family, left wife (husband) or child;’
?us[-c]twal-wit ‘they parted ways;” x"?az k"_s.zawat-n-it-as
4 s.wat-as_?iz k"u_?0s[-c]-tali, Ka_¢_sam?-as, Ka_¢_s.wét-as ‘they
did not know who had thrown these things out, whether it was a
white person or whoever.’

— 7?0s-tak ‘to catch fish with a net (esp., a dipnet), intr.” || Tentatively
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linked to PS *?us, *?isu? ‘to dive’ in K20, for which also see
Lillooet $*u{?}s ‘to sink’ and ?iswa¢ ‘loon.’

— ?0<?>s-tak ‘to catch fish with a rod, intr.’

— s.20<Ms-tak “catch, fish caught with a rod:” K"3<k"a>n k“u_s.20<?>s-tak-
su ‘how many did you catch?’

— ?us-an-clt ‘to throw oneself out, to let oneself go to waste, to give up
on everything.’

— n.20s-it-am (*) ‘sundog, ring around the sun.’

V?Usap : ?as:?Usap, ?7as:?Usap-an (*) ‘to repair s.t., intr., tr.:” ?as:?Usap-an-
dkan ti_kah_a ‘I repaired the car.’

s.7astam ‘man’s sister-in-law, woman’s brother-in-law (sibling-in-law of the
opposite sex).” || PIS *sa?stm ‘cross-sex sibling-in-law’ (K186),
PIS *ma?stm ‘cross-sex sibling’ (Shuswap), ‘woman’s father’

(SIS) (K174). See also s.kalpa?, nq"“iétan.

s.?istken ‘underground home (winter dwelling), kwickwillee house or
kekule house:” wa? I4.ti?, ni¢ Au? s.K"Gi-am-s ta_s.?istkn_a,
ta_k"i<k">s_a_Au? s.7istkan | k“as Au? wa? s.ni¢ ‘she stayed there
and she made an underground house, a little underground house where
she was going to be by herself.” See also six"ast and zaqil for
additional examples. For a description of a Salish underground house
see Teit 1900[1975]:192-195. || PIS *s?istk(") ‘winter, cold wind’
(K159), itself related to PS *sutik ‘winter, cold wind’ (K100)

— s.?79s:?istken ‘underground houses.” || Recorded from Martina
LaRochelle only, in “The Girl and the Owl,” see za7’\é| for an
example.

?ista? (Exclamation, used when one does not believe someone, or when
one sees someone do something silly; mainly used by younger
people; roughly comparable to English “Go on!,” or “No way!”)
|| Cf. ?is.

?asx" ‘seal (animal).” || PCS *?asx" ‘seal’ (K136).

Tisaw-xal, ?isaw-an ‘to chew s.t. (food), intr., tr.” || Cf. qi<g>¢-am.

tiswa4 ‘(Common) Loon,” Gavia immer. A common breeder on lakes
throughout the territory. || PIS *?iswa4 ‘loon’ (K159, who does
not list the Lillooet item). A relation to PS *?us, *?isu? ‘to dive,’
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as suggested in K159 (on the basis of various non-Lillooet
cognates), and to Lillooet n.S"u{?}s ‘to sink’ (K20), is quite
possible.

?Gsa? F ‘Black Blueberry, Black Mountain Blueberry, Mountain
Huckleberry,” Vaccinium membranaceum. || Cf. -usa? ‘round
object.” PS *?us(-a?) ‘egg, berry’ (K20). The M gloss for
Huckleberry is maxaz.

— ?Gs?-az F ‘huckleberry bush.’

— ?9s:?20<?>s?-az (Cover term for both ‘Birch-leaved Spiraea,” ‘Flat-topped
Spiraea,” Spiraea betulifolia, and ‘Pyramid Spiraea,” Spiraea
pyramidata.)

— 70<Msa? ‘egg.’

— a:70<?>sa? ‘eggs, egg’ (the unproductive reduplicative augment losing
its pluralizing function in the latter meaning).

— n.70<?>sa?-tan ‘nest.’

?anamiq” (See n.mug™).

s-7anc, ?anc, s.?dnc_a (the latter with the reinforcing particle _a) ‘I, me:’
s.?anc_a_qga? ‘well, it was me (who did it);’ Lt?u k¢ s.q"ut a,
la.ta? k¢ d4ox” SVayt, l.c?a_k¢ s.?dnc_a ‘over on that side, that is
where you will sleep, and I (will sleep) here;’ s.kan:kl'n-s-turhxj\u?,
7apa?, s.7anc ‘take it easy on me, guy, it’s me’ (said by grandmother
who is hiding under a basket that is about to be kicked by her
grandson); s.?anc-as k"u_nas ‘let me be the one to go;” cuk™ Au?
s.?anc ti_cix_a ?a.k"u? ‘I am the only one who went there;’ s.?3nc_a
ti_q"us-xi[t]-talih_a ‘I am the one who shot him.’

7ananah (Exclamation to express pain or discomfort; “Ouch!”) See wayt for
an example.

s.7ang ‘Indian Consumption Plant, Barestem Lomatium’ (“Wild Celery,”
“Indian Celery”), Lomatium nudicaule.

vung” : 2an<=na>q" ‘to be in labour (when giving birth).’

?inw-at ‘to say what? (intr.):’ kax" ?inw-at ‘what are you saying?;’ plan-
d¢kan 4ap-an ¢ ?inw-at-an_tu? ‘I already forgot what I said.” || PS
*?inwat, *?inwa-n ‘say what?/something,’ resp. intr. and tr. ‘to sb.
(obj.)” (K18).
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— Pinw-at-anwas ‘to think what?:” ?inw-at-anwas ?ay4 ‘what did he
think?;” ?inw-at-dnwas-kax" ‘what did you think about it?’

— ?inw-an ‘to say what to s.0.? (tr.):’ ?inw-an-it-as ti_k"Gk"py_a ‘what did
they say to the chief?’

?7anwas ‘two (objects):’ x“?az k“as_pala?, ?anwas k"_s.Aak-s, K"in-as Ka,
x"?it_ka k"_s.Aak-s ‘it wasn’t just once or twice that she went by,
but a number of times, a lot of times.” || Cf. -anwas ‘heart,
inside, mind,” with a shared meaning ‘(split) in two.” PS *was
‘both of a pair, mutual; two’ (K115), CSLT *nwas ‘two’ (K220).

— n.2anwas ‘two people.’

— ?&<?e>nwas ‘two animals:’> wa? kdm-am ?i_mixa¢_a, ti_s.qac-az?-ih_a
mita? ti_s.kix-az?-ih_a, ni¢ sas_haz; $wal-n-it-as ?i_s.cm-ait-ih_a
|ti_?a<?>c-aq-s_a ti_s.yap_a; wa? k“u? ka.ti? ti_sAatalam_a, pin-as
?i_s.k am:k"U<K">mit_a [...], ni¢_Au? s.lan-s k"an-as, n.4arm-an-
as_k"u? 7a_ti_n.cq-Us-tn_a ?i_ ?4<?a>nwas_a s.k"am:k"a<k">mit,
k"dk"-un-as ‘there were some black bears digging roots, a father and
a mother with their cubs [literally, “their father and their mother”]; so
they were going to stay around for a while; they left their children [the
cubs] at the bottom of a tree; but Grizzly Bear was around there, she
found the children [...], so she grabbed them; and she put the two
children in a pot, and she cooked them.” See also Aak (1) for an
example. || Some speakers also use ?a<?a>nwas, rather than ?anwas,
in combination with mit, see there.

— ?anwas-am ‘two rows.’

— n.7anwas-us (A) ‘double:” wa? n.?adnwas-us ?i_n.cas-p-ic?_a ‘I got two
sweaters on;’ (B) ‘Confirmation (Catholic rite).’

— n.2anwas-us-c ‘to double s.t., tr.:> n.7anwas-ds-c-kan ?i_n.cas-pic?_a ‘I
doubled my sweaters (put two sweaters on).’

— n.7anwas-Us-tan ‘double lining, insulation:’ p+u¢ ti_n.?anwas-Us-tan-s_a
ti_n.kapih_a ‘my coat has a thick lining.’

— ?anwas-Ul-wi¢ ‘two containers, conveyances (bottles, canoes, etc.).’
|| See s.x"ak"ak" for an example.

— ?anwas-qin id. as 7anwas-a<s>qa? (next item).

— ?anwas-a<s>qa? ‘two year old buck, two point buck.’
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— ?ahAwas-asqat ‘Tuesday.’

— ?anwl[as]-aszanux" ‘two years old:> plan_Au? ?ay4 wa? takem wa?
x“ayt la.ti? ?i_wa?_?s[s].s.?istkan; cik” _k"u? ka.ti?
ti_s.k"u<k">mit_a, ka_¢_?anwlas]-aszanux"-as_ti? ‘all the people in
the underground had died already; there was only a child left, it must
have been two years old.’

— 7i:74nwas ‘(to do s.t.) two at a time.’

— ?7i:7anwas-c ‘to take two at a time, tr.’

?iA-am ‘to sing.” || Cf. V?uh, vAu? (3).

— s.7ih-am ‘song.’

— ?iA-xit, ?fh-am-xit ‘to sing a song for s.o., tr.’

— ?iA-%-c-am ‘to scream (in fright).’

— s.2i2iA, ?E70A “to sing little songs, lullabies.”

— 7i?iA-a4¢a? ‘to hum.’

V?UR ‘to sing:” ?u:?uA-ay¢ ‘to sing a lullaby.’ || Also recorded s.?0:?uA,
but this form is rejected by most consultants. Cf. ?iA-am, vAu?

3).

?7iAgap “to gather firewood (big pieces of wood):” nas-kax" ?ikgep ‘go and
get firewood!’ || See also psax-am and comments there. PCS
*7itq/kep ‘to gather firewood’ (K137, who also lays a link to PS
*@op “firewood,” K89).

704 ‘before:’ xin_Au? ?a¢_Aiq ‘it took a long time before he came;’

Sap_k¢ ?a"rv?’\iq-kan ‘it will be evening before I come;’ cuk"-ai-c-
kax"_ha ?a¢_Adk-kax" ‘did you eat before you went?’

V?i¢man : See ?i¢n-amn-an-clt (under ?idan).

?idan F ‘to eat, intr.” 1a.ti? pat Au? huz ?idan ?i_ wa?_K"zls-am, tiX-lax-wit
plan I ti_tipl_a k" s.hdz-i ?i4en ‘the workers were just about to
eat, they were already sitting down at the table to eat;” x“ak-an-
ci-tkan k¢ ¢ cix"-as k" _s.hdy-¢ka¢ ?idan ‘I will wake you up
when it is time for us to eat.” || PS *?i4(t)n ‘to eat’ (K16). See
also 4a? (vga? (1)).

— s.2i4an F “food:” x"uy, K"Gi-am_ma¢ k"u_s.?i4an, k"u_x"?it ‘come on,
make some food, lots of it!;” cak™_ma¢ [k" Is.?ilal-lap; ¢ Aig-as

ta_s.qac-za?-lap_a, x"?it_k¢+ k“u_s.?i4an-lap ‘stop crying, all of
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you!; when your father comes, you will have lots of food;” s.tam-
as_ma¢ k¢ k"u_s.?i4en-4¢ka¢ ‘I wonder what we will have for
food.” See also 7dm-sn and ?ac¢x-an for examples.

— n.?7i<?>4an-tan ‘crop (of birds).’

— ?i4n-amn-an-cidt ‘to provide one’s own food (when working).” || Also
7i¢man-an-cat, a syncopated form.

?utx” ‘to enter, go in:’ naq"-alc_k“u?, x"?az ka.ti? k"a_s.kd<k>xam nuk"¢
1a.ti? k"as_?G4x" ‘it was warm inside, there was not even a
breeze coming in;’ 7déqa?-+ka¢, cix"-kat ?a.k"u? 7al¢q?. a,
ni¢ Au? s.war-4kad s.tad-lax, x"?ay Au? kati? k" _s.ka.[n.]gs-ank-
ka4_a, ni4 Au? s.204x"-ka4 ‘we went all the way outside; so we
were just standing there, we couldn’t laugh, so we went inside.’
|| PS *?ud-(t)x" ‘to enter’ (K16).

— ?u$x™-s ‘to let s.0. go inside, to make s.o. go inside; to send s.o. to
jail, tr..> 244x"-s-kan ‘I let him in;’ ?u$x"-s-tdmx-al-om ‘I was
admitted, I was sent to jail.’

— ?044x"-min ‘to enter s.t., tr.:’ 1an_k"u? ?ay+ ?u¢x”-min-am
73 ki_s.x"(<x">z_a ‘the ants had already entered her.’

— s.2ux” ‘area inside.’

— s.2u4x"-kaic ‘area inside a fence:’ s.2udx"-kalc-s_a ti_s.x"al:x"ia4p_a
‘inside the graveyard;’ s.2u¢x"-kaic-s_a ti_glaxan_a ‘inside the
fence.’

— n.2u¢x” ‘animal (esp., bear) is in its den.’

— n.20<?>4ax" ‘time to go into the s.?istkan, i.e., late fall.’ || Cf. next
item.

— n.2G¢x"-tan ‘November.” || Cf. preceding item.

— ?u4x"-fi-om ‘to bring in firewood, intr..’ 2uéx"-ii-om-¢kax" ‘bring in
the firewood!

— 2udx"-Gslap id. as Pudx"-ii-am.

— n.2u<?>4x"-ag-xal ‘to enter s.0.’s anus (what wac-xin does), intr.”

v7al (1) (taking the locative prexix n- in most derivations) ‘(convex or
concave) surface:” n.?al-aka? ‘shoulder.” || Cf. v?ac, s.?alaq.

— n.7al-imam ‘inside of cave or house, area inside walls.’

— n.7al-alirhat “(back of) neck.” || Also recorded n.?ai-alimat.
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— n.7al-tlmax™ F ‘bottom (probably bottom of water).’

— n.7al-kif-us “forchead.’

— n.7alkif-Us-tan ‘veranda:’ ti_n.7al-kin-Gstan-s_a ti_citx"_a ‘the veranda of
the house.’

— s.24-xan “fish tail.” || Also recorded s.?4l-a?xan.

— n.7al-ags-xan ‘shin.’

v7al (2) (?): 7al-kst F ‘to work.” || PS *7al ‘to be alive, move the body,’
(with suffix ‘hand:’) ‘to work’ (K15). The M gloss of 7al-kst (also
used in F) is k"zds-am.

— s.7al-kst F ‘work.’

?7al (3): Possible root of 7alan.

Va (1): Variant of v7al (1) in derivations with -kin-us and -alirhat (which
normally do not require glottalization of the root).

V?7al (2): Possible root of s.7algs.

v?7al : ?al-t ‘to freeze over (e.g., aroad).” || PIS *?7a/ul ‘to freeze’ (K158,
who does not list the Lillooet item).

— s.7al ‘layer of ice (on ground, road).’

— s.2al-dlmax” “frozen ground.’

?ilpa?4 ‘barely (able to do s.t.):” ?ilpa?4-kan_Au? wa? ka.cix"-aka?_a ‘I can
barely reach it; 7ilpa?4-kan_Au? wa? ka.t3g-s_a ‘I can barely touch
ity ?ilpa?4_Au? wa? Aig-c ‘it is barely audible;” ?ilpa?4 Au? wa?
s.héla ‘it is barely visible.’

s.7alirh (*) ‘adopted child.” || Cf. s.?alana?, s.?aigs.

?almat-min ‘to leave s.t. or s.o0. with s.t. or s.o., tr.

V23imix" : 7al:23imix" ‘Dwarf Blueberry,” Vaccinium caespitosum. || For
the sequence mix"™ cf. tmix" ‘earth, land, soil.’

?74l¢qa? ‘(to be) outside.” See ?4éga? and ?u$x™ for examples. || Tentatively
linked (with ?4¢qa?) to PS *?acq ‘to be outside’ in K15.

— 7talégr-alc ‘area outside the house.’

?alas ‘really, very much:” ?u, ?alas ?7ama Mali ‘Oh, very good Mary’ (line
from a hymn); Mali, lam-xi[t]-tidmud¢-kax", 4-pzan-m-as k"u_?alas
xah ‘Mary, pray for us, if we meet real (really big) trouble’ (line
from a hymn); ?alas-wit_Au? Sal-ilx ‘they tried really hard;’ ?alas-
kax"_Au? gi<g>¢-min, ni¢_Au? s.2ama-s, ni¢ Au? s.¢omg-an-ax”
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‘you chew it really well, until it is good (and soft), then you
break it up.’

— ?ak=I>as ‘to get worse:’ f\a'kj\u? 7alK=Das ‘he is getting worse.’

Vuius : 20ik=I>us ‘to get together, to have a meeting:” nas-ka4 ?GiK=i>us
‘we are going to have a meeting.’ || PS *?ul, *?uy I ‘to gather’
(K16).

— 7uik=l>us-an ‘to bring things or people together, to mix them, tr.:’
2ai<=i>us-an ?a.ti? k"u_tek:ts<t>karmn, k"u_s.qawc, k"u_q"lawa?
‘mix in all kinds of things, potatoes, onions (when making soup)!’

— ?2di<=i>us-min ‘to join s.0., go or stay with s.o., tr.:” hiy-¢kax"
?ai<=I>us-min-c takem sutik ‘you will stay with me all winter;’

l.c?a 4an_wé? Au qapc, war-¢kan xai-min-cin k"_s.2ui<=i>us-min-

c-ax" ‘this is where I stay till spring, I want you to stay with
me.’

— uic=lus-ilx “to join, to mix in, to get together.’

— s.2ai<=>us ‘confluence.’

V7als : ?als-am M ‘sick, ill:* x“?az k™ _answa_?4ls-am ‘I’m not sick;’
kala?-¢kan_Au? ?als-am ‘I am really sick;” Aal=al-s_Au?
k" an.s.?als-am ‘I am really sick.” || The F gloss is q"nux".

— 78<?a>Is-am ‘a little bit sick.’

— ?als-m-az-am ‘to pretend to be sick.’

— 7?als-m-a¢x" ‘hospital.’

— ?als-m-atq"a? ‘hung over; to have a hangover.’

— s.?7als-am ‘disease, sickness:’ §3l:53l ta_n.s.?als-m_a ‘I am really sick.’

?alan ‘to feel, suspect s.t.” || Not recorded with object suffixes; it is thus
not clear whether an is a transitivizer or part of the root.

?dlanc ‘orange (colour, fruit):” Aax ?i_?dlanc_a ‘the oranges are sweet.’
|| Borrowing from English.

— ?u!anc-éius ‘orange-coloured.’

s.?alana? ‘youngest in family (either child or grown-up).” || Cf. s.?aldm,
s.?aiqs.

— s.7ald<I>na? ‘youngest in family (child).’

— s.7ale<I>nal?]-7dl ‘very youngest in family.’

?ilal ‘to cry:” hdy-¢+kan ptak“4, ptak"4-min l.c?a ta_s.m3<m>¢ac_a, wa?
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?ilal | ta_s.?istkn_a; wa?_k"u? ?ilal 1a.ti? ta_s.md<m>4ac_a,
x"?ay Au? k“as_ka.t3k"_a ‘I am going to tell a legend, a legend
about this girl, who was crying in the underground house; the girl
just kept crying there, and she would not hush;” wa? ?ilal
ti_wa?_?ilal ‘there is someone crying.” See also s.?i4an for an
example.

— 7?ilal-min ‘to cry for s.o. or s.t., tr..” x"?ay_Au? k“as ka.t3k" a, s.tam-
as_ka_ma¢ k“a_?ilal-min-as ta_s.k"(<k">mit_a, ta_s.md<md4ac_a
‘she would not hush, whatever the little girl was crying for.’

— ?ilal-s ‘to make s.o. cry, tr.’

— ?ilal-sat ‘to cry for nothing.’

— 7ilal-G¢ ‘to cry all the time.’

B

7alk"-an ‘to watch over s.o., tr.:> wa?-¢kan l.c?a ?alk“-an-tanih-an
wi_s.ca<ca>Ww-qin-kst ‘I am babysitting the “spot-claws” (bear
cubs) here.” || PIS *?alk" ‘to store away, keep’ (K158).

— s.7alk™-s ‘to keep watch over s.o., tr.”

— 74&IK"-i¢ “to babysit:” wa?_k"u? ka.ti? ta_s.Aa¢alam_a, pin-as
?i_s.k“am:K"G<K">mit_a; ni¢ Au? s.xad-an-cit-s k“as_hdz ?7alk"-i¢
‘Grizzly was around there, and she found the children; so she
took it upon herself to babysit;” s.?8nc_a_k¢ k“u_?alk"-i4 ‘I will
babysit;> ?alk"-i4-kan Au psii ‘I babysat all night (till daylight).’
See also papt for an example.

— ?alk"-i4-a4x" ‘day-care centre; any house used for babysitting.”

— ?alk"-g-an F ‘to have one’s turn after s.o., tr.:> c?as-kan ?alk“-g-an-cin
‘I will have my turn after you.’

— 24<20>IK"-arh, 7a<?>iaK"-xit ‘to look out for s.0. or s.t., (e.g., for game,
at a deer-lick, or for girls):” wa? nik"un ?a<?a>K"-arh 7i_sitst-as
‘he was looking for a girl again last night;’ 25< Ik -xit
ti_wa?_?a<?a>Ik"-arh ‘look out for the one who is looking out for
girls.’

?ilax”, ?ilax"-an ‘to soak s.t. (esp., to soak salted salmon in order to get
the salt out; also, to soak oiled or soiled clothes before washing),
to get rid of matter by soaking it, intr., tr.:> ?ilax"-an-¢kan ?ay<
?i_n.s.tarn:td<t>r_a ‘I soaked my clothes.’ || Cf. k"di-xal, k"ui-Gn
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which overlap semantically with ?ilax”, ?ilax"-an, except that
k™Gi-xal and k"ul-Gn are rarely (and in that case probably
irregularly) used for soaking salted salmon.

s.24laq, ?7alaq ‘stern of canoe; person who steers the canoe:’ ndwh-as
kwuv?éiaq ‘you get back there (in the canoe).’ || Cf. v7al (1) and
-q ‘behind, buttocks.’

Vilug” : ?2iK?lug” ‘there (none of your business where):” 1d.k"u?
7iK?>luq” a ‘over there, at ?i<?>lug” (none of your business
where).” || Cf. ?2i<?tud.

?ak ‘(to be) towards s.t.:> 7ama ¢_cak"-on-timud-as ?ak ti_2amh_a
s.x"ak"ak"-su ‘it is good if You pull us towards Your good heart’
(line from a hymn).

— ?7ak-min ‘to pay attention to s.o0., tr.” (largely synonymous with ni¢-
min): wa?_ma¢ ?ak-min ‘you’d better pay attention to him;’ x"?az
k“as_?4ak-min-c-as ‘he isn’t paying attention to him.’

?akana : See ?ikana.

?ikana (Exclamation of amazement, comparable to English “Gee Whiz!,”
or “My Goodness!;” sometimes reinforced with the variant
?&kana): ?ikana ?7akana ‘My-oh-my!;” ?ikena zam ?izd-wna ‘My
Goodness, what next?!’ || Cf. ?ihana.

vak™ (2): 7ak"-aimix" ‘Cedar roots (used for basketry).” || Cf. 24k"arh.

— ?ak"-aimix"-am ‘to get cedar roots.’

s.2uk" ‘draw in mountain, passway in mountain.’

— n.724k"-imam ‘kind of draw or gully in mountain, but long.’

v?7ak"am : n.7a<?>k"-am ‘to make a fancy kind of braid, with knots and
several strands.” || Probably contains the root v7ak”, see above.
The glottalization of m may be due to the consonant
reduplication in this word.

?7ak"-an M ‘to rake s.t. with a rake, tr.” || The F gloss is ?im-in.

— ?7ak"“-ton ‘rake.’

— ?28k"-lumx™-am ‘to rake weeds, intr.’

— ?&k"-k-am id. as 74k"-lumx"-am.

— ?74k"-k-tan ‘rake.’

5.24K"al “feathers.’
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7ax"” “to slide (rocks, ground):” wa? ?ax" ‘there is a slide happening.’
|| PS *?ax™ (land-, rock-, snow)slide’ (K21).

— s.?ax" ‘a slide.’

— n.7ax"-ana? ‘to get covered up in a slide:’ n.?ax"-ana?-¢kan ‘I got
covered in a slide.’

— n.74x"-k"a F ‘ice, coming down the river.” || Cf. n.?ix"qa?.

?ix"a (also recorded ?ix"a?) ‘to be without:” ?ix"a-¢kan ?as.citx™ ‘I don’t
have a house;’ wa?-¢kan ?ix"a ?as.citx” ‘I don’t have a house’
(semantically identical to previous sentence); ?ix"a n.Aak" ‘to be
empty of liquids;’ ti_wa?_?ix"a n.Aak" s.lam-ala ‘an empty bottle;’
?ix“a_hdm_Au? n.xak-c-tan ‘there is no price on it;’ wéa?-¢kan
7ix"a ?9[sl.s.cun-am ‘I am not trained, not educated;’ ?alsam-
4kax" k¢ 4ox”_nas 70ucqa? ?ix"a_?as.cas-p-ica? ‘you will get sick
if you go outside without a sweater.” See also ?ux"n-aka? for an
additional example. || Cf. x"*?az and n.x"i? (vx"i? (2)).

70x"an ‘frozen, frostbitten:’ 24x"an ?i_s.qdwc_a ‘the potatoes are frozen;’
720x"an ?i_n.la.x"ul-xn_a ‘my toes are frozen.” || PS *?ux" ‘to
freeze’ (K21).

— ?ux”n-aka? ‘to have frostbitten hands:” ?ux“n-aka? k"“_s.Joe, ni¢
tsa_?ix"a ?79s.hiw-aka? ?i_was_put wa? xa¢ ‘Joe’s hands are
frostbitten, because he did not wear gloves when it was really
cold.’

— ?ux“n-ana? ‘to have frostbitten ears.’

s.2ix"¢4 “different:” 5.2ix"“4 ti_ wa?_an.s.k"zds-am 43l _s.John ‘my job is
different from John’s.” || PS *?i/ax"3l ‘some, different’ (K21).

— ?ix"4-am-nun ‘not recognize a child as one’s own (if one’s wife has a
child by another man), tr.:> ?ix"4-am-ndn-as ti_s.k"Gza?-s_a ‘he
does not think his child is his own.’

B

— ?ix"4-am-ndn-xal ‘not recognize a child as one’s own, intr.:> wa?
?7ix"“4-am-ndn-xal ‘he does not recognize it as his own.” || The
formation with the intransitivizer -xal following the transitivizer
-nun is unusual.

— ?ix"4-amx ‘person from a different place.’

— s.2ix"¢4-dlmax"”, ?7ix"4-GlImax™ ‘stranger.’ || See pal+at+citx™ for an
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example.

— s.2ix"4-alus, ?ix"4-alus ‘of different colour.’

— s.7ix"4-4iq"orh “different in appearance.’

— 5.2ix"4-3q, s.7ix"4-ag-min-twal ‘to have one’s shoes on the wrong way
(left on right and vice versa).’

— s.7ix"4-aq" different (animal):” s.2ix"+-aq" ti_zlimak_a 4al ti_s.x"a?s_a
‘the spring salmon is different from the sockeye.’

s.7ix"a¢ ‘baby’ (usually reduplicated, see below). || PS *s-?ix"al ‘baby,
child’ (K21). See also ?0x"almix" for a possible etymological
connection.

— 5.2k x"a¢ ‘little baby.’

?20x"almix" ‘person, human being; Indian:’ nit_ti? s.q"8<q" o>, 24x"almix"
k"u_s.q"8<q"a>i ‘that is a story, an Indian story;’ ni¢_ti? wa?
n.caq”-om-4a? k"u?, ni¢_ti? 2Gx"almix"™ k“u_s.k"acic-s ‘that was
n.caq”-am-4a?, that’s his Indian name;” Kalan-min-4kax"_iu?

?7i 2ux“almix”_a ‘you listen to the people!” See also s.nimu¢, ?i_
7 (1)), ?uc (V?uc (1)) for additional examples. || Probably
contains the suffix -almix" ‘earth’ in which case the segment ?ux"
could be related to s.?ix"a¢ through a common meaning “child,
offspring,” but also note CeS *?ax"al-mix" ‘settlement, village’
(K215), CSLT *?ux”-al-mix" “Indian, tribe, village’ (K223).

— ?ux“almix"-?dl ‘real Indian’ (also used to separate the meaning ‘Indian’
from the more general meaning ‘person, human being”).

— ?7ux“almix"“-az-am ‘to pretend to be an Indian’ (also used as a joking
reference to East Indians).

— ?ux“almix"“-am ‘to do s.t. the Indian way, intr.’

— ?ax™:7ax"almix" ‘to do s.t. the Indian way, to act like an Indian.’

— 26<?>x"airmix" ‘small person’ (also used as a derogatory term).

— ?ux"almix"-c ‘to speak Indian:’ x"“uy-s-twi_ma¢ ?ux“almix“-c ‘let’s
speak Indian!

— ?ux“almix"-c-min ‘to say s.t. in Indian, tell about s.t. in Indian, tr.:’
kax" ?inw-at 4ax"™_?ux“almix"™-c-min ‘how do you say it in
Indian?;’ hdy-4¢kan ?ux“almix"-c-min l.c?a-wna ti_n.kyap_a ‘I am

going to speak about this Coyote in Indian.’
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— nak".20x"almix" “fellow-Indian.’

V?ix¥az : n.?2ix"<=x"a>Z ‘to make a mistake.’

V?iq (1): 7ig-am, ?ig-xal, ?ig-in ‘to scrape a hide (scrape the hair off),
intr., tr.’ || I also recorded ‘to scrape a hide’ for ?ig-xal, and ‘to
tan a hide (whole process)’ for ?ig-am, but this difference is not
made consistently. PS *yaq, *7iq ‘to file, whet’ (K132, who also
refers to Lillooet z3g-an ‘to sharpen’).

— 7iK?>g-am ‘to scrape the hair off a little bit, intr.’

V7iq (2) ‘tight, jammmed:” v'7ig-awi¢ ‘to have s.t. stuck in one’s throat
(e.g., a bone or food):” ?ig-awit-kan I had s.t. stuck in my
throat.’

— ka.?ig-us_a ‘to get strangulated:’ ka.?iq-us-kén_a ‘I got strangulated.’

— ?ig-us-am ‘to tie a string or rope to a post, intr.:’ ?i§-us-am ?a.ta? ‘tie
that on!’

— ?ig-us ‘button.’

2aq“a? ‘to drink, intr.”” k"i<k">s_Au? ?ay¢ la.ti? k"as_mui-c-ar, lan
70q"“a?, 70q“a? ‘he dipped in his mouth just a little bit, and he
was already drinking, drinking.” || Cf. q“u?.

— ?204g"7-an-s ‘to drink s.t. up, tr..’ 24q"“?-an-s-kan ‘I drank it.’

— ?0g"a?-min ‘to lose s.t. by drinking, to drink s.t. away, tr.:’ 2uq”a?-
min-it-as ?i_s.qlaw-ih_a ‘they drink away their money.’

— s.720q"a? ‘drink, beverage, liquor:” tix-lax-wit, x"uk"-c ta_pal?-ul-wi¢_a
4al_ki_s.24q"?_a, 43l ki_rum_a ‘they sat down to eat, and they
opened one of the bottles of booze, of rum.” See also s.x"ak"ak"
for an example.

— ?70<?>q"a? ‘to have a little drink, intr.”

— ?73q“7-aiman, q“7-aiman ‘thirsty.’

— ?uq”a?-man ‘boozer, alcoholic.’

— ?70q":70q"?-U<?4 id. as 7uq“a?-man.

— n.74q“a?-tan ‘any container for a beverage (bowl, canteen, etc.);
watering hole (for animals).’

— ?72q"7-a4x" ‘beer parlour.’

74g”gen ‘conky (wood).’

W

V?7ig" ‘to scrape’ (?): ka.?iq"_a ‘to get bruised slightly (not drawing
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blood).” || PS ?iq" ‘to scrape, shave, sweep, rub, pass net through
water’ (K19, with notes on the irregular formal and semantic
distribution of ‘scrape’ and its related notions throughout Salish,
with regard to which also see Lillooet v?iq (1), v?VX" and z3g-
an).

— ?iq"-c-am, ?iq"-c-an ‘to shave oneself (-am), to shave s.o. else (-an).’

— ?iq"-c-tan ‘razor, any instrument for shaving.’

n.s.?4"yaq" ‘Sharp-tailed Grouse’ (“prairie chicken”), Tympanuchus
phasianellus. Not currently found in Lillooet territory, though
probably occurred historically; it still (tenuously) inhabits dry
benchlands in the Merritt area, to the east.

7oxta? (Expletive, broadly translatable as ‘Disgusting!; Gross!’)

?axic ‘to lay down:” ?axic_ma¢ ‘lay down! || PCS *?axic ‘to lie down’
(K137).

— 7ax3<x>c ‘to lay down for a little while.’

— ?axic-tan ‘bed.’

tixic (A) ‘woodworms;’ (B) ‘bugs in salmon (when still on drying poles).’

— 7iXic-an-am ‘to be infested with ?iXic:” ?iXic-dn-am ?i_s.¢wan_a ‘the
dried salmon are infested with ?iXic.’

V?ax¢ ‘(disk in) backbone:” n.?8x¢-ak ‘backbone.’ || CSLT *?ax¢
‘backbone’ (K221).

— n.7ax¢-qin-Upa? (*) ‘tailbone; part of fish just before tail.’

79%an, ?3xan-s ‘to cough s.t. out (s.t. that is stuck in the throat), intr., tr.’

7axa? (Expletive, “swear word;” no adequate translation recorded;
according to one consultant, “If you say this to the old ladies,
you’d better be ready to run.”) || Cf. 7a<?>xa?.

vV?7axa? : 7a<?>xa? ‘sacred, supernatural, talented, endowed with spiritual
power:’ §3l:Sal k“u_s.qayx", ?a<?>xa? k"a_pixam ‘a strong man,
talented at hunting (having supernatural hunting powers);’
?a’<?>)v(a?v7’\u? ‘well done!” (recorded in a reference to a well-made
birthday cake). || Cf. 7axa?, sa?xa?. PS *xa? I ‘sacred, taboo,
forbidden, impressive, smart, violent, etc.” (K122, who on p. 123
also links Lillooet X?an-an ‘to stop, prevent s.o. from doing s.t.’
to the PS root).
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— s.7a<?>xa? ‘spiritual power.’

— ?a<?>X?-an-cut ‘to overdo s.t.” (virtually synonymous with s&x-wilx).

— n.2a<?>x?-ilt “child of an Indian doctor.’

— n.7a<?>x?-lx ‘to try to be 7a<?>xa?.’ (This term is “very hard to
explain,” according to my consultants.)

— ?a<?>xa? xak-xal (often syncopated into ?a?xak-xal) ‘to go to
Confession.’

— ?a<?>x?-Glmax" “spirit ground, ground inhabited by a supernatural
being.’

V?VX" (Common structure of a number of roots (V?ax™ (1,2), v?ix" (1,2),
v?ux™) that express related notions referring to removal of matter
(digging, sweeping, scraping, shaving), with some possible
idiolectal overlaps and/or confusion (see notes on 74x"-an (1,2)
and ?ix"-in, n.2ix"-in). || PS *?i/ax™ 1 ‘to throw (away)’ (K21,
who lists Lillooet s.?7ax"-il and ?ix"-ilx here, for which see v7ax"
(2) and respectively v?ix" (1) below) and PS *?i/ax" II ‘to
sweep’ (K21). Cf. also v7iq (1), v?iq"”.

v7ax" (1): 7ax“-xal, 7ax"-an ‘to dig (a hole), intr., tr.” || See V?VX".

— n.74x"-xal ‘to dig anything (esp., to dig a grave), intr.:” Ras-wit
n.?ax"“-xal ‘they are going to dig (a grave).’ || The transitive form
n.?ax"-an was also recorded, but is not accepted by all
consultants.

— n.7ax"-xal ‘pit’ (with the nominalizer s- absorbed by the locative prefix
n-). || See n.Ap-am (VAap (2)) for an example.

— n.7ax"” ‘dug-out.’

— n.7ax"-k"a F ‘well (for water).’

v7ax" (2): 7ax"-an ‘to sweep s.t., tr..” 24x"-an_?iz ‘sweep these up! (dust,
anything that accumulates on floor, paper or cloth from cutting,
etc.)’ || Note the homophonous form ?ax"-an ‘to dig s.t., tr.’
(V?ax"™ (1)). See v?VXx".

— ?ax"-lap ‘to sweep the floor, to sweep out a barn, intr.:> wa?_ma¢
7ax"-lap ‘you sweep the floor!

— ?ax"-lap-ton ‘broom.’

— s.2ax"-il ‘chips, leavings (when making s.t., eg., baskets or snowshoes):’
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q"dm-an_Au? 1a.ti? 7i_s.24%"il_a ‘pile up the leavings’

— ?ax"-il-am ‘to leave scraps, shavings, etc. (e.g., when making baskets
or snowshoes), intr.’

— n.72ax"-il-tan ‘dust bin.’

V2ix" (1): ka.?ix"_a ‘to get scraped (off); to drag along and scrape after
getting ripped off” wa? 1a.k"u? ka.?ix"_a ‘it is scraping (e.g., a
muffler that came off).” || See 7VX™.

— ka.?ix"-xn_a ‘to scrape one’s foot:” ka.?ix"-xan-+kan_a ‘I scraped my
foot.’

— ka.?ix"-aka?_a ‘to scrape one’s hand:’ ka.?ix"-aka?-¢+kan_a ‘I scraped
my hand.’

— ka.n.?ix"-q.a ‘to scrape one’s buttocks.’

— ?ix"-ilx ‘to spawn’ (refers to the fish scraping on the bottom of their
spawning ground). || The unstressed occurrence of -ilx (rather than
-lox) is unusual. Listed as ?ax“slx in K21, perhaps based on an
older and incorrect transcription provided by me.

— ?ix"-in, n.2ix"-in (*) ‘to hollow out, carve s.t., tr.” || Rejected by most
consultants.

V2ix" (2): 7ix"-am, ?7ix"-an F ‘to make a sign on the road, intr., tr.’
|| See VIVX".

— s.2ix" F sign on the road.’

— ?ix"-man F id. as s.7ix".

?70x"-xal ‘to smoothen s.t. (wood) by shaving it, intr.” || See V?VX".

— ?30x"™-min ‘shavings.’

— ?ax"-alq”, 2Gx"-alq"-am, 70x"“-alq"-on ‘to smoothen a stick by shaving
it, intr., tr.”

— 20<?>Xx"-usa?, 2u<?>x"-usa?-an ‘to peel fruit, intr., tr.’

— 7ax":70<?>x"-xal ‘to whittle, intr.’

?7ax"al “(to go) home:” nas-kan 70x"al ‘I’m going home;’ K"in 14.ti?
k" s.sik-xal-s 7a¢_ni¢_Au? mdta? s.pant-s; ni¢_Au? mata? n.gay-
lox-s 70x“al ?4.ta? citx"-s_a ‘he had a few puffs (of the pipe)
there before he went back; so he swam home again to his house.’
See also wi? (Vwi? (2)) for an example.

— ?Gx"al-s ‘to bring s.0. or s.t. home, tr..” hdy-4kan_?iz nas ?0x“ai-s
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72.k"?0 s.7istkn_a ‘I am going to bring these home to the
underground house.’

— 7ux“ai-4iman ‘to want to go home.’

n.?ix"qa? ‘ice coming down the river.’ || Recorded from Joe Joseph only,
who preferred this to n.?ax"-k"a.

75x"?un ‘to cough.’ || PS *?ax"u? ‘to cough’ (K22).

— ?ax"?un-am ‘to have a cold:’ kan_Au? 7ax“?un-am I have a cold.’

— ?9x"?un-am-s ‘to give s.0. a cold, tr.:> ?ax"“?un-am-s-kan ‘I gave him a
cold.’

— s.20x"?7un-am ‘a cold:’ S3l:Sal ti_n.s.?o%"?un-am_a ‘I have a really bad
cold.’

s.7aSa?xan F (Pavilion subdialect) ‘(American) Crow,” Corvus
brachyrynchos. (The other subdialects in F have s.cica?.)
|| Possibly contains the suffix -xan ‘foot.” Shuswap s.?éSe?xn
‘crow’ (Kuipers 1974:279, who also suggests a possible connection
to Coeur d’Alene a¢.xaxax ‘crow’). The M gloss for ‘crow’ is
s.7a7a?.

v7ahan (V?7ahan): Possible root of 7a?han.

?ihana (Expression used in songs, comparable to “la-la-1a”): q“acac-kan
k"u, 7ihana; q“on:q“an-t-kan, ?ihana; kan x"i<x">A-xan, ?ihana;
s.tam_qa? ma¢ k" _s.2um-n-an_k¢ k"u_pzéan-an k¢, ?ihana ‘I am on
my way, ?ihana; I am poor, ?ihana; I am barefeet, ?ihana; what
shall T give to the one that I meet?, ?ihana.’ || Cf. ?ikana.

?7ahil (also recorded ?ahil) (*) ‘moderately:” ?ahil gam-p ‘lukewarm;’ ?ahil
ti_maq?_a ‘there is a light snow;’ 7ahil ti_s.k"is_a ‘the rain is
light.”

?aw-xal, ?7aw-an ‘to choose s.t., intr., tr.’

— n.2aw-c ‘to be fussy, picky, with food or drink:’ xw?éyj’\u?
k“as_an.?aw-c ‘he is not fussy, he will eat or drink anything;’
kax"_Au? n.?aw-c ‘you’re fussy;’ kdla? Au? wa? n.2aw-c ‘he is
really fussy with what he’s got to eat.’

V?aw : 7aw-t ‘to get behind, to come behind in a race, to come late(r):’
7aw-t-kan ‘I got behind, I came late;> ?7aw-t-kan_k¢ I’ll go later
(you go ahead).” || PS *?aw I ‘to follow’ (K20).
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— 7a<MWw-at ‘(to go) a little bit later, to get a little bit behind.’

— ?aw=w-at ‘to get (left) behind, to be too late for s.t., to miss the bus,
taxi, train, etc.:” s.nGwa ?ay4 ti ?7aw=w-at_a ‘you’re late;’ 2aw=w-
at-kan_k4¢ ‘I’ll be late.’

— ?aw-t-an ‘to leave one thing or person behind, while putting the other
forward (e.g., leaving one cup back while pushing the other
forward); to delay s.o., tr.:” 2aw-t-an-¢kan ‘I delayed him.’

— ?aw-t-s ‘to leave s.0. or s.t. behind, tr.” (largely synonymous with ?aw-
t-an, but probably with a difference in control).

— n.2aw-t-ac, n.?7aw-t-c-an ‘to repeat s.o., to translate what s.o. says (e.g.,
a watchman repeating what s.o. says during a session of the
Indian Court (xff'\-il), when that person cannot speak out loudly),
intr., tr.”

— s.2aw-t-s ‘afterwards:’ s.2aw-t-s 4la.ti?, $os_ti?_ka.ti? Aak, x“?4z_k“u?
mita? s.kankan k%as_cut, k"as_huz_nah-n-as ti?_ta_[i<i>trh_a,
ta_getmin_a s.mi4ac “Butcherknife” ‘after that, whenever she
went by, he never called the old woman “Butcherknife”
anymore.’

V2wt (2): n.2awt-ap-iast (*) ‘lower leg, lower arm.’

V?iws (1): ?iK?>Was ‘to fish with arod.” || Cf. V?iws (2).

— ?iK?>Was-man ‘s.o. who fishes a lot.”

— ?iK?>was-ton “fishing rod.’

V7iws (2): s.?ik?>was ‘Big Dipper.’ || Possibly derived from v?iws (1) if
the shape of the Big Dipper is interpreted as that of a fisherman.

s.2iwx"™ ‘Wild Cherry bark, prepared for use as decoration on a basket.’

— ?iwx"“-az ‘Wild Cherry tree’ (alternate term for psls-az).

V?iwa? : Possible root of ?i?wa? (1,2).

?74y-an : See 74z-an.

V7uy : ?uy:?uy:?dy (Sound made by little child when it cannot stop
crying, or by person who jumps into, or is splashed with, cold
water): 7uy:?uy:?0dy ti_wa? ?ilal ‘the one who is crying is sobbing.’

7aytk-am ‘to start again (after having quit for a while); to go back to
bed.’

7aycu¢ (often repeated: ?aycut ?aycut) ‘My-oh-my! (exclamation of
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amazement): ?aycu, Xi+-am_ha nik"un ?4.ti? ‘my, is that what
happened?;’ 7dycus ?aycud, x"7it wi_s.ki<ka>? ‘my-oh-my, lots of
girls’ (line from a dancing song).

s.7aycaq” ‘Red Raspberry, Wild Raspberry,” Rubus idaeus.

— ?aycq“-az ‘Raspberry bush.’

7ay4 (A) ‘next, this time, and then’ (morphologically invariable adverb,
usually taking the second slot in a clause; used when reference is
made to a new event, or when new information is supplied; often
untranslatable): nas_ma¢ ?ay4 ‘go right now! (cf. nas_ma¢ ‘go?’);
nak-lax ?ay+ ti_tmix"_a ‘the weather is changing;’ ma?-an-ci-
m_k"u? ?ay4 ‘you got blamed;’ ganim-c-kan ?ay4 ‘I understand
(now);” Aak, k¥am_k"u? ?7i_q"aii¢_a, qi<q>¢-am k"u? 7ay4 ‘he
went, he got some pitch, and he chewed it;” see also péwai for
additional examples; (B) ‘to have just done s.t.” (morphologically
an intransitive verb used as an auxiliary): ?ay"r-kédrj\u? 7’\iq
413.k"u? s.kald<I>?_a ‘we just came from Owl Mountain;’ ?ay4-
wit_ Au? k"an-twal ‘they had just taken (up with) each other;’
?7ayd-kan Au? 4la.ta? kd-ak?-am ‘I just took my hand off it.’

V'79z : ‘good, proficient’ (?): ?az:?az-axan ‘good with one’s arm.” || Cf.
zoh-aXan (Vzah), and v7az. PCS *?ay ‘good’ (K137).

V?az ‘good, beautiful:’ 7az-G<y>s (from *?az-(<z>s) ‘beautiful (persons,
objects).” || Probably related to v'7az through a common meaning
‘good.’

— ?az-inx" ‘good weather.’

?az ‘to buy s.t., intr.:’ 7az k" s.Charlie ti_kah_a ‘Charlie brought a car;’
x"?ay Au? k“as_ 779>z 7i_n.s.qlaw_a k¥ an.s.ka.?az_a k"u_kapuh
‘I don’t have enough money to buy a coat.’ || Cf. next two items
for formal and semantic variations of the preceding example
sentence. PS *?ay ‘to (ex)change, barter, pay; meet’ (K22).

— ka.?az-s_a ‘to be able to buy s.t., tr..” x"?ay Au? k“as_7i<?a>2
?7i_n.s.qlaw_a k“answa ka.?4z-s_a ti_kapuih_a ‘I don’t have enough
money to buy the coat.” || Cf. preceding and following item.

— ka.?az-tan-s_a ‘to be able to buy s.t., tr..> x"?ay_Au? k“as_?i<?a>2
?7i_n.s.qlaw_a k" s.ka.?4z-tan-s-an_a ti_kaplh_a ‘I don’t have
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enough money to buy the coat.’ || Cf. preceding two items.

— ?74z-xit ‘to buy s.t. for s.o., tr.:’ 2az-xi[t]-ci-+kan ti_citx”_a ‘I bought a
house for you;’ ?az-xi[t]-c-as ti_n.s.qdc-az?_ a ti_kah_a ‘my father
bought a car for me.’

— ?az-q ‘to buy shoes.’

— s.?az ‘s.t. bought:” s.tam k"“u_s.?az-su ‘what did you buy?’

— ?az-an, ?7ay-on ‘to pay s.o. for s.t. that one buys off that person, tr.:’
?az-an-ci-¢kan ‘I paid you;’ ?ay-an-c-as ‘he paid me.’ || The
variation between ?az-an and ?ay-an is due to the fact that z z
often allow (or are regularly replaced with) y y before a coronal
consonant (also when such a consonant is preceded by 3).

— n.2a<?>z-am, n.s.7a<?>z-am ‘to trade, intr.:’ wa?-¢kan kans.an.?a<?>z-
am ti_n.smanx_a k“u_s.winax"-s Au? ‘I am willing to trade my
tobacco for anything;” ¢_Aig-as ti? c?a ta_s.x“ap-max_a wa? taw-
am, taw-am ki_s.manx_a [...]; tdw-min-as, n.s.?4<?z-sm
k"u_s.tam-as_Au?, k"u_s.caq”-am, s.twan ‘there used to be this
Shuswap Indian who used to come and sell tobacco [...]; he sold
it by trading for anything, Saskatoon berry cake, or dried salmon.’

— n.7a<?>z-am-xal ‘to trade, intr.” (essentially synonymous with previous
entry; also for trading large bills for smaller ones).

— n.2a<?>z-am-xit ‘to trade s.t. with s.o., tr.:’ n.7a<?>z-am-xit-kan
k" s.Bill ?i_n.s.qawc_a k“u_apples ‘I traded my potatoes for apples
with Bill.’

— n.7a<?a>z-m-i¢a? ‘to trade clothes.’

— n.?7a<?7a>z-m-inak ‘to trade a gun.’

— n.?a<?>z-am-dic ‘to change money.’

— n.7a<?9>z-m-aw¢ ‘to trade a canoe, boat, wagon.’

— n.7a<?>z-am+s.qéxa? ‘to trade a horse.’

— 7?ay-c ‘to answer, give an answer, intr.” || For the replacement of z
with ¥ before a coronal consonant see comments under ?&z-an,
7ay-on.

— ?ay-c-an ‘to answer s.0., tr..” 7ay-c-an-c-as ‘he answered me.’

V?iz (1): ?iZ ‘those (visible, semi-distal):” s.tam ?iz ‘what are those?’

(Often loses its stress in faster speech, and patterns as a clitic to
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a following or preceding full word, e.g., s.tdm ?iz.) || Cf. ?iz4,
?izd.

V?iz (2): 7i<?79>Z ‘enough, sufficient, just right:” plan wa? ?i<?7a>z ‘that’s
enough;’ ?7i<?a>Z_ha 7i_s.tix-xal-sw_a ‘did you put enough plates on
the table?” || See also ?az for an additional example.

— Tiz-al-ica? (*) ‘clothes fit.’ || The only recording of this root without
consonant reduplication.

— 7iK?73>Z-s ‘to have s.t. (clothes) fitting, tr.:> ?7i<?a>z-s-kén ti_n.kapuh_a
‘my coat fits me.’

— n.2ik?>z-9k ‘to be in the middle (e.g., of three persons in a bed).’

— n.7ik?ad>z-k-alwas ‘middle part (e.g., of stick).’

— n.7ik?7a>z-k-awi¢ ‘to be in the middle of a canoe.’

?iz4 ‘these (visble):” stam ?iza ‘what are these?’ || Cf. ?iz (V?iz (1)).

?izG ‘those (visible, distal):” s.tam ?iz( ‘what are those?’ || Cf. ?iz (V7iz
(1).

v?uz (1): 2uz-Gn ‘to make s.t. small, tr.” (opposite of q"iw-in): 2uz-Gn
ti_s.cak"_a ‘turn the (wick in the) lamp down!;” 2uz-Gn ti_s.Ap-
iwn_a ‘make the shirt smaller!”

V?uz (2): ?4z-um ‘ashamed (when one has done s.t. really wrong, and
one is afraid to face the people)’ (comparable to, but stronger in
meaning than, ca{?}x-Us).

— ?Gz-um-xal, ?4z-um-s ‘to make s.o. ashamed (by doing s.t. bad), intr.,
tr.” (more or less synonymous with, but probably stronger than,
¢a{?)x-Us-xal, ¢a{?}x-Us-c): s.tox"-kax"_Au? wa? ?0iz-um-xal ‘you
really make us ashamed;” ?uz-um-s-timx-as ‘he made me
ashamed (e.g., my husband), by doing something bad.’

— ?uz-um-G¢ ‘shying away.’

?azit “especially’ (only in the combination ?azut_a_ma<_a): k" ik"-s-tumx-
as ti_n.s.kix-az?_a ?azut_.a ma¢_a ti_n.sqac-az?_a ‘I thank my
mother and especially my father.’

?azag-am : See X?azaq-am.

?4zuq” ‘to get even:’ hdy-+kan ?azuq” ‘I am going to get even.’

— ?azuq"-an to get even with s.o., tr.:” hdy-¢kan ?azuq”-sn-tanih-an ‘I

am going to get even with them.’
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?aziwa< ‘to have no fear of heights, to go through any high spot without
getting scared.’

s.7a?0 ‘(American) Coot’ (“mudhen”), Fulica americana.

?a? ‘no!” || Allegro-form of x"7az.

7a?xak-xal : See 7a<?>xa? Xak-xal.

7a?han ‘see?” (when demonstrating s.t., esp., when pointing out a mistake
that s.0. has made): ?4?han, cuwa?-si_Au? s.zay-ten [..]; 4 x"?4z-
as_ka k" s.S"Gyt-su, lan ka_tu? wa? xzum ?i_nk"A-Gs-tan-sw_a;
?47han, dila-wilx 7ay4 mita? 7i_nk"A-Gs-tan-sw_a, wéa?_Au?
q"i<q">s ‘see?, it’s your own fault [...]; if you wouldn’t have
slept, your eyes would have been big already; but look now, your
eyes are the same size as before again, they are small;’
?a?han_mat, ni¢ nswa_cln-cin ‘see?!, I told you!;> ?7a?han_mat¢,
x"?4z_ha k" s.cin-cih-as ‘see?!, didn’t he tell you?;’ tay, ?a?han,
wa? ha xit ?a.ti? ‘oh, is that the way it’s done?’ (note that in
this last sentence ?athan is used by the person to whom the
demonstration is given). || Possibly consonant reduplication of a
root *?ahan or *?ahan, which in itself may be a nursery term for
?acx-an.

— ?&?han-cu id. as ?a4?han: ?4?han-cu, qanim-an-s-wit-kax"“_ha: n.kyap-
4kan, pa<p>la?-¢+kax"™ s.ndwa ‘see?!, did you hear them?: I am a
coyote, but you are just “another one” (literally, “one animal”).’

7i?wa? (1) ‘to accompany, to come along.” See pixam for an example.
|| Probably consonant reduplication of a root *?iwa?.

— ?i7aw?-aiman ‘to want to come along:’ wé?-¢kan ?i7ow?-diman ‘I want
to come along.’

B

— ?i?wa?-s ‘to take s.o. along, tr..” x“?az k" _s.?i?wa?-s-tum ‘we did not
take him along.’

— ?i?wa?-min ‘to stay with s.o., to accompany s.o., tr.” See s.zay-tan-min
for an example.

?itwa? (2) ‘even:’ ?i?wa? s.?anc ti_clk” a ‘even I quit;’ ?i?wa? s.Peter
ti_ wa? k“zds-am ‘even Peter is working;’ ?i?wa? ti_n.s.k"(z?_a
Aak_tu? ?4.ta? Pemberton ‘even my son went to Pemberton.’

|| Probably consonant reduplication of a root *?iwa?.
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?7i7ay (Exclamation, used to urge a storyteller to continue his/her story,
roughly translatable as “come on, tell us more!” In olden days,
when stories were often told to lull an audience to sleep, this
interjection would demonstrate that the audience was still awake.
Storytellers will occasionally interrupt their stories and wait for
the audience to call out “?i?ay.”) || Cf. ?i ‘yes’ (V7i (1)).

s.7a?a? M ‘crow.’ || The F gloss is s.cica? (s.?afa?xan in the Pavilion
subdialect).
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Reinforcing Enclitic

.a (Reinforcing enclitic, used in combination with (1) the resultative prefix
ka-, as in ka.S"3l-s-as_a ‘she managed to light it; she lit it by
accident;” (2) the articles ti_/ta_, ni_/na_, ?i_, ne¢_, ki_, and the
articles k"u_ and k"¢_ when these last two refer to a present
entity, as in ti_ maw_a ‘the cat (present and known),” ni maw _a
‘the cat (absent but known, e.g., if my cat has died),” k"u_maw _a
the cat (present but unknown, e.g., some cat meowing in my
neighbour’s garden)’ (vs. k"u_maw ‘a cat (absent and unknown,
e.g., a cat I still intend to get)’). The element _a is thus
associated with events or entities that have a certain psychological
salience, i.e., a certain immediacy: in the case of the resultative
prefix it is associated with a sudden ‘right here and now’ event,
while in combinations with the articles it is associated with those

entities that are not both absent and unknown.)
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Prefixes

pat- (Meaning unclear, recorded only in pat.xil-am ‘to make s.t. worse.”)

pina- ‘round about (that time):’ recorded only in pina.ni? ‘round about that
time.’

pi?4- ‘without:’ recorded only in pi?4-gmut ‘without a hat (gmut)’ (name
of a mountain in the Fountain-Pavilion area). || Cf. Shuswap p4-
‘to have.’

t- ‘area (?):” t.x"4<x"o>-k"-arh (also x"G<x“a>-K"*arh) “to roll a cigarette;’
s.t.pas-altx” ‘grey horse;” s.t.pim-altx" ‘buckskin-clooured horse’
(maybe ‘chestnut horse’); s.t.q"d4-sltx" ‘brown horse;’
s.t.q"aq"ipa? (also ¢.q"ag4"ipa?) F ‘doe.’

c- (Meaning unclear, recorded only in ca.k"|i? (with epenthetic 3) ‘sorrel
horse,” also recorded ¢.k"I-i?7.)

¢- (Meaning unclear: ¢.4"aq"ipa? (also s.t.q"aq"ipa?) F ‘doe;’ ¢.k"1i? (also
ca.k"I-?) “sorrel horse;” s.¢.q"(l-aka? ‘thumb;’ s.¢.q"dl-axan ‘big
toe.”)

s- (1) (Nominalizer: s.?i4an F ‘food;’ s.qa? M ‘food;’ s.74q"a? ‘drink,
beverage;’ 5.7’\|’q-xal ‘s.t. brought;’ s.qayx" ‘man.’)

s- (2) (Stative aspect marker: s.pu¢ ‘boiled;’ s.kic ‘lying (down);” s.mac
‘written;” s.td4-lox ‘standing;’ s.?74¢X-om ‘watching over people,
things, intr.;” s.?7a¢X-s ‘watching over people, things, tr.”) || In
slow speech, s- is often pronounced 73s-, and becomes
homophonous with ?7as- ‘to have’ (see below). Historically, s-
possibly derives from *?79s-, which may have been the same prefix
as 79s- ‘to have,” or a homophonous but semantically different
prefix.

s9- (Meaning unclear, probably a variant of s- (1), recorded only in
sa.kdw-amax ‘giant from way back.” || See also sa-.

sa- (Meaning unclear, probably a variant of s- (1), recorded only in
sa.kaw-max, sa.kaw-amx, sa.kaw-amax (different variants recorded

from different consultants) ‘Cree Indian, Prairie Indian.” || See also
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so-.

n- (1) ‘my’ (first person singular possessive): n.citx” ‘my house;’
n.s.k"dza? ‘my child (son or daughter).’

n- (2) ‘larger location’ (indicates that the referent of the stem is situated
in a larger setting, e.g. liquid contained in a cup or other
container or an object floating in a liquid): n.¢ip ‘cold (liquid)’

(cf. “cold (object)’); n.wag" ‘to float on top of the water (e.g., ice
floes);” n.kkaw-lax ‘to move away on water’ (cf. kaw-lax ‘to move
away on land’), n.qay-lsx ‘to swim’ (cf. qay-lax ‘to jump, run
away’); n.lox:lix ‘clear (water);” n.kax ‘container is dry inside’ (cf.
kax ‘object is dry’). || Probably related to n- (3-5) below.

n- (3) (Used in combination with various forms of reduplication to make
reference to the category ‘people, persons’ in numerals and
numerical substitutes, as in n.ka:katas ‘three persons;’ n.cil:cl-akst
“five persons;’ n.xak:xk-an ‘to count people, tr.”) || Probably
related to n- (2).

n- (4) (Used in combination with the stative prefix s- (2) in forms which
refer to a certain attitude, e.g., n.s.x3k:xk-at (also x3k:xk-at)
‘bossy;’ n.s.li<i>q ‘gencrous;’ n.pxil (also n.s.pxil) ‘stingy;’ n.s.kéza?
‘proud, stuck-up, conceited.’ || Probably related to n- (2).

n- (5) (Used in combination with the aspectual suffix -tam in, for
example, n.x"dy-tam ‘to go ahead;’ n.yi{p}-tem ‘to grow up;’
n.wig"il-tam ‘to head down the valley, going downstream (on
land or water).’) || Probably related to n- (2).

na- (Meaning unclear, but probably a residual form of n- (2); recorded in
na.paw-alckza? ‘Rattlesnake-plantain’ (“Snakeweed”), Goodyera
oblongifolia; na.kdw ‘area in forest without underbrush’ (possible
an irregular amalgam of naldw and s.kaw).

nak"- ‘co-, fellow:” nak™.?2ux"almix" “fellow-Indian;’ nak".sama? “fellow-
white man;’ nak".k"zds-am “(to be a) co-worker,” nak".¢ila ‘to be
of the same age as s.0.” || Possibly a reduced form of vnik™a?

‘to help, (be a) friend.’ If so, then forms with nak"- are to be
considered compounds, rather than prefix-stem combinations.

4al-, 4la- ‘from’ (used only in combination with deictic roots): 4al.c?a
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“from here;” 414.k"u? ‘from there.’

I-, 1a- “in, at, on’ (used only in combination with deictic roots): l.c?a
‘here;’ 1a.k"u? ‘there.”)

ka- (1) (Resultative, “out-of-control” prefix, always in combination with
the reinforcing enclitic _a; used in forms expressing ‘suddenly,
after much trying, having little or no control over the final result
or the moment of the final result:” ka.S"ayt_a ‘to fall asleep;’
ka.n.gs-ank_a ‘to burst out laughing;’ ka.?&4¢x-s_a ‘to catch sight of
s.0. or s.t. (suddenly).” The combination ka-.. a also expresses ‘to
be able to,” usually in a context that suggests that the ability is
the result of some effort (and hence not entirely within the
control of the actor):” ka.?4¢X-m_a ‘to be able to see’ (see sitst in
the root plus suffixes section for an example). Stems CaCC and
CaCC metathesize to CCaC and CCaC when embedded in ka-.._a:
4amk ‘broken, not usable any more’ > ka.4mak_a ‘to break (like
an old rope when pulled).” For the background of this metathesis
see Van Eijk 2002.)

ka- (2) (Variant of kna- below.)

kan-, kna- ‘around, via’ (used only in combination with deictic roots):
kan.c?a ‘around here, via here;” kna.k"u? ‘around there, via there.’
|| The prefix kna- has a frequently used variant ka- in combinations
with ti? and k"u? (less frequently in combinations with ta?, while k"?a
was recorded with ka- in only one instance, and never with kna-). The
formation ka.ti? is used to the exclusion of kna.ti? in the expression
x"?az ka.ti? ‘not at all.’

kans- ‘to try to, to want to:” kans.k“zds-am ‘to try (want) to work;’
kans.q"ds-xit ‘to try (want) to shoot it.’

79-, 7a- ‘towards, along’ (used only in combinations with deictic roots):
72.c?a ‘this way, hither, along here;’ ?4.k"u? ‘that way, thither,
along there.’

?7i- (Meaning unclear, found only in ?i.4"al:q"sl (*) ‘June;’ n.?i.palk-aq"
‘lying head to tail, e.g., fish in a barrel.”)

?73s- ‘to have, to own:’ ?as.citx"” ‘to have a house;” 79[s].s.qaxa? ‘to have

a dog.’ || See also comments on s- (2).
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Interfixes

+a+ (Interfix, linking the two components in three compounds. See +a++
below for further comments.)

+ad+ (Interfix, linking the two components in a compound):
lop+a4+k™(na? ‘cured salmon eggs (having been stored in the
ground for a period of time),” gal+a4+tmix" ‘storm, bad weather,’
pac+at+ldgam ‘first snow of winter (knocks down the grass),’
waq"+a4+ya{?}q" ‘rain in autumn that washes the dead fish from
the banks of the river,” $ag+at¢+sam?am ‘one who elopes with
s.0. else’s wife’ (also pronounced 4+ag+a+sam?am, with ¢ dropped
before phonetically similar s). The sequence a¢ in ¢agattimx
‘Common Burdock’ probably also goes back to this interfix. || The
+a+ in xa?+a+k"i<k">pay ‘The Lord; God,” xa?+a+tmix"
‘Heaven,” and 7’\ap+a+?wél-p ‘Hell,’” results from the reinforcing
clitic a and has as such a different morphological history than

+at+.
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Suffixes

-p (Inchoative marker): pai-p ‘to get lost;” naq"-p ‘warming up (weather).’
The inchoative function is opaque in a number of formations, at least
from a non-Lillooet point of view, as in §"al-p ‘to burn.’

-ap (1) Formative in words referring to berries: s.q"l-ap ‘strawberry;’ ¢q-ap-an
‘to mash up berries, tr.’

-ap (2) ‘backpart:’ s.pl-ap ‘buttocks;’ s.tq-ap ‘(beaver)dam.’ || PS *-ap
‘bottom, base, rear’ (K208). Cf. -aps.

— -ap-i-ast ‘limb:’ n.?a\ivt-ép-iast (*) ‘lower leg, lower arm.’

— -ap-ia-xan ‘heel:’ s.2ac-ap-la-xan ‘heel;” sip-ap-la-xn-am ‘to scratch one’s
heel.’

— -ap-gean ‘back of head:’ 7ac-ap-gan ‘back of head;’ sip-ap-qn-am ‘to
scratch the back of one’s head.’

-aps ‘backpart’ (used only in the combination -aps-tan, with -tan a glottalized
variant of -tan): n.q"z-aps-tan ‘(back of) neck.’ || The segment s may
be a reduced form of -us “face, head.” Cf. -ap. PS *-aps(m) ‘neck’
(K208).

-ups ‘tail’ (used only in -qin-ups). || Cf. -upst, -upa?. PS *-up-s, *-up-a?

‘tail’ (K208).

-upst (Formative in pal?-upst M ‘eight’ (pala? ‘one; for the derivation of ‘eight
from ‘one’ cf. Shuswap nk"u? ‘one’ > k"?7-u?ps ‘eight’).) || Cf. -ups.

-apal ‘cheek:’ K"z-4pal ‘check;’ garmt-apal ‘to get hit on the cheek.’ || See
-apla? (below) for etymological comments.

— -apla? F ‘cheek:’ sup-apla?-am ‘to scratch one’s cheek;’ sk-apal?-an ‘to
hit s.0. on the cheek with a stick or whip, tr.” || PIS *-apla?

‘handle, attachment, rule’ (K213).

-upza? ‘young plant, root:” yi{?}p-tpza? ‘potatoes start growing;’ ¢aq-upza?,
€a<¢>g-upza? ‘to harvest root-vegetables (e.g., potatoes) by pulling
them out when the tops start to grow.’

-apa? ‘(part of) net:’ ck"-apa? ‘ring on the line of a dipnet (keeps the net open
as long as it is not let go);’ i\ak?-épa? ‘cross-piece on bow of dipnet.’

-upa? ‘tail, backpart:” $g-Gpa? ‘wide-tailed;’ Aq*-Gpa?-tan ‘beaver tail.’
|| Cf. -ups, -upst. Note also si<s>pa? ‘tail.’

— -al-upa? ‘backpart:” ¢am-al-G<I>pa? ‘point of land; foot of mountain (where

it comes down in a point).’
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n.(.)-ap ‘attitude, behaviour:” n.x"a<x">-am-ap ‘lively, going really fast;’
n.xmank-ap “slow-moving.” || The sequence -ap was also recorded
(possibly incorrectly) -ap.

-am (1) Passive marker, replaces subject endings; also expresses 1P transitive
subject: nuk"“?-an-am (1) ‘he was helped;’ (2) ‘we helped him.’

-am (2) Formative: s.nd3q"-am sun;’ c3%:c4-am ‘bright (light).” || Probably also
present in a number of unanalyzable roots, e.g., s.palom ‘prairie, flat
land.’

-am, -am (3) Intransitivizer: See -Vm.

-am, -am (1) ‘almost, but not quite; a little bit ..er:’ nu{?}q"“-am ‘it gets a little
warmer (after having been really cold);” ti<t>tx?-am “(a little)
narrower than the other;” ka.caw-am_a ‘it almost got clean (but there
is still a stain in it);> n.ké-dm_a ‘it did not fall right in, it went
sideways).” With a less clear meaning we have, for instance, 7amh-am
‘good at something;’ n.7'\p-an"1 ‘deep pit, deep bottom.’

-am (2) ‘row’ (recorded only with numerals and with numerical substitutes):
?anwas-am ‘two rows;’ k"in-am ‘how many roots?’

-am, -am (3) Intransitivizer: See -Vm.

-im (1) Formative: n.kal-im ‘to wish to go (along with people on a trip), to feel
left out.”

-im, -im (2) ‘accidentally (?), having lack of control or having to make do (?):’
pun-im ‘to find a whole bunch (e.g., berries, roots, mushrooms);” nak-
us-im ‘to change one’s mind, to decide first on one thing, but then do
another thing;’ x"u{?}<x">k"-a4-im ‘to drag s.t. on the ground;’
Ai{?}<A>q"-a4-im ‘to sew by hand.” || Note that the glottalized variant
(-im) occurs only after reduplicated stems. In Van Eijk (1997), -im (1)
is identified with -im in pun-im and nak-us-im (p. 99), while -im is
considered to be a separate suffix (p. 69).

-im (3) (Intransitivizer: See -Vm.

-um (1) Formative: s.IaS"-Gm ‘hidden.’

-um (2) Intransitivizer: see -Vm.

-Vm (-am, -am; -am, -am, -im, -um) Intransitivizer: 7a¢X-am ‘to see;’ k" zds-
am ‘to work;’ n.si<s>X-am ‘to put s.t. from one pot into different pots;’
maw-am ‘to gossip;’ Xig-am ‘to hunt duck;’ n.sip-k-am ‘to scratch
one’s back;’ sitst-im ‘to do s.t. at night;’ Ax"-um ‘to win.’ || As the
examples show, -Vm intransitivizers have various functions (see Van
Eijk 1997:126-127 for a summary). In some cases, a form with a -Vm
intransitivizer translates as a transitive verb. However, such forms
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may not take object suffixes, and therefore do not qualify as transitive
verbs from a Lillooet point of view, see Van Eijk 1997:109.

n.(.)-imam‘enclosed area:’ n.?4k"-imam ‘draw, pass in mountain;’ n.Ap-imam
‘gulch.’

-mut (Meaning unclear, recorded only in s.qai:qai-ml]t ‘deformed,” and
possibly a combination of the formatives -sm and -ut.)

-man ‘instrument, implement:” s8k-man ‘whip, switch; stick used for hitting;’
4ax"“-man ‘patch, material used for patching.’ || Cf. -min (1).

— -amin ‘instrument, implement:” sap-amin (*) ‘windpipe.’

— n.(..)-man ‘setting, implement in which s.t. is done’ (vs. -man which refers
to an implement with which s.t. is done): n.kiXx-man ‘frying pan;’
n.gdm-man ‘(tea) kettle.’

-man (in most derivations -man) ‘habitual performer, one who ...:" qitil-man
‘runner, footracer;” 2uq”“a?-man ‘boozer, alcoholic;’ tintan-man
‘bell-ringer.’ || Cf. English ‘man.’

-min (1) ‘left-over matter:” nik-min “sawdust;” 74X%-min ‘shavings;” Xal-min
‘chips left by beaver when gnawing down a tree.” || Cf. -man.

-min, -min (2) Transitivizer; indicates an “oblique” relationship between
subject and object and usually translates as “for,” ‘of,” or ‘about’:
ptak"4-min ‘to tell a legend about s.0.;” paq”u?-min ‘to be afraid of
5.0. or s.t.;” Aig-min to arrive (here) for s.o. or s.t.’ [| The distribution
between -min and -min is partly a matter of stress, and partly of
whether there is a preceding suffix that requires glottalization of the
final n. See Van Eijk 1997:114, 120 for details.

— -min-xit, -min-xit (Transitivizer; indicates that the subject acts with regard
to the object’s possessions): i\iq-mir’rxit ‘to arrive (here) in order to
collect s.0.’s possessions.’

-manst ‘unmarried:’ qayx"-manst ‘unmarried man, bachelor;’ yaqca?-manst
M ‘unmarried woman.’ || Possibly contains -st, a reduced form of the
reflexive suffix -sit.

-minst ‘almost:” pag-minst ‘almost white;” q"2z:q"az-minst ‘almost blue;’
Sal:5al-minst ‘kind of strong.” || Possibly contains -st, a reduced form
of the reflexive suffix -sdt. After colour terms, -minst has about the
same function as -alus.

-ima¢ ‘one who:’ k" al-ima¢ ‘person who makes nasty remarks;’ ?ucz-ima¢
“Transformer.’

-max (with regular allomorphs -amx, -amx) ‘person’ (often combined with a
geographical name to indicate where a person is from): saA-max
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‘person from sak;’ liiwat-amx “person from liiwat;” pank“dph-amx
‘person from Vancouver;’ s.x"ap-max ‘Shuswap;” ¢al.c?ah-max
‘person from here.’

— -amx ‘person’ (irregular allomorph of -max, appearing in surroundings
other than the ones which normally require -amx): sa.kaw-amx (also
recorded sa.kaw-max, sa.kaw-amax) ‘Prairie Indian; Cree; Indian
from way up north;” ¢wan-amx ‘Okanagan Indian.’

-mix ‘all the time; getting carried away doing s.t.:> S"uyt-mix ‘to sleep in;’
mat-g-mix ‘to keep walking and walking, without getting a ride,” n.gs-
ank-mix ‘to get carried away laughing.’

-mix"a? (Unique variant of -nix"a?.)

-t (Aspectual suffix, generally referring to a continued state; occurs mostly in
forms with total reduplication): q"an:q"an-t ‘poor, destitute;’
k"iw:k"w-at ‘slippery;” q“am:q"m-at ‘funny;’ zax-t ‘long.” In a few
forms, -t patterns as an intransitivizer, e.g., may-t ‘to make, fix, repair;
to heal (like an Indian doctor);” ¢nigq¥-t F ‘to fight. || Cf. -at (1), -it (1),
-ut, n.(..)-tam.

-at (1) Formative: zew-at-an ‘to know s.t. or s.o., tr.;” ?inw-at ‘to say what?’
|| Cf. -t, -it (1), -ut.

-at (2) 1P intransitive subjunctive subject: plan-at_an wa? pai-p ‘it looks like
we are lost already.’

-it (1) Formative: k"|-it ‘brass.’ || Cf. -t, -at (1), -ut.

-it (2) Plural indicator in -it-as 3P transitive subject: nuk"?-an-it-as ‘they helped
him.” || Cf. -twit, -wit.

-ut (Formative): qwai-l]t ‘to speak, deliver a speech.’ || Cf. -t, -at (1), -it (1).

-atam (Formative): sx-am-atam ‘stupid (like a young, inexperienced person
who cannot do anything right).” || Cf. -at (1), -utam.

-utam (Formative): la§“-Gtam ‘Fountain Valley.’ || Cf. -ut, -atam.

n.(..)-tam (Aspectual suffix, generally expressing an ongoing or increasing
development): n.x"dy-tam ‘to go ahead;’ n.yi{?}p-tam ‘to grow up.’

[| Cf. -am (2), -t.

-tam (Patient indicator for 2P in two suffix combinations): (A) -tam-aiap 2P
object: nukw?-an-tam-éiap-as ‘he helped you folks;” (B) -tam-‘l-k-aiap
2P passive: nukw?-an-tam-"rk-éiap ‘you folks were helped’ (also
expressing ‘we helped you folks”).

-tum (Passive marker 38 after transitivizers -s and -an-s (-tum after stems
CAC-s)); also expresses IP transitive subject): gamit-s-tum (A) ‘he was
hit;” (B) ‘we hit him.’
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-tumi (2S object after transitivizers -s and -an-s (-tumi after stems CAC-s)):
gamt-s-tdmi-¢kan ‘I hit you;’ Aig-s-tumi-¢kan ‘I brought you (here).’
|| See also -tumin and -ci.

-tumin (A) Free variant of -tumi in the indicative paradigm before -¢k-an (IS
subject); some speakers reject -tumin here, however; (B) Regular
(required) variant of -tumi in the subjunctive and factual paradigms,
and in all progressive tense paradigms. || Stems CAC-s require the
variant -tumin.

-tumu¢ (IP object (-tumu¢ after stems CAC-s)): nuk"?-an-timud-as ‘he helped
us;” Aig-s-turhd4-as ‘he brought us.’ || We have the allomorph -tumul
before -it-as (3P transitive subject) and -sm (passive marker):
nuk"?-an-tumul-it-as ‘they helped us;’ nuk“?-an-tdmul-sm ‘we were
helped.’

-tumul (See under -tumud).

-atmax ‘ability, knowledge:” 7amh-atmax ‘to do things right, to be a
perfectionist;’ gl-atmax ‘not able to s.t. right;” zew-atmax ‘skilled;
knowing how to do s.t.”

-tumx (IS object after the transitivizers -s and -an-s (-tumx after stems
CAC-s)): gqamt-s-timx-as ‘he hit me.” || See also -c (1).

-tan (A) ‘instrument, implement:’ x"ik-ten ‘knife;’ kalk-tan ‘louse comb;’
pum-aka?-tan ‘drumming stick;’ (B) ‘..est’ (forms superlatives; always
combines with possessive affixes: with -s (3S possessive) it expresses
‘..est’ in general, while with 1P/2P/3P possessive affixes it expresses
¢..est of us, you folks, them”): ti<t>xa?-tan-s ‘narrowest;’ s.ni¢
ti_Sal:Sal-tan-+ka4 _a ‘he is the strongest of us;’ (C) ‘able to..” (recorded
only in negative sentences, and in combination with the transitivizer
-s): x"7az k"a_s.tdm k"a_s.nik-tan-s-an ‘there isn’t anything I can cut
with; I don’t have anything to cut with.” || The semantic function of
-tan (A) largely overlaps with that of -man: However, -tan occurs in
more derivations than -man, and seems to be slightly more productive.
Also, -tan combines more often with stems containing lexical suffixes
than -man does: see pum-aka?-tan above, and note also K"aX-man
‘rattle’ vs. K"ax-m-aka?-tan ‘stick for beating snare-drum.’

— -aton ‘instrument, implement’ (residual form of -tan (A)): x"d<x">l-atsn
‘musical instrument, record player.’

— n.(..)-tan ‘setting, location, container; implement in which s.t. is done’ (no
perceptible semantic difference with n.(..)-man): n.ga?-tan M ‘trough,
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manger;’ n.?4q"a?-tan (A) ‘container for drink;’ (B) ‘watering hole;’
n.gdlza?-tan ‘sweat-lodge.’

-tan (Patient indicator for 3P in two suffix combinations): (A) -tan-i 3P object:
nuk"?-an-tan-i-4kan ‘I helped them;’ (B) -tan-am-wit 3P passive:
nuk"?-an-tan-am-wit ‘they were helped’ (also expressing ‘we helped
them’). The combination -tan-i is -tan-i after stems CAC-s.

-tali (-taii after stems CAC-s) ‘the one who X-es him:* nuk"?-an-t4li ‘the one
who helped him.’

n.(.)-tilq" ‘upside down, head first:’ n.k"as-tilq" ‘to fall down head first.” || Cf.
-ii-aq" (under -q“).

-tak (Meaning unclear): ?Us-tak ‘to catch a fish with a net (esp., a dipnet);’
70<?>s-tak ‘to catch a fish with a rod.’

-atk"a? (See -atq"a?.)

-atq"“a? (-atk“a? after roots with a uvular) ‘water:” Sal:Sal-atk"a? ‘strong (swift)
water;” gl-atk"a? ‘bad water, booze;” pant-atq”“a? ‘back-eddy;’
?alsm-atq”a? M ‘to have a hangover.” || Cf. -k"a, -k"a?. PS *-q"a,
*-k"a ‘water’ (K209).

— -tq"a? ‘water’ (residual form of -atq"a?): s.k"is-tq"?7-am ‘waterfall.’

-twi (2P imperative after transitivizers -s or -an-s; see also -i (C).)

-twit (Plural indicator in -twit-as 3P transitive subject (after the transitivizers -s
and -an-s; cf. -it-as, which indicates 3P transitive subject after other
transitivizers)): i\l'q-s-twit-as ‘they brought him (here).” || Cf. -it (2),
-wit.

-twal (Reciprocal suffix): nik"?-an-twal ‘to help each other.’ || Cf. -atwax™.

-atwax" (Reciprocal suffix (unproductive; the productive reciprocal suffix is
-twal)): tup-atwax" ‘to box, have a fistfight;” tag-atwax" (also
recorded taq-twax") ‘to wrestle.” || Note the connotation ‘to fight’
conveyed by -atwax".

-c (1) IS object after transitivizers other than -s or -an-s; see also -tumx):
nik"“?-an-c-as ‘he helped me.’

-¢ (2) (A) ‘mouth, edge, opening:’ sip-c-am ‘to scratch one’s mouth (lips);’
gamt-ac ‘to get hit on the mouth;’ s.kem-c F ‘door;” (B) “food:’
naq"-c-am ‘to steal food;> cak™-c ‘tablecloth;’ (C) ‘language, to speak’
(verbalizes nominal stems): 7’\iq-c ‘sound reaches over here;’
7ux“almix"-c ‘to speak Indian;’ sdm?-ac ‘to speak a white man’s
language (esp., English).” || Cf. -cin (2).

— -al-c “food:’ cdk“-al-c ‘to finish eating;’ K"i4-ai-c ‘to leave food, to leave
leftovers.” || See also -als.
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— n.(..)-ac ‘language’ (residual form of -c (2)): n.Kalan-ac ‘to listen without
saying a word, to learn new words that way.’

-¢ (3): See -s (1, 2).

- (4) Unclear meaning, found only in n.tax“-c-ilx ‘to be in the way’ (Vtox"
(2)).

-ci (2S object (after transitivizers other than -s or -an-s; see also -tumi)):
nuk"?7-an-ci-+k-an ‘I helped you.” || See also -cin (1,2).

-cu (1): See -su. || Cf. -cu (2).

-cu (2): Unique constituent in ?4?han-cu ‘see?’ || Possibly the same suffix as
-cu (1).

-cut (Reflexive suffix): nuk“?-an-cut ‘to help oneself.” || In most instances, -cut
is stressed. However, there is a somewhat limited use of -cut in which
it is not stressed and in which it expresses ‘acting like the referent of
the root, wanting to be like the referent of the root,” e.g., qayxw-én-cut
‘to act like a man, to do s.t. in a man’s way’ (referring to a man doing
woman’s work in a clumsy manner); k"u<k">mit-an-cut ‘to act like a
child.” See Van Eijk 1988 for details. Cf. also -s(t.

-cin (1) Free variant of -ci in the indicative paradigm before -¢k-an (IS
subject); some speakers reject -cin here, however; (2) Regular
(required) variant of -ci in the subjunctive and factual paradigms,
and in all progressive tense paradigms.

-cin, -cin (2) ‘mouth, opening, speech:’ f\aqam-cin “Lytton™ (situated at the
spot where the Thompson river enters the Fraser); qai:qai-ciﬁ-miﬁ ‘to
pray, to beg for a favour (e.g., when praying to the Creator at a First
Salmon ceremony).” || Cf. clcin ‘mouth,” and -c (2). PS *-cin (-ucin,
-uc, -c) ‘mouth’ (K203).

— -acin ‘to eat:” pal?-acin ‘to eat by oneself;’ pan-acih ‘to be just in time for a
meal.’

— -cin-am ‘to eat/drink (referent of root):” ¢i?-cin-am ‘to eat meat;’
piya-cin-am ‘to drink beer,” §“al-us-cin-am ‘to eat berries as one is
picking them.’

— -cin-xan ‘ankle:’ q¥am-cin-xan ‘(lump on) ankle.’

-a¢ (Formative in a number of animal names): s-amc-a¢ ‘groundhog (of the
type that occurs around Lillooet and Kamloops).” Without simplex in
txac ‘elk,” lahac “otter,” AUpzad “flea.’

-u¢ (Formative in s.q"G4-uc ‘ashes.”)

-ica? ‘clothing, covering, skin:” sam?-ica? ‘white man’s clothing;> cas-p-i¢a?
‘sweater;” " uyt-i¢a? ‘pyjamas, nightie;” s.px"-i¢a? ‘appaloosa’

421



(literally, “splashed on skin™). || PS *-i¢a? ‘hide, blanket, clothes’
(K203).

— -al-i¢a? “clothing, covering, skin.:’ s.Ap-al-i¢a? ‘undershirt;” ql-al-i¢a? ‘dirty
clothes;” 4“i¢-al-ica? ‘to wash clothes;” p4ud-al-ica? ‘thick bark.’

— -al-ica? (Residual variant of -al-i¢a?, recorded only in wa<w>p-I-iKI>ca?
‘caterpillar.”)

-s (1) Transitivizer; has three different functions, depending (to a large extent)
on the semantics of the root: (A) causativizer: gamt-s ‘to hit s.o. or
s.t.;” (B) forming transitive verbs which express ‘to address s.o0.:’
qwai-l]t-s ‘to speak to s.o., to admonish, rebuke s.o0.;’ (C) forming
transitive verbs which express ‘to nurture a certain thought on s.o. or
s.t.” Aax-s “to like it (food).” See also comments under —Vn and in Van
Eijk (1997:110-113) for further details. || After stems ending in ¢ or s,
this transitivizer has the shape -c: Xi4-c ‘to do s.t.;” nas-c ‘to take
along.’ The transitivizer is dropped between ¢ or s and a following
suffix starting in -t: nas[-s]-tumx-as ‘he is bringing me.’

-s (2) (3S possessive): tmix"-s ‘his (her, its) land.” || After stems ending in ¢ or
s, this suffix has the shape -c: paq“u4-c ‘his (her, its) cache;’
s.k"A-us-c ‘his (her, its) face.’

-s (3) Doubtful common element in a number of formations, e.g., n.xax-s-om
‘to steam (for example, like rubber boots being aired out);’ nk"il-s-tan
(A) “‘Creator;’ (B) ‘sweatlodge’ (different meanings recorded from
different consultants); tat-s-am ‘to pound sunflower root (in order to
remove skin).’

-s (4): See -s and -al-s (both under -us (1)).

-s (5): See under -us (2).

-as (1) 3S transitive subject (subjunctive and indicative); 3S intransitive
subjunctive subject: ndk"?-an-c-as ‘he helped me’ (transitive
indicative; identical to the subjunctive form, which would translate as
‘may he help me’); x"?az-as_ma¢_Au? k"_s.nas-c ‘he may as well not
go’ (intransitive subjunctive).

-as (2) “flesh of fish:’ pg-as ‘having white flesh (about spawning salmon);’
cq"-as ‘having pink flesh.” || Cf. -asu¢.

-us (1) “face, front, head, appearance:” caw-Us-am ‘to wash one’s face;’
?amh-us ‘handsome;’ s.k"A-us “face;” Xzdm-us ‘to have a big head.’

[| PS *-us I ‘face’ (K209).

— -s ‘face, appearance’ (residual form of -us (1)): may-s-an ‘to fix, repair s.t.,

tr.
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— n.(..)-us ‘~fold:> n.pal?-us ‘single;” n.?anwas-us ‘double;’ n.k¥in-us ‘how
many layers?’ || n.(..)-us does not combine with numerals higher than
‘two.

— -us-am ‘kind, sort:” pal?-us-am ‘group of the same kind of people;’
k“in-us-am ‘different kinds.’

— -al-us ‘eye:’ sup-al-Gs-am ‘to scratch one’s eye(s);” kax"“-p-al-us ‘to have a
bruised eye;’ n.zah-al-us ‘right eye.’

— -al-us ‘eye’ (in forms referring to sharp vision): cix"-al-us ‘to be able to see’
(also in: ti_wa?_cix"-al-us “visionary, prophet’); zoh-ai-us
‘good-sighted’ (cf. n.zah-4l-us above); n.¢A-i-us-am ‘to take aim.’

— -al-s ‘eye’ (residual form of -aI-us/-ai-us): 4-p'éi's ‘eyelashes.’

— -az-us ‘eye:’ n.Cip-az-Us-am ‘to close one’s eyes.’

-us (2) “fire:” ?dcz-us ‘to fix a fire;’ $"sl-Gs=as “fire going really well.’

[| PS *-us ‘fire’ (K209).

— -s “fire’ (residual form of -us (2)): pdm-s-am ‘to make a fire.’

-Gs (3) hill:’ sux“ast-ds ‘to come down a hill;’ XaAam-ds ‘to go up a hill.’
|| This suffix is probably related to -us (1), but it is classed as a
separate suffix because it is categorically stressed.

-us (4): See -usa?.

-su (2S possessive): tmix%-su ‘your land.” || After stems ending in ¢ or s, this
suffix has the shape -cu: pad“us-cu ‘your cache;’ s.k"A-Us-cu ‘your
face.” Before vowels within the same stress-contour, -su changes to
-sw (and -cu to -cw): ti_tmix"-sw_a ‘your land;’ ti_s.k"A-Gs-cw_a
‘your face.’

-sUp ‘breath:” qa{?a}z-slp ‘to pant;’ ¢ak-sip ‘to be out of breath.” || Cf.
stp-um ‘to breathe.” Cases with -sup could also be considered a
unique type of compounding.

-st (See under -sGt).

-sUt ‘out-of-control (not knowing what one is doing; doing s.t. for no reason;
having no control over what one is doing):” gi¢il-sGt ‘to run around,
looking for help;> qamt-sit ‘to get hit by accident;” mat-g-sit ‘to
wander around, having no home;’ sak-xal-sit (A) ‘to slug around, to
swing a stick or club around;’ (B) ‘to jabber away (if you don’t know
the language you are trying to speak in);” waz-am-sit ‘to bark for
nothing;” ptinus-am-sit ‘to ponder, to worry.” || -sdt is originally a
reflexive suffix (cf. the related form -cut), but it has rearranged its
semantic function; -sat has the shape -c(t after s: k"is-c(t ‘to drop, fall
by accident.” (On the basis of the alternation s ~ ¢ in other
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morphemes, we would also expect -cUt after ¢, but no examples of
such cases were recorded.)

— -st (Reflexive marker (residual form of -st in its original reflexive
function)): ¢ix"-st ‘to spawn’ (literally, “to wear oneself out™).

-asu4/-su¢ “fish:’ qaiq-asu¢ ‘spring salmon running in June;” mag?-a<?>su¢
(A) ‘any kind of salmon that runs before the snow melts away;’ (B)
‘little fish that spawns as soon as snow melts away’ (different
meanings recorded from different consultants); ssm?-asu¢ ‘dolly
varden;” sj\l'c’|-su4— “silver trout.” || PIS *-aswa¢ ‘fish’ (K214).

-Uslap/-slap “firewood:” katx"-dslep ‘firewood;’ 2u$x"-Gslep ‘to bring in
firewood;” k"am-slap ‘to get firewood from the woodpile;” n.kam-slap
‘to gather firewood (by picking it up here and there).” || PIS *-3/aslap
‘firewood’ (K214).

-aslaq ‘quantity of fruit:” qx-aslaq ‘many berries;” x"?it-aslaq ‘many berries,
potatoes, fruit;> x"?4z-aslaq ‘few berries.’

n.(..)-aska? ‘song: n.x"ana?m-aska? ‘power song;’ n.lam-xal-aska? ‘hymn.’
|| PS *-askay ‘throat, breath, (voice, song)’ (K209).

-asqat ‘day’ (also found in a number of man’s names): s.xacp-asgat F ‘week;’
pal?-asgat ‘one day;’ 7anwas-asqst ‘Tuesday;’ Sit-dsgat (a man’s
name; cf. Sit:Sit ‘{(Wilson’s) Snipe”). || Cf. s.qit ‘day.’ PIS
*-asqit ‘day, sky’ (K214).

-aszanux" ‘year:’ kK“in-aszanux"” ‘how old?;’ pal?-aszanux" ‘one year old;’
s.x"atp-aszanux" ‘year.’

-usa? ‘round object, fruit, money; shape (in general):” ci<c>l-Gsa? ‘fresh fruit;’
4u<4>4"-usa?-am 'to peel fruit, potatoes;’ pal?-usa? ‘one piece of fruit,
potato, dollar;’ x"?it-usa? ‘expensive;’ may-s-Usa? ‘to give shape.’
|| Cf. ?Gsa? F ‘huckleberry;’ ?20<?>sa? ‘egg.” PIS *-us-a? ‘berry, small
round object’ (K214).

— -us ‘berry, fruit’ (residual form of -usa?): sip-us-am ‘to bend down a branch
with berries;” Aok?-Gs-an ‘to prop up branches of a fruit tree, tr.,” §“al-
us-cin-am ‘to eat berries as one is picking them.” || Cf. -lus.

-n- (Connective; residual form of -I-): palk-n-4ws-qn-am ‘to somersault’ (also
recorded n.palk-z-dws-qn-am).

-an (1) Element in -an-s (with -s (1)). The combination -an-s forms direct (non-
causative) transitive verbs: nag"-an-s ‘to steal (nad") s.t.;” qanim-an-s
‘to hear (qanim) s.t.;> 2Gq"7-an-s ‘to drink (?d4q"a?) s.t. up.’ || It is not
clear whether -an is the transitivizer -an (see -Vn below), or whether
it is a unique element, peculiar to the combination -an-s.
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-an, -an (2) Formative: x"it-an ‘to whistle;’ §ax-oh ‘curled up;” k"3l-an ‘gall,
gall bladder.’

-an, -an (3) Transitivizer: See -Vn.

-an (1) 1S subject: used as such in subjunctive intransitive and transitive
constructions, e.g., ?i_clt-an ‘when I said;’ ?i_cdn-an ‘when I told
him;’ used with -k (1) or its variant -4k in indicative intransitive and
transitive constructions: cit-k-an ‘I said;’ cin-¢k-an ‘I told him.’

-an, -an (2) Transitivizer: See -Vn.

n.(..)-an (3) Formative: n.muzmit-an ‘friendly, generous.’

n.(..)-ah (4) Meaning unclear: n.k"“wat-an ‘stirrups.’

-in, -in (Transitivizer: See -Vn.) || See also under -4an, -4iA.

-un, -un (Transitivizer: See -Vn.)

-Vn (-on, -9R, -an, -an, -in, -in, -un, -un) Transitivizer; has various functions,
partly depending on the semantics of the root. (A) causativizer:
74¢x-an ‘to see s.t., 5.0.” (7aéx ‘to be seen’); sa<s>k-an “to slice s.t.
into thin pieces;” Xald-an “to roll s.t. down” (Xalq ‘to roll down’);
kax-anh ‘to dry s.t.” (kax ‘dry’); pil-in ‘to widen s.t. (esp., a
horse-shoe);’ nik-if ‘to cut s.t.;” xzGm-un ‘to make s.t. big(ger)’ (xzum
‘big’); pa4-un ‘to boil s.t.;” (B) forming transitive verbs which express
‘to address s.0.” (only -an and its allomorph -an were recorded in this
function): ptak“4-an ‘to tell a legend to s.0.;” wa?aw-an ‘to call, shout
at s.o.; n.qwai-ut-én?-an ‘to hint to s.o.;” (C) expressing ‘to infest s.t.
with the referent of the stem’ (this usage was recorded in passive
forms only, and only after nominal stems; all examples comprise -an):
pu?yax"-an-sm ‘it is infested with mice;” makA-an-sm ‘it is infested
with lice;” (D) forming three-place verbs (in a few irregular
occurrences of -an; normally, -xit is used in this function): ?dm-an ‘to
give s.t. to s.0.;” taw-an ‘to sell s.t. to s.0.” (the object suffix after -an
refers to the recipient). || For functions (A) and (B) see also -s (1). The
difference between -s and -Vn with respect to (A) is that -Vn indicates
that the performer is in control of the action, while -s does not indicate
such control. The difference between -s and -Vn with regard to (B) is
as yet unclear.

-na (See -wna).

-Aumat (Meaning unclear): k"uk“-numut ‘to make it through a difficult
situation (e.g., through a severe winter).’

-anis (A) ‘board:” Xp-anis-am ‘to pile up lumber;’ k*z-anis-am ‘to varnish
boards;’ sak-anis-tan ‘ripsaw;’ (B) ‘edge, rim:> s.Aak"-anis “just about
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showing (e.g., an underskirt);” km-anis ‘edge.” || PS *-anis ‘tooth’
(K207, who also refers to Lillooet -ganis ‘tooth,” and the semantic
relation that -ganis shares with (Lillooet) -anis, through a common
reference to ‘edge’).

-nun/-nun (Transitivizer, expressing ‘to nourish a certain thought on s.t. or
$.0.”): wanax¥-nun ‘to believe s.0.;” ka<k>za?-nin ‘to doubt s.0.” || Cf.
also -s (1) in function (C). The difference between -s and -nun/-nun
with regard to this function is unclear (although -nun/-nun seem to
refer to cases that are objectively verifiable, while -s seems to refer to
matters of personal taste). A special case is k"is-nun “to drop s.t. by
accident,” where -nun expresses ‘by accident.” The distribution
between -nun and -nun seems to be: -nun when stressed, -nun when
unstressed.

-anlup (See -aylup.)

-anak, -ank, -ank ‘belly, inside, hillside’ (distribution between forms is
unclear): sup-anak-sm ‘to scratch one’s belly;” §"I-4<I>hak-am ‘to
sunbathe;’ s.wac-ahak ‘manure;’ ¢m-ank ‘intestines;’ s.q"m-3<m>nak
‘pregnant;’ n.Cix%-ank ‘skin on belly is sore (e.g., about a horse on
which the saddle-strap is too tight);” n.x?-ank ‘deep bank;’
n.ca{?}4-ank ‘sidehill cools off when the sun goes down.’ || PS *-anak
‘belly, stomack, anus, buttocks, tail; excrement’ (K207).

— -na?k, -ana?k ‘belly, intestines’ (residual forms of -anak, etc.): s.pdm-na?k
‘smoked bear-gut;” Xzum-ana?k ‘to have a big belly.’

— n.(..)-ank-akst ‘palm of hand:> n.sup-ank-akst-sam ‘to scratch the palm of
one’s hand;’ n.?ac-ank-akst ‘palm of hand;” n.x"as-ank-akst ‘to give or
receive the Last Sacrament.’

— n.(..)-ank-xan ‘sole of foot:> n.sGip-ank-xn-am ‘to scratch the sole of one’s
foot;” n.?ac-ank-xan ‘sole of foot;’ n.Aad"“-ank-xan ‘horse-shoe.’

-inak ‘gun’ (also used in a number of woman’s names): k" udn-inak ‘to borrow
a gun;’ 7amh-inak ‘good gun;’ n.?a<?a>zm-inak ‘to trade a gun;’ || PIS
*-jhak ‘weapon for shooting” (K213).

— -ifk ‘gun’ (residual form of -inak): s.wal-m-iAk F ‘gun.’

-anx”, -inx" ‘weather, wind’ (distribution between forms is unpredictable on
the basis of the roots): haw-haw-I-anx"™ ‘warm wind;’ x"al-anx" M
‘sleet, freezing rain;’ ?az-inx" ‘warm weather, clear weather.’
|| PS *-anax" ‘season, salmon, year, weather’ (K207).

-nux” (1) ‘to get somewhere at a certain time’ (the time is referred to by the
stem): Sap-nux” ‘to get somewhere when it is dark already;’ psii-nuxW
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‘to get somewhere when it is already daylight;” wattam-nix" ‘to be
too late;” n.?u¢qa?-nix"™ ‘to make it through the winter.” || The
function of -nux™ (1) is possibly aspectual. Cf. also -nux" (2).

-nux” (2) Meaning unclear (possibly an aspectual suffix): z4aq"-nux" ‘to kill
game (animals);” gal:gal-ndx"-min ‘to be unfriendly to s.o., tr.’

— -nax" (Residual form (and possibly misrecording) of -nux" (2)): k¥il-nax"
F ‘to be ready’ (rejected by M consultants, who prefer K*al:kwil “all
ready to go’).

-nix'a? (Meaning unclear): gal-nix"a? ‘crabby’ (recorded gal-mix"a? from one
consultant).

n.(..)-anwas ‘heart, inside, mind:’ n.cig-anwas-an ‘to stab s.o. in the heart, tr.;’
n.ql-danwas-min ‘to dislike s.o., tr.;’ pa{?}q-anwas ‘heartburn;’
n.cut-dnwas (also cut-anwas) ‘to think.” || Cf. n.(..)-inwas, -alwas,
-alwas, and 7anwas ‘two’ (the latter having a semantic connection
with n.(..)-anwas through ‘(cut) in half, i.e., two equal parts’).

[| K210 lists PS *-was, the occurrences of which he sums up in three
groups; (1) *-iws ‘body’ (limited to CS, but borrowed into Lillooet as
-aliws ‘body’), (2) *-was, *-aws, *-i/-alwas, *-i/anwas ‘chest’ (the
ancestor of Lillooet n.(..)-anwas, but also note ptinus-am ‘to think,’
which Kuipers breaks up into pt-inus-m), (3) a suffix homophonous
with (2), meaning ‘pair, mutual, middle, half,” which Kuipers connects
to the PS root *was (for which also see Lillooet 7anwas ‘two’), which
is the ancestor of Lillooet n.(..)-iAwas ‘middle,’ -aiwas in half,
in/down the middle,” -aws (1) ‘middle,” and -aws (2) ‘collective’ (this
last form grouped with -aws (1) by Kuipers).

n.(..)-inwas ‘middle:’ n.kx-ifwas ‘island;’ n.yap-ifwas-tan ‘centerpole in
semi-subterranean house (s.?istkan).” || Cf. n.(..)-anwas.

-anwad (Meaning unclear): muzmit-snwad ‘to help others when they are
having a hard time;’ pzan-wa4-an (from *pzan-snwad¢-an) ‘to meet
s.0., run into s.o., tr.” || Note also n-wa4, n-wa4-an ‘to go and meet
s.0., intr., tr.,” with aphaeresis of pza.

n.(..)-ana? (1) ‘ear:’> n.sup-and?-am ‘to scratch one’s ear;’ n.Xa:Xzim-ana? ‘to
have big ears;’ n.tak":tk"-ana? ‘deaf}’ n.zah-ana? ‘right ear.’
|| PS *-ani/a? ‘ear, side’ (K206), who implies a relation to -ana? (2).

— n.(..)-I-ana? ‘ear:’ n.éam-l-ana? (A) ‘pectoral fin;’ (B) ‘bone around gills.’

— -al-ana? ‘ear:’ tox"-p-al-4na? ‘to find s.t. out;’ tax¥-al-an?-am ‘to find out
the truth.’
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n.(.)-ana? (2) ‘surface:’ n.?ax"-ana? ‘to get covered up by a slide;’
n.k"4-an?-an ‘to pour s.t. out over s.t., tr.;’ nj\p-éna? ‘to get covered
up.’ || Cf. -ana? (1,3).

n.(..)-ana? (3) “all the time:’ n.x"as:X"is-ana? ‘to smile all the time.’
|| Possibly a semantic subset of (2), with a shared connotation ‘all over
(spacewise or timewise).’

-na7k, -ana?k (See -anak, -ank, -ank.)

-a¢ ‘gone to the very end’ (aspectual suffix; combines only with roots that have
been subjected to consonant reduplication and interior glottalization):
K&{?}<k>x-a+ “dried out;” §“i{?}<q">i-a+ ‘overripe, overcooked. || In
two cases we have -a4 after a root where the root vowel is preceded
by 7, and where we also have ? after the root vowel. I do not know
whether the second 7 results from interior glottalization or from
reduplication, or whether it results from a merger of two glottal stops
(one resulting from reduplication, the other from interior
glottalization). I opt for the last solution and write: x"?a<{?}>Z-a¢
‘good for nothing, not able to do anything;> ?0<{?}>c-a¢ id. as
x"?a<{?}>z-a¢. See also the cases under -im, -im (2), where the
meaning of -a¢ seems to have been weakened. Cf. -G¢ (1).

— -a?4 (Free variant of -a4, recorded in virtually all derivations that also have
-at.)

-i4 (See -ay+.)

-4 (1) ‘always’ (abstract suffix, mostly recorded after stems that show some
form of reduplication): ki{?}<k>i-¢ ‘lazy;” lu<I>m-G4 ‘always
suspicious, always suspecting one’s love-mate of infidelity;’ ?ilal-G¢
‘always crying;’ xat:xa4-u¢ ‘diligent;’ s.q"al:q"ai-G¢ “tattle-tale.’
|| Cf. -a¢. PIS *-ul ‘habitual’ (K213).

-4 (2) ‘step-relative:” s.qac-az?-U4 ‘stepfather;’ s.kix-2z?-G¢ ‘stepmother;’
s.kWuz?-a4 ‘stepchild.’

-a¢p/-4ap ‘tree, bush, plant:’ s.pacn-a4p ‘Indian Hemp (plant);’ gax¥-m-a¢p
‘White-flowered Rhododendron;’ pin-4ap ‘Rocky Mountain Juniper;’
malin-4ap “Balsam Tree” (covering various Fir species). || The suffix
-a44p/-4ap resembles -az (2) in function, but -44p/-4ap is far less
productive. PS *-a4p ‘tree, bush, plant’ (K205).

-atmax ‘belly, sack:’ sip-atmax-am M ‘to scratch oneself on the belly;’
cig-a¥max-an ‘to stab s.o. in the belly, tr.;” §¢-d4max ‘gunny sack.’

-a4ca?, -4ca? ‘meat, inside of body; mind, thoughts’ (variants show irregular
distribution): zaxn-a4ca? ‘to pack meat (from a game-animal) on one’s
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shoulders;” k"usuh-a4¢a? ‘pork;’ n.kax-a+ca? ‘constipation;’ kax-4+¢a?
‘to dry meat;’ nik-4¢a? ‘to cut meat;’ n.ql-d4ca? (also gl-ad4ca?)
‘mean.’ || PS *-a4<¢i/a? ‘meat, body’ (K205).

-4an, -4in (Meaning unclear): sdw-4an ‘to ask a question, intr.;’ saw-4in ‘to
ask a lot of questions.” || For the distribution between -4an and -4in cf.
also saw-an ‘to ask s.o. s.t., tr.,” and saw-in-an ‘to question s.o., to
interrogate s.o., tr.” (both with the transitivizer -an, and with a peculiar
occurrence of the transitivizer -if in the last form).

-atna¢ “fish’s intestines:” §"7-44na< (*) ‘sturgeon’s intestines;’ t4-a¢na¢ (*)
“fish’s intestines.” (Both words were recorded only from Charlie Mack
of Mount Currie.)

-a$niwt, -+niwt ‘side of body’ (variants show irregular distribution):
sup-a¢niwt-am ‘to scratch the side of one’s body;’ n.¢ak"?-a¢niwt
‘left side of body;” n.zah-a¢niwt ‘right side of body’ (also recorded
n.zah-4niwt); n.pas:pas-+niwt (*) ‘soft spot on side of body, between
lowest rib and hip.” || Cf. n.4niwt ‘side of body,” which is either a rare
case of a suffix occurring as a full word root, or a form resulting from
the deletion of a (now irretraceable) root. PIS *-¢niwt ‘side of body’
(K213).

-4k (See -k (1).)

-¢kan (See -kan.)

-¢ka¢ (See -ka¢.)

-4-kaiap (See -kaiap.)

-¢kax"™ (See -kax™.)

-a44x"/-4ox" ‘house; place where s.t. happens, where s.t. is:> ?alk"-i4-a4x"
‘day-care centre;” x"ik-m-a$x" ‘shed for butchering fish;’
lam-xal-a4x" M church;’ say:sz-a4x" ‘gymnasium;’ §"GA-4x%-am
‘to chink a house.” || PS *-tx" ‘lodging; (skin or bark covering of
lodging > sheet, plumage, etc.; frame of lodging > rib)’ (K209,
who also lists Lillooet -altax™ (spelled -al-tx" by Kuipers), -alx",
and -awtax" (spelled -aw-tx" by Kuipers) here).

-a+q"“awt ‘group of people (?):’ pal?-a+q”“awt ‘group of people who
belong together (e.g., people walking together, or relatives).’

-a+q"alt ‘throat:” sip-a+q"“slt-am ‘to scratch one’s throat;’ n.ciq-a4q"slt-an
‘to stab s.o. in the throat, tr.;’ za?-é*l-c]walt-am ‘to refuse food
(about a child, or a grown-up when he is angry);” kax-a+q¥slt ‘to
have a dry throat.” || PIS *-a4q"“slt ‘throat’ (K213).

— -u4q"alt ‘throat’ (residual form of -a4+g"alt): n.?ucz-G¢4"slt-am, ‘to
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clear one’s throat;” ga?z-G¢q"slt (*) ‘Adam’s Apple.’

-i4az ‘tree, bush, plant’ (used mainly with numerals): pal?-i4az ‘one tree,
bush, plant;’ ?anwas-itaz ‘two trees, bushes, plants;’ pun-itaz
‘Wormwood.” || Cf. -az (2).

-¢a? (Meaning unclear): n.caq“-am-4a? (a man’s name); c(S"¥-¢+a?

‘steelhead (trout).” || We also have a few animal names ending in
4a?: kak+a? (type of bug found in dried salmon); n.cd<éa>mda?
‘deer fawn.” Note also paS:pic¢a “frog,” with 4a, rather than 4a?.

-I- Connective (see also -al- (1)): attested in, for example -I-i¢a?, -I-aka?,
--ags. || Cf. -n-.

-al- (1) Connective (also in variants -ai-, -ia-): attested in, for example, -al-ica?,
-al-us, -al-us, -al-c, -ap-ia-xan. || Variants with different vowels or
consonants (or with zero consonants) are -n-, -I-, -ii-, -ul-, -y-, -z-, -az-
(). The consonant variations result from old I/y, I/n and y/z
alternations in Salish.

-al (2) ‘Suffix-extender’ for -c (1), -tumx, before -it-as (3P transitive subject)
and before -am (1) passive marker: nuk"?-an-c-al-it-as ‘they helped
me;’ X "iton-s-tumx-al-it-as ‘they whistled at me;’ nuk"“?-an-c-al-sm ‘I
was helped;’ x"itan-s-tdmx-al-am ‘I was whistled at.” || Possibly
related to -al- (1). However, all occurrences of -al- (1) are limited to
the stem, i.e., to that portion of a word that does not contain personal
affixes.

-al (3) Formative: s.tup-éi ‘barbecued salmon pounded and dried until it is
sawdust-like.” || Cf. -il, -ii 2).

-ala ‘container:’ pux“-tn-ala ‘mast, sail-pole;’ s.lam-ala M ‘bottle.’

-ii- (1) Connective (see also -al- (1)): attested in -il-q, -il-aq, -il-aq™.

-il, il (2) “substance(?):” s.7ax"-il “chips, leavings;’ xah-il-am ‘to unload a car,
boat, wagon;’ 2udx"-ii-om “to bring in firewood;’ sak-il-an ‘to whip a
child, tr.;” s.lix-il “fish slime.” || Maybe also in waq"il ‘to go
downstream in a canoe;’ sikil ‘tree bark;’ s.mikil “oil, fish oil;> qi¢il ‘to
run;’ zadjil “to peek;’ xiAil ‘to kneel down;’ madil-an to pass s.o. at a
respectful distance.” Cf. -al A3).

-ul-, -ul- (Connective; see also -al- (1); attested in -ul-wi4, -ui-qs, -ui-qan.)

-a- (Connective; see also -al- (1).)

-lap (1) 2P possessive: tmix¥-lap ‘land of you folks.’

-lap (2): See under -alap/-lap and under -ilap/-lap.

-alap/-lap ‘form, shape:’ ¢g-alap ‘wide (object);” n.cw-alap-an ‘to copy s.t.,
tr.;” n.six-lap-an ‘to copy s.t., tr.’
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—aiap (2P subject or object. We have the object (or better, patient) function after
-tam (see there). When not preceded by -tam, the suffix -aiap
indicates 2P subject and it is used as such (without morphological
accretions) in subjunctive intransitive and transitive constructions,
e.g., 7i_clt-alap ‘when you folks said;’ ?i_cdn-alap ‘when you folks
told him;” used with -k (1) or its variant -4k in indicative intransitive
and transitive constructions: ctt-k-alap ‘you folks said;” cin-4k-alap
‘you folks told him.”)

-ilap/-lap “floor:’ xl-ilap F “floor;” q"ix"-lap M “floor;” ‘to wash the floor.” We
have one case of stressed -lap: zex-lap ‘to crawl on the floor.’

-ilap ‘pants:’ canaman-ilap ‘denim pants; s.Ap-ifap ‘undershorts;’ p4ad-ilap
pants made out of thick material.’

-alimat “(back of) neck:’ n.sup-alimat-am ‘to scratch one’s neck;’ n.?al-alimat
‘(back of) neck;’ n.x"as-alimat-am ‘to rub one’s neck with liniment.’

-alman ‘about to...:’ psil-alman ‘about to get light, dawn;” gamp-alman ‘nine;’
ck-alman ‘almost gone; last quarter of moon.” || Cf. -aiman.

— -almin ‘about to...” (residual form of -alman): liS"-almin ‘almost falling
apart, about to fall apart.’

-aiman ‘to want to...> §?-aiman M ‘hungry;’ 2uq¥?-4iman ‘thirsty;’
Y‘”uf{t-éiman ‘sleepy;’ kwus?-éiman ‘to have to urinate’ (said about
men). || Cf. -alman.

-almix" ‘earth, land, soil; breast, udder:> zax-almix"“-az ‘White Pine;’
yok:yik-almix" ‘trees fall down to the earth;” p?-almix™ ‘to milk;’
xa:xzdm-almix" ‘to have big breasts.” || Cf. also ?0x"almix"™ ‘Indian,
person, human being;’ tmix"™ ‘land, earth, soil.” See also
-Glmax/-lumx™. PS *-mix", *-mix ‘life force, “mana,” person(s),
animals, world, land, river; woman’s breast, milk’ (K205).

-GlMax"/-lumx" ‘earth, land, soil:’ q“sc-p-dlmax" ‘earthquake;’
hu<?>q"-dlmax" ‘land is freezing up;’ hi?-dlmax" ‘ground inhabited
by hi? (a supernatural being or spirit);> pls-lumx" ‘wet land;’
n.¢am-lumx¥-tan ‘deer-lick.” || Cf. -almix", -ulax".

-alt ‘child, offspring; human being:’ Jamaz-alt ‘young teenage girl;’ s.kzuz-alt
‘twins;” P7amh-alt-am ‘to like s.o, as a spouse for one’s child;’ tam-alt
‘doe with antlers (hermaphrodite deer);” q¢-alt ‘funeral.” We have one
case with -ait: s.cm-ait ‘children.” || Cf. n.(.)-iit. PS *-i/al(t) ‘child’
(K205).

— -Iat “child, offspring’ (residual form of -alt): k"is-lat ‘to give birth.’
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[| All instances of -alt are stressed, while the one case with -lst is
unstressed. We probably have the same distribution here as in, for
example, -a4p/-4ap. However, since we only have one case with -lat,
there is not enough evidence to posit a regular alternation between -alt
and -lst.

— -ilt, n.(.)-iit “child, offspring:’ s.tamalt-x"-i<x"a>It F ‘calf;’ n.x"z-iit-am ‘to
love one’s children;’ n.?as-ilt-sm ‘sun-dog, ring around the sun;’
n.2a<?>x?-iit “child of an Indian doctor.’ || Cf. -alt.

-3ltox™, -aitax", -altox™ (A) ‘outside surface; skin’ (irregular distribution of
variants; in some idiolects, ..tox" is ..tx"): six"-altax"™ ‘outer red
cedar bark;’ k"t-altax" ‘Common Cat-tail;’ An-aitax" F ‘Tule,
Roundstem Bulrush, Great Bulrush;’ malk"-altax” M “Tule,
Roundstem Bulrush, Great Bulrush;’ s.t.pas-sltax™ ‘grey horse;’
s.t.pim-altax™ ‘buckskin coloured horse’ (maybe ‘chestnut horse’);
s.t.§"a¢4-sltax” ‘brown horse;” (B) ‘rib:’ qax"=x"-altax" ‘to break
one’s rib;’ ¢k-aitax™ (A) ‘any rib> M); (B) ‘lowest rib’ (F). || See
-a$x" for etymological comments.

-alc ‘house:’ Ii§"-alc ‘to tear down a house;’ s.zik-alc ‘log house;’ sil-dlc M
‘tent;” naq"'-alc ‘warm inside the house;” pal?-alc-am ‘to visit, intr.’

-alc ‘rock; hard matter; money (coins):’ pq-aic ‘white rock;’ Kim-aic ‘to
freeze;” q"as-m-aic ‘bullet, arrow;’ n.4am-aic ‘loaded (gun);’
Xk-alc-am “to count money (coins only)’ (cf. Xk-ts?-am ‘to count
money (paper or coins)’); n.?a<?>z-am-aic ‘to change money.’

-alckza? ‘leaf:” zéx-alckza? ‘long leaf;’ pus-alckza? ‘wet leaf;” Aimin-alckza?
‘Broad-Leaved Plantain;” kaw-alckza? ‘Yarrow.’

— -alckza?, -lackza? (idiolectal variants) ‘leaf’ (residual form of -alckza?):
waw-alckza? (waw-lackza?) ‘Poplar.’

-lac “‘penis:” Xzdm-la¢ ‘to have a big penis;” 4ax"-1a¢ ‘conduit on basket cradle
(to let out baby’s urine);” pa<?>x"-1a¢ ‘to get tired of sexual
intercourse.” || See also -yac.

-alus, n.(..)-alus (Meaning unclear): ka.tik-alGs a ‘to snow all day till night;’
ka.n.tik-alds_a ‘to go to a darker place;” ka.n.Aap-alis_a id. as
ka.n.tik-alds _a.

-als “food:’ qwc-éis-am ‘to stir food;’ ph-éis-am ‘to winnow berries, beans, etc.’
|| Cf. -al-c (under ¢ (2)).

-jus “(Saskatoon) berry:> s.Aax-itis ‘Sweet Saskatoon berry;” s.tak-tis “Bitter
Saskatoon berry.” (Both varieties of Saskatoon berries, mainly
recognized in the Lillooet-Fountain area.) || Cf. -us (4).
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-alus (1) ‘colour:’ ?ix"4-alus ‘to be of a different colour;’ nak-alds-am ‘to
change the colour on s.t., intr.” Combined with colour terms, -alus
refers to a lighter variant of that colour, or expresses ‘almost:’ pq-éius
‘almost white;’ caq:c4q"-alus ‘sort of reddish, pinkish.’

-alus (2) ‘matter (in a wide sense):’ sj\l]p-aius ‘tree is twisted;’ c’ql’)“(-aius
‘(wood is) hard to split), timberbound;’ s.i\p-éius ‘bottom line on gill
net;’ 4k"-aius “(to make a) basket.” || Cf. -alst.

-éist/ -iast/ -alst ‘rock’ (refers to rocks as material, cf. German Gestein, not to
individual rocks, like -aic): s.k"I-aist ‘jade;” ¢K"-alst-aic ‘granite;’
s.liw-iast “sharp, little rocks.” || Cf. -alus (2). PS *-/alst ‘stone, rock,
round object’ (K205).

Jost (1): See -alst/-last/-alst.

-Jast (2) (Meaning unclear. See -ap-iast (under -ap (2).)

-alin ‘basket:” cap-alin ‘baby basket, basket cradle; q“a4-alin ‘birchbark
basket.” || Cf. -alin.

-alin ‘container (?):” ca{?}k-alin “‘metal cools off;’ keXxm-alin (name of a
mountain over which the wind is always blowing). || The retraction of
this suffix after non-retracted roots is highly unusual, cf. also -ulya?.
Cf. -alin.

-ainup (See -aylup.)

n.(..)-ainaq ‘from the back:’ n.pk*-ainaq ‘to spill berries (from basket worn on
back).’

-aik ‘surface:’ q4--éik-ar’1 ‘to cover s.t. (with tarpaulin, canvas, dirt, or hay), tr.;’
pt-aik-an ‘to cover s.t. (with a cloth or canvas), tr.;’ zaw-aik-af ‘to
scoop s.t. off (e.g., cream off milk), tr.;’ c’|wt-aik ‘other side of border.’

-filik ‘back,’ or ‘surface of water’ (exact meaning not clear): caS-filik-am “fish
swimming just under the surface (so you can see his back);’
xwas-iilik-am (also xwas-iilik) id. as caS-filik-am.

-alikst ‘sheet:’ paqw-ail’kst ‘to read;’ pal?-ail’kst ‘one sheet (of paper);’
p‘1-u<l--ai|'kst ‘thick sheet of paper or cardboard.’

-alk ‘string, rope:” law-alk-an ‘to hang up a baby basket on a vertical string, tr.;’
n.sk-alk-am ‘to make a phone call;’ n.pix-alk-an ‘to unravel a rope, tr.;’
4"l-alk ‘net gets warm and moist (when not properly dried before
being stored away);” pag-m-alk ‘net gets mouldy (if warm and moist,
not dried properly before being stored away).’ || PIS *-alk ‘string,
rope’ (K213, who there claims, incorrectly, that in Lillooet this suffix
also means ‘surface,” for which Lillooet actually has -aik).
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—ilx/-lax ‘body; oneself (refers to ‘body’ in a more abstract sense than -aliws):
4q"-ilx ‘to get on a horse;” x“p-ilx ‘to stand up from lying position;’
[S™-ilx ‘to hide oneself}’ ta4-lox ‘to stand up from sitting position;’
4G4"-lex ‘to take a blanket off oneself.’

-alxan ‘tube, cylindrical object::’ F')?-éixn-an ‘to squeeze out a tube, to squeeze
s.t. out of a tube, tr.;’ sl-aixan F ‘tumpline, headstrap for basket.” || See
also -ayxan.

-alxkan ‘outward appearance, hulk, shape:’ §al:Sal-alxkan ‘strong-looking;’
xzdm-alxkan ‘husky;’ n.4"“z-alxkan ‘black hornet;” ysS-alxkan ‘female
mountain sheep.” Semantically, -alxkan overlaps with both -aiqwan”l
and -aliwan. || See also -ayxkan. PIS *-alxkn ‘quality of, relation to’
(K213).

-alx™ ‘family:” x"?it-alx"™ ‘to have a big family.” || See -a$x" for etymological
comments.

-Glax" “land, earth, soil’ (residual variant of -dlmax™): Al-Glax" ‘to plough;’
Xik-Glax* (name of a site close to Mount Currie); nax"-G<x*>iax"
‘coyote.’

-alx"“ca¢ ‘tongue:’ 4“a4-p-alx“ca¢ ‘to burn one’s tongue.’ || Cf. tox"ca+
‘tongue.” || PS *-x"c- ‘tongue’ (K211, who notes that Lillooet
-alx"ca¢ is a borrowing from Squamish).

-aiqs, -aiaqs ‘clothing’ (variants with irregular distribution): Xwai\min-éiqs
“buckskin coat; Ap-alaqs ‘underskirt;” wac-alags (*) ‘pocket watch.’
|| PS *-i/alags ‘clothes’ (K204).

n.(..)-alaqa¢ ‘surface of water:” n.ka:kaw-alaqa¢ ‘wide body of water;’
n.4ag-alaqad id. as n.ke:kaw-alaqad; Xkit-aldqa¢ “this side of the
water;’ ta¥?-alaga¢ ‘other side of the water (river, lake, swamp).’

-algq" (1) ‘cylindrical object (tree, log, stick, etc.):” pal?-alq” ‘one tree, stick,
log;> s.gems-alq" ‘fungus on tree;” pax-alq”-am ‘to scrape a stick or
log, to take the rough surface off.” || PIS *-alq" ‘elongated cylindrical
object (tree, log, stick)’ (K213).

-alq" (2) ‘hulk, mass:’ kan=n-alq" ‘to bump against s.t. (like a car bumping
into another car or tree, stump, or horse);” gamt-alq” ‘to get hit on
whole body by a big object (e.g., a car);” sam-p-alq"” ‘all skin and
bones (as result of a sickness).’

-3iq“am ‘outward appearance:’ 2amh-aiq"am ‘goodlooking;’ ql-4ig"am ‘ugly;’
\'al:?al-éiqwan”l ‘strong-looking’ (virtually synonymous with
Sal:Sal-alxkan); zéx-aiq"am ‘tall.’

-alds™ “gall (7): K"ot-alds™ (*) “gall spills.’
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-Giwat “stuff, things:* gams-diwat ‘to tidy up one’s stuff, put it away;” k¢-Giwat

‘to castrate.’

-alwas ‘in half, in the middle, down the middle:’ cdqw-aiwas ‘to add a piece in

the middle;’ s.taq-aiwés ‘to have one’s hands on one’s hips;’
sak"-alwas ‘Cayoosh Creek’ (a creek close to Lillooet; the name refers
to a rock there which is split in half); ti{?}t)’(w-aiwés ‘midnight.’

I -slwas varies rather freely with -lawas. For suffixes which resemble
-aiwas in form and function cf. -anwas, n.(..)-iAwas, -alwas. See also
?anwas for further etymological information. From s.Adk"-siwas ‘to
be held around the waist’ I recorded the derivation s.Auk"-aiw-ax“ac
‘to have one’s arms folded’ (with deletion of ..as). However, most
consultants reject this derivation.

-alwas ‘lower part of body (below waist):” x"u<x">A-alwas ‘having no pants

on;” s.Ap-alwas ‘long undershorts.” || Cf. -anwas, -slwas, and see
-anwas for etymological comments.

-liws ‘body:’ n.zah-aliws ‘right side of body;’ ¢a{?}p-4liws ‘to have body

-aliwan

odour;” cax"-p-aliws ‘to sweat;” sup-aliws-am ‘to scratch one’s body.’
The suffix -aliws has a more concrete meaning than -ilx/-lax: cf.
sup-aliws-am with sdp-lax ‘to scratch oneself (like a dog).’ || See
-anwas for etymological comments.

‘size, hulk:” Xzum-aliwén ‘husky’ (considered to be more correct than
xzam-alxkan); q“a<q">s-aliwan ‘smallish.” We have the variant

-iwan in Sal:Sal-iwan ‘husky-looking,” with haplology of ..al-al... || For
semantic and distributive overlappings see -alxkan, -aiqwan”l.

-ulya? ‘matter (?):> makil-lya? ‘sticky matter’ (recorded only from Martina

LaRochelle, who commented that she had heard the word from her
grandmother, but that she did not know its exact meaning). || For the
unusual occurrence of a retracted suffix after a non-retracted root cf.
-alin and -aya (the latter under -aya). Since makil-Glya? is the only
recorded example of this suffix, it is also possible that the underlying
shape of this suffix is -Qya?, with | inserted as a result of reduplication.
In that case, a connection with -Gza? is quite possible.

-k (1) Indicative marker, preceding -an (1), -ax" (2), -aiap in indicative subject

endings: 7’\|'q-k-an ‘I arrived, I am here’ (also expressing ‘hello’ by
arriver); 7’\|'q-k-axW ‘you arrived; there you are’ (also expressing ‘hello’
to arriver). || This suffix has the variant -4k after vowels and
resonants: ci4-un-4k-an ‘I pointed at him;’ l.c?a-¢k-an ‘I am here;’
n.ka?-¢k-ax" ‘where are you?’ In some idiolects we also have -4k after
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obstruents in a few individual formations, e.g., Aig-¢k-an, Aig-¢k-ax"
instead of Aiq-k-an, Aig-k-ax¥). In the root section of this dictionary, -k
and -4k are written as part of the following suffix (hence -kan, -+kan
etc., instead of -k-an, -¢k-an). Cf. also -ka4 (-¢ka¢).

n.(..)-k (2) ‘back (of body):’ n.sip-k-am ‘to scratch one’s back;’ n.¢aw-k-am ‘to
wash one’s back;> n.cam-k ‘dorsal fin;’ n.¢ix"-k ‘to have a sore back,
skin on back is damaged (like a horse, when the saddle has been
scraping its skin).” Cf. -ikan, -kan.

n.(..)-k (3) ‘middle:” n.?2i<?>Z-3k ‘to be in the middle (e.g., of three persons in a
bed);” n.td3x":tx"-ak ‘to be in the middle.’

— -k-ac ‘jaw’ (with -c (2)): s.xawan-k-ac ‘jaw, chin; §zda<z>x"-k-ac ‘jaw,
chin’ (less often used than s.xawan-k-ac).

-k (4) “weeds, roots:” ¢ag-k-am ‘to weed, pull out weeds, intr.;’ ?ak"-k-am ‘to
rake weeds;” may-s-k-am ‘to fix roots before weaving them into a
basket.’

-k (5) Meaning unclear: s.tam-k-amx ‘to be from what region or nationality?’

-akst/-kst (A) ‘hand, arm, branch:> kxm-akst ‘tree branch;’ k"sl-m-akst
“Yellow Tree Moss,” Evernia vulpina; Aag-am-kst (Aad-m-akst)
‘six;” cil-kst ‘five;” (B) ‘wind:’ psxixnam-akst ‘north-west wind;’
x"“ap-max-akst ‘east wind.” || Cf. s.k"akst ‘hand, arm’ (with
either -akst or -kst; the root is possibly related to k"am/k"an ‘to
take, intr./tr.”). Cf. also -aka?.

-ikan, -kan ‘back’ (far less productive than n.(..)-k (2)): s.k¢-ikan ‘fat from
an animal’s back (deer, cow, etc.);” sax"-kan ‘dorsal fin, ridge on
back;’ s.xic-kan ‘back.” | A number of words ending in -ikan or
-kan might also contain this suffix, e.g., n.wanikan “fisher
(animal).” PS *-ik(n) ‘back’ (K204).

-kan (See -k-an, under -k (1).)

-kin ‘head.’ Limited to the combination n.(..)-kiA-us ‘forehead’ (with -us
(1)): n.sup-kid-Gs-am ‘to scratch one’s forehead;” n.?ai-kif-us
“forehead;’ n.tag-kin-ds-am “to cross oneself, to make the sign of
the Cross;> zus-kin-Us-tan ‘bandanna; hair ribbon.” || Cf. -qin, -qin.

-iknax ‘shoelace:” Sac-iknax-tan ‘shoelace;’ Sac-ikanx-am ‘to tie one’s
shoelaces, intr.” || The variant -iklex was also recorded in the
above examples, but was rejected by most consultants.

-ka4 (A) 1P possessive: tmix"“-ka¢ ‘our land;’ (B) 1P intransitive
indicative subject: 7’\|'q-ka1- ‘we arrived; here we are’ (also
expressing ‘hello’ by arrivers). || This suffix has the variant -+ka4
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after vowels and resonants (and in some idiolects also after
obstruents in a few individual formations): x"ik-tan-+ka¢ ‘our
knife;” k"zls-am-+ka4 ‘we work.” Historically, this suffix probably
contains the indicative marker -k (1).

-kalap (See -k-alap, under & (1).)

n.(..)-kilima? ‘eyebrow:” n.wap-kilima? ‘eyebrow.’

-kalc (1) ‘money:’ xak-kaic-am ‘to count money.’ || Possibly a
misrecording for Xk-ic-am.

-kalc (2) ‘ground:’ s.wa{?}p-kéic ‘weeds;’ yi{?}p-kéic ‘weeds;’ s.2udx-kaic
‘area inside fence.’ || Maybe a combination of -k (4) and -alc.

-iklax (See under -iknax.)

-kax" (See -k-ax™, under -k (1).)

n.(..)-kdws ‘structure (?):” n.xa?-kaws ‘ceiling.” See also zik-kaws. || Maybe a
combination of n.(..)-k (2) and -aws (1).

-aka? (A) ‘hand, arm, finger:’ sup-aka?-am ‘to scratch one’s hand;’
n.?al-aka? ‘shoulder;” 4as-p-aka? ‘to have a rash on one’s hand;’
s.kal?-aka? ‘index finger;” c4-aka? ‘seven’ (literally, “pointing
finger”); q“'m-aka? ‘(lump on) wrist;’ (B) ‘wind:” sutik-aka? ‘north
wind;> s.Sep-tn-aka? ‘west wind.” || PS *-ak, *-ak-a?, *-ak-is(t)
‘hand, lower arm’ (K204).

— -l-aka? ‘instrument, tool:” mac-l-aka? ‘pencil, pen;’ i\ac]w-l-éka?
‘hammer;’ K" zus-am-I-aka? ‘tool.” || The semantic difference
between -I-aka? and -man, -tan seems to be very slight: cf.
k"oX-I-aka? ‘rattle, s.t. one rattles with’ and k"3x-man id.

-k"a, -k"a? ‘water:’ n.k"aw-k"a F ‘ice coming down the river;’ n.?ax"-k"a
F id. as n.k"aw-k"a?; zal-kwa? ‘whirlpool.” || Cf. -atk"a?/-atq"a?
(which is much more productive than -k"a and -k"a?).

-ik"p/-k"ap “fire:’ ¢x-ik"p ‘to see a fire somewhere;’ x"ti-k"ap ‘to drill
fire.” || PS *-k"up “fire(wood)’ (K204).

-k" ‘around:’ zal-k"-an ‘to wrap s.t. up, tr.;> x"dl-k"-an ‘to roll s.t. up
(e.g., paper, a bedroll).’

-X (See under -xan.)

-xit (Transitivizer, referring to the recipient, beneficiary or any third party
in an action, as in cG¢-xit ‘to point s.t. out to s.0., naq"-xit ‘to
steal s.t. from s.o0.” The object suffix following -xit expresses the
recipient or beneficiary, while the object presented or applied to
the recipient/ /beneficiary is expressed by a separate adjunct):
s.qaxa?-¢kad k" u?_tu?, ni¢_ Au? s.pam-xilt]timud-as
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na_s.kix-za?-4kad_a nat_gax?-ica?-¢ka¢ a, ni¢ Au? s.nak-lox-ka¢
7ax"almix"™ ‘we were told that we used to be dogs, but our

mother burned our dogskins for us, so we changed into human
beings.’ || In a few formations, -xit does not refer to the
recipient/beneficiary, but to the direct object, as in q¥ds-xit ‘to

shoot s.o., tr.” (tay, n.s.ndk“a?, 7ama ti_n.s.x"ak"k" a t_s.x"?ay-s a
k"asu_q"Us-xi[t]-c ‘say, my friend, I am glad that you did not

shoot me”). See also -Vn (function D). See also -min-xit, miA-xit.

-xan (A) “foot, leg:’ sip-xn-am ‘to scratch one’s foot, leg;” X" G<x">A-xan
‘barefooted;” ¢&{?}p-xan ‘to have smelly feet;” ka{?}p-xan ‘to have
sore feet (from walking too much, or from tight shoes);’
n.qayx"-xan ‘bud stem of Cow-parsnip’ (literally, “man-foot™);
n.mu4ac-xan F ‘leaf stem of Cow-parsnip’ (literally,

“woman-foot”); n.yaqca?-xan M id. as n.mG¢ac-xan; before the
suffix -tan ‘implement, instrument,’ -xan has the allomorph -x:
siX-x-tan ‘way of walking;” z(s-x-tan ‘puttees, bandage on one’s leg,
hobble on a horse;” (B) Element in words referring to deprivation:
z4q"-xan (also n.z(q"-xan) ‘to starve;’ gal:qal-xn-an-cut ‘to suffer
from lack of help.’ || For the semantic connection between (A) and (B)
see also n.(..)-q. See also -xin, -xin. PS *-xan “foot, leg’ (K211).

— -axan, -a?xan (residual forms of -xan (A)): s.¢.q"Gl-axan ‘big toe;’
s.q"I=dl-a?xan ‘hoof.’

— -xan “foot, leg’ (residual form of -xan (A)): s.k"slk"sl-xan F ‘swan.’

-xin ‘shoe:’ na:Ratx¥-xin ‘slipper;’ k"usa?-xin ‘slipper;” §i¢il-xin ‘runner,
running shoe.” || Cf. -xan, -xin. We probably have residual forms of
-Xin in Xacixan ‘white man’s shoe’ and q“4i?xan id.

-Xin “foot, leg:” wac-xin (a type of lizard, said to enter people through the anus,
and then kill them); k"as-xih ‘poker.” || Cf. -xan, -xin.

-xal (Intransitivizer): pi¢-xal ‘to boil’ (French faire bouillir); kdx-xal ‘to dry’
(French faire sécher). Forms with -xal often translate as transitive
forms, and some of them may occur with object complements, as in
wa? kéx-xal ki maxaz_a ‘she is drying huckleberries.” However,
forms with -xal may not take object suffixes, and therefore do not
qualify as transitive forms from a Lillooet point of view.

-xixtam ‘area (?):’ SVal:S"sl-xixtam F ‘area on mountain is burning.’

-x" (Meaning unclear): s.tamalt-x"-i<x">alt F ‘calf’ (s.tamalt F ‘cow,” a
borrowing from Shuswap). || The suffix -ilt is probably a misrecording
for -iit (see n.[.Jiit).
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-ax" (1) 2S subject: used as such in subjunctive intransitive and transitive
constructions, e.g., 7i_cdt-ax" ‘when you said;’ ?i_cin-ax" ‘when you
told him;’ used with -k (1) or its variant -4k in indicative intransitive
and transitive constructions: cdt-k-ax" ‘you said;’ cin-¢k-ax™ ‘you
told him.’

-ax" (2) Meaning unclear: k"?ik"{-ax" ‘to dream.’

n.(..)-q (A) ‘buttocks, behind, bottom; leg, foot; shoe:” n.sip-g-am ‘to scratch
one’s buttocks;” n-pus-q ‘to have a wet bum (e.g., a baby);’ kai-q “to
back up;’ x"ap-g-am ‘to dig cedar roots;’ n.cik"?7-aq ‘left leg, left foot;’
tdx"-p-aq ‘to buy shoes;’ (B) Element in one word referring to
deprivation: n.qai-q ‘to have bad luck, to be out of luck (e.g., when
hunting).” || For the semantic connection between (A) and (B) see also
-xan. The connection between “foot/leg’ on the one hand, and
‘trouble/deprivation’ on the other, is probably comparable to English
“knee-deep in trouble.” PCS *-aq/*-aq ‘crotch, sexual organs’ (K212,
who also refers specifically to n.(..)-il-q (next item)).

— n.(.)-il-g, -ii-aq ‘crotch:> n.zah-aws-il-g-min ‘to straddle s.t., tr.;’ §"dA-ii-aq
(a nickname, meaning ‘too much pubic hair stuffed in between legs’).

-q-aic ‘part of house’ (with -alc ‘house,” and glottalization of -alc caused by -q):
kissm-qg-aic “back part of house;” Aad"-g-aic-tan ‘peg of tent;’
¢ad-q-aic “to drip from a leak on the outside of the house’ (cf. ¢4-alc
‘to drip from a leak on the inside of the house”).

-g-aiq" ‘penis’ (with -alq" ‘cylindrical object,” glottalized by -q):
s.klap-q-éiqw ‘Coyote’s Penis’ (name of a rock close to Pavilion,
officially known as ‘Chimney Rock;’ s.klap is the Shuswap gloss
for ‘coyote’).

-gs (1): See -I-ags, -y-aqs under -ags (3).

-gs (2) ‘nose, point, protruding part, direction:’> s.pas-gs ‘nose;’ nis-qs-am
‘to blow one’s nose;” k*3m-p-ags ‘blunt (point);’ xat-gs-an ‘to lift up
one end of a log, tr.;’ 7’\iq-qs ‘to reach over here (tip or end of s.t.).’
|| PS *-gs(n) ‘nose (point, end)’ (K208).

— -ags (Residual form of -gs): cu¢-ags-an ‘to point a finger at s.o. (especially
when angry), tr.;” +x"-aqs ‘halter for horse;’

— n.(..)--ags ‘nose, point, protruding part’ (more productive than -gs (2)):
n.sGp-l-ags-am ‘to scratch one’s nose;’ ka.n.pdx"-I-ags_a ‘to get a
nose-bleed all of a sudden;” n.xzdm-l-ags ‘to have a big nose;’

439



n.43x"-I-ags (also n.43x":4ax"-I-ags) ‘snotnose, person who is still
“wet behind the ears.”

— -l-ags (Residual form of -I-ags): kam-l-ags ‘Bridge River’ (a reserve close
to Lillooet, and situated on a point of land between two rivers).

— n.(..)-ui-gs (Residual form of n.(.)--ags): n.px"“-ui-gs ‘to have a bleeding
nose (nose keeps bleeding)’ (cf. ka.n.pdx"-l-ags_a above);
n.zax":zax"-di-qs ‘to have the sneezes.’

— -y-2qs, -z-2qs (Residual forms of -l-aqs): ¢3k"-y-aqgs (also ¢3k"-z-aqs)
‘downy woodpecker;” tiw-y-aqs ‘cucumber;’ kdmx¥-y-aqgs ‘truck,
car.’

-ags (1): See under -gs (2).

-ags (2) Element (with unclear meaning) in -4gs-xan, -aqs-xih “part of leg:’
n.Sac-ags-xan (*) ‘hip-joint;’ n.7al-a4gs-xan ‘shin;’ zen-m-ags-x-tan
‘garter;” gil-ags-xin ‘to have one’s legs crossed.’

-ags (3) “attitude, given to s.t.:> nuk"?-ags “friendly;’” yaqc?-ags M ‘chasing
after women;’ n.mudac-aqgs F id. as yaqc?-aqgs; n.gayx"-aqs ‘chasing
after men.’ || Residual forms are -I-aqs and -y-aqs, used as
hypocoristic suffixes in a number of proper nouns and pet names:
pipi-l-ags (pet name for a baby (pipi)); Mah-y-ags (a woman’s name,
cf. English “Ma”); Pah-y-aqgs (a man’s name, cf. English “Pa”). Note
also s.?aiqs ‘beloved person.’

-agst (Meaning unclear, limited to qgil-agst-xin (variant of qil-ags-xin) ‘to have
one’s legs crossed.’)

-gan ‘head’ (less productive than -q%): ¢“im-gan ‘head;” s.nit-gan (*)
‘sunflower root (when still in ground); s.nid-gan (*) ‘sunflower root
(when dug up and cooked).’ || Cf. -qin, -qin.

— -ai-qan ‘head:’ wép-ai-qan (a dog’s name, meaning ‘hairy (wap-) head’).

— -ul-gan ‘head:’ n.km-Gi-gn-am ‘to dive.’

-qin, -qin ‘head, antler’ (variants show irregular distribution): malx-qin
(unidentified type of mushroom); cat-qin (also s.t-qin) ‘pillow;’
s.¢(am-qin ‘brains;’ cam-p-qin ‘to come to the end of the valley;’
n.q"wis-qin M ‘axe;” pala?-qin ‘one year old buck;’ ?anwas-qin
‘two year old buck;” ka4-qin ‘three year old buck.” || Cf. -gan.

Note also magin ‘hair.” PS *-qgin ‘head (hair, top; throat, voice,
language)’ (K208, who also refers to PCS *-iq", which has been
borrowed into Lillooet).

— -agin ‘head:’ q“ai-aqin ‘sapling, young tree;” ¢.k"al-agin F ‘strawberry-
coloured horse.’
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— n.(..)-la-qin ‘top of head:” n.sup-la-qin-am ‘to scratch the top of one’s head;’
n.4G4"-la-qin ‘bald-headed;’ n.xatg-la-gin-tan ‘soft spot on baby’s
head;> n.?ac-la-qin ‘crown of head.’

— -gin-ups ‘behind, tail (?):” ka?-qin-Gps-am ‘to tie s.t. behind one’s back
when riding a horse’ (possibly also: ‘to tie another horse to the tail of
the one that one is riding’).

— -gin-Gpa? ‘(tip of) tail:’ n.paqg-qin-Upa? ‘white-tailed;’ n.q"ac-qin-Gp?-am
‘to wag the tail;” Sac-qgin-Gp?7-am ‘to lead a horse by tying it to the tail
of the horse in front;” n.?aXac-qin-dpa? ‘tail bone.’

-gin-4ax" ‘roof:” kac-gin-4ax" ‘top log in roof of log house;” n.c-qin-4ax"
‘lean-to.’

— -gin-kst ‘(tip of) finger, nail:’ s.ca<cadw-qin-kst ‘bear cub’ (hypocoristic
term, referring to colour pattern on claws); Xacp-qi<qi>h-kst M
‘hundred;’ s.xacp-qi<qa>h-kst F ‘hundred.’

— -qif-aka? ‘(tip of) finger:> 4"“ax"“-qin-aka? ‘fingernail.’

— -qif-xan (tip of) toe:> §"ax"-qiA-xan ‘toenail.”

-qanis ‘tooth:” ¢aw-qanis-am ‘to brush one’s teeth;’ gdxa?-qanis ‘eyetooth;’
mut-qanis ‘molar.” || See -anis for etymological comments.

-gnaw4, -qniw¢ (idiolectal variants) ‘hip:’ s.Sac-qgnaw¢ (s.Sac-gniw¢) ‘to have
s.t. tied to one’s hip.’

-aga? ‘barrel, cylindrical object’ (recorded only with reduplication of preceding
consonant): sk-a<k>qa? ‘to flail things, to use a flail;” k"wat-a<t>qa?
‘to thresh beans;’ pal?-4<?>qa? ‘one year old buck:” 7anwas-a<s>qa?
(A) ‘two year old buck;’ (B) ‘doublebarreled gun.’ || For the last two
items cf. also -qin, -qin.

-q" (A) ‘head, top, hair:’ sip-q"-am ‘to scratch one’s head;” sak-q"-an ‘to club
s.0. on the head, tr.;” wix-q"-am ‘to comb one’s hair;’ qa$-q"*-an ‘to
put s.t. on top of s.t., tr.; pdgq-m-aq"” ‘to have white (or grey) hair;’
(B) ‘animal’ (probably through a semantic extension of ‘head’ that
would parallel English ‘so many head of cattle’): §"ax:4"ix-q" ‘black
animal;’ Xzum-q" ‘big animal’ (cf. also Xzdm-us under -us (1)); as a
hypocoristic suffix in sawt-aq"” (pet name for a boy). || PCS *-iq"
‘head’ (K212, who also refers to PS *-qin, the ancestor of Lillooet
-qin).

— -ii-aq" ‘head’ (residual form of -q*): s.Aag-il-aq" “albino.’

— n.(.)-q" (A) ‘ball’ (mainly with numerals): n.?aRwas-aq" ‘two balls of
wool;” pal?-aq™ ‘one ball’ (recorded without n-.); (B) ‘egg’ (with the
“animal” reduplication of numerals and numerical substitutes, i.e.,
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consonant reduplication of the numeral plus, in some numerals,
change of the stressed vowel to 9, as in pala? ‘one’ > pd<p>la? ‘one
animal’): n.pd<pa>I?-aq" ‘one egg;’ n.7a<?a>Awas-aq"” ‘two eggs;’
n.xa<x>k-q"-an ‘to count eggs, tr.” || Cf. also n.likI>m-aq"“-tan ‘egg
shell.”

-X ‘noise (?):” ?iA-X-c-am ‘to scream;” k"ac-X-m-az ‘False-box, Oregon
boxwood’ (“Deerweed”), Paxistima myrsinites, with -X in the
Lillooet name referring to the fact that the plant apparently makes a
rustling sound when one walks through it, similar to k"sx-m-az
‘Snowbush, Snowbrush,” Ceanothus velutinus). || The meaning of
k"sc-x-m-az was also recorded as “Buckbush,” a possible confusion
with “Buckbrush,” which refers to a different plant (‘Red-stemmed
Buckbrush,” Ceanothus sanguineus), for which I did not record a
Lillooet name.

-axan ‘(upper) arm:” sup-aXan-am ‘to scratch one’s arm;’ n.wap-axan ‘hair on
arm;’ n.?ac-axan ‘armpit.” || PS *-aXan ‘arm (side)’ (K211).

-ax"ac ‘chest:’ sup-ax"ac-am ‘to scratch one’s chest;” k"at-p-ax"“ac ‘heart is
pounding;’ §"a:4"u?4-ax"ac ‘breastbone.’ || PS *-ax“ac ‘chest’
(K211).

-w (Meaning unclear): caq-w-al-aka? ‘to keep one’s hands up with palms
upward.’

-aw (Meaning unclear): ¢"I-4w-am ‘to pick berries.” || Maybe also in s.glaw
‘beaver;” halaw ‘golden eagle;” s.omyaw ‘lynx.’

-wi (2P intransitive imperative): s.tix"-um-wi ‘be alert, you folks!

-wit (A) 3P intransitive subject: f\l'q-wit ‘they arrived; (B) 3P object (with 2SP
subject; in some idiolects also with 1S object): x"it-an-s-wit-kax"_ha
‘did you whistle at them?;” (C) 3P indicator in -as-wit (3P transitive
subject with 2SP object) and -tan-em-wit 3P passive (also expressing
3P object of 1P subject): 7aéx-an-cih-as-wit ‘they saw you;’
7acx-an-tan-am-wit (A) ‘they were seen;’ (B) ‘we saw them.” || Cf. -it
(2) and -twit.

-awtax" ‘house:” lam-awtax" ‘liquor store.’ || Borrowed from Squamish, as
mentioned on K209, who lists this suffix there under PS *-tx", for
which see Lillooet -a$x".

n.(..)-iwac (Meaning unclear): n.kxm-iwac ‘to walk over a frozen river or lake.’

-aws (1) ‘middle:’ s.zah-aws ‘area in between;’ s.cq“-aws ‘loincloth, old-time
belt.” || Cf. -aws (2) and see n.(..)-anwas for etymological comments.

— -aws-Us ‘middle of face:” Aap-aws-us ‘raccoon.’
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— -aws-xan ‘knee:” §p-aws-xan ‘knee, kneecap;’ sip-aws-xn-am ‘to scratch
one’s knee;” 7ac-aws-xan ‘knee(cap),” mikil-dws-xan ‘bannock, fried
bread’ (so named because it is kneaded on one’s thighs).

— -n-aws-gan, -z-dws-qgan ‘head in the middle:” palk-n-aws-qn-am (also
n.palk-z-aws-qn-am) ‘to somersault.’

-aws (2) ‘collective:’ Aq*-aws ‘together;’ yaqc?-aws M ‘man’s female relatives
(collectively);” qayx"-aws ‘woman’s male relatives (collectively);’
mam-aws ‘couple (married, lovers).” || Cf. -aws (1) and see n.(..)-
anwas for etymological comments.

n.(..)-aws (3) ‘trail, road:” n.zawat-aws ‘to be a good rider;’ n.ti<t>x?-aws
‘narrow trail;” n.day-lax-m-aws ‘to skip a house (when selling s.t.);’
zaxt-aws ‘long row (of corn, etc.).’

-aws (4) ‘to work during the...:” s.4it-dws ‘to do s.t. during the day, to work the
daytime shift.” || Cf. -iws (1).

-iws (1) ‘day:’ zap-iws (A) ‘Sunday;’ (B) ‘week;” ptak-iws ‘Monday;’
caq“am-iws ‘Saturday.’ || Cf. -aws (4).

-iws (2) ‘middle.” Only recorded in 47-iws ‘to point “both inside” in lahal
game.’ || Variant of -aws (1).

-wna ‘right on the spot’ (used only in combination with deictic (demonstrative)
roots): c?a-wna ‘this one right here;’ l.c?a-wna ‘right here.” || After
demonstratives ending in u, the suffix -wna has the shape -na: t?G-na
‘that one right there;’ l.t?4-na ‘right there.’

-iwan (Meaning unclear): s.Ap-iwan ‘shirt.’

-iwan (See -aliwan.)

-wa¢ (Variant of -snwa¢ after pzan; see -anwa¢.)

-aw¢ ‘conveyance (car, wagon, boat, canoe):” may-s-aw¢ ‘to repair a car, boat,

-aw¢ ‘to lighten

the load on a wagon or truck;” gax"=x"-aw¢ car breaks down;’

etc.;” nag*-aw¢ ‘to steal a ride (e.g., on a train);” X"*§"

n.7a<?a>z-m-aw¢ ‘to trade a car, canoe, wagon;’ k" u¢n-aws ‘to
borrow a car, canoe, etc.” || Cf. -wi4¢, -awi¢. PS *-wil ‘canoe’ (K210).

-wi¢ ‘conveyance:’ xil-wi4 ‘to land a canoe, pull it ashore;” 4+Gk"-wid ‘to bail
out a canoe;’ F’)ékw-wH- ‘to get in a boat and set out on a river or lake;’
clk"-wi4 ‘to finish making a canoe;’ 4ai-wi¢ ‘to make a canoe;’
k"ap-wid ‘crosspiece of canoe.” || Cf. -aw4, -awid.

— -ul-wi¢ ‘conveyance, container:” mac-tl-wi4¢ ‘to paint a canoe;’ Aad-ul-wit
‘to pitch a canoe, make it crack-resistant with pitch;’ k" as-ul-wi¢ ‘to
pitch a canoe;’ ka¢-t-Gl-wi¢ (also k4-Ul-wi4) ‘carthenware pot, crock;’
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xzam-ul-wi¢ ‘big bottle, canoe, car;’ pal?-ul-wi¢ ‘one bottle, canoe,
car;’ 7anwas-Ul-wi¢, ‘two bottles, canoes, cars.’

— -al-wi¢ ‘conveyance’ (residual form of -ul-wi4): kac-al-wid-tan ‘crosspiece in
canoe.’

— -awi4 (A) ‘conveyance:” $wal-awi¢ ‘to miss the train, boat, bus;’ Xagd-awi¢
‘to pay for the train, boat, bus, etc.;’ n.?i<?a>z-k-awi¢ ‘to be in the
middle of a canoe;” 7amh-awi¢ ‘good car, canoe;’ (B) ‘throat’
(semantically connected to (A) through the notion ‘container, hollow
object’): 7ig-awid ‘to choke.” || Cf. -aw¢, -wid.

-wiltan (Meaning unclear): pak*-wiltan ‘flesh on a salmon’s backbone (cut
away from main part of fish).” || Also recorded pak"-wiitan, pk*-iltan
(although probably only one variant is the correct one).

-wilx ‘to get into a certain state:’ ?7ama-wilx ‘to get better, to come back to life;’
qa!-wﬂx ‘to get spoiled;’ sax-wilx ‘to get carried away doing s.t., to
lose oneself in s.t., to overdo it;’ c’|i)v(-wiix ‘to get hard.’

-y- (Connective; residual form of -I-): attested in -y-aqs (see under -gs (2)),
-y-3qgs (see -aqs (3)).

-aya, -aya ‘body’ (far less productive than -ilx/-lax or -aliws; variants are in
irregular distribution): sip-aya ‘itchiness, eczema;’ tiS¥-aya ‘to have a
footrace;” tax¥-aya F ‘to wrestle’ (maybe a nursery variant of ti(‘w-éya,
with a semantic shift); x"i¢-am-aya ‘teeter-totter’ (with irregular
retraction, cf. also -alin and -dlya?). || Note also ¢3nkaya ‘cast iron
pot” and maxaya F ‘birchbark basket,” which might contain this suffix.
For tox"-aya and x"“i¢am-aya see also -az and -uz for a possible
relationship.

-yaé ‘penis’ (residual form of -la¢): k" (é-yaé (name of a bull, meaning ‘crooked
prick’); wap-yac (nickname of a man, meaning ‘hairy prick’).

-ayan ‘net, trap:’ t4-ayan ‘to put out a gill-net;” ¢X-ayan ‘to inspect a net or trap
(to see if one caught anything);’ may-s-ayan ‘to repair a net.’
|| PS *-ayan ‘net, (fish)trap’ (K211).

-ay4 ‘child, sympathetic person:” zaxn-ay4 ‘to pack a baby on one’s back;’
s.lags-ay4 “favorite child, pet;” muzmit-ay4 ‘charitable person;’
nuk"“?-ay4 ‘to be of help;’ 2um-n-ay4 ‘person who donates to a feast
or gathering.” || Residual form -i¢ in ?alk"-i¢ ‘to baby-sit.”

-aylup ‘bed, floor:’> cz-aylup ‘to fix a bed, make a bed;” Ax“-aylup ‘to sweep the
floor.” || Also recorded in the variants -anlup, -ainup: cz-anlup ‘to fix a
bed;’ 2u<?>¢q?-ainup ‘to wet one’s bed’ (about women); k™us?-ainup
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‘to wet one’s bed’ (about men). PS *-nup, *-lup ‘ground, foundation,
floor’ (K207).

-ayxan ‘line, long cylindrical object’ (residual form of -aixan): ga<g>4?-ayxan
‘s.t. braided (esp., tumpline).’

-ayxkan ‘outward appearance, hulk, shape’ (residual form of -alxkan):
kax-ayxksn F ‘tuberculosis’ (possibly a borrowing: cf. Shuswap
ke?xéyaxkn ‘consumption, tuberculosis’).

-ya? (Meaning unclear, possibly a residual variant of either -aya/-aya or of -az
(4)): pdm-ya? ‘spinning top.’

-ay(? ‘people together, crowd:” cok%-ayd? ‘to have a tug-of-war;’ mai-ayd?
‘people mixed together (e.g., all kinds of races or different people at a
gathering).’

-z- (Connective; residual form of -I-): attested in, for example, -z-3qgs (see -qs
().

-az- (1) Connective; variant of -al- (1): attested in -az-us ‘eye’ (see -us (1)).
|| Cf. -az (2).

-az (2) Meaning unclear, found only in the combination -az-aic (with -aic
‘rock’): s.pq-éz’-aic ‘white quartz.’ || Possibly the same suffix as -az-
().

-az (3) ‘bush, plant, tree’ (usually combines with terms for fruits and vegetables
and refers to the tree, bush or plant on which these fruits or vegetables
grow): twan-az ‘Salmonberry bush;’ xniz-aZz ‘Gooseberry bush;’
psus-az ‘Bitter Cherry tree;” ?apals-az ‘apple tree;’ cax-az ‘Spruce.’
|| PCS *-ay ‘tree, bush, plant’ (K212).

— -I-a2 “tree, bush, plant:’ Aok"“-I-4Z ‘balsam from Balsam Tree.’

-az (4) ‘playingly, for fun:> n.galx-az ‘to swim around.’ || Cf. -aya, -aya,

-ya?, -Gz. PIS *-G/&ya? ‘playingly, pretending, substitute’ (K214).

— -4z-am ‘to pretend to be, to act as if one is such-and-such’ (with -am (3)):
7ux“almix"-az-am ‘to pretend to be an Indian’ (also used as a joking
reference to East Indians); 7alsm-az-am M ‘to pretend to be sick;’
k"u<k"“>py-az-am ‘to pretend to be a chief}” +ap-az-am ‘to pretend to
forget;” lags-ay4-az-am ‘to pretend to be the pet, the favorite child.”

-Gz “for fun, playingly: xman-iz ‘to play that one is s.0.’s enemy; s.am?am-iz
‘girlfriend, mistress, “blanketwife;”’ s.k"az-Gz ‘doll.” || We also have
the variant -Gza? in forms with consonant reduplication in that the final
consonant of the base is reduplicated and the copy of that consonant is
inserted after U: [a§"-ilx-G<x>za? ‘to play hide-and-seek;’
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s.am?am-G<m>za? id. as s.am?am-0z. Cf. -az (4) for etymological
comments.

-za? ‘relative:” s.kix-za? ‘mother;” s.qac-za? ‘father; s.pap-za? ‘grandfather;’
s.k¥d-za? ‘child, offspring.’

-Gza? (See -0zZ).

-a? (Formative): nix"-a? ‘sweetheart’ (also Ad3<A>X"-a?). || A rather large
number of roots end in a?, e.g., sdma? ‘white person; s.qgaxa? ‘dog;’
pala? ‘one;’ k3la? “first;” k" (sa? ‘to urinate (men or animals);’ s.q"sa?
‘nephew. In most of these formations, a? was historically probably a
suffix. We also have a? as the final part of a number of lexical suffixes,
e.g., -apaf?, -upa?, -usa?, -aga?. The historical function of -a? (and its
petrified occurrences in sama?, etc.) was probably a hypocoristic one:
cf. the association of -Gza? with the type of reduplication that usually
expresses diminutiveness. || Cf. -i7.

-i? (Formative): k"I-i? green, yellow.’ || Cf. -a?.

-7in (Meaning unclear): q"84-?in ‘birchbark.’

-a?4 (See under -a¢ (1).)

-?70l ‘real, original, par excellence, too much:’ s.xiq-?dl ‘mallard’ (s.Xiq ‘duck’);
?ux”almix™-?dl ‘a real Indian;’ s.yap-?dl ‘Douglas Fir’ (s.yap ‘tree’);
mad-7ul ‘too full (from eating).” || Occasionally, -?dl is used to refer to
the original meaning of a word that has acquired additional meanings
in recent times, e.g., s.qlaw-?dl ‘beaver’ (vs. s.qlaw ‘beaver, gold,
money:’ the latter two meanings refer to the fact that beaver skins used
to be a means of exchange). However, such formations are rarely, if
ever, used in conversations where the participants already know which
meaning is intended.

-i7q" (Meaning unclear): zenm-i?q" ‘extra rim sewn on bottom of basket.’

-a (1) Formative, used in certain reduplicative formations which refer to
repeated actions: Ask-a:hdk-a ‘to go right through; snowsuit;’
¢ok-a:cdk-a ‘sound made by blue jay when bringing bad news (esp.,
when announcing that a death will soon occur).’

-a (2) Formative in non-reduplicative formations: pl]i-h-am « *pl]i-a-am) ‘to
collect nuts stashed away by squirrels.” | A number of roots end in a,
and probably contain this suffix: 24ma ‘good;’ patk*a ‘needle;” piia
‘maggots when still in eggs’ (cf.? pl]i-h-am), etc.

-i (A) 3P possessive: citx"-i ‘their house;” (B) 3P indicator in -tan-i 3P object
(with 1S subject): 7acx-an-tan-i-¢k-an ‘I saw them;” (C) 2P transitive
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imperative (after transitivizers other than -s or -an-s): nik"?-an-i ‘help
him, you folks!’
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